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JOURNAL ASIATIQUE. 


JUILLET-AOÛT 1887. 





PROCÈS-VERBAL 
DE LA SÉANCE GÉNÉRALE DU 24 JUIN 1487. 


Lu séance est ouverte à À heures et demie jar 
M. Barbier de Moynanl, vice-president, en عاتم‎ 
dant Farrivés de M, Renan, président, roténu à l'A: 
cadémie des inscriptions et belles-lettres. 

Li procès-verbal de In précédente séance générale 
est lu et adopté: 

La Société à recu de M. le Ministre de l'instruc- 
tion publique une léttre annonçant l'ordonnanee- 
want d'une somme de 500 francs, représentant | 
deuxitine trimestre dé مل‎ souscription du Ministère 
pour année 1687. 

Sont revus mines de lu Société : 

MM. le I Masuan Bet, professeur d'analomie à 
ينا‎ Faculté impérinié de médecine de 
Constantinople, présenté par MAL Fermi 
Bey et Zatenberg. 

Dommoce Musset, présenté par MM. Groil 
el Bevillout, 


6 JUILLET-AOÛT 1847. Fr 
MM. Hassan Gécac, répétitour à l'École dés سا‎ 
pues orientales, présenté par MM. Houdus 
ut Hulévy, #7 ١ 
Josren Besenuanx et نوجس‎ Furvena, 
élèves à TÉcole des hautes études, pré- 
sentés par MM. Borgnigne et 5. Levi. 


La paroi eat donnée à M: Hubens Duval, qui 
Hit, où nom de ذا‎ Commission des couseurs, pot 
rapport sur l'état dus finances de ما‎ Sotidté, Des re 
oérGiements sont votés A MINE les Censeurs et à la 
Commission des fonds. 

M, إل‎ Durmesteter, secrdiaire, fait une lecture 
sur les points de contact entre lu "سصابل ةاشملل‎ et 18 
Livre des Rois. : 

NL FE. ب قمع‎ président, fait purt à În Société عل‎ 
la traduction de la nouvelle inscription phénicienne 
du Sion, quil vient du présenter À l'Acadltmie des 
inscriptions, 

ME. Halévy fait une كنا عتم ن تسو‎ AUr Lu assai 
de لمعه _النطلعفيلق‎ de plnsieurs mots contenus dans 
les inscriptions hitiites. 

La séance est levés à 6 heures. | 

Il est procédé au dépouillement du scrutin. l'ous 
les membres sortunts sont réélus. 





OUVRAGES. OFFERTS À LA SOCIRTE. 


Par Last India nffice, Selections from the Records nf 
the Government of الس‎ home dopartiment, N'CCXXTY. 





١ FROCÉS-VERSAL.. 7 
— Rpurés an publications issued and registere as the 
several provinces of British India during the yeur 1885. 
Calcutta, 1887, Iu-1°. 
Pur La Société. The Jourual of the Royal Asntie 
Seiuty, vol. 531 part. 115. april 1887 
— Jouraul زه‎ the China Branch of the Royal Asia 
tie Soctety, vol. XXE, néwseries, n°, 3 and 4, 188b; 
— The Indian Antiquery, vol, 21/11, ray, june 
18. | 
— Proccedings of die Boyal geographieal Society, 
juno 1887. 
= The American Journal of Philology, vol. VI, 
n° +69, upril 1887. 
— Proceedings of the Canvditn Institute, vol. XXIT, 
n°146, Toronto, nov, 1886. | 
— Je Globe, journal géographique, bulletin 
n° à, févrieravril 1887. Genève, 
— Hüallétin de ]' اسنادم]‎ dyyptien, 3° séries 0 7e 
année 1886, Le Caire, 1887. 
— Comples rendus de la Société de gényraplue, 
n® 4,78, 6, 10, 41, Paris, 857 
Par l'éditeur. The Platonist, vol. LI, n° 16, 
(janvier-juin |. 
— عسو‎ archéologeque, mars-avril 188, 
— Le Lotar, n°3, mai 1887. 
— Pobyhéblita, partie technique, mai et juin 1 887. 
— Polybiblion, partie littéraire, erai et juirs 188%. 
— ممع‎ africains, n° 180, nov.-déo.. 1886, 


Alger, 1836, 














LL LR 

E. Müntz et P, Fabre, La 7 ve نل‎ Fo 
au “ع‎ siècle, fasc, 48 de la Bibl. de l'École françnise 
d'Athènes et de Rome, Paris, 1887, Ju-8r 

— Revue des travaur sctentifiques, t VE, nf نقد‎ 
L VIE, n° à, Paris, Imprimerie nitionals, 1887. 

Par l'Académie de Saint-Pétershours. Mémoires 
de l'Acudinie, 1, XXXIV, n° 12-13, Sainit-Péters- 
bourg, 1886. | 

Par l'auteur, Van den Berg, Le Hadrumout et les 
Colonies arabes de l'archipel Indien, Bainviu, ر‎ 886. 
عنما‎ 

— D 6. Schlegul, انعمس زط ومالسماء اال‎ Four 
denbock in het Tsiang-tsin Dialeht. TA, Leiden: 104 

— Max Leclerc, Les praplades da Madaqaséar, 
Paris, Leroux, 1887. “امل‎ 

— À, Aurés, Hipport “ur une püblation de 
M. Oppert, عد‎ partie, Nimes, Catelan , 1887: 

— Nouvel essai de restitution, de troductin et We 
Plication du ماع‎ de lu troinième tublétte de Semkervh, 
(tirage À part du Recueil égypto-assyrien). طمنل‎ 
in-4", 

_— IL Pognon, Les inscriptions babytoniennes de 
Hdi Brissa, Paris, Viewog. 188% “قط‎ 

0 Barthéteny, Gujustek Abulish, traité pehlvi 
Paris, Vivweg, 1887. 1n-$", 

Par Ch, Laurent Brosse, Bibliographie anlytique 
dés ouvrages de M. Marie: Félivité Broset, Saint Pé- 
tersbourg, 1883, “نما‎ 
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Journal asiatique, 1886 
— ع‎ Giles: Sédarabische. Streit fragen. Pris. 


188 3 
ar , De la conjugaison ilnts lex langues 
| de da be ani May Qué Louvain, 1885. قا‎ 
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lo IUILLET-AOUT 18387. 
SECRÉTAIRE ACOUNT ET DIBLICTHÉCAINE. 
ML Gannez. 


AL Malelior pe Vocte. 
| COMMISSION LES POND. 

MM. Gannexz. 

Srkcirr. 

Cinamont-CGantmin. 

CESSEURS. 

MAL Zorespenc. 

Nourvs Dovar. 
| MENRARS LU CON. 
MAL Bencen. 

Hounas. 


Cienmoxr-Gankeit. 
le D” Lecture, 
Marcel Devrc. 

À, Eunre. 

Küunsxs Duras. 

H. Densanousc, 
Binnaicae. 
Havverre-Besnanrr. 
Rovrr, 

201 

abbé Bancts. 
Fovcaux. 

Denrssounc.‏ .ل 


D lenvez pu Sarer-Dwis. 





Orvenr. 
E, Sexaur- 


Michel Bañar, 





RAPPORT DE M. GARREZ, 
AU SOU DE LEA DIUNHEREINE Cu rm, 


ET COMPTES DE L'ANNÉE 1880, 





La بجعابات‎ craprés nous dispense de longues explicutinns. 
L'éseétlent dés recéttes sur les dépetises s'élève encore لانت‎ 
عرس‎ à قوم ب‎ frais هه‎ chiffies ronds; 1 parait, où proies 
aber, ressortir à > ممم‎ fraies. Mais uno dépense ana | عمل‎ 
de موق‎ Francs, n'ayant pos قاف‎ fuite en temps atilt por 
figurer à su عنام‎ , est restés en اه عمساط‎ durvra être reportée 
sut Le tableur de l'annde prochaine. Ce chiffre de 7,00 fines, 
corne srcédent autel, tend à devenir à pro prix constant, 
pour Les aundes où موقم‎ n'avons pas de frais d'imprussion الم‎ 
يرل وبطاعل‎ Journal, et à condition que Les cotisations sf تاه‎ 
ولعصفف‎ ne استستستل‎ pas. 








1:  UUIELET AOÛT 1887. = 
® COMPTES DE 
— 
CA 
DÉFTASES. 
Honoraires du Ebeure pour lo 
recouvremnont descotisstions.. "يتن ايقن‎ ' 
Frais d'envoi chi fouraalenatique, 387 7% 
Portailu lettres et cle g ele ur 45 6 tire 
Pate de لبعز‎ Î an 1 | نان‎ 45 
LE diverses solièrs pur Le 
ىس ا‎ à 57 58 
سكس تصوده لا‎ sousbibliothécatre. كت قوت‎ 
Service, ÉrOnER, so 05 où 
Chauffe, belairage, we. ررم م‎ L 5 
abus ot Frais عل‎ bureau... .. 183 où}; 873و‎ 85 
Contribalion des jortirs: el lent 
MON poils anse nie: #8 65 
Contribution mobilière het . 400. | 
1” عتم‎ d'impression du Journal { 
بموسعمم‎ on ABS ..,:..,: 6227 595 | 


66 جد 8 | 200,00 à laneien cotupusléur,‏ سطتتتصمااق 








ludenmilé au réducteur du Jour / 
مان لاه لهم‎ (pour mérnire).. | 
Socidié generule, Droits de gurda, tinibres, etc. ho 65 
صمل"‎ des dépenses du 1586,. «“ 11489 90 
NET en Co ur courant à ln ا‎ 5 
au à ie LM pese verres. 27-800 88 
FMIRMULE A aa NULL وى م3‎ if 














RAPTONT DE LA COMMISSIE) LE 
ANNÉE 1886. 
116 dotimtions de 2885... .,.- 7460 do ' 
1 ورززرز]امكتائف‎ aires: 415. Abo مو‎ 
 cutiantions D VAT Se do à = مف‎ go0 00 | 
og abommenmnntsan Japan! سيم‎ ١١ 7,657 40 
tige عل‎ 1884. mm me جم قت د‎ 
Véabe "سان‎ paldestiaus de dar | 
لاح له‎ PA رر3 4ه ش ص‎ bo 
١ Intérts iles A Lili 
1" Honto sue L'État 5h ...نان‎ 1,800 00 | 
nn 1 -ف‎ a à pe ‘jo, de قن‎ 
ورسا‎ Sangninelt,, ضام لح عل‎ vo 
= Go معدن عونا‎ des 1,690 6 
"0 obligations d'Orléans. . 831 صن‎ 
1 5Q موتاطه‎ tions Lyon-fusion. 833 61 ( 0,400 43 
ont 7 uhligations du l'Ouesl: 436 55 . 
FA ds 6 jui Ésn- 
cier À 1843. suis. 4306 55 
Intérêts des bus disponibles dé- 
posés à دا‎ Soritié بس دع ادن‎ 95 | 
pren” du Minisière do Fin 
UML ماع ع‎ à ssh مم و‎ On 
all pari و عدا‎ re Lu ةا كوة ين‎ 
tiouale eu dégrévement des | 
frais d'impression du Journaif. 3,000 00 | 
_ IForas des roesiles de 1R8G.,..-.-.-.. 14957 91 
0 بد‎ 4 carranil à DS css | 
au "janvier 1886 3 مدت‎ 10,192 46 
Torar égni ل عدن‎ ei à à Linie | 
fi nes . sv. 8, dE ad 
L) 





11 ١ ممه‎ 8001158 


En‏ : ا كع 


HAPPONT 
DE LA COMMISSION DES CEXSEURS'EUR LES COMPTES 


nn Lavencioe 1896, 
LU MANS LA SÉANCE GÉNÉRALE EU À JUIN 1097 





Mis 


I عالددام‎ de l'examen des ccmptes de votre Comanianiont 
des fonds pour Fannée 1886, quo l'accédent. aimisl let 
recettes sur Îes dépenses attsint om chiffre qui teuik 0 dé- 
venir nomma, L'aunté dernivre. cet mtéédent الفاغ‎ de 
7600 francs: ctiè année , il est égolement di 5,foc francs, 
Fest vrai que de celte sormme 1l y a lieu de عمتسافل‎ Goo fr. 
qui n'ont pas lé payés on temps utile pote Cigurbr an 
compte فل‎ in Commision des جام‎ An 31 décemline dèr- 
nier, des espécis dépantés نه‎ cnmpte-courmnt à ها‎ Société 
générale s'élovniont à 13,800 francs, C'est le chiffre le piles 
élevé que les fonde on dépôt اهتمع‎ attoint dep is المومنسام‎ 
années; cv chiffre s'accroitra chaque niinds dé l'entéeent عل‎ 
recotiun sur كا‎ dépenses, qui غم‎ rarient gun mi les unes 
بو‎ des autres, Devant ne situation financière ans prosphre, 
vous aureà vous demander, Mnssieute, ai ln capital de عشم‎ 
sucre du votre Sociôte doit fire angnimib au convenu 
عمس ومن‎ placements, ro fi جات‎ ezcéchernts ne sont jai subingr 
tibles d'une destination qui réponde mieux au eiractèm 
scentibiqon de rotré Société. 


IL Fovessent. A. Duvas. 





SOCIÉTÉ ASIATIQUE. 


-م ع 
امه 
LISTE DES MEMBRES SOUSCRIPTEURS,‏ 
PAR ORDRE ALPHANÉTIQUE. ٠‏ 


Note. Les tiens تس‎ tits dla" اوس‎ ces des Menubires ir 


L'A andre pes Ixsquenons عن‎ Beuues-Lerrnks. 
MM" Aunssre (Antoine n'), memes dé l'Éuatitut, ruë 
du Büc: 120.-à Par 
Acute DK كن‎ Five. enphait du génie, 4 
مسومل ,مسال‎ de l'ambassade de France. à 
















Pise, 
موسا‎ , maitre de conférenres F l'École ‘dés 

: bautes études, rue du .عشلا‎ 59. à Paris. 
إفتامك) جه‎ professeur, à Brunswick (Maine), 


Unis. 











. ا‎ 1 \. résilent du France on Binh 
Thuun Cru |: + 
nie ge AunnOsEVRE. à fil. À 
| ne L'{ tri à Erlungen. 
| L 
LE 5 7 | 
F 1 1 ا‎ 0 








atteinte pes Unis à Utrecht. 
الس لله‎ UNIVERSITAIRE. عا‎ Alger, 


MM. Bauecon (E.), attaché au cahinet des médailles 
de ln Bibliothèque nationale, rue du He- 
gord, رو‎ à Paris, . 

Banner ve Mevvano, membre de lnstitut, pro- 
fesseur au Collège de France et à TÉcole dus 
langues orientales virantes, boulevard de 
Magenta, 18, Paris, 

Tuncës (labhé}, professeur honoraire de la Fa- 
oulté de théologie de Paris, rue Malebran- 
che, ١١ à Paris. 

Banné pe Laxcy, premier secrétuire-nterprèté 
du Gouvernement pour les Îingues orien- 
فيط ,ماقا‎ Couumurtin, 34. A Paris. ; 

Bairru (Auguste), rue du Vieux-Colombier, G, 
à Paris. 

Barmmécent, drogoun an consulat de France, à 
Beyrouth. 

Burrugeni-Sarse Haine, ancien Ministre des 
Affaires étrangères, membre de l'institut. 
boulevard Flandrin, 4, & Puris, 

Basser (René), professeur d'eube à l'École 
supérieure des lettres, rue Tandoiw, 2%, 
Alrur. 

(Ant), professeur auxiliaire à‏ تسم ورثا 
l'École de théologie Nbre de Geribve, & Snint-‏ 
Joan Four, près Genève,‏ 

Descrenann (Olisinr). rot يك انسل‎ à Paris 











LISTE DÉS MEMANES.. 15 
MM, Becx (Tabbé Fram Suignac), curé de Ricms 
(Gironde). 





0 (J00ph}, eue Fymarskt, 10 
Varsovie. 
Ben (Gaspard), anéien magistrat, rue des 
Marouniers, À, à Lyon. 
* Béncaneu (Max ne), à Lerprig. 1 
Banéarexe (Ahel}, membre de l'Institut, pro 
fesseur de sanscrit à la Faculté des lattres, 
rue d'Erlimger, 12, à Puris-Auteuil. 
Bençen (Philippe), sous-hibliothhcaire de l'In- 
stitut, au palais de l'Institut, rue de Seine. à, 


à Paris. 
Besrnonx (6), Guldhwrgsgude, 9, à Gopen- 
big. 


Bar (Paul), élève titulaire de l'École des 
ساسا‎ études, vue Plaiters, 54 à Paris. 

Boxcouvaent (le prince Balilusar), à Mome, 

Bourac, عاج ماما‎ militaire, 3 Laghouat. 

Bocuser (l'ublbé Paul), aucion missionnaire en 
Birmanie, avenue de Villars, 1G, à Paris. 

* Bornoues (le Miv. À), à Vals-les Bains, 

Beau pe Suwr-Por. Liss [Xavier], chargé مل‎ 
missions sountifiques ant Malaisie, ru di 
Passy, بحل‎ à Paris. 

Bnéss, (Michel}, meme de l'institut, proles- 
sour au Collège de France, boulevard Saint: 
Michel, 53 ,à Paris. 

Bnossesans (Charles), préfet honuraire, us 
Cinude-Bernard, Sa. à Paris. 


Le 3 


SDS DL مد‎ 


1 JUIRLETAOÛT 1B8T. 
MM. Boncr (EF, A), du British Museum, 4 Londres, 
Büucen (George), Richordgasse, 5 à Vienne. 
* سمخ‎ (Léon), rue Gresset, 15,4 Nantes. 
* Boncess (James), à Bomlury. 
*Bunr (le mujor Th: Seymour), F.R: 5: Pipp- 
brook House, Dorkiug, Surrey [Angleterre 


Carassawe-Morrursset (pe). interprète mili- 
taire, à Ghardaïa (M'eab |, 

Cincerrt (P. V1, professeur d'arabe à T'Uni- 
versité de Pruselles, rue de la Couronne, 4, 
à Bruxelles, 

Canne, proléseur d'arménien à l'École des 
langues orientales vivantes, us de Lille, 35, 
à Puris. 

Cases (le comte Henri ne), capitaine attaché 
à l'Étatemajor général du Ministre ها مل‎ 
Guerre, rue de Grenelle, +5, à Paris, 

Caracas [A.), viesconsul de Russie, à Tripoli 
dé Syrie. 

Cenxuscur (Henri), avenue Volasquez, +, parc 
Monceanx, à Paris, | 
Cactus, (Pierre), roi des Boulnngers-Suint- 

Vibtor, 30, À Paris, 

(le comte nu), rue Saint-[xuni.‏ نمث 
nique, à, à Paris. |‏ 

Cursus (le P. Louis), Université Saint-Jossplr, 
à Beyrouth. | 

Cunzros (Edwin زنذا‎ 4 Newark. 





| LISTE DÉS MEMMRES. 19 
MM. CGnoorso {Albxandre}, anciën chargé de cours 
ai Collège de France, rue Notre-Dame-des- 
Chuimps, 77, h Fans. 
Cnéotsos. professeur à Flniversité de. Suint- 
_ Pétepsbourg, 
سسشسة‎ (Alph}. attaché au Ministère des 
Allhirés étranghres, ruv de Verneuil, 44, à 
Paris. 
Cisnco (LL ve), député, run Masséran, 5, d 
Pris. 
Gienwont-Gasneac, secrétuire-intérprète du 
Gonvemement. corresponlant de l'Institut, 
directeur نوم زليه‎ l'École des hautes études, 
ru de Chaillot, وى‎ à Paris. 
CLoreu, socrétureinterprète de li commussion 
d'enquête à Gullé {Constantine ), 
Couxs Sozar, professeur d'arabe au Collège. 
à Oran. 

*Conven (Henri); chargé de cours à l'École 
des DR Ut orientales vivantes, place Vinti- 
nulles 4, à Purrs. 

Couisus, capitaine an 3° de ligne belge, rue 
Saint-Jacques, +3. à Termonde.. 
+ ف‎ marquis ve), boulevard de انا‎ 
esse, 10, à Neuilly. 
Css (le commandeur), professsur d'arabe à 
l'Université do Palormie. 











* 0 (Abraham). à Andrinople. 





IUILRET-AOÛT 1887- 


MAL." Danwesreren (James), professeur au Gollège 


de France: vur de Vangiranl, vou, 4 Puis 
Denar [Lion], bonberard de Magenta 14 à 
Paris, 
Cmcouneemaxene (Jean: Adolphe). ru Fara- 
day, +1, à Paris. 


+ ساستسسم‎ (Th), rue du Colysée, 3, à Pure 


Desoxner, me Moutôn-Duvernet, 16,4 Paris 
"Des (G.), professeur نا‎ la chaire publique 
d'urabe, à Oran. 
"Dennasocnc (Ilurtwig), professuur à l'École 
des langues oriontales vivantes, houlevaril 

Denexootne (Joseph), membre de lastitut, 
eue de Dunkerque. 47, à Paris. 

Dévénia {Gabriel}, "secrétaire d'ambassade, 
interprète du Gouvernement . boulevard Pe- 
reire, 10, Paris. 

Devire (Gérard), elèva de l'École des lnites 
études et de l'Ecole des langues orentules, 
rue Monge, قر‎ à Püris. 

Devic (Marcel), churgé du cours d'arahé à: ln 
Faculté des lettres do Montpellier. 

ingénieur en cher, irrpsse Conti, 2,‏ كمون رن 
à Phris:‏ 

Darsaans, professeur à l'Université de Berlin, 
Schill Strasse, 10.0, à Herlin. 

Dnsos (Emi). membre de l'Université, rut 
Large, au, à Saint Pétershoutg. 


LISTE DES MÉMORES | 
MAL Dorven professeur de sanscrit ét عل‎ philolugie 
متسس رمد‎ à Université de. Helsinghors. 
Dnotns, avocat, ue Moncey, +55 bis, 4 Paris, 
Dugai (Jules), tue des PontsHlôtels, شيو‎ 
Paris. 
بسر[‎ [Hippolyte], boulevard Montparnasse, 
vd, à Pris. 
Dumonece (Jowph- Ang) antiquaire, à Sidun 
(Syrie). 
Devar, (Rubens), boulavard de Magenin, 18, 
à Puris. 





* Fanoues ) 1": نْب‎ Téhéran, | 
* Fuvuz (Léopold), riu: des Graigrs, 6, à Genève, 
Fren (Léon, auaché audépartoment dis rma- 
nuscrits de là Bibliothèque nationale, bou- 
lovard Saint-Michel, 149, à Puris. 
Fes (Winumd), professeur à l'Académie de 
Munster. 
Feunion (Gabriel), rue Rovigo, 61,à Alger. 
سور‎ (Henri), drogman de l'ambassade de 
France, À Constantinople, 
Fuaëi, professeur au Collège de France, rue 
de Bertin, 37,4 Paris. 
سس مسرل‎ professeur à l'Université do مامتها‎ 
Foucaiux (Édourd), professeur ar Collège de 
France. rue do Shvres, ad, à Parts. 
"Faren (lé major George). Maires Stail Corps, 
Deputy Cormmistioner, British Burmalr. 


+" 


7 101154017 ف 


MM. Fosréos (Taknisa} élève de l'Éootn des His 
études, rue de Lu Quinlinie, 4, à Ver 
sailles, 
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IARATA ET LE SHÂH-NAMAH,, 


M. ,ل‎ DARMESTETER, 








On'u longtemps considéré J'esprit indou) cond 


Comme l'Inde n'a point de tradition historique, اه‎ 
que d'autre part elle assimile tout ce qu'elle absorbe, و‎ 


il n'est point resté فل‎ trace innmédistement visible 

de ce qu'elle à pu emprunter, أت‎ il sembla qu'elle 

ne devait rien à l'étranger parce qu'elle ne parait 
point de ses dettes, On a reconnu depuis que linde 
n'a jamais été fermée, dans son passé ancien pui 
plus que dans ses périodes récentes, الا‎ qu'elle a 
beaucoup recu da l'étranger, ذه‎ particulier des Grecs 
et peut-être des Porses. Une anolyss complète st 
approfndie du Mahäbhératu, celte amuse enoyelos 
pédie de ln légende, de la mythologie, de l'histoire, 
dufolklore de l'Inde elussique, fournirait املسم‎ 
plus d'une donnée neuve dans cette direction. Jé 








voudrai aujourd'hui signater h l'attention des india 
 histes quelques rapprochements qui me semblent 


١١ من‎ à ها‎ néance Etnerale de lu تننكحة‎ amatique, re 371 








1 . ا ا _— on‏ 


لكر 


LE MAHANHANATAUETLE suÂn-iman 39 
dignes de considération entre une des légendes es 
plus célèbres عل‎ Mahäbhäratu et uns des se vs 
les plus célèbres du Livre des Rois: et qui me: 
blent mdiquer que l'auteur de l'épisode indiens eu 
connaissance de ما‎ légende iranisane, 

Les deux épisodes que je veux comparer sont durs 
le Mabhäbhäratn ذا‎ Renonciation de Yudhishthira, 
qu force le sujet de l'uxant-dernier livre de l'épopée, 
le Mahdprasthuinekepires, et dans le Livre des Rois 
ها‎ Renomeintion de Kai Khosru. 





L 


Vous connmssezs le sujet général du Mahäbhärata : 
c'est lo futte des Pünduves ou Fils de Pindu reven- 
diquent leur héritage royal d'Indraprasthur ou ll 
contre leurs cousins, les Kurus, fils de Dirituräshtre. 
Les Pivdasas sont au nombre de cinq: Yodhisthin, 
qui est l'ainé, l'idéal du roi sage ot juste et selon فا‎ 
cœur dés Brahmanes, et ses quatre frères Blrimur, 
Arjuns, Nakuln et Sahiadeva, types ها عل‎ force, de lu 
noblesse. de la doucunr et du dévonement. Les Pin 
duvas ont à eux cinq une seule femme, La belle كف‎ 
hëre Draupadi. Les Kurus sont au nombre de count: 
le premier d'entre ex اف‎ l'orgueilleux et jaloux Du 
ryodhanx, Après et exil de troie ans, كا‎ Pinus 
reviennent en armes prendre possession de leur Inéri- 
tapez hu suite dunt batailles dé dix-huit jours, 
toutes les érmées de Durvodhans so0t nnéunties, 
lous ses frères sont mussacrés, lui-méine sucoomlb 
سلف‎ sous des coups de بقسطلطتط‎ ot Yudhishthira, à 





ا 
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nn 00‏ 5 8 قا 
ا : 


7 :0151885 تسوس ner‏ ون 
ها كضول) ses frères, entre en triomphe‏ علا ue‏ ىز 
capitale, est sacré roi el célébrée Le sacrifice du‏ 
cheval {Acramedha}, symbole de li souveraineté‏ 
universelle.‏ 

Cependant Yudhishthies est moins sensible aux 


joiss de ول‎ victoire qu'au prix dont il la achethe, Il 


ne peul oublier Le massacre de ses cousins اه‎ de iout 
un peuple, il a en horreur un pouvoir qui a codité 
si cher: il veut abdiquer et «6 motirer dans ln:forèt. 
Îl est rotenu dans la vie active par les exhortations 
de sou grand oncle Bhishma qui, blessé à mort, 
reposant sur la pointe des flèches qui le transpereent 
de part on part, survit encore trois mois, pour édilier 
son neveu en lui enseignant les devoirs de هأ‎ royauté 
en dix mille distiques : sur quoi أذ‎ expire. 

Muis dénouvelles catastrophes ramènent Yu- 
dhishthio à sa première résolution. Son oncle Dhri- 
turdahtre, qui est toujours le souverain nominal.dls 
Hastinnpura et qui lui à pardonné le meurtre de sus 
enfants, se retire dani la jungle aux bords du Ganges 
avec برا‎ reine Gâändhârd, aver son frère: Vidura, el 
Kuntt, La mère des trois premiers Piodavas: la jungle 
pren fu et tous périssent dans les flammes, Enlin 
lu divin allié des Pandavas, Kris. périt avec son 
frbre Balarärnn, dns une querelle d'orgie qui a armé 
les uns contre les autres ses sujets, les Yâdavus, et 
sa capitale Dvärakà, sur: les côtes du CGuxerate, est 
snglontie dans l'Océan. Le récit de es catastrophes 
remplit Le quireltnne et le عدن ندمو‎ livre (À cramabtaiia 
et Mausalaparna) : elles. décident l'abdication de 





one) 


“Quand il apprit هل‎ Ces: 
Vrishnis, le roi descendu de Kuru se résolut à partir 
et ndressa ces mots ds Arjuns : 

« Ln mort consume tous les êtres, 6 mon frère 
mognanime : moi nnssi, jé pense, je dois voir les 
liens-de lammort, ettoi de méme, = 

«A ces mots, le Gls de Kunil s'éoria: La mort | la 
لوم‎ oi il acquiesca aux paroles du sige, son frère 

Les trois autres frères, Bhimasena, Nukula et 
Sahadova, suivent l'exemple d'Arjuna: Yudhishthira 
dont la consécration royale à Purikshit, potit-ils 
d'Arjunn et seul survivant des enfants des Pânduvas, 
11 distribue de riches wumônes aux prêtres, مان‎ 
métis, joyaux, chovaux, villages et femmes, il confin 
Parikshit aux fecons du brahmané Kripa, rassemble 
les grands de lnville et leur communique ses volan- 
اتهة قر‎ Le peuple, touthé, تنا‎ dit : « 11 ين‎ faut 
pas mir ainsi»; vonis Le تمع‎ ne veut pas céder, cou- 
naissant. les is de وا‎ révolution du temps. Les oi 
frères et Draupadi, ôtunt leurs vôtements ان‎ leurs 
ornements, revôtent les vétements d'écorce de ler- 
mite, accomplissent le sacrilice des morts, étéignent 
Les foux-socrés et sortent de la ville de FÉléphant, 

sans (qui personne os leur dire : « Retournes ب«‎ = 
s'en vont donc, les cing frères Pândavas, Dratrpad 
ln saisine, et mn chien dtuit le septièmn, 

+ Alors les magnanimes Pândavas et la verlueuse 











“ 2 HMELUET-AOÛT 1887 : 
nr ayant jeñné, s'avancèrent ln face vers 





Trent luur dévotion. ils entrèrent dans ln voie 


dé bi renonciation et traversérent bien des contrers. 


bien des nvières et bien des mers 

« Yudhishthin marchait en tête, Bhima venait ens- 
suite, Arjuna suivait + puis venalrnl los deux jumentx, 

« Dernière eux venait Draupadi aux yeux de lotus, 

Draupadi, le meilleure des femmes; et le dernier de 
tous vemit le chien, suivant les Pandavas qué sen 
“ont. ة‎ 

Manchant ainsi ils arrivent d Ju emèr Lartitya: Loi 
ils rencontrent Agni qui les arrète et ordonne à Ar- 
juna de réndbre à La عفد‎ l'arc Gâändint, qu'autrefois 
أ‎ di avait donné ملعل‎ part de Varugn, dieu de 
l'Océan. Les frères se dirigent alors vers le sud, puis 
vers l'ousst où ils aperçoivent la ville de Dial, 
submergée par l'Océan; puis ils se tournent vers le 
nord, avant fait ainsi le Pridukshinya de lo ter. 

Parvenus au nord. ils aperçqurent la مط‎ mors 
tigoe de Filimavar nt, franchissant l'Elimavat, ils 
virentuss mure sable et, par delà, لامعالا داك‎ , 
leroi des montagnes !. 

١ حزملا‎ comme Île alflnient en hüte, “rule d'ut- 
toindre le voga, la fille de Yapñusens torabe à terre, 
épuisie. 


١ Dadreur vogaruktünce سساصمأمتسنط‎ milite 
Taguspratibramantaste letrcarvätulüron va 
Masson mrabécailre جوم‎ çikharieton ١5 

Calrnila.|‏ _آض ‏ ,18-04 جبوة) 













| «En la RE lu vi 


Yajfasenr, Dratrpadi. qui est tombée à terre. 
«Jamais Giuteme fut commise par cette lle de 


roi : 1dis-moi donc Les qaclle cause Diraupudli à 
succomhé. « 

uC'est parce Dale avait une préférence pour 
Arjuma, répond Yudhishthira, voilé la faute dont 
elle goûte Le Fruit à présents, et il contintie sa route 
sans regarder en arrière. 

انام tombe à san tour : « Pourquoi‏ بوعل واية 
succombetil, demande Bhima, lui toujours si prét à‏ 
oroynit pot qu'il y‏ مم !اه ? obéir et sans orgueil‏ 
eût de sage pareil à lui, répand le roi en poursuivant‏ 
su rOULR, «‏ 

Lo bel ot vuillant Nokuln, vovant succomber م‎ 
tre Disupudt et Sahndevu s'ulfaisse À sun tour. 
“Quel est son crime, séerie Bhimw, à co toners si 
attaché à La إل 3 إمز‎ se croyait incomparable pour 
sa beauté, répond Voisins c'est ذا‎ la faute 

qu'il expie. « 

Arjunia, dérespüré, sue ٠ 11 نان‎ jamais dit 
une parole qui fût fausses: pourquoi est-il frappé ? 
demande Bhima:— Si fuit, لل‎ a dit : ؛‎ ni une seules nuit 
jé Consumerai tous mes connus, ot me l'a pres (hit. « 

Bhiron enfin tombe à son tour et en tombant cris 
À رك‎ frère : « Ja suis tombé À terre, mai qui te suis 
si cher, Quelle est la cause de me chute? Lisa mani, 
si tu la continis, — Tu عه‎ abusé ول‎ La love et tu les 


glorifié plus d'une fois: voilà pourquoi tu suecornlres بال‎ 





s'adréssa au roi justé eb dit : ns عو‎ 
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ا 1 ار واو ب عاط بر ديعا 

AE‏ ل 
Yodhishthira‏ مناه" roi : « Monte dans ce‏ 

anbés là-bas viennent 

aves moi: je ne veux paint ASE sans mes frères | 
Que ls: tendre fille de roi qui mérite م1‎ honte 
vienne AUSSI aveé NOUS ! » 

«Tu verras tes frères danse ciel arrivéssavant‏ عد 
toi uns la demeure céleste, en compagnie de Drau-‏ 
padi. Ils ont abandonné leur corps mortel ét sont‏ 
prince: loi tu dois aller dans le ciel avec‏ ل partis,‏ 
د ! ton corps‏ 

Yudhishthira demande alors que le chien soit 
pdmis avec lni en mhcompense de son dévouement. 
Indra se récrie : ٠ Les chiens:sont des êtres i impurs 
qui enlèvent l'offrande sacrée, Il n'y à pas: place an 
ciel pour l'homme qui-amène un clrien avec luis, 
VYudhihthira est inébranlable. ٠ Pourquoi, demandé 
Andre, réfuse-t-il d'ubundonner un chien, quand ila 
al nishment almndonné ses frères et sa femme? مب‎ 
Ses frères el su femme étaient môrié, soi chien rat 
vivant. « La discussion risquait dé se prolonger long: 
temps quand le chien, qui n'était autre qu'un dégui- 
sement du dieu da devoir, Dharma ou ae le 


propre père de Yuidhish{hira, reprend sa 
propra, عتم يلها‎ le prince ile su fidélité à ses جمد‎ 











١ Anens tram qarirené وموم‎ fais نا‎ sansvah (vers 8h. 
١ دم ) ابلسسعحملمر‎ 84]: ef. dar Fanalyse qui est en da 
Mahäbhérala : éscurilpen Eraktinf (imprime لص‎ Dar كوم‎ 638) 





les‏ خضي ns‏ 3 لوص لعا 


épreuves ١1 retrouve les siens, 

Le récit que nous Lou a op TE contient: on 
réalité عسل‎ le lépendantes, dent la عه‎ 
core , cold مما اموه‎ de PE 9 sans lisison 
dires avec ها‎ première, que vous étudions seule et 
quiprut se résumer conne il suil: un prince vie: 
torieux , las du bonheur terrestre, quitte ها‎ terre pour 
se rendre au ciel, accompagné des siens : aus, tour 
à tour, ses conrpaenons succombent ot-seul il arrive 
au bu 

C'est l'instoire mème de Kai Khosru. 








EL. 

Voici la légende telle qu'on ها‎ trouve سوه‎ sa forme 
dernière duns le عضيل‎ des Rois. 

Kai Khosru est le fils de Syävukhah, fils de Kai 
Kaus, roi .مصلل‎ Syhvukhsh, calomnié auprès de 
Kai سمط‎ par sa belle-mère dont il n° rupoussé 
l'amour, عد‎ réfugie chez عا‎ roi de Touran, Afrisyab, 
qui lui donne sa fille, mais qui plus lurd, sur des 
dénouciations colomwicuses, Le Anisse mule à mort 
par son frère Gursivaz. Kai Rhoôsru, né du mariage 
de Syvukhsh avec ln fille d'Afräsyäh, venge نوز‎ 
père sur bot graud-père. La lutte de Kai Khosru ان‎ 
d'Afrspib remplit un Gers du Shôh Némalh. ets on 
laisse غبقع مل‎ , dans le Livre des Hoës, In partie hist 


rique du poème, celle qui 26 rapporte à Alexundre 
“aus Sassanides, on peut dira qui In cycle de kan 


» Khosrou forme plus de Ja moitié de l'épopée جيم‎ 





 "*  QJUILTETAOUÛT IST‏ هن 

ane, Kai Khosrw triomphe à le fin, met: à moït 
Afräsyäb et Garsirar et règne en paix aoixanle ts, 
Mais comblé des biens du monde, sa consoitnice se 
troubles: ia peur de passer au mal et à Ahriman, 
eciane son grand-père, Le Touranien : ne vaudrailil 
pas mieux éonrparaitré devant Dieu tandis qu'il est 
مونو‎ dans La voie du-hient ferme Le durbaret 
une semaine durant, jonr et nuit, reslé En prières 
devant Dieu, demindant son rappel. Les grands 
d'Iran viennent lui reprocher de négliger se devoirs 
et lui demandent In cause de sa riraîts, sans, ob- 
tenir de réponse. 11 s'enfonce plus profondément 
dans la prière, et au bout de cinq semaines, Un Na- 
نادم‎ un tmge de Dieu, parait enfin ot li annnnée 
que le momant du départ est arrivé. Le roi rassemble 
toute sa cour, partage ses trésors, distribue las pro- 
vinces entre ses grands, lègue la royauté à Lohrasp, 
dit adieu À sus favorites el-parL pour le but mysté- 
neux’. 

«Mais avec lui purdrent les chefs de Fran, vail- 
fants héros à l'âme en éveil: lé Dustin ot Fiustum; 
Goditrz ot Giv, ما‎ brave Bijan et le vaillant Gustahimi; 
le septième était Faribure, fils de Kaus. et le 
huitième était l'illostre Tüsts Ils montent de la 
plaine jusqu'à ln crête d'une montagne et Le roi leur 
dit : + Aetourner-vous en tous de cells montagne 
sans votre prince; Le chemin est long. aride et dur, 
sans Herbes et sans feuilles d'arbre. Nul ne peut tra: 

١ Édie, Vullers, pe 405-1444, 

Edi. Vollers, pe 1497:‏ ع 
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LE MAMA DA: LAN ATA RTL 1 Aux LE pr 
FER — 8 

Le Dastin, Rustum et Godurs.se lisent con 
vainerez mais Tüs, G Gi, l'arilure, Bijan et Gus- 
tahm continuent un jour ان‎ une nuit durant, 
s du’ désert #t do la stcheresse, ils arnivent à 
uns source d'eau Himpidi, ils a arrétent ét Le roi 
leur dit: « Cette nuit, nous:n'irons pas plus loin: 
nous parlarons beaucoup du passé, car persohne.ne 
me verra plus nprès celn. Quand le soleil brûlant 
Tévera son étendard ot que la terre vivlette deviendrs 
de l'or liquide. le tmps de سا‎ #paration sent vert 
pour moi el sans doute seraije en compagnie di 
Sevosh. s À ln Gin de la nuit, il sé prosterne desant 
Disu, fait ses ablations, عا عنتمت‎ Zendk Avesta et dit 
ses compagnons : « Adieu pour toujours. Lo soleil 
va lever sa linos et vous ne me verres plus qu'en 
rève. Ne restez pas demain dans ce désert de sable, 
quand même Ytombérnit une pluie de muse, Un 
vont violent s'élèvent ما عل‎ mmontagne, qui rormpra 
les branches et les fouilles dos arbres, la noige tom- 
era de Ja quée sombre et vous ne retrouveres plus 
- Ja route cles l'Eran. s. | 
Le lendenmin au lever du soleil, le: roi avait dis 0 
par, ه‎ étant allé tout vivant devant Dieuts, سا‎ 
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rrands sé disporsent le chercher, parconmnt 
2 vain de désert À ge ren découragés à ln 
source ls s'y établissent pour lo nuit, ها‎ terre étant 
chande et le ciel serein, فك‎ y endorment; mais le 
vent se lève, amène les nudes, la neige élenl un 
voile sur la terre; Tüs, Bijan, Faribura et Giv sg 
\éèrent un instunt sous ها‎ neige; muis il étaient 
épuisés et à lu fin lame les quitin. 

FL. 

Tels sont les deux épisodes dont je désire vous 
signaler et s'il est possible préciser les rapports. Au 
mois de janvier dernier, comme j'appelais sur ce 
sujet l'atténtion de nos confrères de In Société asis- 
que de Bombay, un savant indigène, bien conan 
des indianistes, l'honorable ML Téng, déclara que, 
pour sa part, il était heauconp plus frappé des 
différences que des ressemblunces; sur quoi M. Pe- 
terson fit observer, avec raison je crois, qu'il me 
s'agit point de savoir si les deux épisodes différent, 
car il doivent différer, puisque l'un est indien et 
fait partie du Mahäbhärats, l'autre persan et fait 
partie du Shih Nämuh. La question est de savoir 
s'il ya, à côté des divergences nécessaires, des ocïn- 
cidences assex frappantes et nssez particulières pour 
faire supposer ut rapport historique ontre les تضل‎ 

usages, C'est la quéstion que je vous demandèerai 
de vouloir bien onstdorer à présent. 

L'idée mère des deux épisodes ها اكع‎ mére : des 
deux parts. il s'agit d'un prince victorieux qui, 











quitte pour se nt SE est. ace or 


sucéombent et seul il acrive ot but et entre vivant 
au ciel. Pour bien limiter Le champ de a question 
إن‎ établir précisément sur quel point doit porter ba 
comparaison, je vous prie d'observer que: durs. vi 
dre commun mx deux récits. tous les traits cam- 
uns ne sont pas également décisifs, et si l'un ot 








l'autre des deux récits se bornoit à montrer le roi 


quittant بل‎ terre pour le ciel, il n'y aurait pas lieu 


de vous poser la question; our c'est ذا‎ me donnée.si 


générale que sa présenen simultanée duns denx نا‎ 


prouve point pur elle seule des‏ مم voisines‏ معتوماميل 
ب directs, des emprunts historiques entre cs‏ 


deux myihologics. Mais Ja rencontre particulière qui 
ne pont être accidentelle, qui ne peut expliquer ni 
par tin vimux mythu commun, héritage de périodes 
préhistoriques, ni pur la rencontre lartuite عل‎ deux 
inventions poétiques indépendantes, c'est la présence 
de ces fidèles qui veulent des deux parts accompne 


gner le prince at qui périssent sans afrivér, 





Quelles sont los diffirences2 Tout d'abord, le 


motif initial est différent: Yudhish{hira est dlégoûté 
du pouvoir, parce qu'il lu acquis سم‎ prix du satig 
versé à flot; Kui Khosru, pe ا‎ peur d'être 
tenté par le génie du mal. Kai Khosru «st nocom- 
pagné par ses fidèles; Yudhishthir 
Dee: qui sout مي‎ qui lui tiennent SE 











2 


ceux qui نينا‎ sont Le plus chers; mais عمد‎ compigauns 


par ses fréres.et 
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pres Kai Khosru sait qu'il doit seul arriver au ciels 





hthira ne le sait pas où ne semble pas le 
savoir, Lu différence ln plus considéruble est duns le 


décôr de La catastrophe; les eompugnons dé Kai 


Khosru sont ensevelis dans هآ‎ neige, ceux de Yu- 
dhichfhiru tombent un à on d'épuisement, ce qui 
pormat d'ailleurs au roi de déployer toutes les vertus 
d'édification de son indifférence transcendante. Vous 
ممع‎ sans doute que ces différances, qui ln pla: 
part sortent des nécessités mêmes du milion-difié- 
eut où la scène se pusse el portent -surtout sur Île 
détail du développement. ne sont pas dé nature يلا‎ 
supprimer la question que pose Fidentits fonmblamen- 
tulu des deux conceptions. Cette identité est d'aile 
leurs plus grande, méme dans le détail, qu'il ne 
semble tout d'abord quand on établit le comparai- 
son, comme nous l'avons fait, entre le Mahäbhärata 
et lé Shäh Niroah seul, Yadhishtlura retrouve mi 
ciel ses frères el sa fenammn qui, étant morts, لثامم كز‎ 
arrivés avec lui, Or, bien que Firdousi ubandoune 
les Pohlevans dans ln neige, il y a tout lieu d'espêrer 
que leur dévouement à leur princs n'a pus fl sans 
récompense et que Kai Khosru. comme Yudhish- 
,عط‎ à vu l'agréable surprisé de retrouver ses 
fidèles arrivés ont Jui دنه‎ Garotman, Nous appre- 
nons, en eîet, pat un passage du Minokhired 
(axe, 7), qua Kai Khosru doit venir À la fin du 
monde coupérer avec Soshyos à l'œuvre de ما‎ rés 
rection : or, le Bundehesh (xxx, 6), dant la rèdar- 
tion est antérieure de deux ou trois diècles au Shäh 


ET 


LE TE ÉT LÉ PATATE Mt - 


Aimah. nous donne le nom de cinq imortels, des- 
ment à عتمف‎ aider Soshyos ni moment 
et ils se nommant : Narsils, fils فل‎ Vivang- 

Lu. Tüs, fils de Nodar: Gi, fils مل‎ Godarz; Ibairtz, 

le Disputeur?, et Achavard, fils de Pourudhukhsht. 

Vous en reconnaissez dns عا‎ nombre deux at mont 

qui ont fait partis du cortège مل‎ Kai Khosu, Tüs 

et Giv, et vous voyés qu'ils ant été moins malheu- 
reux-npres tout-qus le récit imcamplet de Firdorasi 
na pouvait nous Je lnisser craindre, et qu'ils ont 
rejoint leur princes dans le paradis, comme avaient 
انما‎ pour Yudhishthim ses quatre frères et Drau- 
padi, Comme nous savons d'ailleurs par un artré 
passage du Bundohesh (xxx, 17) que Soshyos aim 
tente de ces auxiliiires, quinse hommes et qu 
lemunés, nous avons toute latitule de supposer 
que les autres engloutis de: la neige non mention: 
nés ici, tofs que Faribure et Gustahar, n'ont pas 
été plus malheureax après tout que lettrs éompr- 
uns. 

Nous uvons donc à nous demander , prédent sil 

y own ermpront littéraire de ka Perse à l'Inde où de 

l'Inde à ln Parce, ou des deux purts à une soures 

commune, 








4 Cle اناعم‎ se ilesssaneler تن‎ ba paternel سمط‎ {et إأسسممة]‎ ne cire 

Eee en يستنسلتابنيم‎ du ee سا7 معط مدل عل‎ mdriad مم‎ d'ail 

l'épliliète de ساملنتتفظ‎ Arerhir, la Disperteue. اسوك سوم‎ 

(ed, Vuiters, p. 750-764} Le nom primitif‏ بصممطعا à Kai‏ محفب ها 

de Fanibars était, selon le Majmil, Barzfort, . فصل‎ Fit 

lniarverti les éléments : cts forme rehdeait compile plan‏ و" 
dsément de la corrnptinn parsie.‏ 
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nn ni 30 développement et de l'écourté du 
récit : les idées sont à peine indiquées, les itinom- 
brables occasions de digressions تمي‎ se présentaient 
d'elles-mimes et que le compilateur est nilleurs si 
. tupressé d'accueillir sont laissées da côté; de lis 
commun et la banalité moralisante sont résolument 
tonus à lécurt; les idées essentielles mêmes sont à 
peine indiquées ; nous n'avons ذا‎ qu'une ébauche 
rapide. Comme d'autre part l'épisode ne fait point 
partie nécéssarre du cycle des kurus et des Pin. 
davas, il est difficile de se soustraire à la M 5 
nûus avons à une addition trdive où étrangère, 









à la nacre de! Dväraké. ere és même earaé- 
tère advéntice, 

Si au contraire on passe à ls légonde persane, نت‎ 
ÿ retrouve tous les carnétères de cohérente et d'anti- 
quilé. Le Shüh Nämah même, quoiqu'il n'ait pas 
recueilli, comme on la déjà vu, toutes les donnies 
de la tradition , développe le sajet largement et sans 
rien qui trahisse In malaise et ln hâte visible dans le 
Mahôbhärata. Enfin, indice plus précis et plus 
direct, des allusions à la légende qu'il développe 
permettent de la suivre dans ها‎ tradition antérieure, 
non seulement, comme nous venons de le voir, dans 
lé Minokhired et le Bundéhesh, mais jusque dans 
l'Avesta même, L'Avesta, en effet, connait déjà 0 








unw s Titans de Hénédistions où éhacun des héros à 
l'Avesta se présente avec le trait propre de sa légende, 

se trouve celle-ci : Ayaskem amahrkem bavâhi yatha 
Kava ومسا‎ (Vt. sant, 7), « puisses-tn être affran- 
chi de la maladie et de la mort, comme Kaï Khosru! » 
Nous pouvons done conclure jusqu'ici que la légende 
indospersans d'un roi victorieux, quittant ها‎ terre 
pour le ciel avec les siens, y arrivant seul vivant, 
mais y retrouvant sans douts ses compagnons 
arrivés avant lui par ln mort, se présente dans le 
Mahäbhärata avec Les curactères d'une addition ter: 
dive, ét dans le Shüh Nämalk navet ceux d'une tradi- 
ou ancienne et muthentique. I n'est done point 
probable que ها‎ Pèrse l'ait empruntée 4 l'inde: 
linde l'at-elle empruntée à la Perse? 





Avant de répondre à cetta question, remontôns 
un peu plus haut duns in légende mème de Yu- 
dhishthira:; nous rencontrons ici dé nouvelles ecin- 
cidences, innttendues. La victoire définitive de Yo 
dhishthira est, comme on devait naturellement Sy 
attendre, assurée par ln mort de son rival Duryo- 
dhana. eomime Un victoire de Kai Khosru pur ها‎ 
mort de همد‎ rival Afräsyäb. Mais dans quelles con- 
ditions se produit la mort de Duryodhana? Ses 
armes ayant غناك‎ écierminées vprès une bataille de 
dichuit jours, lé chef des Kurus.sest refrigié ait 
fond d'un Inc, le lac au bord duquel s'est livréé la 
longue bataille, et ذا‎ par un moyen magique, 
































عن D charente vais dos pie:‏ سحي 
un.de leurs serviteurs, entendunt Duryodhana sens‏ 
tretanir au fond Moro lee‏ 
vants de son armée, le dénonce à Yudhishdhien.‏ 
Celui-ci vient provoquer Duryodhans ét le sommié‏ 
de sortir du lac pour vider la querelle : Duryodhan‏ 
lemande un répit pour se reposer, puis offre de Jui‏ 
le pouvoir et de se retirer Îuimême‏ 0 
dans le désert; enfin, après de longues hésitations,‏ 
décident à sortir de sa re‏ علبمملباظ les insultes de‏ 
celui-ci un duel à la massue:‏ وم | 
Duryodhuna est près Île triompher quand Bhivs,‏ 
ail de-krisl Le frappe par trahison à ln‏ 
lois du geure, et gagon à‏ عبان jambe, contrairement‏ 
victor et Le surnom dé jihmayudhe, le‏ ط fois‏ ها 
combattant diéloyal, Voilà pour Duryodhans, Passons‏ 
à Afrèsyäh.‏ 

Afrhsyäh, vaincu, s'est rifugié à Bordas dans 
l'Adarbaidjan près du مما‎ Câcast, ou نبل مسا‎ Var. I 
sy tulle. dans ها‎ caverne mue chambre élevés, Un 
jour, un ermite qui : habite près de là. l'ermite Hôm. 
entend des plaintés qui Séchappént du rocher, 
écouts إن‎ reconnait Afräsäb. Pendant qu'Afnisyi 
dort, ilentre dues cgverde; le سدم‎ le مثا‎ mie 











1 Astambleagats loire imäçayà سرك‎ 4 
: teuuin hredeprarishie نا‎ truruiläh crantarälenn. 
2 1711 .'iEmii] 
ce iv WAtiauns, جستاسل‎ AFisaeun, 4 كلما‎ à د‎ et l'aralyee der 
عمل مقط‎ Talboys Wbegler 
















ARR اي و‎ 
de هد‎ plaintes, il relâche les nœuds du lncet, le roi 
s'arrache violemment de ses mains et plange daus le 2 
lac où il disparait. 

Cependant Gôdars, un des héros de Kai Khosru, 
passant par Là, voit Hôm. tout égaré, qui court, de 
lacet en main, au bord du مما‎ « Est-ce que ce saint 
bomme, dit-il, pécheruit duns le مما‎ Cécasti?a Hô 
Ii conte son aventure que Godarz rapporté au roi. 
Or, Kai Khosru avait fait prisonnier le frère d'Afra- 
syäb, le meurtrier de: son père, Garsivaz, Sur les | 
conseils de Häm, on dépose on bond du lac Gar- 
sivaz, les pieds liés, cousu dans une peau de vache, L 
burlant de doulnur et implorant Dieu. Afräsyäb, qui 5 
aime téndrement son frère, parait en jurmes à la Le 
surface مل‎ l'eau, se dirige dn côté des cris ان‎ vient 
pleurer surson frère Hôm ؛‎ qui le guette s'approche 
sans se laisser voir, prend sa lôle dans le باقعلا‎ le 
dre hors du l'eau et de troine au roi, qui تمل‎ tranthe 
ln مشا‎ , puis fait égorger son frère. 

Nous retrouvons ici encore, dans عا‎ fon, avé 
les varitions de dütuil duns عا‎ développement , ne 
oncordance indéniable, Duryodhans, comme ماعلل‎ 
.لقره‎ va près sa défnite se réfugier dans uni lac nil , 
comme Lui en est arraclui pur ما‎ traluson pour mou- 
nr, Or ici, encore, ما‎ tradition perse se lisse 

" suivre jusque dans lu période avestéenne, où nous 
entendons le dieu Hama, dont lerete Hôm: est 
le représenunt evhémérisé, offrir le sacrifice À la 

"dévesse Drrûspa en faisnt cet prière r « Accorde- 


1 aile trainé iné hors de la 





























56 SUILLET-AOÛT 1847. 

moi cette faveur, 0 bonne, très bienfaisante Drväspa ! 
que je puisse enchaîner te bandit Tourunièn Frañ- 
rasyun (Afräsyüh}, que je puisse le tenir encluïiné, 
que je puisse lamener enchaîné au rai Husavah 
(Kai Khosru}), afin que Husravah ذا‎ tue derrière le 
عدا‎ Caécasta, le Inc profond aux éaux salées, en 
vengeance le son père assussiné, Syüvarshüna (Syä- 
vukhsh | 1, 


Des eoincidences si particulières supposent un 
emprunt direct, ét cet emprunt, d'après os qué nôtis 
avons سن مم‎ été fait de l'inde à la Perse, S'est-1t fait 
par tradition orale où par tradition littéraire) A 
quelle époque ét par quelle voie? C'est Hi une quis- 
tion qui, par sn neturo ot pur شا‎ pauvreté du l'his- 
toire biéraire, n'est guère susceptible à présent فس ل‎ 
solution débinie, On peut ssulement essaver de poser 
quelques unes des questions secondaires qu'elle im 
plique, Tout d'abord, la Himite des dates + r'est-h- 
dire, à partir de quelle époque à pu se fire l'ame 
prunt ét jusqu'à quells époque? Autrement dit, 
d'une parts à quelle époque ln légende de Kaï 
Khosru, telle quo nous ln trouvons, existuit-elle 
déjà en Perse et, d'autre part, à quelle époque le 
Mabäbhärata sl été clos? Car c'est entre ces deux 
époques qe doit nécussnirement se placer ها‎ matui- 
raliution de la légende iranienne dans l'Inde, 

À lu première question, on peut répondre, sans 

Ait. has avt, DS; rude rit.‏ 0 ووبجه . 15 ألم 
miennes, ||, #2.‏ 
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: sui 1 ورملة!‎ ET LE 3 5 امليف‎ | 
MA EST TENTE RMC que la légende 
| pi que de Frans était fixée us ses aile mette 
كبو يم‎ détails les plus caractéristiques su tepe 
d'Alexandre, et il n'y à sucune raison pour frire 
exception pour la légende que notis considérons. 
Seconde question : à quelle date le Makäbhärate 
at-il pris sa forme dernière? C'est une question bien 
générale et bion vague, car pur sa nature éstié core 
pilation se prélait sans cesse à de nouvelles addi- 
tious, M. Barth, que je consulte sur le sujet !, 

pense qu'il est pou douteux néanmoins que la 
lgende des Pânduvas était définitivement arrètée. 
telle que nous la trouvons à présent, dans les pre- 
mors siècles de notre ère. On hist عا‎ Mabäbhärata 
. dans les temples de llnde, nu térmps du pélerin 

Idhiste Hiouen-Thsang, c'est-à-dire au “تح‎ siècle; 

lé roi cambodgien Somiçurman en faisait faire des 
lectures quotidiennes aux confins du Laos dans les 
premières années du mème siecle, La division ën 
poreun existait déjà, Toute ln Hitérature de l'époque 














١ ايك‎ à l'obligranse de ME Barth que je فقا مضل‎ textes sanscrilé 
qui aubreiil 

de Mahibhé-‏ سكام أنوسوة , صفق de‏ حدس ها dans‏ , امساسساش] ؟ 
عابم Pétermen ,p 61); Fins eut ha‏ .لن | de Give‏ عاد ييا in‏ عمسا عدم 
temp de Eine The.‏ 





(Bari. nsriptions PO PT jo) 

لا فعلظ à‏ عمجوغنسه he. poëls+‏ 0ك دا Tiens‏ 4 
سي امد “asser sais‏ 
ont du‏ متلق لهك . سعلمون رقييموز suporeaud.,.‏ ووعسيعشلض]' 
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classique ancienne, c'est-b-dire du vi siècle, supposs 
la légende complète et popuimire. Ceci nous défend 
de descendre, comme nous pourrions être tentés de 
le faire, à la fin de la période sassnidé, qui 4 4% 
des rapports si fréquents entre ln Perse et l'Inde, 
qu, sous Khosross Aoüshirvan (531-598), à vu 
verur d'Inde en Perse lé fivre de Kalila et Dimna 
st qui, sous Khosroës Parvis (5go-6a+), à cherché 
عمقل‎ lus scènes de Ja vis royule de Perse des sujets 
عل‎ fresques pour les caves d'Ajanta!. Les rapports 
d'ailleurs, oussi انضا‎ qu'on remonte dans l'histoire, 
n'ont jamais cessé entre les deux pays st ils ont été um 
communication continue des l'époque achéménide, 

La rive droite de l'indus, qua nous avons l'habitude 
مل‎ considérer comme iranienne, paré qu'aujourd'hui 
l'empire indou ln dépusse de peu, a été, durant touts 
l'antiquité ét tout le moyen âge briontl, cansidénée 
conne indienne, et-la civilisation indoue y عمل ه‎ 
عنس‎ jusqu'à با‎ conquête iusulinané, I y a كات‎ 
pandant quinze siècles علماً غمم‎ transindique, qui 


chapitres). —‏ سا articnlatinns, am, aver calembour, de‏ سلاعظ: 
à tort‏ تلق rend ridicule en‏ مد Vu perounage de là Moicchabutiéé‏ 
Fämäyans et dr Mahäbhrete, où qui‏ ول héros‏ صل ot travers‏ 
bpopées.‏ حمل ذا prose qu'en homme bien élomé devmt poméder‏ 
out‏ لغ ,111 et Açralbrans,‏ ,قت فى .أملبيط"ا dans‏ متسب Las‏ 
plus que lmtansen.‏ 

١ 31: Forgusson éroit y roconnaltre Île portrait eee عل‎ Marvin 
إسمصسال)‎ of مك‎ daiatie-Socéenr, 87e, 1551 : do roi représenté ést ده‎ 
but eus au Sassonule Tab à conservé le sueur des كلوومسلسه‎ 
de Potilegs, انمدع ها‎ rod dis Deklièn, لذ‎ Kboerods Parvis nt le مادا‎ 
d'une lettre dé Polikoge à Sirods . مل‎ Os de Parvis !'Talri, طم اوس‎ 
der Pense سه‎ Araher نفاة‎ Zeit der Saranalen , tr, Nogkleke, 32331, 








rencontrer, que ململ‎ blanche comme on Aisait au 
temps des Purihesi, 

C'est surtout durant les siècles qui suivent la C0 
quête d'Alexandre, et dans la région limitrophe 
entre Les deux civilisations, que سل‎ rencontre et la 
fusion s'est faite. Trois empires, en partie successifs, 





_ en partie smunltanés se sont tour à lour arraché où, 


portagé l'Iran oriental et lInde octidentale? ; 6e 
sont : l'empire indo-grec, l'empine indo-purthis et 
l'empire indo-soythe, ou pour parler comme les عم‎ 
dous, les Yavanus, les Pahlavas et les Cukus, Une 
série do faits concordants convergent vers ln éon- 


que c'est la dernière dynustie, celle des re‏ حفس 


kas Ou IndoSoythes. qui à amuné où activé l'invasion 
de l'frañisme dus l'Inde, 





Le piemier empire, l'empire indo-groe, est علا‎ 
nation de l'empire greco- 
hactrien , fondé vers l'an 336 wvant notre ère, sous 





prolongement et lu eantir 


١ صما‎ Arwen [Tuiciore da Charas, نايت‎ Mucller S صمح نا زول‎ 


fugue des flous عسصديحة‎ vagurment, ممص‎ prétention à la précision 
géégesphique, هل‎ distinction moderne da grand et du kid 


١ Sogilians, Bactring, Paropenise, Cabonl » tort bo Hrosen de > 


à Pour l'hisiniré ile يلاج‎ périoile, wubr Gutchuil; T'éttiche 
“and 1 {Greek لسه‎ Parthinie Empirer: سسا‎ d'Esentspélie عضا‎ 

٠. دقة‎ sq). ب‎ Percy Garda, The nains sf vi Creek أده‎ 
Scyehir Sn Lin of مضعم‎ uit Hub, .ملف ونإ‎ — Pit Lei 
ne ter. voir E Sperht, Énules var لض يبام‎ | June 
asiatique , 983 , IL}, 


tn! ete es 1‏ ل 7 oi‏ 4 وك 
par eu = de ci‏ 
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le troisième Séleucide, Antio us Théos, par le sa- 
trape révolté le Baciriane, Djoilotos. Vers l'an 125, 

des tribus d'origine turque ou tartare , appelées Youé- 
كلما‎ par les Chinois, Cakns par les Indous, Scythes 
par les Grocs, détruisent l'empire gréco-bactrien; 

pouls à cemoment, les Grocs avaient déjà poussé 
leurs conquêtes au sud صل‎ Parcpanise où Hindou 
Kouch,et de là sort l'empire dit ino-grec, qui 
bientôt franchit l'Indus mémect sétend un instant 
jusqu’ au Gange ét jusqu'à Patnn, plus loin que 
n'otuit allé Alexandre. Vers l'an +5 avant notre ére, 
cet eupiré, dévomposé par ما‎ guurré civile, ést-ren- 
versé qu lus Youé-tchi; une des cinq tribus You. 

Îles Kouchans (chinois Kousi-chang, grec‏ بنط 
KOPANO [Voir p. 66, note 4], arménien Kouchen),‏ 


saisit l'hégemonie, unit les tribus et fonde l'empire 


indlo-seythe, qui, au moment de sa plus grande splen- 
déur, s'étend de Caboul 4 Mathorñ et couvre Kache 
mire et de l'enjàb. 

L'empire. gréco-baotrien, à en jager pur les seuls 
documents quiren restent, les documents تكسف تميس ذه‎ 
liques, est قرو ونم‎ déminé par l'esprit hellénique 
pur, bien que cet empire soit composs مل‎ provinces 
irunivnnes : C'est la langue ut les types grecs qui seuls 
animent ses médailles Quandles (irves passent dans 
Mnde, le syncrétisme commence, mais c'est un'syn- 
crétume gréco-indien: l'élément iranien ne parait 
pas. L'empire gréco-indien, qui a exercé ne in د‎ 
Îluence si puissante sur l'art, la science, la Litté- 
mature indienne, est semi hellénique, semi boud- 


2 


[ 
1 كمهف‎ ET آنآ‎ st 500 
100 0 ét piste pi 
noi d'un RENTArE 5 1 HE rm À Fe 
parait pas Lraok que les Grecs sent pris aucune part 
= active à ln diffusion de l'élmént iranien, 









I ne parait pas sur les monuments que أت‎ 
élément ait fait plus de progrés avec les Purthiss, 
malgré luurs affinités iraniennes. Malhsoreusement 
A est difficile d'urriver à des résiltuls précis sur 35 
histoire, هل‎ daté et l'extension de l'empire parthe 
dans l'Inde. Voici, d'une facon tres conjecturale, 
histoire sommaire de oet empire, telle qu'elle me 
semble ressortir des données classiques, dés mé- 
dailles, ut des insoriptions ét Lroditions indiennes, 

. Mithridate le Grand, ما‎ véritable fondateur de مل‎ 
pi parthe (172-138), étendit son empire 
jusqu'à lindus et engloba dans ses possessions 
l'ancien royaume de Porns, c'està-diré le pays 
compris entre indus st l'Hydaspe*. Les historiens 
كسمتم ف همع‎ nous purent d'une branche arsacide 
régnant chez les Indiens voisims de la Perse? ; «c'est 
probablement ln conquête di Mithridute qui l'im- 
planita, À cette dynastie appartiennent sans doute les 


monnaies dés rois à nom parthe, Pacores, Arsacés, 








5 Sous Le mon جل‎ Edité; roi de Ciials, dans le pays de Ton 
(fronts عو‎ dens l'empire inde gro 
à Agnihange, 5 *: YEN TE Histarsons de l'Arasénie } Ÿ. 
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gée de la FA ah parthe ؛ ب‎ 11 Lis un el 
si vivant que la légende chrétienne sempart de 
son nom? quand elle voulut onvoyer saint Thomas ب"‎ 
convertir Le roi des Indiens et des Parthes. 
Le premier siècle de notre ère voit عا‎ de: 

et da chute : Gundaphères régnnit durant le ur 2 
siècle qui-suit le Christ ,& Péchavert : mais les Çakas, 
vers l'an 25, se mettent en mouvement vers l'Inde 
teur نل‎ Periple de نط‎ mer Erythrée, vers وج نا‎ 
de notre ère, nous mantre des Parthes refoulés vers 














١ Avon Sallet, Die Maibfolgee leunders der Crusien, pr. 48 
ag. — Faut-il rattacher aus Parilies la aérié Aies, Axillses, Spa- 
lines, PP an A A qui rage d'environ Go mit seit 
Je Givet à 20 ans mprés le Maves-Won des médaittes [BAEI- 
م‎ BATIAEON > MEr AADV MAYDOY — مممزوءانمم رداا‎ 
mihainns Mnant), Mage duvs 2 عل‎ Teula | Malware 
استدمواولك‎ Morgan : pour Falternance de ta et qu, لاع‎ l'alternance 
dr pme ét عد ماده‎ ZAOHS: 7 Garder, LL, دنست (! اددهم‎ 
seb penche à air dans Azes et des ,ود‎ ail سين‎ dans “ 
كفلا‎ rois Sue qui, elou les مأمفاط)‎ , chissés عل‎ Bulliwhi, viarent Fan 
der un rovaume dun عا‎ Kipin | Cabul Vulley];-Hs dnraietst يدق ماك‎ 
ها‎ surerminote do Mithridate, سور‎ dire Parthes هس سدع‎ [The 
nes (the Sen do not معو‎ te barre hoon Parthrans: ماه وموس‎ 
Rritanniee, مامه‎ Porrée, p, 599). 

, ؟.‎ Meinaud, Mémoire حس‎ Tue, كو‎ Gutichinid. ساماماسلاة‎ 
 Maseus, 1864. Gutschinid à memiiré que Gaspar, Le roi ب عئيسه‎ et ب‎ 
dé de Gundaphores Lis léguode ch ébrétieuné الس ع‎ gardé Le 
tenir d'Abdlagasn (Hit. CE aller, Zestrehrift fer Nomienank, 
880, 59%} — Le arm de Gandaphérke et be vieux pare Vin. 
lee: Lau hindahuurens ef £tæde ا ان‎ 
| comme non d'un pr 


parait 
سيد‎ de Takhii Bah {Dawson : J ob Soe.1895 





= 9 للا 
ع di‏ 3 5 








LE MANÂBIARATA ET LH SHAT-NÂMAH اك‎ 
ls sud, acoulés au bas كالسا‎ et déronts pur هل‎ 
guerre civils, les prétendants chassant les préten- 
dans! 

Cet empire parthe, dans su durés de deux siècles, 
né purall pos avoir fuit plus que les Grecs pour ln 
diffusion dé l'irénieme ; il continue la tradition grec- 
que; il est Plilhetlène lui aussi, car reproduit Îles 
types (les monnaies grecques et, comme les Greës, se 
soumet à l'influence indoue sans réagir dons un 
sens iranien, L'apparition mime du ütre de sutrape, 
Zarpamye dans les légendis grecques et Chatrapd dans 
les légendes palies, qui se montre sur les monnaies 
du Partho(?) Zuionises, et qui devient ما‎ titre افع كات‎ 
d'une des dynnsties locales sorties de la décompo- 


salon de l'ampire iudo-purthe, ne pelil passer pour 


Rene, 536 1 عدف نسصحخق‎ ds éd مقبومجه ,متها‎ daidhous 


* La ‘Jjuatie des Kilatupe où Mohdksbotrags, aluinivement 
désignés هل نوف‎ main dit dynastin che رطقم‎ qui سيف‎ dis fe 
Raihiamar et Le Gujermte environ huis siècles; elle est-renvemée par 
les Copies مل‎ Kanod) vers Fan oo de mutre ère. L'ern des Rahairape 
يك‎ à peu prés écbempornns de l'ére علدب‎ ei Il n'est pourt سسايعب‎ 
qu'elle هنا‎ Lui soit pus identique. L'influence parthie continu مس‎ 
ما‎ Kohotrapus: l'inscription Ja plus comulérabhle des Keurtospues 
colle du quairiene d'entre eus, Manteslämen, an ga de lan, st 
caserne à décrire دمحما دبا‎ d'art de Fmgéniniir ral, nn nelle 
Pablavs, مسف‎ Suriquhles, ile de Kakaipes جمتصن]‎ be sos barbare 
du pére, مع‎ rouge حنم ننل‎ inilien adopté pur ها‎ fonctionnaire sous 
fl}, groverneur du Tânarte et du Suriahire. 

se si جام كف‎ el fussent eh 55 
semble enmetbmne dans Ptolémée: أن‎ evrait régné Jasquh مهمون‎ 
(Obrrt Éestheus كمه مم"‎ ant, 1, 63). Le passage. crmyans-nons. 
مس‎ proie pou néceesirement que Chashianx était coutemiparmir dé 
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un influence iranienne, car le titre était entré dires 
des Indo-Parthes, 


Nous arrivons énfin vers l'an 45 avant notre êre 
aux Indo-Seythes, aux Gukas, et ici ln scène change. 


Prolemdu (era lan بزمشكر‎ 13 prouve geut-tre Qu'il éinit encore 
مضنا‎ alors comme fmidatuor de la dynastie. 

Con autre dynanie plis antenne, sortie d'ann tatrapie Ho 
parihu. réguait سمل‎ Je pars Maliraite وووصاس سس‎ de Nam, Esrrasi) ; 
C'est دا‎ dynastie à laquelle appartient Le Mañdhdbsirep فسا رسطماة‎ , 
ابتسستمم‎ aussi عا‎ roi kahahardta, Elle ent détruite par Slash, dla 
Fa dytastis des Andhrahhritya, ele destrucumr des Sakas, des Ya- 
aus tt des Palharas, qui n'a ren lsissé ذا ول عمتشطانة‎ race de 
Ehakbarñta, qui a fermement dial) ها‎ gloire عل‎ la tac de Sbiard 
ححمط‎ (Cätiväkans) عع‎ drvhoeel: Sarmeg dl 137 Palin, 204), dé dure 
fort que Kshakantin pisse étre, comme مآ‎ propose M. Cilleubans . ati 
hybride مل‎ pores تملظ‎ — Shah | بوواتسجا لط يك‎ ro) et du saniserit rte: 
à cgtte époque, Le groupe ايليا‎ dat déjà لأسلاطع‎ om لد‎ et Donna longs 
invoquée des ans Douardin, Fikourdte, ferait utumues as pen 
Erin, 11 n'en eût pas mains posible que cette drnustie ait subi 
quelque iufuesre iranience; le nom du geruire de Nahapna, 
بعناءا علد‎ (lé de Eee, où Hit لمممطلاعك أ‎ evmoue un nom 
soromstrien, لا | يذابك مسقنا‎ ssdut: Varna 70, 23), file du لتاق‎ 
[pelle تحط‎ gites, cf Le coms sun EMuek}, qu'il - انسلا‎ 
سد‎ certain courage pour rémster: Il est vrai que d'après l'analagie 
dos monnaies scythes on attendent plait se فط‎ perse Ana. 
enltta, mois À عاض‎ à pus de raison pour que les Mages (roir 
plus bus) n'aient pas apporte ils formes vendles nes bless pv perses. 
La varinnte Ushahheddiu, d'autre part, peut faire DC DUREE 
onginal rahabha: mais ai le nom dinit d'origine semacrite, dut itterdit 
Cihahadatm (ou dass) et non pas déta ei noux snenrrire inéi rarnenda 
du côté du ينه , قمل'!‎ Dnike vous appelle également. — Pour cos 
وعد[ تاناقه‎ voir 1" عنام‎ Antique, 178, 2071 14%, 1011 
French ا اما‎ ont, I, et eu pertieulier Le bel article de AE. } 
denberg. عم‎ Des tres indiennes, dan l'indion Antignury, 1844, 
توك‎ 
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Les médaillés nous font évonaltre cinq مل‎ cas princes 
qui sont dans Pordre chronologique Kojule Kain 
(en grec KOZOVAO KAA@IZHC|', Fimo تارفك‎ 
(O0HMO KAAGICHC), Kanishka (KANHPKNC], Ha- 
uahka (OOHEKI), Féeudavx [BAZO&HO). Les deux 
premiers rois n'ont anoore sur leurs monnaies que 
les types inde-grecs, l'Héraclès des Grecs où le Gin 
des Indous: sur las motmaies de Kanishka, les ككل‎ 
كانه‎ iraniennes font invasion. 

Ranishkn est le plus illustre ot le plus puissant 
de cos rois imdo-scythes; son empire s'étendlait de 
Caboul 1 MathurA sil a tissé un long souvenir chez 
les bomddhistes, qui font de lui un second Agoka, 
تلان‎ souvenir non moins puissant, quoique plus 
obénur, chu les Indous: car نا‎ fameuse ère Caka 
nest point, comme le voulait leur amour propre 
talional, . عامل ها‎ de l'andnatissement des ملو‎ 
envubisseurs, mais celle de l'avènement du grand 
roi Gnka. Kanishka * 

Si l'on ne connaisssit de Kanishka que ses mon: 
miués, on ferait فل‎ fui, non pus un roi bouddhique, 
قتفسر‎ un roi mage, Î est vrai que ses monnaies com 
naissent Bouddha, كلمح :0شث80.‎ les médailles 
bouddhiques sont infimiment rares dans les aulhers 
de mounairs que l'on posshile de Jui: soit hasitrd , 





١ Koÿslamdoes wanble identique à Eofouis emdghher, aude 
phesés s'est autre chose que Kadphes استغلآسا‎ | Eadaphes-es : مك‎ 
سدم‎ mur وا‎ pali des mronneins Kass et Kaas, بطم‎ étans contracté 
م كم لماه شار‎ etant controcth عام هل‎ 

١ لموودقة ,مجسجوه"‎ As, .تصقر‎ , ١ وقد , مالظ‎ gt Ollenberg LL 

L 5 
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sait, coins le veut ln tradition honddhiste, qa'ilrre 
sa fût converti que tardivement !, soit que plus لكيه‎ 
ln piété brolmanique uit jeté au creuset les snom- 

Quoi qu'il en soit, In mousse de ses divux sont 
les disux des Mages; ce soit PUIPO gt MEIPO, d'est- 
à-dire Mihira, Mithru, ما‎ dieu soleil des Porses de 
cette période; MAO, ln lune mâle das Iraislémats 
A8PO , le dieu du feu, Atar: OPAATNO, le divu de 
la victoire, Verethraghna {Behram]; @APPO, lu dieu 
de la gloire royale (huurent, fur); QAAO, le div 
du vent (zen ,زماته‎ OANINAA, le génie de da vie- 
toire ) Fandiati nparaiif);. APODACTIO, le fils des 
eaux, TApée عسه اننم‎ chevaux. rapides {Aivreal 
apa)*. Le successeur de Kanishka, Huvishkasplus 
énloctique et qui emprunté au panthéon grec 
HPAKIAQ (Hpmdns), à l'Égypte EAPATO (Xeoeis), 
ñ lnde civnique ZKANAO KOMAPO et BIZATO 
(Skanda Kumära Vishäkha), nous donne atrest اال‎ 
côté de Fran TEIPO, , ذا‎ TirTishtrva de lAveste, 
le dieu divile *; BAOPHOPO, le Shahrôvar dés Zuvoas 
.”قمعا‎ est clair que nous éommes jci en pré 

 ivons Tang, .ما‎ Stan. fulien , آل‎ ob, 

٠١ عوة‎ FHAÏOC ve نات ع‎ plidiit suis CAAHNH حمد‎ des ffrrinités 
tranimnnes su des تسمه‎ res ; CAAHNH ف‎ 11111184 cout 

Sin, Le. note snivanté, 

a م‎ 

" Nous emplepons P pot بأ مكمه‎ P apparent, qui, ها‎ les 
légendes à carmetères grecs des Ecarlans, représente Un ere alt ; 
von 1 ماسة‎ do DL Mark-Anrèle Shin, qui ه‎ repris le sujet traité 
lis par Lassen زم‎ Banfey عمجو‎ tte précises سيد نه‎ boshieur - 
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sence, sinon d'une révolution religieuse, du moms 
d'une mode franisanté lon nevrisie; que lo pe 
ton mythique du houdihisone était un price éelse. 
dique نسل‎ sun goûts, curieux du divin à ln façon 
des Mogols du “دود‎ siècle, et qu'avant de passer 
où Bouddha, ou en mème temps qu'il y passait, il 
cvalt introduit عن‎ introduisait ansxi Les dieux de ln 
Pre Je n'oserais dire que c'éluit عا‎ Zoroastrisenr 
prement dit qu'introduisait Le roi Caka; Orne 
u'a pus encore té retrouvé sur ses imonnaies; lis 
seuls عستا‎ qui soient hlen reconnus jusqu'ici sont les 
سنوتل‎ dlémentatres du roroastrisme, les dieux visibles 
nuvquele رين‎ peut ndressér 1 mytyih, le Soleil, ها‎ 
Lomn, le Feu sous 9 diverses formes, où les divi- 
uités guer ١ سماعقم‎ à licongimation dun 
Stythe, ادف‎ Vanaiñti,; سللمطسلاك‎ Vairys. 
Le toroastrisme nbstrait. tel que nous 5 1 
soûs pur ناوأ[‎ , existait déjà certainement, ouais 
les Cakas Giant leur ehois, s'intéressant peu au 
vague et mord Ormnzd, ot «ux plus spiritüels d'entre 
د[‎ Amshaspands, 
Cest à ln méme époque et avec le mine Kanishka 
ge les litres pérsans font apparition sur Îles عرس‎ 
iles: ho, Le persan shdk, et Le titre suprémie 
FAONANOgAO, qui 4 si longtemps défis {es efforts 
a € © vbéerlis 
(PAONANOPAO: PADEHOPD, fanion Tem LES 
.حك‎ den le Habyhonaun لس‎ Oromtul Hocud, 1487, 0" 10 
١ 11 ne pourrait à La rat qe cette éntrodutius ل‎ dat d'u 


r'ilé Kamiskika, our أن لا‎ à jus عل‎ proue dlirécté mie 
طبه تدس‎ vice inélistemenit روم‎ (house مكبر رواسا‎ 
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des interprètes, et où M. Sinin n roconnu le cles 
sique shdhun #hkäh ها إشاهنشاه)]‎ vieux titre achd: 
ménidé de roi des rois, Ahohäyathiyamim Khshéye- 
.تعلق‎ C'est la tradition iranienne tout entière, 
roligieuss el politique qui fait wruption dans la cour 
des rois scythes. 

Cette évolution religieuss dans le sens iranien 
suppost évidemment à هل‎ cour du roi scythe une 
attion des prètres masdéans du tnps, soit nppelés 
pur La curiusité du roi barbare, soit EnIVOVÉS Hu 
devant d'elle par l'esprit de propagande. 

Un texte précieux, publié et supérieurement 66m 
menté par ML Weber, ها‎ Wagroyukti?, nous raconte 
Farrivés en Inde d'une ملعو‎ sacerdlotalé nomme 
les Mas, qui portent l'avjañge, hônorent Dieu cinq 
fois par jour, se servent dé Vargmæ en guise de 
Darbha, mangent en silence: ce qui, traduit en lat 


- Les Lectires de ML سوط‎ trouvent né confirmation لانتس سام‎ 
نسل‎ l'inscription de Sanridragapte, qui أسمم فتك‎ ms تملك‎ 
les Gahus, Fili de Dieu, Bois, Bois de Fais ) Derapatrs لاج تطلقطة‎ 
hanwshähi Gale}, Ce titre de Derapbra ut pris sur laure تممه‎ 
نحا‎ par نما‎ rois seyihne sraninante, Kanishka, Huvishka et Vis 
بوعل‎ C'est عل‎ prétotepn du protocalé sansanuts, Minerite mix Fauvddn . 
ماسوة‎ da Seûr. Je douie qu'il présenté di جنا ممنعمم‎ juereus 
سل مغ‎ moins ile pareil ue parait sou ها‎ Achdméniles, تدم تسن‎ 
tré عاط لوده‎ l'hypothèse du gétéral Cuneinghem (Arch 
legieal Report, II), que nous avons elle يمن‎ chinois de Fils du 
Ciel, Thiste, ما‎ Hagfèe | Bage-pathre) des historions press, 
تسمه‎ pur les Seythes. Kanishls né وم الولعم‎ dire inférieur au 
عرست‎ Hart, هم تعمنا‎ aurait peut-dire pas Le vel appart chimie 
des Gakas; ef lu dernibre pote عل‎ cet ماعتصه‎ | 

* Bullsties مل ماعمعصسم‎ L'Académie de Bertin , à Bag, Juillet at ac 
طم‎ CE لسماعا‎ , Mémenre عه‎ inde, gg, بوك‎ 
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page pursi, se lit: les Mages (Afago-); qui portent 
l'aivauguin [aiwydothann), prisut aux omqg Güh, 
Offrent Le Baresmon dans le scrifice, observent 8 
Bfj. Ces Magas viennent du Cäkadvip: كلا‎ ont 
té appelés par un fils de Krishon, Cimba, pour 
desservir un temple du soleil au bord de la Ghart- 
drabhhg; autrement dit, ils viennent du pays des 
Inilo-Seythes ut sont prêtres du salil, ou pour 
parler comme le texte sansorit, eils sont its de 
Hivani et de la race de Mihirie, c'est-à-dire fils dun 
génit de l'Aurore, de da race de Mithra on du 
soleil. Le texte مس‎ nous dit pas la date de leur ar- 
nivée: mais عله‎ est antérieure À la date مل‎ Varihn- 
Mihira, mort on 58- etqui, énumérant les prêtres 
dis différents ا‎ cite les Mages como prètres 
du العامة‎ Ces prêtres mardéens du soleil, qn'ôn 
nous dit venus de chez les Cakas, représentent bien 
en ين إعلاب‎ que nous voyons de lu religion de nes 
Cukas, ndurateurs de Mihirn : ces Mag sant: des 
Mobods précisément dans ln mesure où Îles Cakas 
sont Zoroëstriens, suit qu'ils fussent réclloment Îles 
prètres عل‎ ce culte plus élémentaire de Mithra qui, 
à مسنم مل‎ époqué" senrépand à l'occident et qui 
commençait déjà k moñter à l'apogée vers Es fin 
des Achéménides, soit plutôt qu'ils eussent gardé 
du. Zorousirisme juste ce qu'un Cakn pocvait en 
comprendre ton goûter, Ge temple, نافط‎ par Güabo 
au bord da in Chandrahhägä (le Chendb}, est évi- 
dermmént identique au Gineux terrple du aolkil que 
Hiouen-Thsing. au commencement du vi siècle, 
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sit À Mudiänr, qui sat sur le Chenâb , nt qui s'anpelui 
alors Myoulo-srm. phonlou (TEE دجن‎ , c'est-à- dire Müla 
gémhapure, où Cémbhaperu, «ln ville جد" مظطفنة) عل‎ 
or, an temps d'Albiruni, les prêtres de من‎ temple 
suppelaient encore à Mugas, c'est-à dire Mages + (Ni 
naul, p. 102), Ce culte de Mihira sé maintint sur 
كما‎ bonts de Tindus assez longtemps pour donner 
au Îouve Le nom de Milrod, qui n'est autre ‘hou 
que Fun des noms mème de ve lemyilo central de 
Multan, Mitrapadar, c'est-à-dire w le Heu ال‎ Minmta 
11 بوه‎ maintint probablement tant qu'il y ابد‎ des 
dynnstes indo-soythes: un des derniers; Mihirakula, 
prince de Güknln, مضل‎ le Ponjib, vainen ét chassé 
par Le roi de Magadhs, Bilidityn, se rifuyie dans 
lé Rachemir dont s'empare ونه‎ fonde ut tenmrple 
et موس‎ ville en Thounnour de Mihirs {le temple de 
Mihiregvant, la ville de Mihirapura * ١١ or Mihiralonia 
règoe duns les preminies années dut cièchet nt 
مد انيسن‎ demi-siècle avant ا١ذنتللدسسسبتارلعت‎ 3 

١ قو , لاد1؟ عدم ممالا‎ ed كان‎ Le mans عاد‎ de Mila نو‎ 
quille «le premier ongle , ملسب مأ‎ prrausitf vou Le ملمسلسطت متسس‎ s 
! مسلظامئ د قال‎ |: on Pappulls aued por rite ralaun الطاب ركه‎ 

Remo, L جد يورت‎ Mantes, بج يغ‎ pour إن‎ == pl; 
Le cbr — mdr + prit. 

نمو ١‏ بست اسل زا مجاعم الآ نمم فطل UNE apple dans Rocher‏ 
أععد السام , حصالا صاكصا بصنها ques Jours eur et‏ #كمحسسدق أت 
لعفم الجسم be‏ تمع تسر des Mages,‏ 

À يم‎ . The hotory mel طول‎ ef Mibirakalay dans تقلطا مدا"‎ 
.قله مزه ,35 ,جمدي‎ Fons 2 pement bé صلم‎ proprement. dit ail 
But ععمام‎ aus Huss Fiaues ou des |Comnas 51١ ولمعا نوالا‎ 
sorultel le Ein Modes ile Codes, quel régie clame سلسا"!‎ dus Noel 
dam les دمر‎ anne du "صر‎ alerte) 

* Fenthosihont taime semble appartenir par so om, entritin 
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de culte du Mihir et des divinités sœers apportant 
sans doute aussi avec eux les légundes de leur pays. 
Les ligendes semmprontent plus aisément que les 
cultes et les héros voyagent plus vita que les dieu. 
لآ‎ éluit impossible que l'on envoyAt Mithru, Tishtrya, 
Veroihraghoa!, Khshathrru Vairça, sans envoyer aussi 
مها‎ Kai Khosru et lés Afrüsyôh. Lu des diascevasles 
du Mohäbhärats, en enténdant conter يا‎ renonci- 
üion de Kai Khosro, se dit que c'était شا‎ une belle 


Vars.‏ : معطتئلة هار dévumée an colis‏ مللتسة W une‏ . مأسفعسؤالة 
ruppiler le fé‏ عم mike semble signilerr « Mir au saugiiers,‏ 
in‏ لمع ممه vue du Mir Yashi (So) qui montre Mitlira‏ 
| المسمتحدم Morore lun exnglier (hô Lohrpe‏ هآ فنافة Vervihraghna‏ 

١ La transcription des crédailles oplzye snpposrait tion fire 
جوجتنايم‎ paralihhe ود‎ Paklen dé Portheses. Lee عذاس‎ de Mira disparut 
mas رون عابط‎ ve كراهن‎ das éelal de سنك‎ 

La Gore مسرا طساع‎ eut كلما تمع سا‎ de 8 forme anvenne سال‎ 
Mtet et فلم‎ pos goûre عه‎ pou انتم‎ le انكو‎ Mibcn, هم‎ quid 
coeur d'a كنك‎ rommurqué ML Weber { Varlensiges, dlersiire page), 
Cvrrait La imite عار سوب‎ la rédlustien ds Muhblidonty, بده‎ 1tioitié 
تيسيز‎ Len pemnges من‎ praruissent Les Paliberus, Mais Targuirent, Rart- 
éolienne, عدا‎ porte pont عرد‎ ba date poste de l'emprunt du Fidie. 
Les Fables, dans le dusstfenton lralomarique, وما عحسسه نموم‎ 
فدواة!‎ di les نماي‎ , les Lahatries désrulds; de qui sent dire 
ponle سد عسي‎ bealmunique سسلط)‎ x. 4545) Tul sut Le 
cu dus منسلسحت؟1‎ , des Andres, ممتتدت1] دسل‎ | Carine), عسبمطا ددا‎ 
hojus, des Phrntai, des Cins [les Chinois], don Kirite, dus Disrades 
(les Aapélon de Pinléanés, von, +, de, aus كفك‎ (lé Files ; 
Fhrdrs 1 des .حفصلا‎ Ce ment صل‎ étraugers, ها نمل تسد‎ prieuon 
s'en imposée ك‎ fai recoamulire. Si on demandait à on fhaiunanr de 
انآ‎ vieille مل قحك‎ qualle مسف‎ pont les Anglas, م لمر‎ farait له‎ 
peuples كاد ,44 1 موملة فصل ان‎ jui un rôle Linarique pré- 
prushlsnt mu عاسو‎ pésisde de l'hintnire dé l'Ina, 
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et édifinnte légende dont il valait la peine de faire 
son profit, et l'histoire d'Afräspäh réfugié dans le fac 
fai ser restée dans la mémoire, à lui où l'un uuire, 
» sy som réveillée plus tend ننه‎ profit de Durpo- 
char, 

L'infitration à donc شل‎ se faire entre l'invasion 
dés Soythes et le ثب‎ ou le vi ملعنو‎ dé notre عوط‎ 
mais plus prés de ما‎ première limite que de عبز ينا‎ 
coms, car 31 à fallu du temps pour que le poème, 
si rapide qu'ait pu en être ما‎ formation, ail pu 
prendre le caractère d'une œuvre consacrés et péné 
tes jusque dans les terples de Laos, 

On sera done porté à placer l'élaboration de lu 
légende indienne que nous dtuions aux environs du 
if siècle ét à chercher dans le Penjàb la région où 
elle s'est opérée. Serait-où entrer sur un terrain dun- 
pereux que d'aller plus loin et, devant l'impuissance 
où | كرت‎ est à rattacher les Pündavas à aucune dus 
dynasties historiques de l'Inde, de demander si la 
Penjdb n'aurait pas aussi fourni Les Pindamns eux- 
mêmes et si كما‎ cinq frères monogynes ne viendraient 
pus du puys des Pandovi (Nanloeues; Ptolémée , vrr, 
١١ 46), lesquels habitiient les bords dé l'Hydaspe, 
en plein cœur de l'empire seythique 7 


' Proléméo cle gutre villes des Punluvi ١ حتفف‎ , Etyads, 
Bourses مم‎ Iéuosee : lidole rame (yamnsha deva), espportée 
de ses couqudtur par متملمتطتاة‎ {Héjaterangint, 1. امود‎ nn علص‎ 
هلام‎ pas توعجدمضا ميك عاصك؟!‎ — Lives, ,ماماما مم‎ fat ما‎ tapitule 
مله‎ Milirubobs, | Pieut, dE] 
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VI. 

Célte ascension an ciel de Kai Khoaru د‎ bit for 
tune à l'occident mass bien qu'à l'orient ét a édifré 
les Simites aussi bien qua les Arvens. Nous la عض‎ 
trouvons نلق‎ x siècle transportée at patriarche 
Énoch, dans un livre juif qui a recueilli tontes les 
légendes qui s'étaient formées autour de la Genèse, 
le Livre du Juste (Sefer Hayyashar), Ranteur, aynnt 
eu connaissance dé lu Myende porsane, pensa qu'elle 
ferait bien sur le nom du patriarche qui fut enlevé 
au ciol dans un char de feu et, tout en Fadaptnt 3 
judaisme, la pourtant suivi l'üriginal avez une lidé- 
lité SAN laisse peu de doute sur la Hilière suivis, 

noch, ayant régné deux cent quarantetrois ans 
et dirigé les hommes dans ها‎ voie lu Sioneur, عيض‎ 
squat, 1 d'Adium, de ود‎ retirer ام‎ de vivre 
pour Dieu seul. Pour préparer lo monde لط‎ se passer 
de lui, ilse relire trois jours sur quatre, réservant 
le quatrième à ses sujets; bientôt it ne se montre 
plus qu'une fois pur semaine , puis un jour par munis, 
puis un jour par an, Les jours où il paraissait, tous 
les peuples et les rois عع‎ présentaient à hu en tremt- 
bliot, عق‎ Dieu avait répandu sur sa face un éclal 
qui faisait trembler, Un jour, ur ange du ciel Jui ape 
paraît ot fui dit qu'il est appelé à régner uu ciel sur 
les enfants de Dieu, courme il a régné sur terre sur 
les enfants d'Adam, Enoch annonce aux hommes 
son prochain départ, lnur donne ses instructions dur 
nières, ei tandis qu'il parle, voici qu'un grand cheval 
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descend du ciel, se dirigeant vers la نهنا‎ 2 «C'est 
pour moi qu'il vient =, dit Énoch, ét ln choval, des- 
cendu à terre; vinnt se placer devant lui, Enoch fail 
proclamer : « Quel est l'homme qui vaut connaitre 
les voies du Seigneur? Qu'il se ronde aujourd'hui عه‎ 
près d'Évoch avant qu'il ait enlevé ls Et les onines 
acotrent et لت‎ les instroit dans ما‎ religion de Iého- 
,اص‎ établit ها‎ paix parmi eux ét monte à cheval: Les 
honunes, ننه‎ nombre de huit cent mille, le snivirent 
toute ue journée. Le lendemain, 41 leur die + بعال‎ 
tournez dans vos tentes, n'allez pas plus loin, dé 
peur de mourir: tr partie 110053 7 les autres lac: 
compagnérent encore pendant six jours, molyré ses 
éxhortations, Le كنوع‎ jour, لا‎ eur dit: « C'est de 
win que je m'élève au ciel; retournez chez vous: 
qui ماهم‎ mourra, » Et il en reste quélquesans dr 
core qui tirent : + Nous te suivrons jusqu'au hoüt: 
ati vrai que عرلا‎ it. lumort seuls nous si pre: 1 
Et in split jour, monta nu cel dun l'onragatt, 
Sur نا‎ char de fou متها‎ pur des chevaux de feu, Le 
bits jour, lus éhofs ريل‎ purple envoyürent 0 نآ‎ 
recherche (des hommes qui avaient CCC أنه بشن‎ 
Enoch هلاح‎ teens اتمان‎ couverts de neign, et lon re 
trouva sous lu ylune les cadavres de ces Hormmess ils 
dherchärent aussi noch. mais sans le trouver, enr 
il était morité au لاع‎ 

Dans un essai antérieur publié dins votre journal. 
Jak جحت‎ de montrer comment une autre tégende 


 Dictiauaaire des Apocryphur, بيه كومت لل‎ 


LE MANANHARATA ET LE SHAR-NAMAR 73 
méme Livre du Justé, ln légende قل‎ Nemrod 
Er le ciel de ses flèches et en lasant couber bu 
sat, était sortie d'une légende analogue du roi Kai 
Kaus et أزون‎ venus en Porse mémé dé lu Chine, 
Nous voyons aujourd'hui ها‎ légendu partent de Perse 
et مو‎ répondant d'un شاه‎ dans le judaisme. de ms 
ممحل‎ le brahmanieme. Mais ln grande pert que شا‎ 
Perse جح‎ eue dans ها‎ formation de جا‎ mytholigie #6- 
باجم تانكم‎ postérieur est recinnni depuis longtemps: 
celle qu'elle à pu avoir sur le vieille légende indienne 
est moins sûre أن‎ moins cure et أتجعة‎ en mémn 
Leenps. si l'écnetitude de notre lypothèse se conlir. 
omaît , عمن ل‎ importance plus haute, car il se trouverait 
que la Perse aurait fourni à linde des élémunts 
qui semblaient ecsutiellement indiens نان‎ qui ont 
contribué مهدر‎ nn cortain paint à lui doener sa 
physiomonmio propre. C'est pourquoi je voudrait que 
جنا‎ indianistes réprissenut la cpuustion que jà sims il 
poser pour lu traiter ot la résoudre avae ls éormpé- 
ture qui loue appartient La premiire chose à farre 
sortait عل‎ rolire ما‎ Muhäbhürata à la lonoière du Shäh 
Nüeah et l'esprit dirigé vers Le nort-onest. 





١ قاأنؤد‎ Fi مدع‎ mg. Peutétoe cons hrgenilu والعننم‎ dit appürtée 
par des Cékas nvor de titre de Dhrvnpane, 
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LE 1112111 
PARFUM SACRÉ DÉS ANCIENS ÉGYPTIENS, 


M, VICTOR LORET. 


0 —— 


L 


Los uuteurs clnesiques nous ont fait connaître 
l'existenos, chez les anciens Égyptiens, d'un parfum 
sucré dont ils transcrivent مآ‎ nom ,عوقنم‎ Je résorverai 
pour un prochain travail l'étude du kyphi an point 
de vue de son emploi duns ما‎ culte égyptien ot de 
son importation dans le monde gréco-romuin. Je 
de veux aujourd'hui que comparer, aux trois plus 
anciennes reselies fournies pur les autwurs grecs, 
trois inscription d'époque ptolématqe qui mous eu 
signent, en hidrogtyphes, la manière de préparer 
ce parfum. 

Les récalles grecques nous ont été transmises par 
Dioscoride?, Plutarque* et Galien*. En voici ln tra- 
duction : 





ا اله 


LD mnisrie لهم‎ , L, 24. 
Ÿ De Los et Curie, $ Bo: 
١ Drontulutir, El, ع‎ 


LE KYPHI 51 


« Le Kyplii est un parfum à brûler fort rocherehé 
pour lé culte, et dont les prêtres égyptiens font Le 
plus grand usage: On le mélange aussi aux antidotes, 
et on le donneen boissurs aux astlunatiques. existe 
plusieurs recettes de وت‎ parfum; voici l'une d'entre 
elles : 

«Prenez un demi-sutier de oyperus, et la mimi 
quantité de baies de geniivre bien grasses; 1 a mines 
de raisins stes churnus, déberrassés de lours pépins; 
5 mines du résine purifiée; calame aromatique, 4s- 
palniho, schænus, à mine de chaque; myrrhe, 
ب‎ drachmes: vin vieux, q setiérs; miel, à mines 

« Après avoir débarrnssé les raisins socs de leurs 
pépins, hnchez-les et broyesles عمعم‎ le vin et la 
عجوم‎ piles ensuite les autres suhstmées, mélan- 
guides aux précédentes, et laissez macérer le tout 
pénant une journée. 

« Faites euire ما‎ miel jusqu'à ce qu'il ait acquis 
uns consistance visqueuse, faites لامها‎ la résine, ot 
mélanges soignousement au miel, Enfin, اانه‎ le 
tout ensemble, broyez bien soigneusement, et une 
formes dans un vase de terre cuite. s 


PLUTARQTE. 


« Le kyphi est un composé de seise ingrédients : 


vin, miel, raisins secs, cyperus, résine, myrrhe, 


١ Éd. C. Sprengel, Lipsie, 119. 
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aspalathe, séseli. lentisque, ssphalte. tan pationce, 
les déux vspèces de gonidvre (que l'an appelle gran 
ét potil نتمم‎ cénlsnome. él cola, On ne 
د‎ PME Aït ordre à à cé imélungee, rnis L'après 
des formules sacrées qui sont Inés aux opérateurs 
pendant la confection du parfum. Le: nombre svixe 
a sù Mason dôtre ; d'est عا‎ produit du carré لسر‎ 
tiplié par lui-même et Le sent dont le périmètre suit 
égnl ل‎ l'uire : cest à cause du نلعن‎ qu'on l'a dhiotst, . 
Les Égyptiens prennent aussi le kyphi en ما‎ Ryan 
goant à des boissons, car ils croient que, à cause de * 
sos vertus émollientes, À purge l'intérieur du corps د‎ 


GALIEN. 


+ Damiocrate Fait mention dus kypihi shout اكه !ل‎ 
l'antecr et un décrit soigneusement 1 compoalion 
un ces Lorenes : 

«Le kyphi d'est ni nn mélonge, ni مد‎ corps sn: 
ph: aucuns ferre ne le produit, er — اشام‎ ne 
ها‎ laisse dcuuler après : 11151 نون‎ Via Égyplisis. qui 
le préparent comme je vais dire, de brülent devant 
quelques-unes du leurs divinités, 

٠ 114 prennent des grains do rnisinis sets bien hr 
pus, pus les dépouillent de leur peau أن‎ de lours 
pépins. غلل‎ on mesupént 44 drachnss attiqua; 
même poids de résine de térébenthine brilée; عيرم‎ 
he جد‎ drachmes. cinnimome 4. sehotrus عه نوز‎ 
fran, à druclhune; ongles de bdelliurs, 3 drachns: 





٠١ Fe Dülunes, نلف , تمسر‎ 


LE KYPHL 49 
wépulnihe, à semi, mardostachys 3; bonne cannelle 
4; eyperus pur, 3 drachmes; autant de baies de ge 
nibvre grosses et grasses, ين‎ drachimes de calume تمه‎ 
matique, miel en quantité suflisinte, vie din fnibie 

jettent dans un mortier le bdellumn, ke vin‏ قااء 
et La pes! 8 Les hrointit jusqu'à de qu'ils nient‏ 
atteint la consistance d'un miel fluide, Pois ils jones‏ 
be miel, avne lun ils out pilé préalablement les‏ عنما 
raisins secs, Enfin, ils imllent toutes Les autres au:‏ 
stunces après dos avoir piltes et divisont la masse et‏ 
petites pastilles rondes, dont ils encunsent les dieux,‏ 

0 أكالزة اي‎ que ونان‎ honume excellent et عونا‎ 
علاط‎ praticien, nous apprend que Fon prépare 8 


kyphi. Quelquesuns, lursqu'ils n'ont pas مل‎ cinma- 
mime à leur disposition, étmploisnt en pluce des 


graines de cardamome et les traitent de même. On 
doune عا‎ Kkyphi & boire, à ها‎ dose d'une drachune, 
à حدصت‎ qui soaffrent du foie, des poumons, ou des 
autres parties فى أجع ركرم لكا‎ 

Dicsdoride n eq punir le kyphi que onxe subs- 
stances, en considérant, aiosi que lo fait Plutarque, 
les doux espèces مل‎ groièvre comme doux suhstanens. 
عسات‎ nt Calion en indiquent sise, “ا‎ l'anteur 
du traité Sur حاط‎ et Osire insiste sur ln nuson qui a 
motivéce nombre spécial. Eh fuit, les rocetles égryp- 
tistnes, comme on Le vorra plus loin, أن تمسق‎ 
cectivement seise ingrodionts. 





١ اننامز 12 اك‎ Kris Zétetiers à 2%. 
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textes. Ce sont le miel, le vin, Jus raisins كعد‎ , le cÿ- 
purus, lu résine, la myrrhe, laspalathe, les deux 
éspices dé genièvre, le culame et lé schomus, 'est- 
h-dire justement toutes les substances mantiannées 
pur Diosooride, Il عر‎ à divergence au sujet des cmq 
autres, À part pourtant pour k-canduneme (Plut.}, 
que Galien cite comme pouvunt remplacer Le عمق‎ 
مسوم‎ Du reste, si mes identificutions تمد عمل‎ 
de plantes phamoniques sont justes, aucune des deux 
recettes à seize substancesne se rapporte exactement 
1 ذأ‎ reveétté toyptienne. 

M. G. Parthey, auteur d'une édition du traité de 
Plutarque, ننه‎ ln curiosité de faire exécuter par tn 
pharmacien de Berlin les trois meuttes grocques Qu 
kvphi. Voici, d'après ce qu'ilen dit dans les nôtes 
de sun édition, l'impression qui lui ن‎ produite Île 
سأر‎ égypüen 5 

«Die Versuche mit dicsen dret Arten fubrten zu 
dem Resultate, dass dus Kyphi 1 Keiner Quantitit 
dem Weine beigemischt, diese éinon sehr adstrin- 
vonten Geschmack mitheill, dor nur von denen als 
Woblgeschonck betrachtet werden متاعقل‎ , die sich 
toit der Herbheit des Fino resinato im heutigen Grie- 
chenland befreundet haben. Die Mischung IL 
(Divso:) roigte sich als die besta, 

« Auf win heisses لساك‎ gestrichen cntwickelten 

à ,عوجوم‎ mans dpithète, pat généralement, ei قل‎ crus avec عله‎ 
sou, cidre cu tn éyoonvme dbe sépuinlinn. 











alle امك‎ Arlon von. re à éinon ‘50 
schen koïneswegs widertiohen Grmèlt Auch Mori 

dés Preis devons.‏ ,111 "د 

Si jai tenu بل‎ rassembler ici les trois principales 
recelles grecques Que Ron possédons du kyphi, 
c'est surtout pour ti utiliser les donnés au point de 
سد‎ de lidentification de certaines plantes écypr 
titanes, C'est douc dans l'étude des noms hiérogly- 
phiques dé ces plates ques nous aurons l'occasion 
d'examineravee plus de détails les ingrédients mêmes 


qui entrent dans lo euimpositinn du parfuen. 





1 


Un point reste à éclaireir avant d'entreprendre la 
tédietion des recettes égyptigrmes. Quel est le mot 
hiéroglyphique qui a alonné lieu à la transcription 
aïQi لسن خا‎ en est le sens exnel à 

Pape toutes les descriptions classiques qu nous 

ns, lo xbÿe est un parfum d brûler, Sudiae; 
c'est lun Fait acquis. La composition même du ky- 


où dé ré‏ ,م 35 dans pires entrent plus de‏ — — ,دام 





sines (myrohe, isqué أن‎ térébenthone) et prés 
autant da mcines et de bois oderiférants, — nous 
prouve qu'il عم‎ pouvail guère en Être autretubnt. 


“Qué le Lyphi ait 44 employé à des usages divers par 
les médecins gréco-litins, la ue change an rien li 


6 Loan Über His mire ie nach ميم‎ verghichenm صمل‎ 
ererereng and |]! بود دسم موسق‎ prb, سناعيا؟‎ 
(ep م‎ 277+ 
3 0 


sis à Pis 





















de servir à encenser les dieux. 
à précisément بن‎ sens spécial de « brüler un parfum » 
ou mieux, d'une manièréplus restreinte et précise, 
celui de brûler un corps qui dégage de و[‎ fumée sun 
flammes ,أ‎ Ce sens, je crois, n'a jamais été relevé, 
et il est utile d'en rémur des exemples د‎ L 
يسح | جد‎ 7971119 Pit 70) 
te donne مل‎ résine dant sont encensés les dieux»; 
١ : * ١ ٠ {Tombe de Horhotep, 174, 
Miss. du Caire, 1, 146 Ju Encenser sa tête avec ds ها‎ 
résine »; | 


NET‏ سف بشن 1 1ك 


221271= 5 9212 (4, 175) 110 
l'a encensé de son œil : نت‎ défunt Hor-hotep est عقب‎ 
censé de l'œil d'Horus, est fumigé* de l'ait d'Horus +. 
Ces trois exemples, appartenant aux plus anciens 
textes, nous fournissent la vocalisation W, du verbe, 
١ Un عبد سملت عيع أعناسح‎ le mieu sons dans les langues فايس‎ 


européennes (PF. Hegnmul, Essai de Éngautiq érolatiaminte. 
pe 16]. كد‎ 
- 89 


flemarquer ها‎ verbe سك جومم‎ AAMTES, sencemèrs, en اتتمه‎ 
avec SENTE, في‎ résines. En voici un second exemple 22162 


ATH RTE NX GE 


abtué dans Shé-saba, ot encensé dans Tale. 














LE لم1‎ ay 
qu'ils emploient dans le sans spécial de + fumiger 
[(d'usié finnée odorante) «. 

Le mot sir عد‎ rétrouve plus tard} dans des عقر‎ 
pyrus médicaux, avec le sens de « fumiger (d'une 
fumée odéranté où non), furmigation » | 

117-11-2 نقد هو عست 
Pap. md. le. Berlin,‏ ا TE A4 Se oil‏ 
VIE, 6)-e Remède pour guérir In piqûre d'un scor-‏ 
pion. Bois épineut, cire, ete. Mettre sur le feu, en‏ 
به lumigér (la personne)‏ 


لعا الك 2 نل" 5 1531م 
TTL (Papy, méd, de Berlin, VE, 2) « Fumigation‏ 
pour guérir les gonflements dans toute maladie,‏ 
Bois épinoux , ete. En fumiger ln personne ».‏ 

Le méme papyrus contient environ une trentaine 
dé recettes anmlogues!, que je me dispunserai du re- 
produire, dans lesquelles le mot 4, 4 est em- 
ployé, dans les-titres, nvéc In sans notrinal de s fn- 
migation +, «1, dans le corps de la formule avec فا‎ 
sens verbal de + fumer و‎ 

Tunis =EN=tlés sd?) 
> +1 * UR MES (Pop Eberi, KGIV, 3-5). 
« Autre [recette pour rétablir la matrice dans su po- 
sition normale]. Exeréments humains secs. Méler à de 


Pol rer, 


ع كك nn‏ 


sà IDILLET-AOÛT 11H87, 


, la résine. En fomigan la femme un faisant péaittrer, 


À l'intérieur de son vagin, În fumée qui s'en dégage ». 
Dans ce même traité de médecine, il est lait men 
don d'un parfum à brüler qui des lemanes doivent 


GEL SES‏ 1 + :اا 
eg}. ٠ former en pastilles pour s'en fumiger. «‏ 

Ces nombreux exemples nous prouvent d'une ms: 
mire formelle l'existence d'un verbe actif كل طاح‎ 
DA: han, signifiant « fumiger, éncunser +, el lon 
subatantif <1 signifiant « fumigation 9: 

Un nouveau mot, dérivé du même radical, عاطم‎ 
sente le sens de » parfums à brüler ». 


(Pa‏ سن يشفت ب 
Ebers, 51/111. 19), « Parfiun à brûler : choscs à‏ 
faire pour parfumen une habitation ou du linge +.‏ 

Ce mot, faninia, devant se lire kapiow kouphe, 
sous donne l'origine da Ja transcription. gracque 
RP. 
Le سل ات‎ Fapyras Ebers est un parfum à brûler 
quelconque, ei la meilleure preuve en est qu'aucun 
des ingrédients qui le composent ne عه‎ retrouve dans 
les recotuss du kyphi.que nous analysérons plus loin, 
D'autres exemples de ce sens général se rencontrent 
dans des téxtes ptolmañquis. 


IRIS MOIFIZ IS UE 


1 Eraplerré parfuis aus complément =" قحا ا‎ 15 
st, de مالعا‎ VE, 31. pers “Vs ا‎ ١ 


LÉ EYPHI, 86 
.سنن اه‎ Rec,, IV, 95 .زوك‎ « de l'upporte fous les 
arouiatés que l'en prépare sous forme de parfums à 
brûler à l'usage de ton cultes. JE OR. 


80, h)}.« Un brélopurliums avec des parfums à brû- 
ler en lui », 
Enfin, ane esp particulière de parfum à brôler 


est désignée sois ذا‎ dénominntion ficelle ”“ 7 his 


AU don) ا‎ 
7 12-5702, 8h, à), « pérfiun à brûler deux 
fois bon, à l'asage du culte», C'est ce parfum spé- 
cial, dont nous allons éiudier les recettes, qui ré 
poni au x50: des Grecs, 

Voicl, en résumé, la liste des Formes du rilicul 
égyptien dont Le mot «gr n'est que هآ‎ transcription 
greciqui : 

١ اس‎ NS 191 
Kg « fumiger, encenser »; 

١ A. hapon, « fumigation »: 

3" sel nv 2 se: houpi-t, n parfum à 
brülurs, d'où ] + à Es, اك‎ nou houprt, « brüle-par- 
fus 3 | 

et variantes, s Koupi (houphi) deux‏ 9:07 ان 
du kyphi.‏ آمك زرأ lois Dour, à l'usage du culte, « Nom‏ 

Des trois textes hiéroglyphiques qui ouus. ont 





2 | uxtes d'Édfou, assez | différents lun. de. 
انه[‎ quant ن‎ la forme ; sunt datés durègue de Po 
émée VIE, etont é18copiés par M.J. Dümichen !. Le 
مسر‎ de Philé, également d'époque ptélémaique , ne 
. porté aucun nom de séuverain. C'est une version 
presque littérale du premier des deux textes d'Ediou. 
[La été publié par Champellion *,  Brugsch? et Di- 
michont, J'ai revu mioimême soi embnt ces | 
trois copies lors قل‎ mon passage à Phité, ‘et c'est: le 
teste collationné et corrigé que je transcris plus loin. 

La recette du kyphi se divisé naturellement en 
cinq sections, qui indiquent autant de phases des 
manipulations, ك‎ qui nous traiterons chacune à part 
pour la commodité et lu clarté de l'étude. C'est là un 
procdlé fort utile à employer, qui permet de micine 
préciser lus détails d'un long texte sans en modifier 
en نم‎ li forme d'ensemble. Je désigne par A le pro- 
nier teste d'Edfou, par B ché de Philé, et par 6 
le socond عندما‎ d'Edfout, J'ajouterai enfin que, 5آ‎ 
commentaire de ces inscriptions tant déjà nsses tn 
barrassé por des remarques philologiques ot mathé- 
matiques, jo réserverai pour un chapitre spécial 


ei Dés, 8 IV, £a, SL‏ جا 








١ Nat: déseripe., |, 104. 

3 Be où .وى 11 ,عمال , .مقطا‎ Geste copie ne donné قور‎ Lors co 
مغوجيجا‎ mor ac مم‎ emporte la recotu. 

‘ بل‎ IV: 8. 

“ )h,, IV, Ba, 

vb, UV, 68: 








la recette du kyphi, me contenant ; dans la tradue- 
tion littérale, Len Fons simplement la transorip- 





TE 


Voici, l'une sons l'autre, les rédactiuns du litre 
fournies par les textes À et B : 


2 TOMNTISIOTTITIT 
B. LAS pemdpiest + +" er ii 
م‎ | 


Ces deux textes correspondent exactement l'un à 
l'autre pour la première partie du titre : Hecetie poar 
faire le تذووا‎ deux fous bon pour les choses dune. Seul, 
de texte À donne هآ‎ suit : à l'usage der temples : kyphi 
pesant ten وه لدم‎ nombre, Cette indication de ls quan- 
tté à obtenir م‎ une grande importänés, car nous 
verrons qu'én effet le poids total du parfum resui- 
tant de la préparation se trouve, à quelques gram- 
mes près, arriver à cont ten. 

Le texte C donne, sous une autre forme, un litre 
presque analogue, ét dans loquel il est également fait 
mention des cent ten د‎ 

CM 2-5 + 12 


,-8 LL #قل‎ 


58588 د‎ ١ 301117 Ta 00 اا‎ 


ll 1‏ لبها 
3 سين دم D UT‏ ديه as 17 re k a‏ ك0 ا 
سؤكت هنا vd‏ عاد تلظ 5 pour fii‏ م Aitre‏ + 
En SE pm M LE np à pal Be: d—— -‏ و RL ci‏ 
1 ألا à‏ صحصيده 
Li v mn‏ 


— La reste Ce 34 1 de nept subs- 
tunces aromatiques أن‎ la spécification de leur poids. 


À. 5, SN كي ل‎ Fig . 
0 TN eee 2-2 


+ بم‎ IN AUD 
BASS JUS" AUS 
A HE MINT ل‎ 
BE +<jis -=TThse 


Shoë-ament: 3" Slwb; à" Écorce da‏ "و Kunen:‏ ”ره 
Quti 5° Tas: 6° Akai: +" Djabdit. Total, beptard |‏ 
faisant, en en, vingt et un. Piler très Gin,‏ ,حماسم 
بة paumr be crible‏ 

L'identité est complète entre les deux يعض‎ ù 
part نم‎ sujet dis quantités. Lé مسب‎ À indique pour 
chaque substance mn poids de 3 le, se qui donne 
7x3 .نواد‎ Lo texte B indique ds méme poids 
pour cinq aubetances seulement, ls première n'en 





١ بس‎ me semble dire tue variant Sp démigues La 
quntité tatele +4 pen dl chose press, , Le pouls فتصلئلة‎ en elli, 
Cuaiabute taime Le resrons par Le suite, aout pos اسسطاعيية‎ du الس‎ 


. مضت 1 deu‏ عل متسنه ‏ وق 





LE 811" #) 
pèse que ند‎ par compensation. ها‎ cinquième en 
prise fl, ui doimal5x 33 À 11 En smune, 
le poids total reste ها‎ méme dans les deux cas. 

La texte C'neotionne les sepl mémes substances, 
tüuis en les rañgeant dans من‎ ordre diffirent; de 
plus, les quantités ne sant pas les mêmes que celles 
des textes À et D, Enfin, chaque ingrédient est dé: 
signé sous deux notns synonymes, عع‎ Qi nos Sera 
l'une grande utilité pour les identifications botani- 


ques. 
(es ELA Frs Er سم وه‎ 
AUS 11“ 

FSM= دنج دك‎ RUE 
mit, ]ىل‎ 5 let, 
-1 TER DES, 


“1" Écorca de Qut. autrement dit Bois de Qui : 
ten 3, qut 3 1 عن‎ Tus, اسسففنانة‎ dit Pois odorant: 
ten 3, qat 3 ل‎ 3 Kanen, autrement dit Rosenu 
odoranit : den +, qui 5; 4° Shou- ren, autrement 
dit Jone d'Ethiopis : ten ١ , get 5; 5° dut, لمعنه‎ 
dt on fon a, qui 5,6" Sheb, autrement dit Fes : 
ten 4; + كاسن‎ autremant dit Djalom, ten 2. 
Pour إلا‎ aromates, 7: pour Les ,جر يهنا‎ 5: Les 
mettre عسل‎ un mortier et des hroyar به‎ 


de eupenie à 1e Eu 3 ا‎ 
partie devant être laissée de côté , ae 
devant être utilisée pour La pr sration du bite 





L ات‎ SE 


B. ATEN: ALLIE ]حك‎ vu Là 


À. NES: L LT: LE ji di 
B, Mass TN Vi 2 


« Extraire les © de la masse (lit, les +7) sous 
forme de Rohant. soil en 12, qui 6. Enlever les + 
qui restent (liti. les LL) sous forme de Nouti, sait 

| ton 8, qui À». 

Le texte C donne كا‎ mêmes indications qui ve- 
rient naturellement par li quantité, puisque hi masse 
à diviser, au lieu ندعل‎ Len, d'en pése QUE 17, 513 


G. DE PE . FAN se. es Pre 2 
1 À peml | Pa سارح‎ 
« Extraire de la masse Fees PAM ET 


elle, soit ten 6,8 2 11 reste la part 
0 ns de Nouti, pesant len 10, 3. 








١ Ce À la varsanie fiohai au lieu مل‎ Rob. 





LE KYPHL 1 

Les trois textes sont bien conformes Fun à Frutre, 
à part pour les quantités qui, du reste, varisront 
jusqu'à la fin entre À Bet C. La senle différence. est 
que À P ne réserve pour lé Noudi, et par suite pour 
le kyphi, que les + de ها‎ mousse, tandis que C eu 
réservé les +, 

[reste k examiner, avant de passer à la stconde 
section, ce qu'est le Rolemi ot ce qu'est le Nouti. Le 
mot Te. [AI {!. TT, dérivé vraisemblable- 
ment de la racine 1 ébroyers, que nous avons déjà 
rencontrée duns notre texte, se rapporte au copls 
“عقن‎ , MON, IT, ÉAEUPOY, ganidalis, farine, atru- 
lugo, dérivé, comme Te. de T, du verbe noyr, 
dhndesw, moôlere, Ge wrait donc, d'une maniëre géné 
rale, non pus la farine, mais la poudre arcmatiqus 
résultant du broiement des ingrédients. 

On possède de nombreux exetaples de T7. dans 
son sens spécial dé + farine u de céréales (froment, 
orge, sorgho. ز.مك‎ le sens plus général de « pouslre « 
quelconque est prouvé, où dehors de notre texte, 
par Les différentes phrases citées plus loin, ainsi qui 
pur l'expression T7 م‎ | : ١ qui مد‎ rencontre dans 
une autre recette de parfums. 

Conume nous le verrons en identifiant les termes 
botaniques mentiounés dans oetle première section, 
les aromates énumérés jusqu'ici doivent en, partie 
tre sinployés frais pour donner tout leur odeur. 


FL Bengseh ot ل‎ Dümichen, Dee dl ام روك اسه‎ EVa 8 ni 


nt. 


SCA 1 2. | 8 
| F4 #1 عنم مد‎ CRT و ا‎ 
js ne. 4 
1 


ms +: be Kb uk صر‎ su pe ١ و‎ es 1 0 
7 ser Les 2 2 sde Lip 








rer dE prune ti ا مد ا‎ 


terme Rohani désigne justement cette partis‏ ما عن 
liquide des aromates. La façon dont Les mots Noutr‏ 
et flohani sont employés, dans ce texte et dans-quel-‏ 
ques auires, dore une grande vraisemblance 1‏ 
ضويب اسرد de voir, Voioi trois passages‏ ممفتصمس متي 
au nbtre, tirés tous trois du touiple d'Édfou:‏ 








NES E se 


fe 
HD y = 7 سه ع عام دحت بسر حك‎ 
PE" | € F c'e mm À ms ١ حر‎ 


رت 


LPC ركهم‎ À لل لض‎ 
٠ Débarrasser a masse du Mohent qui اك‎ un elle; 


bien que le Hohont ost un يا‎ 





uromates; de texte CG منسصمل‎ également 54 De plus, 
4 للعجمةا‎ - Gus al : L dr CLR a, 
23h, 14, 35. - 
LT 








a me جع‎ 


enlever sa poudre premikre .م‎ Lesmots 2 indiquent 





LE MYPHE 223 

Neuti ét signé comme سمث‎ la partie principale 
un, des ingrédients, et اسك‎ en effet ما‎ seule ont 
on fausse usuge, Tout végétal se compose d'one partie 
solide ét d'une partie liquide, Nouti désigunnt سا‎ 
partie solide, Hahuns ne pout logiquement désigrier 
ماعن‎ partit liquide. Qu sens est, d'autre part, reudn 
presque certain pair l'expression ,عم‎ employée nus 
le texte C :umprès avoir extrait de lu mnsse le Rohan 
qui est en elle, سوبد‎ In partie principale, لاقم‎ 
dire Je Nouti on poudre. La partie solide dun vé- 
gétal estpéniralenment plus considérable que sa partié 
liquide; aussi voyons-nous le texte C, ainsi quit قفأ‎ 
trois autres que nous venons de citer, attribuer au 
سام‎ la plus faible partit de lit quantité totale, soit 
hr + En un mot, lo fonte méme du notre recette 
nous amône à voir dansle Rohant le suc des بقع مساح‎ 
Pourtant, en Gudiunt le mot at point de vue phi- 
lologiqne, nous sormmes tentés de {ui donner ut sens 
moins restreint, d'outænt plus qu'il est plus pradent, 
وم‎ ces sortes dé recherchés, du wénéraliser un poti 
que de vouloir trop spécilier. Nous avons relevé six 


exemples du mot : 7 ||: ldeux fois], و‎ NU 
SA ste ET Nous nous trouvons 00 


présence de déux formes, Rohaïet Rohani. Mnis est-il 
bien certain que ce soient duux formes? Lesde AUur 
né pourraltal, au besoin, élire considere Conte UNI 
détéeminotif, de méme que le د‎ de 5, bien que 


bi lettre à vienne aprés? سآ‎ farrrm KA LT 








td JUILLET-AOÛT 1887, 
pourrait-elle pus être prise pour une transcriptic 
fautive de l'orthogriphe Se dans laquelle le à 
aurait été envisagé, à tort, Cotnmé équivalent At 
Î serait étrange de trouver, ils même époque et 
dans une même localité, deux formes si différentes: 
d'un méme mot, D'ailleurs, peu importe que jee mn 
soit fautif où non, le radical du mot égyptien n'en 
reste pus moins م‎ JA. 

Un mot copte, يعتدرممح‎ aœi21, né: fépéopes, 
hide, lat, dm, servirait b expliquer notre groupe. 
du criblage, le suo rendu épais par les déchots restés 
sur le tamis. Ce serait, non la sève pure dt limpide ب‎ 
mais lu masse humide formée d'uns certaine. quun- 
dité فل‎ suc mélée à la partie grossière des aromates!. 
Ts © est la masse pulrérulente principale, rite, 
essentielle; © AS est tout ce qui n'entre pas dans 
cetts masse. Ge sens, plus général que celui de su, 
convient d'antant mieux ici que, d'une part. il me 
partit impossible d'extraire d'une certaine quantité 
d'aremates, dont quelques-uns sont ligneux, les > 
et mème des ؟‎ de suc pur, el que, d'autre part, ce 
suc lui-mméme constitue souvent Inpartie 1 plus ode: 
tante d'ane plante et ne peul litre, par conséquent, 
rejeté de parti pris. 

En )ضيعم‎ , nous traduirons la dernière partie de 
cote section par : « عم امكل‎ di هآ‎ muisee Loue : en 


١ Ci, d'une part, nn. humatuit, 5 homes, ei, d'autre 
put. aralmer l'écorce نه‎ 


\ 


a Ml: serait le « résidu hourbeuxn du broyage أن‎ 


LE KEPHL # 
résidu bourbeux, sés ?:-imettre ed ile poudre 
csentielle qui resté, et qui forme ses 2,0 Nous rer: 
rons plus Join que la poudre مامه‎ était seule 
employés dans ما‎ confection du kyphi. Cette masse 
pulrérulents légèrement imprégnée de suc, qui à 
cile seule constitue jusqu'ici le corps odorant mis 
en œuvre, s'élève, pour les textes À B, au poids de 
ten 84 et, pour le texte C, à celui de ten 10,8. 


IV. 


La seconde section fait intervenir d'abord quatre 
nouveaux ingrédients, avec l'indication de lunr vo- 
lume en Ain et de leur poids en ten. 


À NS 154,103 81:03 لحاس يد‎ 
ةوه ع سد‎ 17 ms ttt Ecrit 


ا ل mins‏ م جح« 1335 م 


nt ii كم‎ lues 111: 1 


A, fau Er 


1 19 #تحكة تعد قر وكير كاده |0 ' a‏ 


DL‏ زه د عو ا 0 اي 


«Persh, Sulmert)-n-ndl, موب‎ Sheb: chacun 
d Min, soil on tout 12 him, posant هر‎ ten, Total, 
tm 20,4,» Nous réservons l'étude des plantes à plus 
_لضما‎ Nous constitercos seulement qu'un bonrdon 
s'est مااع‎ < duns le texte À; le graveur مه‎ confondu 
notes ee, qui devait venir plus loin nt a placé, 


immédistmnent après, le- groupe { ". La recette B 


5 101 جه كناو و بتكاء‎ 
Jouve correctement ما‎ texte. Ge يوق نا هلك أناما‎ 
jodique ممسصنفة وا‎ des ten 8,4 عل‎ poudre olitanme 
dans ln premitre section ét des 12 ten d'arormates 
nouveanx éhiunmérés dans نيا‎ seconde 

L'énumération de ces quatre plantes sst plus Jon: 
guemnent détaillée dans Je texte ي)‎ Les noms des 
deux premières plantes sont-nccompagrs des. syri 
nymés; do plus, Île dernier est différent عمل‎ Sheb.et 
ne peut également رن‎ être considéré que coinme un 
équivalent. 


Bass Er‏ 0ه وباك كان 
مر دعر مسح البو ALT‏ ذه السو كما لي 


]111775 25811:االء 
D LP Ep‏ قافا EEE SN Eu‏ 


dns ; Sen‏ + نا "ل Per, autrement dit Grains,‏ ى 
Poger :‏ بق nr, antrement dit Graines chevelues : Ain‏ 
kin +. Aromates, 6 hot, Chaque An pesant à ten,‏ 
lu poids total est de 6 ten, Quioni d'oasis concassé :‏ 
substance pesant fen‏ مكلمع hin 2. Chaque him do‏ 
fn, 3. Soit, pour les ‘ones‏ قل le poids en est‏ ,1,9 
aromates réduits en poudre, mn poids Lotal de ten‏ 
,19.31 

mention‏ لقاما be poils‏ سان indique bien‏ ممت 
Ün est celui de toutes les substances réomis.‏ هل h‏ 
qui sont déj au nombre de 1 4. La somme, dans, be‏ 


LE LYPHL ل‎ 
testé D, a معدم بتتمعائل‎ ninisi : قن بي‎ 1 
Noms 1 jusqu ici, qu'une Arias odorante 
présentunt سآ‎ bee di pondre: Si, en cet, ABnin- 
dique pas qué les quatre nouvelles suhstanpes doi: 
rent être réduites en poudre, ) l'indique bien els 
réinent, d'abord pur le ج2 ؟ جز "كمس‎ L. appliquant 
spécialement à ما‎ dernière substance, énsmite par Île 
mot > 11“ désignant, avant le total général, as 
péct di côrps odorant obtenu, Cette poudre va main 
tenant chanver de vénsistance, gros à l'intervention 
du vin, qui en formera one pâte et en augmentera 
nécéssurement le poids, 


À. اي‎ rl — Ve VE 
qu LEA Pet oise RAS D PE 2 


REV MDENeEETTE 
B, 4411 PARTIR 


put 8 8 NY عدم‎ 


EPP سو مه‎ s mn 
B. 8 :دكا ) ) اخ أ م‎ 2 = 
٠ Hunmecter de vi, 5 den, pesant lent 45, La 
quantité de vin restunt Hquide après situration des 
subatanesst étant de hs moitié, c'est-à-dire هنا‎ 12,5, 


Jean dridert,‏ اص ممصطم partis de La‏ عذنك général de‏ نوهد Le‏ ا 
cl‏ 2 


95 | SUILLETAOUT 1887. 
il من‎ se-tronve employé que ten جح‎ de vin, € qui 
donne à ln masse imprégnée un poids total he اما‎ 
A", LR 

êe poids de ten 35,9 est le résultat des den 1445 
de vin ahsorbés par les ten 20,4 d'ingrèdients aro: 
de basse époque, ,عب‎ du chiffre نو‎ 

Le texte C donne les mêmes indicatious, ém inais- 
tant davantage sur les rapports qui existent antre Îe 
volume en hin et le poids en den du vin, 


AA‏ مسج ن] حمر و RÉ‏ ب 
C. use k À Die k ion 1‏ 


INIST LR ET nl 
D 15-21 


“On les humecte de vin, 5 ,عط‎ Chaque hin pe- 
ات‎ 5 ten, le tout pèse 45 ten, La quanitté de vin 
non absorbée par la masse étant de fen 12,9, — Va 
inoitié seuls du vin sincorporant au kyphi, — Îe 
poids total de la masse imhibie est de dei 31.8 (19,5 


Quelques mots nouvestis, on سارك قوس دمحومد اليس‎ jusqu'ici. en 
rendent هشه نص علصلائتا ممتعولومن مأ جوأمسبويغة‎ Voies ruelle فسن‎ 
je نوم , نتمعموصر‎ toûte rlserse : «La quantité | ساد عل‎ | qui se 
perl Leg), étant qu'il me But point [em he تمس‎ [ entrez dla Là عفيسم‎ 
] لكين‎ ٠ La verni 2 do JE rend intertaine La معام حصا‎ 
bu arf; d'autre purt. 0 déteraumatif و9‎ , du toute €. cémililé نمس‎ 
dorer مذ‎ autre mnt qué À lle. أمعانات‎ l'orthographe هب‎ di 


EST A. 


LE KYPIL 99 
+ 13,5). On aise reposer jusqu'au malin, afin qui 
le mélange se tasse Le 

Les opérateurs emploient 25 نما‎ de vin dont une 
moitié est perdus el dont l'autre moitié seulement 
doit sincorporer à la masse. Puisque toutes les ma- 
nipulations tendent à un poids général déterminé 
d'avance, 1 semblerait plus simple de n'employer 
que les ten 12,5 هل‎ vin qui doivent être absorbés 
par les substances sèches. Le procédé est naïf, mais 
on le retrouve, sous d'autrés formes, dûns présque 
toutes les récettes مل‎ parfumerie, 


V. 


Le corps obtenu jusqu'ici, se composañt d'une 
poudre mélangée à plus de la moitié deson poids 
en vin, présenté ها‎ consistance d'une pite. Gétte nou- 
voile section introduit deux éléments nouveaux, l'an 
presque solide, l'autre liquide. 


FES She‏ وو تدوع 


A. 
1 RMS 0 * aie. عا‎ Je LA 3 
À. 


1 خسم‎ sos À ١ RL | 


207 TASSE 


١ Je rapproche ce mot 5 عاو 5 5 م‎ 
منود‎ , aplati ٠ - 1 


130 ICILLEMAOÛT 1887. 


L'OLTÉSIS TS ا‎ 


BL VOST SE FRE 


un == ff) | MU 


À: 5 mul À 


— D es Semi Mie 


B 

= Shep de Tests, hin 6 +, pesant ten 30, Ar- 
hor vert, hin 3, pesant Leu 20, 68 qui [ait en tout 
ten À5. Broyer très fin enfermer dans un récipient, 
Enlever le tiers en déchets, soit den 15, et mélinger 
tu kyphides deux autres tiers, soit انعا‎ 30, dé sorte 
que le kyphi, un son entier, se trouve attemdre le 
poids مايل‎ 64,9 (= 32,9 +30]. 

Le tuxte G est béaucoup plus explinite dans celte 
section et nous permettra de déterminer lo sens de 
quelques groupes douteux des textes A: B, 

Ce E nie Sn DS 


L | pe ال يه ساق‎ cé nt dite 


TETE Bree 

(Va Tu ك2‎ 311 

4 Shep de Vestes, antrement dit Raisins d'onsis, 
his 4 dont chacun pèse 3 ten, عن‎ qui fait va den 
en tout, مالع‎ quantité comrmpranantoun tiers ايمل‎ 
chets, soil à fen, il reste 8 هما‎ & employer ». 


92722 55 كج 


LE RYPHL 10 


م حبرو مس و 
EL ©5008: mn LE or Rue‏ | دعم في 


« Ar-horvert, autrement dit Vin d'onss, lun 5 dont 
chooun pèse 5 den, ce qui fait 45 tn en loue. Ge 
qui عد‎ perd de vin en عا‎ mélant aux raisins étant de 
hin +, soit + du tout, ou ten 4,1 ©, il reste à em- 
ployer den 40,8 +, 


pese RE hote iii 
= 8010 TE ا‎ 


« Mettre le tout dans ما‎ récipiont, autrement dit 
MArelih, de sorte qué les aromates imprignés pou 
ما‎ kyphi sélévent en tout au poids de ten 60,6 4 
(== 3: 8 x 8 x ,كد هبنو‎ — - Les Inisser juiqu'au 
cinquiénn jour, » 

I nous reste. pour complôter l'étnde de cette soc. 
صمت‎ , à élucider quelques térmes nouveaux. 

Le groupe LS (A), var. #5 (C); doit se 
lire non our-t, Le déterminatif représenté un réci- 
pient ciroulaire, concave, muni d'un manche, Le 
تكن ره‎ >, donné par le texte ©, semble in 
diquer que corTéciprent est en cuivre, d'abord à cause 
du déterminntif h, ensuite À ous de son sens ra: 
dical Hope, œudéès, rfi, rabicindur, qui mitallu- 
sion À 13 couleur du métal. Ce récipient devait être 
du grande dimension, puisqu'il peut conténir pris 
علا‎ 03 ten dé matières, soit un peu mains de 6,kilo- 


its IILLET-AOÛT 1847, 
g'animés. Son not nome our, « le gratul réuris- 
seure, vient de ses dimensions ét de وده‎ emploi 
dans Les mélanges de laboratoires: c'est une sorte-de 
grande bassine en cuivre. Le méme mot, du resté, 
se réncontre dans فب‎ texte que j'ai déjà étudiéi sous 
la forene ع حلا‎ dans عااعسوط‎ ls manclié duré 
cipient se termine par un crochet, Il s'agit, duns ce 
texte, d'une bassins pouvunt contenir au mois 4 li. 
tres d'un mélange de terre, encens, myrrhé, été, 
Une nouvelle expression est rendue par trois syno- 
nymes, AI E SR RG et - ١ |. Les mots servent à 
désiener Ja partie des raisins secs qu'on né peut انا‎ 
diser et qua l'on doit jeter: d'où le sens général « dé 
chets » que je leur aj donné, Les réceltes de Diosco- 
ride إن‎ de Cralien disent qu'avant d'employer les rai- 
sins secs, on: doit les débarrasser de leurs pépins et 
de leur peau, TS put se rapprocher du copie 
,عدب‎ dopa, ,عمال‎ décux, polis, curium, et désigner 
la « peau د‎ du ruisin. Je sais que gpar 3 déjh un équi- 
valent en hiérogiyphes sous lu forme بل‎ %, mais ت‎ 
mot désigne spécialement Le «cuire, fs peau d'un 
animal. TL, déterminé par les Lois grains, serait 
uns forme du même mot et diésignerait spécialement 
la « poau + des fruits. | +, dans لعف عن‎ ne pourrait 


١ 1١ Loret, Les Fétes d'Ooris an tiis سملم مل‎ 5:9ù ] fes, Y. 
89). 

CE ORCE 31 RIM, Ga القن ل‎ Z, rames [quo مقن سر‎ | 
(Zee, 18886, p. gi), RAC, grmalum, اعم‎ froçraum LA 
Peyrus. Les, p 71 


LE 1غ‎ 21 
معتلسين‎ que » graines; pépius + ملم‎ ,. 5 de 
rivédu radical بك فد‎ « débarrasser, délivoer », dést 
guerait » la partie dont on doit se débarmasser «| c'est 
h-dire à lu fois les pépins et la peau. 

Nous devons relever, en dernier lieu, une erreur 
de gravure qui a fait mettre, dans le texte B, 18 pu 
lieu de, commé poids des déchuts, et كد‎ 
graphe curieuse M€, à la Gin du texte C, dans la 
quelle ع‎ wat l indication du nombre ordinal, el a e 
une forme inusitée de 3 49. 


VE 


La masse obtenue jusqu'ici, dans laquelle entre 
près de la moitié du poids en vin, pèse fon 62,7 
pour À B, ؛ 60,6 من‎ 7 Pour C, et doit avoir ln 
consistance d'une pâte un peu fluide. La quatrième 
ss introduit d'abord de la résine, ensuite du 
mé 


7 ل دس شن : ا 00 


SEMI 2IUr.‏ جه ان 


LS = nn lu D 
D. É Sn + {on ne 1 


«Résine, ten 13,3 ! Miel, lin 6 , pesant ten 
33,3 +. Soit, en tout : ييه‎ ol Eniel! ‘te Â6,6 € 


.1887 015 0و سقط تنا / (IE‏ 

Au lieu de « fon 33,3 أذبدك‎ porté + lin 3,8 ALL 
disation svidemment fautive, De plus, on retrouve 
le mot هه‎ employé à tort pour =, laut que nous 
avons déjà بع‎ l'ocension de relever, pour ما‎ mème 
tarte, durs ln troisième section: 


NES sNTTIS=E=t861 


BE alefsi=S ts 


ان كر لحان 


“Mettre dons wwe: mhrmile Cuire jusqu'a vu 
degré d'épaississement t t6l, que ها‎ quantité perdue 


١ Lutts sh vin er d'épaisadesmmant م‎ a بحطد عم‎ dla )6 
lunes ا‎ parrait مدل‎ du لضتاه‎ | + LA - م‎ lequel n 


à‏ بع خط نوم srmserrer, rontractor », Île‏ عل peétier relui‏ فصع مستسوي 
قت (je dé‏ لها دم عسي inasiniaanlile à‏ مسرتحمسر نع معففنه هآ “تسق 
هن dune‏ ممصن qu'elle‏ وس عع ع train s paient nocésaireenent.‏ 
ln‏ يملعم Chu‏ .ق لمعنتمص ep dacne qu plus grand nombre de‏ 
nombre d'éeriptes. Dans‏ ستماجيت مد جوم pronné‏ اص ء #امنتمواب بسع 
dur perven-‏ بنط ,1 , (UD, Mot descr,‏ سخ تندهكا ماه بنوصطاضها tit‏ 
farine mnt eccmi-‏ ها vert de‏ + ذه plie‏ ها ages Qui rouforcent‏ 


priés du ln higendte أ‎ 35 || Î Lt =. TS Î 2: » rquis- 
tar La pie». Le phrsn soir Ptécrsn إحزفع نك‎ cmfeun اي : فوفك هآ‎ 
2 >12 255-55152152 





105 لالت 
ملهو poids, où ten:9,5 !, de‏ شيل + feu soit, die‏ بج 
| | 40 37,3 وما qu'il reste‏ 
Ges poids sont parfaitement justes: en effet,‏ 
be texte B sinterrompl‏ :ف 37,3 QUE — 4,3 EL‏ 
24 عل brusquement par suite d'un bourdon;‏ 
revient en feat duts la phrase sivante et le graveur‏ 
passe tout l'ensemble de signes compris eutre des‏ > 
deu + #91.‏ 


1ك جمدت 1 دن نسم Le‏ 
LAN 1 Pen‏ يي 


À nus LIL = rar ‘à 
À ot r des — s'nn 


B. ae D تنه = فنا ع ع نوم حك‎ er 
À Ms nm بم‎ san (M | on هصح‎ cm 


ARTS 


lin à 


B Rift 


1 | 
hh 27%) و‎ 0 | (Br. et Düin,, Res, IV, p.46), كم‎ 
Witroutes [ent أنك سهد‎ | tr مجم‎ bu 1° at PT 5200 
عو‎ | ١ trop on, tu دزسعوريم أ‎ avec de encens ناته‎ 
lu حسم‎ Mopine, ينا‎ l'éléitris عجن‎ dei l'éessénon de aivras », اذام‎ 
ue trouva Le عماج‎ mot dat cettn A put re bn 7] [= {Al F | 
ضر يعم لت‎ 11 ALT مذ افك د‎ 
a Ta 
Ke We. dé Lüomlres, frägin. 1 pe, 3), où il désigne mu 
À 6 je nd vche, Par opponituon a ضوكء لوم عرزو سأ‎ , : Cu 
QU انه اصح‎ dont à sjéutor سه‎ dictionnaire : ممصم افك ; ويم‎ par 






D mu | 

























CR Émis de ne ار‎ | 
ce que + du Be de à perde fé soit &r ‘= 





1 a de sorte qu'il reste ون‎ 50,5, Le poids total 
du purfun est alors de tn 87,6 + (kyphi 50,3 EL 
# résine et miel 37,3 +ln. 

: Il y ع‎ dans cette opération une légère-erreur.de 

calcul, repos dans les deux recettes À H: Le + 

de 64,9 est 12,5 +, ot non pas 14,6 comme l'in- 

dique lo texte. Poute la suite des indications müthé- 
matiques nous prouvé que l'erreur vient de Saba 
dé ln recette, et non du ادي‎ D'autre part, le 

texto B porte à tort, avant le = final, un signé ع‎ 

- 1 qui n'a que faire dans ما‎ phrase عه‎ qui est évidem- 

ment à supprimer, 

Le texte C est, كسمل‎ cette seotiot, un pet moins 
explicite que les textes À B, sans lesquels on pourrait 
à pemede comprendre. L ‘emploi du feu et ln perte 
résultant de L'évaporatiots n'y sont, entre autres, que 








fort أن كدت م5‎ indiqués. 
C En! ne: + Par +ع بدن‎ L] ع‎ 7 1 
ا‎ ent (F4: 20 -- 
“Résine fraîche. ten 10; On سا‎ fuit épaissir du 0 0 
5) Jeu عل‎ telle sorté que la perte مانس لومم‎ pa évape 9 
| ration soit de den à 1 +, [sait + du-poids total. Rest - 
ten 8,8 :], » | 


A Gi da réelle pre الت‎ 





LE KEYPHÉ Lun 
tités et la suite هل‎ texte, la formule suivante uprès 


>, pr. un جو بي‎ | 
sers: لا‎ = | 


G. = ل‎ out لان تيفيك‎ ESS 


START 
٠+ Miel, han 5. Chaque hin pesant ten 7.5 , le poids 
total est de ton 37,5. La quantité qui عد‎ perd à la 
cuisson étant de +, soit ten Ga, il reste ten 31.2 Lx 
Encore une erreur de chiffres à signaler, Les der 
niers signes, d'après le calcul, doivent se lire are 
PTIT ا‎ URI 


ET‏ ل تر 


» Ajouter à ces deux substances le kyphi mmbihé 
de vin, ce qui fait en tout ei 00,7 هل .ل‎ quantité 
le kyphi évaporée au feu étant لمعل‎ du poids, sait 
leu 10 ©, reste en Loul ten 90,7. Lun laisser reposer 
Jusqu'au lendemain matin, » 

La somme 100,74 est le résultat de kyphi 60,6 À 
+ résine 8,82 + miel 31,4 +. On doit remarquer 
l'expression fractionnuire x 1t qui, d'apres les calculs, 
عم‎ peut signifier que #, لل‎ fuut peut-être y voir 
due Hansoription de. l'hiératique RX qui signifie 
THE c'est-à-dire ——: Dans ce cas il v'aurait, dans 
les calculs de l'auteur, dune erreur de Lt. Ce méme 


108 JUILLET-ADÛT 1887. 
CU revenant dans l'expression ten 10% est dit reste 
etitore une erreur dé calcul, Le de im 100,74 
serait en effet 10 2 ét non \o,. 


ou re =. 
Lo parfum obtenu pèse maintonant fén 87.6 
pour À B, &l ten 90,7 pour ما‎ La révette s'achève 


en quelques mots par Findication d'une certaine 
quantité de myrrhe à ajouter à Fa masser, 


| PC, —- | me RSS  تتكو‎ 1 "M 5 ur | 
A LT PS EN à n nn en 5 SR 
FE. ie AT ve ut = ni = 


À, mire 


B. {mme none 





4 


«Myrrbe de troisième qualité, du poids du ln 
masse, soit نم :1,7 مم(‎ qui porté au poids de 
ten 100,8 سا غ‎ quantité du kyphi deux fais bon à 
l'usage du culte. « 

Comme on le voit مل‎ nésaltat Anal des opérations 
dépasse légérement le quantité dé 100 ten indiquée 
dans le titre. Du toste ع عن لز‎ encore Lei uns petite &r- 
rue de calcul; les À de 87,6 + فم‎ sont كيد د‎ qu'à 
L'près, Les mots ar yet رتسم‎ ménquent dans le 
texin B. 

Lu recette C est on peut plus étendue duns صلا‎ 


LÉ -KTPHL 109 
dernière parties elle fait mention d'un point impor. 
tnt, à مامح‎ qu'il faut broyer et tumiser ln myrrhe, 


VNLIS 2 EIje:‏ :اوجن 


rs à . en NT Ah 
md ir # Ai NE 5 لآ‎ manie: 


mure 


«Ajouter myrrhée, 10 ten. En perte résultant du 
broyage et du criblige étant de Z de سا‎ quantité, 
soit اما‎ 0,5, 1 resté كبن اغا‎ qui, tjoulés aux الما‎ 
00.7 de parfum déjà obtenu, font, en tout, pour li 
,ناوا‎ un poids de وما‎ 100,3.» 

y n dans ce texte une erreur manifeste. Au bou 
de 2 8981 لذ‎ fout lire عم‎ 288, chi 
d'autant plus certains qu'ils sont déjà indiqués dans 
la section précédente, Le kyphi A B dépasse cent ten 
de 0,42: Je kyphi C no les dépasse , comme. on le 


voit, que de 0,2, 


VIIL. > 

[Lime re, pour compléter l'étud de In recotti 
éyptienne du kyphi, كذ‎ détminer نا‎ partie lis 
plus spéciale et. la plus intéréssante, c'est-à-dire À 
identifier Les différents ingrédients qui entrent durs 
ها‎ composition de نع‎ parlum sacré, Je les étuilierni 
tour Atour, selon l'ordre duns lequel Île ب‎ présentant 
نس‎ cours du texte hidroglyphique. 


.1847 اناا 118 


Lana 14. الك اك‎ [11|]. dé 
jà étudid ce groupe par ailleurs! له‎ je suis arrivé, 
k là suite de recherches لاني‎ serait تممه‎ dé re- 
produire ici, à montrer qu'il désigne le Calamus 
aromaticus des anciens, soit notre Aéorus Galamus L, 
Cette plante est du reste rangèe par les auteurs grecs, 
sous Le nom de xfaæuss, au nombre des ingrédients 
du kyphi. Aux équivaients héhreux de =} que j'ai 
cités dans unie prépédente étude, j'ajouterai l'équi- 
valent arabe قماة‎ qui a le méme sens conna, calamas. 


L Fha ii Fes La 276: La 
seconde variante de ce mot, FES, 68 été copiée dé 
différentes manières. M. Brugsch Hit | comme se- 
cond signe *, M. Dümichen fit | ?,et Chumpollion [4 
J'ai revu moi-même soigneusement le عاضا‎ à Philé, 
et le digue y est bien clairement f qui, se lisant amen-t, 
est مع‎ effet un synonyme de ١ , Le mot doit dons 
se lire shou-amen-t et signifier «roseau d'Occident د‎ 
AT me semble appartenir à toute une série de 
mots désignant des jones va des roseaux, tels que 


HEC 111 رجه‎ "xt ete. Le synonyme 
indiqué par le teue C, ك2 4 يك‎ \ autorise conr 
" Bec, LE, 190, 17, 156. 


où Dom, Roc. Il, 20, x:‏ عورا ؛ 
Lhal, IV, 54.‏ 


1 Vai, ربيف‎ L جا‎ 


LE KYPHh 00 
Plèlement cette manière de voir: 42, on effet, 
répond à Kam, xam. ado, jinéts, KOA, papyriis, 
La phrase FAN يو هه‎ IEEE ma, 
d'autre part, le mot A” ع‎ en parulllisme avec l'équis 
valent biéroglyphique de Axe columus, jancus, Enfin, 
la plante La 1 est mentionnée, sous La forme 
KRÈTIe. dans un texte de Dendérah, où elle a 
comme synonyme بي‎ 4, ] 18 * jone de Nigritie®, 
De mène que dans notre recette, elle y est rangée qu 
nombre des plantes aromatiques, Î s'agit donc bien 
d'un jonc ou rosenu aroimalique. 

Î reste À savoir quel pouvait être ce jonc appar- 
أمقدعا‎ à fa fois à l Éthiopie et à l'Occident, c'est-4- 
dire à la Libye. Deux plantes seulement, parmi 
cells que l'on trouve duns les recettes grecques du 
توا‎ peuvent être désignées sous le nom de jonc 
ot de rosean: ce sont le أن هدم جيعد‎ le œyoïvos. Las aie 
امع عدم‎ la Cyperus rotundus L. , عاك‎ cyoïvés répond 
à l'Andropogon Sehnanthus L 3. 

Li flore éthiopienne üntique est fort peu connue, 
—. مه‎ pourrait d'ailleurs prune en dire autant de 


la moderne: — on n'en citait que quelques espèces 
qui عن‎ faisaient puspartis d'autres flures, Anssi, mé 





' Php, Aussi, Il, +, 3.4. 
pu" Lt: Les Fier d'Oiris متمد سه‎ de Khoïak, كل‎ y, 98 fee. 
1١ ١ 41: LI 

Monte, vid. IT, m HA: 254‏ ات ال 


HUILLET-ADÛT 87‏ لل 

devons-nous كدير‎ être donnés de voir que mi جوع ما‎ 
penis ni le scheme تنفد عم‎ mentionnés iluns Les au: 
teurs classiques comme croissant en Éthiopie Eu 
revanche, Dioscoridé nous apprend que le sehüinis 
sa rencontrait مع‎ Libye! et Pline nous indique:que 
le eyperi le plus estinné vanait de l'Onsis ل‎ Armnion À, 
Les deux plantes sé tronvent aujourd au Cap. de 
Bonne-Espérance et dans une grande parte de 
l'Afrique ?, 

Autun indice ne mots pérmettrait done de suroir 
au juste à laquelle des deux il انظ‎ rapportor مل‎ 
PS :ع‎ si un fait d'un ordre spécial ne venait notté 
fixer à cet égard. Les Égyptiens nommant سآ‎ plantée 
en مكتانب‎ Roreau de Libye انول نان‎ d'Éthinpie, ilust 
évident qu'elle ne croissait pas dans leur pays, Or, 
عنملا ما‎ anvimane de T Égypte لق‎ connue. Le cyperts 
هو‎ rencontrait sur les rives du أ ازا‎ at s'y réncontre 
encore, Le schoæenus y était et y est encore inconnu. 
Nous n'avons donc pas à hésiter. Le ]ا‎ a بك نان‎ - 

tes بط‎ étant une plante étrangère أ‎ [' Égypte: né 
peut tépondre qu'à l'Ardropogon Sehænandhr Le, 
comme d'ailleurs Je Ports supposé لذ‎ y n qualques 
sonées®. C'eut une Gruminée dont l'odeur, mue forte, 





à [le mat, mm, À, 16, 

1 Hist, aut,, XXI بق‎ 

CS Ranthk, Ennm. plant, |, لل كول‎ 5g 

"Pline, عمجا‎ ont 

‘An Dalle, Fur: myvpt mins nt ss Pi Porstal, rie, 
8ت"‎ 


TA ms ie: لاغ‎ 


LE EYPHL 3 
celle Ju citron par les modernés?. 

UE is, حر لد‎ TE. Sur les quatre 
mots qui servent à ddnommer cet ingrédisnt, un 
seuil vat déterminé par le signé به‎ d'où nous pouvons 
conclure, & priori, que سا‎ seb où jet n'est pas uné 
plante, Le signé © surtôul, qui détermine ordi. 
närement les noms de matières présentant ne 
consistance plleuss, nous engage à voir dans cet 
Mromalé autre chose qu'une herke, Un radical ==: 
Domservé bn Copté sous ln forme «wre, act, 
lès, suor, et signifiant ssuér, cxsuders, nous 
porte à considéner SE conmton le not d'une somme 
où d'une résine découlant d'un végétal, D'autre part, 
Un تممه‎ mot cople, Woo, djovye, ungtentumn, 
thus, peut représenter l'égyptien ri et continu- 
انه‎ à nous donner l'idée d'une résine odorante. 

Le mot sé sans lé détérminatif 2, اك‎ ris, du 
papyrus Ehers, ضع‎ rapport avec le figuier : | * 





)17 بتكنا كج الج AA‏ يككناا.»!! ل ١‏ 


Le déterminatif م‎ du second exemple semble môn- 
trer qu'il s'agit d'une substance liquide. Or, on sait 
que lo figuier laisse découler par incision une sèvé 
laiteuse , qui dureit à l'air, et que l'on trouve souvent 


Fine pt Thoscoride, نك نمم‎ 
Fe Crrhopogen tétriodane Link. Andropogue eiréodort 


L. M 


بح عم حسم جهو ORuLLIs‏ 


1537 مين 
Fangies 7 . 8‏ 335 مقو اك 
Kms qui se he HE‏ د le détérminatif‏ 
ment après les mots exprimant lidés+ cotiper, trin-‏ 
chere, semble faire allusion à l'incision par laquelle‏ 
on dbtegnit le ne À‏ 


Le mot heb eut écrite ],7,9, #89, 48% 
dans trois recettes de parfumerie, Là encore le dé- 
torminatif 5ه‎ nous suggère l'idée d'un liquide. Il 
semble donc résalter nettement de ces diverses 
remarques que sheb — jet ne poul désigner qu'une 
porn Où une résine aromatique découlant d'un 

Ce principe étant admis, n'y a qu'un seul in 
grédient, nommé dans les recettes grecques, ariquel 
on puisse rapporter ln shob = fer, ملعم‎ œyfres ou 
lentisque, car les noms égyptiens des deux mures 
résines qui entraient dans le kyphi, — mvrrhe et 
térébenthine, — sont éonnus par ailleurs et seront 
étudiés plus loin, 

Le Lentisque, Pistucia Lentéccus L., ost un urbre* 
d'oh découle une résine analogue à l'encens et qui, 
au diré de Galient, croissait autrefois on Egypte. 

Voiel, pour épuisur ln question, les autres va: 





EM mat. med, 1, 154: Pline, Hunt, mur. XX, 83,‏ , يعدو :نا 
XCVIN, 18,‏ , معطا ١ Pap,‏ 
نون ١ Be.  نامسم , Bec, IV,‏ 
AE 2‏ م À Marin, Dendérak,‏ 5 


١ ]زا‎ l'orthographe حد‎ |} (Be,, شنط‎ kiérogL م‎ 1370). 
٠ De farm. VII, ni 69. 


LE يالاطلاعا‎ HS 
riantés que je connais du mot: Tes 


DE ce د و[‎ |] 


1١ distant اع ل‎ 
|], , 1. ندال‎ étudié l'arbre Qat il ya plusieurs an- 
nées *, c'est le Lanrus Cassin L., dont l'écorce est ln 
cannelle, Le mot rt var. su", qui désigne cells 
écorce, doil se rapporter au copie ro, Aériopme, 
COFLÈX, 111لا‎ 


Var 11405 | 4١132 214. 1 
existe من‎ arbre | | i. au sujet duquel j'atrai à revenir 
dans un prochain mémoire, el qui paralt désigner 
le Styrax. lei, les mots 7 [ {4 signifient seulement 
٠ bois odoriférant +, ot non د‎ bois de Styrax ٠, le de- 
terminatif à se rapportant, no pas au mot | |, mais 
bien à l'expression tout entière =, | | . Le mot | 4! 
na pas laissé de traces مه‎ copte, ni dans les lngues 
sémitiques. 

Ce انها‎ est à remarquer, c'est qué, dans presque 
toutes les imcettes de parfumerie, lu tas est toujours 
mentionné à côté du gui, de méme que ln Cinnelle 
et le Cinnamome sont ordinairement nommés en- 
semble dans leu textes grecs au duns les passages de 


UV. Lori, Les Fétns 2 سق { ممم‎ TV, 1, Ÿ, 95). 
" ملا‎ Piel, Die, da Pape Harris, Ru 14. 

" Fer, } TV, بده‎ VII, tas. 
001 


1 IUILLET-AOÛT 1887. 
ها‎ Bible où il est fitmention d'ironmites, 11 نطول اكع‎ 
fort probable que lo tas est le Cinnamome, Laurus 
Cianamemum Andr., dent l'écorce était employée 
comme celle de la Cannelle, Cette identification est 
d'éutseat plus almissible que 18 Cinnemome fait par- 
عنا‎ des bois aromaliques menlionnés dans Les re: 
celtes grecques du kyphi. 

Le tas est représenté, dans le tombeau de Rey: 
mural, sous ln forme d'un moncean de fragments 
rougeñtres analogues à ceux qui, dans سأ‎ méme 
tombe , servaient à représenter les racines de l'Avore, 
Un texte nous apprend que le tar faisait partie des 
productions du pays de | 2 2 Or, Diodore? مساك ك‎ 
bon أ‎ désignent l'Arabie héureuse comme pays pro- 
ducteur du Cinnamomé. Strabon nous apprend qu'il 
croisshit aussi dans F'Éthiopie orientale, et Pline* 
rapporte qu'il ne poussait qu'en Éthiopie, mais que 
cétait seulement por lintérmédinre des habitants 
de l'Arabie heureuse qu'on pouvait se ln prouurer. 

Enfin, chose nsses curiense, le mot Indien d'où 
ميقل‎ Cinnsmome, cacyn-nama, signifie « hoïs odo- 


rilérant ,د‎ de méme que | | ! 


2ت VIE‏ :ع LL‏ © 2 :اا ع ذا 


VV. Lorel, Voir complémentaire ar Le han | Eee, ENV, 2564 
3 Er. ot Dim. , Mec. 1. بف‎ 

do,‏ علا Bébl hist,‏ ؟ 

1 Céogr., ANT, FR 118, ASE 

* هنا‎ mat, AIT, à 

٠ Maraliail, dans édit: ره‎ philanph. day, pu 255. 


LE LYPHN 17 
Sur les doux roms qui désignent cette. pan, 1e 
second هه‎ trotvé au Grand Pspyris Harris, on cm 
page du Pivtécin Lentisous L. et du Cyperus rotandus 


L,, sous les orthographes ب‎ KI, كر بح‎ 
LE nr + || ع‎ 5 qui semblent montrer que 
ce mot n'est pas d'origine égyptienne, Qu le ren- 





— 


contre ausd, écril ms, ع‎ 2, dans lé texte des 
Fêtes d'Osiris, à Déndérah®. M. .ل‎ Lauth a ripproché 
ce nom de nacophton qui, d'après Apulée, est le nom 
معتامرعة‎ du Homarin يك‎ 

L'autre non est plus répandu. On le trouve au 
papyrus Ebers, écrit 11ح‎ 91 on extraqait de cette 
plante une buile ou essence nommée né, = 1 بخ‎ 

Enfin, toutes les listes d'offrandes, 4 partir de 
l'Ancien Fr DE 0: رو وماس‎ cette plante عدن‎ deux 


tspèoes: = D -et54 . La seconde expression 
est parfois ar par Es US" + * 
Lu première, qui seule peut nous aider à identi- 


er ها‎ plants, est très souvent retournés sous cette 


AVE, بغ‎ LIN, 5 LXIV_ 8: EXXT. 4. 

"Sp, 3و‎ | Mec. , Mini, vd} 

'" Herbaries, $ بوذا‎ Lette mdwaton ét de ل لآ‎ Laiwth. larone 
n'avoir trouvé ni Un mim sérephion, نه‎ cafe La mention du lo. 
انس‎ dames l'édition 4 عطاسرة‎ que je pessèile, Aldo. Femér.. 1547.) 

* Micsion da Caire, |]! بتي‎ 

كمد Il,‏ م " 


11 0000 
fon يأك ننج‎ 2" Enfin, on rentonre utie 
fois la préposition — entre Les deux mols 22: و‎ 
= ١ ar Cette dernière forme me parait identique 
au copte AGI-M-CTON, AëGI-N-Cce0l, #Néverpièr, 
menthe. | 
عل‎ crois pouvoir en conclure que ls plants dont il 
est question ici est În Menthe, Mentha نترام‎ L., 
planté dont on extrait une huile essentielle; comme 
ün le faisait de ما‎ plante .ع أ‎ Le Romurin et la 
Menthe sont du reste diux Luhikes, et ماعن‎ suffit pour 
nous expliquer le ripprochernent entre nakpat et dgr, 
en aimettant toutefois que nakput soit l'original 
égyptien de nacophton. Que ها‎ Menthe ait bi canne 
des Égyptiens, cela est rendu certain فانم‎ cé fuit que 
Dioscoride* nous en donne quatré noms égyptiens, 
etque les fôres de l'Égypté moderne indiquentiéntte 
planté comme spontanée sur les rives du Ni. 


١-2 5 لد 1 ا‎  à. I est im 
possible ععراتامممكل‎ aucun de ces deux mots’à 
l'aide du copte ou des langues sémitiques. Four 
djalem, on Hrouve en cople, à part «pam, m1", un 


١ LOUE 11 68: Mec da Cote, Îl, s03. 

2ق .11 LD,‏ قد ,11 ,نز ١‏ 

.169 ,لل Caire,‏ عله ندمل ١‏ 

à De sut. 126لا اعمس‎ 

١ إلى‎ FR, بعاتلطش‎ Far عتمسال توويك‎ a 5356 

كن ما نوو عمد أو dam lequel harcher‏ , حمسمتدمل Mot sens‏ + 
ممم ا صجة عا mme aurbre Euis‏ 


LE KYPHT, 119 
mot بزو . سريت‎ tnduit en arabe parlé, . Rircher 
rend عن‎ mot arabe par Naurtinin, qui est'une es 
pèce de eresson ; d'autre part, 71 شاد‎ est Je how نال‎ 
Raphants rvcurvns Pers. À. brratas Forsk. Ges plantes, 
qui hont d'ailleurs aucune qualité aromatique, 
poussent au bord de l'eau, Or, justement, le ssl قل‎ 
cument égyptien qui. en dehors des recettes de par 
fumerie, fisse mention du djalem, nous upprendl 
que + les pays bien arrosés ne produisent pas le par- 
fum djalemts. Le djalem ne peut done étre Île 
eat, où du moins le éxHtimr tel que l'ouvrage 
de Kircher nons permet de nous le représenter, 
Quant à djabd, jé ne trouve dans les lexiques coptes 
aticun mot qui puisse en dériver, 

La plante dont (1 est question ici est fort sauvent 
citée dans les recattes de parfumerie, surtout sous. la 
forme djabd. Ce ne peut done être qu'une des plantés 
qui sont mentionnées k la fois dans les trois re 
cettes grecques du kyphi. Or, on retranchant de cès 
plantes celles que nous avons déjh identilites et orlles 
que nous identifions plus loin, il ne reste qu'une 
seule espèce, revenant duns les trois textes, qui n'ait 
pas son équivalent égypti érndhalos, Il est 
done presque certain que le djulem — diabé est l'as- 
palathe, Mais qu'est-ce au juste que l'aspaluther À co 
sujet, il ور‎ divergence d'avisentre les botanistes, Les 
UNS امناو ؟‎ ue Papilionucés , Cytous, Crtnista ou 
Spartium d'autres y voiont Le Convolvalies scoparins Li.” 





١ عمال‎ IV, 20 


Je n'ai tronche LE ve En 
question, Pourtant, une remarque est à faire: Jes 
diverses Papilionacées anxquellés on a rapport l'as- 

palathe ont des flaurs jaunes, en grappes. Pline est 


le soul auteur qui nous apprenne que l'aspalathe se 
trouvait en Égypte, et voici en quels lermes il le 


fuit : « En Égypte vient l'aspalnihos, à épines blans 
ches, de سا‎ grandéur d'un arbre dé taille médiocre, 
à Dee de rosiers. Peut-on comparer les grappes 
jaunes des Genêts à dés Deurs de rosier ممع‎ 

Je crois done que l'aspalathe, ou du moins l'aspte 
lathe égyptien de Pline, est bin le Convolrulis اند‎ 
purius L., dont 1e bois, fort employé er parfamerie, 
est connu dans le commerce sous le non de lois de 
Rhodes ou Bois de roses, L'Égypte roulerme فينع درغ‎ 
aujoufd'hui un certain nombre de ces Convoleulits 
ligneux e1 non volubiles auxquels appartient lé عم‎ 
tolvulus scopardus ,؟‎ Tous poussent dans les rochérs 
أن‎ les endroits pierreuxou sablonnenx, ce qui con: 
corde avec Ta ph égyptinne citée plus haute 
sujet du parfum djalem, 

On trouvera réunies, dans le supplément du Die: 
onnaire Meroglyphique dé M, H. Brugéch, p. ELLE 
les variantes orthographiques des deux noms égyp- 
tiens du Fois de ronns. 


VOL ES EE NDS. lé 


1 Hotte. رده‎ AU, Sa. 
An. Lutile. Plus, “pr! امود “زر عا‎ 





LE EYPHL LL 
an, j'étudiais le grope به تك‎ le rapproche du 
cople sHpPuMiOY, pie, coriamdrant, jy voynis le 
سيم‎ égyptien de li Corandre!. Les arguments pré: 
sentés ie paraissaient d'une certaine importance! 
seul, le papyrus Ebers était on ارمع م مكل‎ avec liden- 
bfication proposée, attendu qu'aucune des propriétés 
médicinales qu'il attribue au و كك‎ né corresponil à 
culés que les auteurs gréco-latins reconnaissent à مآ‎ 
Coriandre. 

| Aujourd'hmi, l'équation — 1 _ n' : ١١ à | vint 
détruire complètement mon assimilation de l'an der- 
mer, Perche est le mom spécial des graines de l'andin, 
Or, l'ouân est un arbre, Nous né pouvons done plis 
songer à la Goriandre, et il nous faut chercher ail- 
leurs l'équivalent du porshou. 

Le problème, posé dans sa nouvelle forme, con- 
site à rechercher ce quest l'arbre ondn. Les deux 
plirases suivantes nous indiquent que le جا‎ $ | pro- 
duit ماعل‎ poix, cru, cine. قطران‎ , crdrium, pur ce- 
dré (bebr. net, chald. or, ar. م قت‎ pir) : ! ١ à LE 
MTS SM » ا‎ celle vient À toi, la poix pro- 
duite par l'ondn "1; Red « فل‎ la poix d'ondn?#, 
Paie et Cèdre nous font de suite péuser À un Comifère. 

14 nom de l'oudn est écrit, dans les lextes, de di- 





versés munières, Au liou de ٠ 5 1 on trouve عناصة‎ 
' مال‎ VIT, 3 


"1 عو ذلك , ووعسيلة‎ quelqu pu, 7#تساضا هله‎ , pitt, n 6. 
9 M. p a, ee À, 


les IUILET-AUÛT 1847. 

bat Le Ÿ peut méme tomber et fournir la 
forme + 2 Si l'on recherché فمفل‎ Les langues vo 
sines de l'égyptien des formes analogues à ondr, dr, 
on a ÀAPO , CYPrERSU, ne, terebinthus, الل , عوغر‎ 
mots dont deux désignent des Conilères et le toi 
sième un arbre résineux, Enfin . l'hébreu eva, qui 
rend presque lettre pour lettre l'égyptieon ,»كم‎ est 
élément le nom d'un Conifère, le Cyprès. 

Je crois donc pouvoif rapporter l'arbre + Mt 
انم‎ Genévrier Du ls مام عملم‎ qui est un Coni- 
ère. Par suite, les = :, où « Baies d'omtns, seronl 
le genièvre, qui se trouve imentionné dans les trois 
recettes prenques du kyphi. 

Des fruits du Génévner phémicien ont été décou- 
verts dans hien des tombes égyptiennes, et il fn 
trouvé dans presque tous les musées d' Europe. 5ن‎ 
Kunth a étudié de prés quelques-uns de ces froits 
trés bien conservés et les antribos d'une maniëre or: 
melle au ل‎ phaniceu*. Des cercusils égyptiens sont 
construits en bois de Genévrier*, On pourrait pres 
que conclure de دعن‎ faits que la Genévrier était لدب‎ 





6 Page dd de وناسط‎ X, 8 AU, د‎ KEY, vo, br, 
"I, ءالا‎ gx XI, Be XII, 1 XI, 8, g; XIV, à, ete. 
بترو .| ١2١-:ه 7 :15 اه‎ Ebers, parus. 
* Cat. Pucel,, p 236,7" تق‎ 


* F. Ouger, De Pflinsén dé ذلك‎ Agypices ! ملسا‎ dor Mio, ais 
Wien, Sitromgsherente der Math.Naturerin, Casier, 1860. giron) 


LE EYPHL 125 
üvé en Egypte, d'autant plus que, dans üne pliwrase 
À allitérations, le nom à Je | se trouve auprès de 
deux arbres égyptiens, le si et le AL 

En dernier lieu, tandis que les propriétés msuli- 
كفاممة‎ du “كك‎ ne concordaient nullement avec 
celles de la Coriandré, celles des baies d'ondn con- 
cordent au contraire parftitément avec les propriétés 
attribuées par Dioscoride et Pline aux baies do ge- 
,عرفتم‎ On جما عو‎ trouve recommandées, dis les trai- 
tés de médecine ésyptiens, que pour les gonflements 
où timeurs au ventre, à ln tôt, aux jumbes, ete. 
Or, c'est surtout pour les gonflements en général 
que les médecins classiques recommandent l'emploi 
des baies de genièvre, Je crois donc tre nrrivé 
avjourd'hui à du véritable et définitive identification 
du = +: 


Cana Po el io 
On sait, grâce À un document publié par M. H 
Brugsch?, que le M و‎ Te est uno espèce de a À 
soit d'Acucin. L'Acacia d' Y'Égypte, — qu'il ne faut pas 
confondre avec l'Acatin où Robinier de nos pays (Ho- 
ممعم معدم تنا‎ 1), — est un Mimosa. Depuis 
quelques années, Jes fleurs de Mimosa sont à Îa 
mode; on en expédie journollement des trains en- 
tiers des bords de la Méditerranée. 

١ P. Pierret, Et égrpinl., |, 46: 


" Donc., Li 1035 Pline, XXIV, 30 
* 2 عسوم‎ 1875, pu sa 


LH JUILLET AQU 1887. 

Boucle mondr  ممصفلا لوق تمس‎ ves grappes 
d'édoneriés fleurs jaunes qui semblent de légères 
masses de soie. لل‎ est à peine besoin de faire er 
ques combien la dénomination égyplenne اعد‎ 0 ver 
CGrames chevelues s, dépeint d'une nee 
ét pittoresque جا‎ flaur ضل‎ Mimosz, 

Le Mimosas odorant, dont les fleurs sont connues 
dans Le Ni sous le mom de Cassin, ést un arbrissean 
très commun en Égypte, aussi bien dans l'antiquité 
que مل‎ nos jours, l'Acacie larnesena Wild, Il اده‎ 
souvent figuré dans les tombes, ét je me souviens 
d'une planche de Clumpollion, dont malheureuse 
ment jé naipas conservé le numéro, بان‎ des oiseaux 
sont roprésentés en couleurs, au milieu de fleurs de 
Cassie dont le velonté et ln lésréreté ont غناك‎ admire 
blement rendus pur l'artiste égyptien. Il ne peut donc 
yavoir aucun doute au sujet de la plante ici dés 
guée; c'est bien ]' مدعنم لا‎ Farnesinrus. 

Cette identification mo forcera dé changer cells 
que j'uvais autrefois propose pour lAcacix “لك‎ 
Mais, depuis cette époque, j'ai retrouvé les noms de 
deux nouvelles ésphoes d'Acnains égypliens, — on 
sait qu'il en existé une vingtaine en Égyple, — إن‎ je 
compte publier prochainement, sur lés Mimosées 
pharaoniques, un travail d'ensemble qui remneltra 
chaque chose ni sa place. 

]1 serait intéressant de savoir si ln dénomination 
= est aussi pittürésque qui a" : لله‎ , Malhéu- 


bre. 1, 6065, 


185 1 مله كلق 
mots dont je n'ai pis encord réuni dsstt d'exemplèés‏ 
pour pouvoir les étudier à fond,‏ 


X. ET , — Le mot peger sé rélroure, En 
déhors du notre texts, dans les Fiétes d'Oniris, écrit 
" 4 بن‎ MAET ot duns مون‎ recette de parfumerie 
d'Edfout, Je l'avais, sans grande conviction, rap- 
proché dé mots éoptes et hébreue signifiant, l'un 
Sésame et l'autre Coloquinte?, Il est évident qu'il né 
peut être ioi question d'aucune de cés deux. plüntes 
qui n'ont rien d'arormatique. En admettant une mé- 
tathèse entre les deux premières radicales, ©# pour 
2%, نت‎ aurait le nom d'une plante très communn 
eu Égypte et dont le nom n'existe pus duns Les textes 
égyptiens, Cette métaihèse est d'autant plus admis 
sible qu'on en posséde des exemples dans d'autres 
mots, plus communs, Fbrmés avec des letires de lu 
même famille ء‎ Î | ه‎ à côté de 7 11, 3 Ki 
edité de SD 3 {. 

Le radical #8 serait conservé dans xOvITep, كع‎ 
«pbs, غمرة شنا‎ le henné, Les habitunts du sud de 
l'Égypte appellent eucure de nos jours, au dire de 
Délile#, cette plante du nom de 5,3, et les Arabes 


9 41 rt من‎ 

* Be et Düm., حماة‎ , IV, bo. 
" ,عم‎ I, p si, 55 G 

* Por, auypt, سنا‎ n° ns 


,1687 ناا 156 

qui‏ عه nomment d'un autre non, sa ét él,‏ ما 
pourrait Être une transcription de £+ avec chüte‏ 
.حك di‏ 

Le Henné ou Trogne, xürpos. Lneroniesinermas L,, 
est mentionné par tous les auteurs anciens COMME 
l'une des principales plantes aromatiques de l'Égypte 
et, en fuit, ils Le font entrer dans presque toutes les 
recettes de parlums égyptiens dont le plus répandu, 
selon eux, était justément le Cyprinum !, Les fleurs 
du Henné, dont je possède de l'essence venue de 
Tunis, ont une odeur très fine, comparable à celle de 
la rose. 


XL sn ass po bem 
حودموير‎ est rendu, dans une scale copite*, par ركسم‎ 
xumtpue, amecas, قوع‎ La plante en question ne 
peut donc être que le cypernt, mentionné d'ailleurs 
dans les trois textes precs de ln rocetté du kyphi,; 
et cela d'autant plus éértinement que, de même 





que Le ممما‎ vient d'une oasis, 1 le cyperus le 
plus estimé pour ها‎ parfumerie croissait dans l'Onsis 
d'Ammon’, La plante han, dont Je ferai prochai- 
nement l'objet d'une étude spécinle, revient dans un 
grand nombre de textes égyptiens et sert à ها‎ fois à 


١ Thor, De mat. med. 1, 65, وةئ‎ Thécpht., هللا‎ Ciiartbas, 22, 
a6. Lu, da, So, 85: Pine, Hit nur, XVI, 60, XXII, 45, XXIV, 
10, Atbénée . Déipnns. , XV, 4, ete: 

١ À. Pevren Lemon fng. coptre,, p. 60. 

à Gramir Encrclanédie, art. Ammen | Oasis },t 11 p. 790. 


LE LYPHE el 


désigner le Cyperus aromatique, Cyperus longui L., et 
le Cyperus cm LE sois esculentus .نل‎ 


Quant au mot يي‎ ٠ , dont ع‎ ne peut être ici 
qu'une orthographe fuutive sans = ; il parait dési- 
guer spécialement. la partis odorante du Cyperus, 
c'est-à-dire le مسمسلا‎ En effet, وربويه‎ désigne, daris 
loë textes coptés!, un aliment e humire ٠١ (6rzopn) 
lé rhitoine di Cyperus ercilentus, qui croit près de 
l'eau, ét dont les Égyptiens se nourrissaient*. Li en- 
رمه‎ il ÿ à confusion entre les deux Cyperus, le mot 
égyptien s'appliquant au rhitome du Cyperus odorant, 
et le mot copte à celui du Cyperus comestible. 43% 
revient dans d'autres recettes de parfums, orthugra- 


phié = 1م‎ 4 HET, En résumé shbin et لانم‎ 
répondent ici au Gyperes longas L. 


1 ont) Ven EN انسح مم‎ 5: 
SAIZ=X?6. L'ingédient nommé ici est 


certainement le raisin sec, ela@is, qui se retrouve 
dans lés trois recettes precques. Le seul terme nou- 


ET et) a *, auquel la recette C donnes‏ - دا 


« raisin يه‎ comrné synONYInE, Ce mot, dérivé de 


١ بن‎ Zotgt. Gatal, .لسع‎ sopiie,, هز‎ G4, nr. Maur ent bruni 
د‎ trabe par ,حت‎ de quête que مل‎ oo moderne du Cyprus cn 
meslible .عب العؤيب تم‎ 

"١ Thdophe., Mist. plant, IV, 5 3 

1 Be كه‎ Din, Mer, EN; qu. 


ts JUILLET AUOT LB. 

la racine EF, puralt désigner en général lout fruil 
séché mu solail; d'où des expressions comme À 
برس‎ à rh 1N—= - [a ,ب ل‎ littéralement + « fruits 
secs de raisins», م2 هه 1ه‎ duréhov. 


XIEXVL = he, 2: RIT # 


76: A € h, Us 2: Doi de 


| \:. Aucun de ces mots, grâce aux synonymes, na 
présente de difficulté, Khar est lo nom bien connu 
de la myrrhe. Les expressions Œu d'Huris port et 
Œit d'Horus doux sont les dénominations mystiques 
du vin et du miel, هق‎ ot $. Seul, le terme * a be- 
soin d'explication. 

A priori, ce motne parait pouvoir répandre qu'au 
grec forcée ٠ FÉSINE Ni, qui revient dans les trois listes 
grecques et dont nous n'avons pes l'équivalent dans 
les autres mots égyptiens, Le mot #., qu'on lit tantüt 
ba, tantôt dut, ضع‎ trouve éorit mille fois au-dessus 
de personnages lenant un éncénsoir allumé ét y je 
tant des grains désignés par ce mot. Ce n'est pas 
d'éncns qu'il s'agit, puisque lé mot encens, ZX +, 188 
connu pur ailleurs et se trouve précisément, dans 
bien dés textes, en parallélisme avec lé mot hd تنا‎ 
méme, Dailleurs, — quoique en somme ce ne اانه‎ 

١ Pay: Ebers, AXAV, ب‎ 


١ Gr. pag. Harrus, XAXIX, ا‎ 
؟‎ Les fêtes d'Ourer, pasaum. 


LE EYPFHL 129 
là qu'un argument de valeur socondaine, —lencetrs 
n'est pus mentionréduns les rovottes giweques. #1 re 
peut non plus désigner la myrrhu, qui est. nommée 
85, Ce ne peut done être que li résine. 

Un mot égyptien, d'un emploi très fréquent, 
111 ,"شروو بي ع‎ conrre, pré, قوعم‎ sert à dé- 
signer În réson. Or, il résulle de différents textes 
que non seulement est synonymé de 1 [= 
mais encore que lo NL? 1 dans ce mot, اثمل‎ 58 
pronuncer [a =", cotnme SEA + vu k: se lisent dntr, 


En effut, à côté de EU EN 21 cité 


plus haut au He du mot sag, on rencontre des or- 
bographes " اك عدر ىو‎ "+, Enfin, et cest là 
une preuve décisive, on trouve Ÿ,, dans les Histes 
d'offrundes, mis à la #عمام‎ dus mat sonter. Un lexte 
مالسل‎ décrit soigneusement trois espèces d'ingré- 
dients désisnés sous Le nom de «x: نات‎ Je un « les 
cinq grains <7 L'un est « les cint crains méridionaux 
de Nekheb », * 36.74% *1 [0 Vautre, ss cinq 
grains soptenirionaux de Sherp», KIT > 
le troisième, « lus cinq grains de résine », x 4 an 


Co عنس‎ étant en quelque sorte une description 


١ .سقلا ك غلا‎ Hem s TV 8ن‎ 
"' ١.1١ 86, 
: بير‎ ,19 86, À 


1 








ess rs dans ممم‎ 55 précis. 


HHANROMrOhoNS CUT اندم‎ mention de ces trois 


Ingrédients dans les nombreuses tables d'offrandes 
que nous connaissons, nôus trouvons partout le mot 





sonter écrit à la place de *.. En voioi, entre cent, 


[TT 





trois exemples dé 01 8 





D RTS 7 ,ه عه‎ MS +. Conclusion: le 
os synonyme orthographique ES 
la résine, fyréen, et plus spécialement la ré- 


sine du Térébinthe, Pistacia Terebinthus ,مآ‎ force 





sans épithète étant l'équivalent de reppuwdivn. 


IX. 


Si nous comparons maintenant le kyphi égyptien 
au ناتك‎ grec, nous obtenons le resultat suivant : sur 


six aromates, dix raviennent dans toutes Îles re- 


celtes, grocques et égyptiennes, te sont justement 
les dix de Dioscoride; trois autres, la Cannelle, le 


Cinnamome et le Lentisque, qui ne sont mentionnés 
que dans nne seule recotté grecque, sont cités كسما‎ 


les recettes égyptionnes: enfin, trois ingrédients ne 


١ Table d'offramdes exposée eur ها‎ palier du Louvre. 
 Misriun dt Cairn, IT. 1 
Uk, us. 


4 :11212.13 : ا 
Haut lo Tes x — 7"; 211‏ 


LE REP LU 
se rencontrent que dans le texte égyptien نالا ها‎ 
he, lo Honné et le Mimosu- : 

Véici, commu réeumé de oct dtude, uno. try: 
duction simplifiée de la:recette égyptienne, Ave0. ré 
duotion des. poids égyptiens un poids frongais, à 
l'usage de ceux qui auraiont la curiosité de ire 
oxécuter le kyphi duns un liboratire de parfumerie. 
Jai eu inoi-même, tout le premier, cette curiosité 
sgentilique et je dois témoigner ici à notre éminent 
ct regretté compatriote, ML Eugène Rimmi 
d'une très érodite Histoëme dé ا ها‎ toute 
سس‎ recormnissance pour مل‎ bionveillance avec laquelle 
il s'ésl prûté à mes essais de résurrection d'un an- 


tique parfum égyptien. 





Potn vaine do,1 040 sa Arfa‏ وهم 
DEUX FO DON, À L'ÉNLGE 577 CULTE.‏ 








EL  Acorur Calunus Li. ; 270 
انرو سلريك‎ Schamanihnt 7 “70 
l'itaca Lantieu .ددا‎ : +70 
لمعا عجوو د سن سل‎ 270 
Le Cancmemmmn Andr,..,-, 470 
انها‎ pupershs Le. -.,., 276 
Cmrolvelas sooparrar L. 270 

+ Ayo 
Pilér tres (re, passer au crible, N'a. 


player qques les هل عل ؟‎ pansse, sil 


١ Le Livée des parfums , gr "سا‎ Parks, La Dhuntir, 1644 
th « 


[RTS Jun LLET-AOÛT 1847 
- 86 ri part el الع عا‎ Al ae ati ja) 5 ف‎ 
me ا‎ 
ظ وصور كن‎ : 
Acaria Farnesiang Le... 27 5 كاي‎ 


Lavwsonre وتسهممأ‎ Li, 
ايخ 0 راسي"‎ 70 | 
Brover vos substances it ns 

mouiller re نا ذا ام‎ SP AUS 135 | 
Lnsser reposer an jour, | 


111. Chair de سنا غضم عمامتهم‎ pare... 1460 
ve d'Oarir.…. هاه نه ده ذه شوحو هيه و‎ “is s,4 1 io 
MR PAST or re 


IV. عست‎ de Mrinthe, جع‎ 4,300 
Mal EUR ON 36 | | 


A 


300 Nu. 
اميه مس دي‎ 5 
onire jusqu'à réduction de دل ع‎ 
poids, de sorte qu'il reste... 3360. 
Mélanger at resto dos aruroatés: لم‎ 9 
laisser reposcr cinq jours. 


7 en 0١ مدعا ا‎ 


donne, on kyphi:.,25., 211 10164 | 
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NOTE 


SUR 


TROIS OUVRAGES BAÂBIS, 
Fin 
M. CLÉMENT HUANT. 


OO ———— 


Le dernier mouvement religieux qui ait remud Je 
monde musulman, Je bise, n enfanté en très peu 
dé temps une nombreuse littérature dont jusqu'à 
présent on n'a guère eu connaissant que par frag- 
ments inccnplets. Le mouvement bibi ayant pris 
rapidement une teinte politique, les sectateurs du 
Nouveau prophète, pourchasés lors do la terreur 
qui suivit lus affaires de Chkh-Tubursi at de Zin- 
djän, مم‎ furent réduits à dissiinuler ls documents 
qu'ils pouvaient posséder, ot il a toujours été ماعل‎ 
Plus grande difficulté du se procurer dus écrits ro- 
tif aux doctrines enseignées par les novateurs, La 
coute do Gobineau à vu plusieurs ouvrages de la 
se6tecil parle de deux volumes, l'un en arabe, Tautre 
مع‎ persan, inttulls Héydn ou l'e Exposition», ot du 
Livre dé la Lumière, « ouvrage volumineux et ne for- 
manl فهر‎ moins d'un asses gros in-folio +, dimension 
QU'E attribue ننه‎ carnctère الثمم‎ dans lsquel ce Livré 


14 7 ATIELETAOUÛT 1887, 
لفاس‎ éevitt: enfin nous # donné li traduction 
complète de cé qu'il appellé également Hévdn, vus 
dont le يخنلتا‎ exact parait être Kdtib-nl-A him a Livre 
des Prégeptes à (et mon لتنا‎ Milan qui voudrait 
عل‎ » Livre des jugés »)*: Miro Käromcbey, de sou 
côte, # eu entre les mains le Qorân compose par 
Päb, sous forme d'un manuscrit passshlement dé 
fectuenx, ٠ كسود‎ commencement ni lin, sans pagint 
tion, sans subdivision par chapitres , de sorts qu'il 
lui tit impossible du liner l'endroit où figurent les 
trois courtes phrases qu'il cite?. 

Un hasarrl beureux a fait récemment tomber entre 
mes mains trois volutnes appartenant ineantestable 
cent à ln litiérature bübie, Je désire attirer Fatten- 
Con du public savant sur l'intérét que présentent فم‎ 
dogumeuts, qui méritent sans doute un examen np 
profondi , mais que j'ai à péine eu, jusqu'iot, Le vers 
dé parcourir, 

Le premier est un manuscrit arabe qui porte len- 
tête suivant, en prose rimée: 5€ من‎ il هذا كناب‎ 
لمن قى ملكوت العيب والظهور‎ Ga الطور ليكون‎ « Cori اذه‎ fe 
Livre dé ما‎ Lumière (provenant) dé buisson du Sin, 
destiné à être la Jumière (dirigeant) ceux qui sont 
dans ما‎ royaunre سل‎ mystère et de l'évidence », Col 





٠ Rebrgens et philusophies dns l'Au centrale, 3و3 نر‎ , Cut يسدنه‎ 
نس أسف زد أي‎ à هل‎ Hillinthéque mationnla [aspphiment aralit 
نه إل .)2309 “و‎ plus connidérable que le prenrice هأ‎ ma collection, 
ود از أصذاه‎ être jummilaom 

5لا ouvrage, Appéudire, pi‏ عوعية: »؟ 

> م للخ‎ des Bdhis, page 213 بسك‎ tirage À part 


NOTE SUR TROIS OUVRAGES BABIS 15 
wensions suivantes ؛‎ hauteur 0”,1745, largeur 
01043 À comprend 63 feuillets d'écrilune,, com 
posé chacun de 19 lignes à la page; on sait la valeur 
cabalistique qua les Bübis attacheut au nombre 19- 
Cet ouvrage est donc bien le Lire de lu lumière dont 
parle M, de Gobineau qui le donne comme «le plus 
apprécié » parmi lés livres de ها‎ secte; en effet, cs 
n'est rien moins qui le Qorän de Bäb, l'ouvrage fon- 
damental de la nouvelle doctrine, dont l'auteur di- 
sait aux ulémas de Chiris : « Prenez mon Qorân, 
comparée avec celui de votre prophète, vous vous 
convaincrez que le mien est plus éloquemment éorit 
que le vôtre له‎ que ma croyance est préférable à li 
nlision de Mahomet فل‎ 

Cet ouvrage est uno imitation frappante, el par 
undroits ur plagint du Qorân du prophète كملس‎ Il 
est divisé مو‎ sourttes, dont notre exemplaire contient 
vingt-huit: سا‎ promière, à limitation de ,شنا "لها‎ est 
partagée en sept versets [bien qua les ponts rouges 
lnoës dans le texte n'en indiquent que six}; elle 
porte le titre de سورة البيآن‎ ٠ chapitre de l'Exposition «, 
“pression caractéristique de lu secte bio. 





ut. Témirikh }, | 
2 La comparaison de notre ms. avec تساوع‎ de ها‎ Débli تقناع‎ tue 


tiques, ٠ له روجع الدة م .ا‎ dei) sent ques Et فصني‎ des Fils, 








et le road XX GE Pr مدو‎ Rage proplhiè- 
tas; les chapitres xx à xxv n'ont -pss non plus dé 
titre, enfin le "رركت‎ et dernier ét intitulé سور الو‎ 
“chapitre du puits comblé (de Thémotd) lus 








Parmi les sourates qui n'ont pas d'en-tète, il y كت‎ 
à tn certain nombre qui, toujours à limitation du 
Qorän, portent à la premibre ligne des lettres folies 
censées cubalistiques, mais dont l'explication parai 
aisée, sanf dans un cas; los voici: 





Chi. » ص م‎ (l'Éternel). 
DELLE قيم) 5 ى وم‎ ٠ le Stable). 
ن١.‎ gJs(des'Alie) 
حور ح وز .ننه‎ ٠ les .إدعزنيهرا‎ 
uv. ع1لجى) اح مد‎ Lonable ») 
17. . عشق) عش ق.‎ # l'air») 
انا شين‎ 


Voici مآ‎ testé et la traduction du premier chapitre 
dla Qorän de Bb. 3 
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سورة البيان سيع آيات عرية ظهورية 
يسم الله الغزيز لتك 

ان ف اله إلا مو AE LA‏ الكت ها لاايكيره سنن هزد فنا 
فى السموات والارض وما بيتيها لا اله آلا هو العريز التضبوب قن 
امن Aile Gal‏ وما انزل اليه من ربنع وضويصهكُ له LE‏ 
شهدت الملتكة واولوالعط ثله وحذة بانع لا اله الا ضوكل 
عباد له وكل لم ساجدونىن يماهن اله الآ الله وابماتّه 
GE als actes‏ والامر وأليد كل يرجعون د ضو رب كل شه 
وكل له قانتونن وله الاسماء للسنى JL als‏ العلياء سيت 
لد من ى السموات والارض وما بينيها ويقحس لد من فى ملكوت 
الامر ولدلق Les‏ دونيها وى كل al she‏ وكل بامرة يقلون تن 


CHAPITRE DE L'EXPOSITION. 
SEPT VEBSITS LE LOIRE ET D'EVIDEACE. 
Au vom de Dieu, le Puissant, le Sage. 


Dieu! nv a d'autres divinité que Lau: il ot bo Vivant, ba 
Surveillant, le Sunble. ب‎ Rien no lui est impossible dans lus 
عسوت‎ et sur هآ‎ turre, ni dans l'ospace intermédiaire; 1 ny # 
d'autre divinité que lui. lo Puissant, l'Aimable, — L'Exposi 
don à cru ده‎ heu دعصم كه‎ qui lui « été révélé do In part de som 
Seignour: it est son confessenr, comme l'ont كال‎ les anges أ‎ 
los savants, à l'égard de Dieu soul, déclarmnt qu'il ny 8 de 
divinité que lai: tous sont ses serrileurs, el Tous sn prostere 
cent .ترا مدعل‎ — 11 n'y a عل‎ chrinité que Dion, sex nains 


Van, عي‎ à. 4 














ES À كا صا ع‎ 3 te D bear: Sans 
sublimes; tout عه‎ qu'il y à duns les حامك‎ ren] 
l'exnlte, ainsi que es ets a dates l'intérealle: : انلام‎ ee qu'il 
3 8 dans le royaume de Fordre et de هل‎ création een quiet 
en dessous, tout cela le sanctifie. — Tous sont ses servileurs, 
el مسا‎ agissent selon don oilre. 





Le second volume de la collection est un corps 
de doctrine en aribe, qui n'a pas dé titre partie 
lièr, est à peu prés du format du précédent et 
comprend 366 feuillets non paginés; 1 «st Écrit 
dans le caractère appelé chikesté et نكم‎ d'une lecture 


pénible. I se compose de vingt-six ptits Lrailés en 
stylo coranique dont voici fu liste : 


٠١ ادك روح الاحتجاج‎ de l'argumentation, « 
+. روح التقذيس‎ ٠ L'esprit de la sanctification, » 
3 زوح المسكم‎ » L'esprit du Messie, » 3 
4. روح اليكاء‎ » L'esprit des pleurs. « 5 
5. روح القيى‎ + L'esprit de l'Éternel, >" 2 
6. الهاء.‎ pes ٠ L'esprit de la lettre H « | 
7٠ ررح الارواج‎ « L'esprit des âmes. » 1 
6. رت النور‎ « L'esprit du .و غتنسسا نا‎ 
9 روح العيش‎ * L'ésprit du Trône. » . 
10, المعفرة‎ pes « L'esp rit du pardon. » 
#3: زوع الموعود‎ « L'esprit de هل‎ chose promise, » 
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12. (gel رح‎ « L'esprit des soleils.» 

13. روح الدم‎ ٠ L'esprit du singe » 

vA, روح السراج‎ L'esprit de la luimpe. . 

15, روم البقيظ‎ ٠ L'esprit du reste: » 

16. روم الساعة‎ « L'esprit de Fheure, * 

17 روح العيتة‎ « L'esprit du serviteur, » 

١8. Jet روح‎ ٠ L'aspril dos abeilles. ه‎ 

19. Go روح‎ « L'esprit des lettres. » 

20. روم الوجه‎ + L'esprit de ها‎ fnce, « 

11. «روح الشعرة‎ L'esprit de l'arbre {dela justice) », 
كمته اس دعغسستانن‎ : « Mention d'un livre (provenant) 


dé l'arbre de la juslice pour ecux qui sabrilent à son 
onbre. etc. « 


22. Sois titre. 
43. FA | يوج‎ L'esprit de سا‎ couleur brun. « 
24. Saus titre. 
L روج‎ * L'esprit dés martyrisés, + 


RESTE « L'esprit du ceux qui se ca- 
aie : 


ص 





193. 


Tous ces chapitres, où ces traités isolés (nous ne 
savons comment Les caractériser), commencent par 
la formule المتفال العبيرت‎ mous » Au nom de Dieu 
auguste et sirmble s, 

Le iroisiome volume, enfin, contient ls copie, de 


كت 


CR 


.— 
LI 
5 5 









éttres م‎ échangé 1 pe Goma, | 
de ce à sé, fiat 6, est & 

comme Île précédent et offre l'aspeet d'en véritable. 
grimoire ; il n'est cependant pas impossible de ها‎ dé- 
chifirer, 

La plupart de ces lettres émanent du successeur 
de Pb, auquel les adeptes avaient décerné le litre 
de حضرت ازل‎ «l'éternité», ou « l'Altesse éternelles, 
pour employer Li terminologie diplomatique adaptée 
par M. dé Gobineau à ln Nue bäbie. D'autres 
émanent de certains personnages, désignés par des 
lormules dé convention, et qu'il ne serait possible 
d'indiquer plus clairement que si l'on possédait La 
clef untière de ces dénominations, Ce sont + الوجم‎ 
la Faces, Jall يبان‎ à l'Exposition de Ja justice», 
العا‎ + l'Arbre de l'aveugtemant بة‎ otô. Voici comme 
spécimen une lettre émunée de l'Asal ou second Bäb 
et adressée à an personnage dont.le nom resteraen 
blanc, car il ne Gt pas oublier que lex événements 
qui ensanglhmténent lu Persé lors des révolius des Bäbis 
لم‎ remontent qu'à treote-cinq ans, ot que beaucoup 
d'acteurs de ces tragédies peuvent étre encore vivants, 
sdit sur le sol مقصاددة‎ de leur patrie, soit sur عل‎ terrie 
toire de puys voisins, 


البيان الى. ue.‏ يكون هدى له ييمكن Us‏ للمنين 





وان يكون JO‏ فى ذلك الدين رضنا وما نقطة البيان Self‏ من 









deu US 
jé de Aude GES Ja يكون فريدا وما نول‎ 
ذلك‎ 4 AN اولك هر اححاب الشقاوة وكان‎ Sage آيته‎ 
اذكر من على ارصك يذكر من لدنا ويلع اليهم‎ List الكتاب‎ 
من شنالك وقلل استقهوا على الامر ولا يُصدركم عن‎ East 
هذا‎ Leur سبيل الله من خوء واشكروا الله لعلكم تفاعون‎ 
الله من شنالك‎ ST عليكم بالمسق فسن اعتصم‎ sys كتاب‎ 
الله فى تكس‎ pre LS فصل 4 الييان اولشك هم‎ Le وهل‎ 
الاى البيان فن اعرض‎ buse GE الملكوت معروفا وما كآن‎ 
يوق اننع كان شكورا‎ Eat Le الله‎ te الى اله ربك‎ 
اذك للهلجر بذك رمن لدنا وكن ى دين‎ LIN آليك لوكا مي‎ 
قله رقميا‎ 








Durable, l'Etre supra. — Mention d'une‏ نا eat Dieu,‏ 1ل 
lettre de T'Asul, — Mention du Point de l'Exposition (un des‏ 
surnoms de Bäb} ailreasée à N. ne EN lui soit uno di-‏ 
tre guôrison pour les croyants , aire‏ ان rcétion en ce joe,‏ 
jaune suliafaotion pour Loue ceux qui font partez dec‏ 
religion. Le Past de l'Erpasition n'est pas comme ane appa-‏ 
















ONE el ms re, Cr 
AN MGETAOUT FES. 5 

: كي‎ en Het EX 

pieux envers patre Solgnenr, لم‎ rendes viclirieust Bi parole 








et elle ملو‎ révélé dans l'Expositind que ها‎ justies ماه‎ bone 
hrectionz Loc cer qui mit dédénarmnnt de sun sigiee, dés en 


jour il sont réprouvés, L'oniré est prescrit dus ce livres 


Communique à ceux qui sout sur la terre nn souvenit. قله‎ 


notre part, أن‎ tmniémots-leur un salut de Li-büa, ot ds leve : | 


Soyuz droits mirent l'ordre {reça) , لم‎ que rien me-vous délire 
de ln voié مل‎ Dion: remercies-le, poui-être aeres-vous buis 
muvés, Ceci est on livre que nous tous lisuns en Luute jus 
رونا‎ couc qui labos عد‎ fercni nus signes divine et dyripuill 
seront سصصم‎ por de nom dé Dieu dans la spin du sole 
spirituol. Or La jéatien n'est once jour que دسا‎ M'Ærposition ; 
et tous حم‎ qui se délournent d'un ssl signe نس‎ y est عقا‎ 

mé sant des idollirés et des pervers, Mirsl qu'il est éerit. 
dans ها‎ Lomikre Transmuts cells يلاما‎ À eue qui ont cri 


: Fi à 


Licbas, dirigeles vers Dieu مما‎ Seigneur, et remerele-le dé 


ce que tn où reçu ei cé juur, at il rat réconnaiseant sh عاج‎ 


Lorsque N. s'est rois en route pour Là-bas, nous l'avais‏ عدم 
mppelé les signes de Dieu el nous l'avons envoyé ai tableau‏ 
de notre part. Rappelle-vous au souvenir de l'émigré ut ob‏ 
religion de Dieu. se‏ ها معنا serve‏ 


Lu terminologie employée dans cotle lettre est 
Livarre, mais elle ne nous est pas sntibrement În- 
connue; nous savons déjà que l'Expatition غلا لك بيان‎ 
nom de Ju nouvelle doctrine , et que Bäb est lo f'aint 
de, cette Erpoñtion نقطة البيان‎ , où le premier Puit 
dt it, allusion claire à le première lattro dus 
qui, duns l'écriture arabe, est distingu 





, = a 
Li 
À nr! 1e سر‎ Li — "M "| TS 0 CRE | + ابن يب‎ 0| 
de ساون عحهم‎ préteul فض‎ 
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de Dien par tont ce que vous pauvres, Or la Faes eut unique, 
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RTS Livrée la se, sountto tr, vérsët 4 : Ve BE: 
Lotinge à ni عملا‎ qui a envoyé lo premier paint avec 
le droit..et Ini a donné l'ernasition danslaquelle il y 
a un souvenir st une miséricorde porr coûx qui sont 
reconnaissants. Dis : l'arpusition est descendus de ln 
science de Dieu; be premier pot est le droit, il ny 
a pos de doute li-dessus; nous le croyons tous. » 

D'autres lettres, contenues dans Les premières 
pèges du volume, établissent nettement que Bäb est 
considiré par ses sctateurs comme une incarnation 
de la divinité. En voici quelques passages : 

Lottro adressée au Chéikh N. à I est Dieu, le roi 
augaste, Dis : cotes, il n'y à de divinité que Lui, et 
tout مع‎ qu'il & créé est pour lui un serviteur, un os- 
cave Gp. Gertes, le Point dé l'Exposition, c'est lui- 
même; et ceux qui se sont détournés de la vérité, مه‎ 
jour-là, ceux-là sont des idolâtres ». 

Autre lettre, « Le Point de l'Erpaction n'est pas 
comme un de ceux qu'il n créés, mais c'esl Dion lu 
mèm ANT mel, » 

Une dérnière remarque en terminent. Le promior 
volumo porte en فاغا‎ à l'oncre rouge, la suscription 
suivante : آكار الأزلية‎  OEuvres des Azaliyéh ٠, Les Aza- 
lyéh عم‎ peuvent être que les partisans et les disciples 
J'Aral, le second Däb, dont la nom est répété en 
têtu du deuxième عسات"‎ nus venons de voir qe 





léttres cu Salt Re il Est eu لي‎ que 











Mirea Yahyn comimné chef ها عل‎ religion velle, 
sous de nom d'Azal ou ul'Éternités. 5 
L'examen rapide et forcément très superficiel au- 
quel j'ai soumis ces trois volumes me semble avoir 
démontré que ces documents méritent une étude 
approfondie el peut-être méme une publication sine 
intégrale, ين انعبات بد ل‎ Lie عي‎ 
أ‎ ce rudiment de que bâhie par le moyen 
d'une critique sévère qu'il ser possible de retrouver 
les Liens qui rattachent sans doute la nouvelle reli- 
gion aux anciennes secies dissidentes qui ont jadis 
si prolondément كما ديدم‎ anprite enr. fe sol du vieil 
Iran. 














BUSIN ET PHANIZOIT. 


ra 


M. vx ROCHEMONTETX. 





M. Ametineau vient de publier dans lun des der- 
معام‎ numéros de notre Journal (fivrier-mars 1887), 
un document intéressant : Lé martyre de Jean de Pha- 
nésoit du district de مدنو‎ Suivant l'opinion émis 
par Quatremère ,ا‎ par Clumpollion*, et acceptée 
sénéralanent, il identifie Phanisoit avec Ez-Zeitun, 
cpl, et Buin avec But, نيض‎ , deux baurgs appar- 
tenant aujourd'hui à la province de Beni-Souel, ar- 
rondissement du Bani-Souof. Mais 1 fait remarquer 
en méme lemps, p. 128, que ln position du villuge 
d'Abu-n-Nomros, ete eut, désigné duns 18 récit 
come voisin de Buäin, قم‎ peut êtré placée auprès 
du bourg dé Bui, et «toit tiré cherchibe à 25 Hioues 
plus au nord, en face du Giine, 

Je crois bien qu'il en va dé méron de Phanmeoit et 
de Bain, et que l'identification de ces deux localités 
n'a pas été faite exactement. 

Je remarquerai tout d'abord que les deux noms 





V Mémniret gésgraphngnen et héstariquer sur l'Égypur, tome | , #أعفسم‎ 
8 |]: عدج‎ das ينا‎ Fhusuns, Danser. موجن‎ . 1, Fils 
LE ل‎ 


maps pos ب‎ 








Bai, غود ندع‎ pe Fa ps ste re 
à l'un, et م‎ retranchée à l'autre, Or, ها‎ prononcis- 
ion-arabe, dans les très nombreux exemples. qué 
nous avans, reproduit, élément à élément, les noms 
فق‎ lieu coptes!. 

Les divors renseignements que Quatremère à 2 
unis duns l'article Bouschén, d'après Les manuscrits 
coptes du Vatican, les niques coptes-arnbes, la عمل‎ 
cription de l'Égypte de Mncrixi , et l'histoire des mo- 
nastèrés d'Abu-Celah, viennent étayer l'abjeetion phi- 

ogique que je fais valoir : 








Les varinntes de nom de Bain, sonts‏ عر 
Schém, Ouschém, Bouschém, Bouschem, Ousum,‏ 
HWasim, pus. — Vansleb et Reniudot prononcent‏ 
risulte de: ces variantes‏ 11 — .نتن !1 Pico ot‏ 
la finale se maintient exactement, ét que le b initial‏ 


s'adoucit en 1, نا‎ ou même disparait 


a" Les dénombrements de l'Égypte rattachent la 
ville à la province de Gixeh*, Or Buï est situe dans 
l'ancienne province dé Behnesa où d'Ashmnnern ; 


L'euomple té جم‎ Champellins [LE |. , نفع هم هعد عل‎ eurres- 
A Chahis, ها ذم , قباس‎ désinence dti semble : 1] 
pus Parale, es qu exact. KANACGN tt un pluriel copie de 





desquels se ها مسومل‎ anouticule علس طن هل‎ ١ 
١ Loëgu سمة‎ apprend | موكلة‎ AH, ha que enter ie tutorat 





BUSIN RP PHANEAONT. 4 
باسلعت سا ع3‎ place tout auprès, le monustère عل‎ 
sbtua un wagf مل‎ 30 feddans à Daharme (provinces 
dé Giwh}, que les moines eultivaiont enemémus: 
ce monastère était situé sur les bords du Nil, ét d'a- 
près Îles détails du récit d'Abu-Celah, en face de 
Fostat. Enfin, Bafin était nou loin de noumonroc, 
الخبس‎ sl, Alu-n-nomros, — Toutes ces localités exis- 
ent encore دا لس زد‎ sur Ja rive gauche du Nil, 
à proumité du Gaire, comme on peut le voir sur 
les cartes À, ét notamment sur les fouilles dé la carte 
Lopographique de la Commission d'Égypte, 23,44, 
15. À Buñim ou Buëin, correspond le éheClieu d'ar- 
rondissemetit Astra, 1, à Phamicoit correspond 
Ez-Zeiliah ou PE اا‎ , Bubourg d'Ausim 
(voir le crnquis ci-joint, Ja carte de ها‎ Commission 
d'Égypte présentant ici une lucune). Zeulinh est une 
forme adjsctive traduisant Phu-nézôi «le lien des 
Pot», Si بل‎ *, Rnb, et صلا‎ a été amenée par l'as- 
ile منصلا‎ et était راك‎ à ها‎ imite du désert. ها‎ P. Vauatels déclane 
تنه‎ ventre. dans فد‎ onmenclature des dréches, que Bouin انه‎ en 
ra 3-6 Dot au اسم‎ . cmd ع‎ 
“aride 6 ne DE GR SAT I ER lecture focs- 
lemant exjdieuble, sait pileitée de Fanplui pronitirement arbitraire 
de L'article نت ستتلصيسه‎ féminin 11, ره‎ 7 ١ أمسمم وو‎ om antenne 
مسرن‎ les Arabes], سن‎ de ba divipuatinn topographique Le, Te, ات‎ 
Gin, tre تعنص التق‎ {Cosun. d'Égypte. LL, fanille 44} plus سف‎ sud, 
"CE pour in changement dr dit em 96, de tunis نل‎ ion tatin 
dar L'arpnn معو مجح‎ quai عل مضل سن عه , نفسلل بك‎ state جلما‎ jeté 


io. 





LBAT.‏ 0107 1.1 1131 ا 

Égypie ainsi que ses dérivés بأد مذلا‎ Zridan. et 
au changement du t'en d, on sait que Les Cop 
déernés de la Haute-Égypte ! prononcent pese 
ment Le 4, d, 

Ausim se décompose, comme le font pressentir 
lés varinntés cidessus, en deux parties, Bai PR 
Schém: La première est la désignation topique Ju, 
86 » «ااتلمعم)]‎ , qui pont être supprimée duns lénon- 
cation du mor du lien (cf, Dubarte et ,كل بسعد‎ Tell 
Pasta, comparable à Schém et Hä-Schém), et dans la 
prononciation être représentée par Farticulution سا‎ 
) [١| 8 où à fef, Pha:Cusa et Pha-nizoït). لك‎ y a déj 
longtemps que ML Brugsch (Géog., 1, كن‎ Dit, géug, 
sub voce} a rapproché le nom arabe عل أجسم‎ celui de 
l'ancien chef-Hieu du nûme .انماما‎ qui s'appelait 





Sp: , Sok'ém, variante ©" 0 Satémi « lu sanc- 


tuaire نان ,ء‎ grec, ونع وفة‎ =. La dauxibme partie de 
Bü:Schém est précisément dérivée de Sok'éme, Soiéer ; 
la présence de l'accent sur lu vovelle é, à, de Sul, 


ds Avabes, اللكلي‎ el-Adfour «les villages sn. Le sipnilenton du 
poupe ديل امتنتما‎ le Pbauniduhét est عسات‎ polis lois, 

١ Hocbemonieis ب‎ count à lo Societe de فب تسويسيا‎ , Vas. 
Pour des names de Lei, .كرتت‎ par éinmple, 1 Lanta 
A xemnoyrs, xemnoy4: 

» L'nroent priehif اسن‎ pas tnt جع‎ cell qui أنوزطاصا نس‎ qu 
lé فالتجمم‎ m'est qu'on sccemt théerique i 1x قمع‎ dos متهم‎ 
blé رعصجر ما يفك‎ corrempaud en pion, comme j'ai vu l'errantion 
du de rresrrquer aille, à عمس‎ éhératrnn de ذا‎ mis وا غود‎ tervelle 
qui علحتكيم‎ li éousanme redoubles, lei +; sui Ajpawr transefit 
l'égyption Amd. 


DECSIS ET FMANIEOLT, , Lan 
لمعتسم‎ l'addition d'un tprosthôtique dans lu variante 
ادك‎ convme dans E-Sna, 4-Siat, E-Bita, Lt (pour 
Beti, Bourses), E-Bian ابشان‎ (pour Bean, ع(‎ VE 
\L. Pe-$äni-A'mon, Diospolis. parva), Abu-Sir (pour 
Bastri}, 39 (pour 5, ris), اذيس‎ {pour حض‎ dourah), ete, 

J'en finirai avec ces observations philologiques, 
en ajoutant que les Arabes modernes, après né pé- 
rode d'hésitation entre La et le # résultunt do هل‎ 
combinaison des deux urticulatiüns انغ‎ à (vurinnte 
dialéctale, y) de s$émi, se sont décidés pour lu pro- 
nonemtion ال تعد ]ار‎ 

Ainsi donc, منتعءظ ها‎ du martyre de saint Jean, 
“ést autre que l'antique Letopolis, vills déjà impor: 
“آدبا غنوه عامس‎ dynastie, qui renfermait un des plus 
vieux sanotnaires de l'Égypte, et conservait le cou 
d'Okiris. Cette identification nous permet d'emprunn- 
عا‎ aux écrivains coples un renseignement nouveait 
sur le culte antique qui y était célébré : d'après l'uu- 
teur du Martyre de saint Mavaire ١, Horus (Apollon), 
le dieu éponyme, y avait au nord de la ville um 
temple splendide que Soterichus, gouverneur sous 
Constantin, ras avec beaucoup d'autres édifices reli- 
pieux, entre autres un temple consacré à Amon 1 الل‎ 
ter), sur سا‎ place mème de [a sille, 

Quant au bourg de Bai, qui est d'ailleurs axissi ut 
des principaux centres chrétiens die ln Lnure-Fgypte, 
il fuit partie dl'une agglomération appelée actuelle- 
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lus anmerscues دما مم دنعل هنا مسومو مو صما‎ Siegarind 

Uirechtsch Gensètschag vas‏ أسعمزجية؟ Line vou but‏ امتعدم 

eu Weteuschsppen » golramte Proisertirifl. Laidi, Brilt,‏ ساسك 
ravir et 1-27.‏ ل لا 


Les pulientes irrvestigations ausquelles M. Sega Fraërr- 
bel s'est لحرا‎ pour retrouver les مامد‎ arantiens introduits 
on arabe, ei dant il à eonsient les résultats dans Le traité 
qu'il vient de publier, ont uns portée beuncoup plus grade 
quon we le croirait su premier abord, Le Lvre renferuuw, en 
effet non seulement des esquisses biens dessinées de la lungue, 
des وتحمس‎ et dés حيست‎ des anriens Arahes, tiais il nés 
hisioriqque de La Largo مله‎ à عع‎ point مل‎ vu, il forme une 
utile contribution à l'histuire des langues sèmitiques. Autre- 
fois حت‎ était porté à croire ques La مسعباعم‎ surprenante de la 
langue arnbe عام سرع‎ ave Les langues sémitiques du nord, 
était le praluil d'une سستدباعا‎ spontinée dus au péuie nntiu- 
“al, latidis que Len cnnoeptions des ertres Simites, éxrcan- 
scriles dans نتن‎ domaine élruit, n'avaient duund lieu qu'à 
une Ünraisan Huguiatique susez mmelgre. Ces idées, déja لاسا‎ 
tués en lréche par de mcents travaux, doivent étre tiaiuté- 
ant ب نستسنتسمسله‎ Le traité du M, Franukel montre que toute 
علا‎ richesse à été sequise nou seulement par la دمتعن‎ durs 
lo morale littéraire des nombreux dialectes شاعم‎ par des tri 
lus ürabuis , enajs نميه‎ par dés emprunts aueuesaifs faits aux 
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ilions vuislives avoc lesquelles ces tribus étend نك‎ rapport 
Au preuter rang du ces malione étaient les Araméens, qui 
inilièrent les Ârales nux sciences dt sun arts, On comprénil 
ainsi que l'arnméen Dienne ant grande place dans l'histoire: 
de Fa langue anbe. Les Persans ont, de leur côté, transans 
aus Arabes une certaine quantité de vocalilos, متميم‎ ces vu 
cables لمن‎ une physionomie wriginale qui des traliit. Les toicts 
des lungues sémitiques sont, an contraire, tellement apipa- 
renlés entre eux, qu'il est difficite du distinguer Les deseorr- 
سل اندلق‎ collatémmux, La recherche de دا‎ palernilé din cit 
cas huit bien tentautoe lo doit se féliciter qu'elle ait attiré 
latiention d'un osprit aussi méthodique que M, Froeukol. 
Elle s'étendant du reste sur مه‎ eng تعمعم‎ vaste, pour ques 
voluici uit dû se renfestoer dans Îes limites qu ‘elle fui tr 
ait, sans trop omguétor eur jo domine notés voisins dont 
linfluenecs est onrquée d'une متمتعسيسه‎ ons profonde, 
Dans l'introduction, AL Fracnkel expose les priocipes-qui 
l'ont guidé dans ses étuctes. Ges principes son de حععل‎ sortes : 
les uns d'ordre lingnistique. les autres d'ordre, htoriquess 
Lorsque les rochocches dans ces deux directions aboutissent 
نس‎ méme résultat, on peut lonir ce résultot pour nequis: Les, 
principes tiogostiques sont tes snivants : 1° Losso'unmot 9 
ماسم‎ sécarto des lois phonétiques établies par la conmparuis 
son des differentes langues sémitiques. il y. ed AE 
conner مم‎ emprand: il es sartout mportant d'observer دما‎ 
lois concernant les permutations des sfflantos.ci des dentales, 
qui offrent an erttorinn presque infaillihle, ولا “د‎ second وج‎ 
Gif عل‎ croire d un أستصرودص‎ , c'est ما‎ forme du mot, lorsqu'elle 
اله‎ rore en arabe at fréquenté on nraméen, comme sis nt 
Jess; mass ce movén doit étre يمام نه‎ avec virennapoction: 
enr il ne eanque pus de vrais mots arabes de La forme: fe 
3* Un troisieme mouf est fire des différentes vocslisitions 
d'un mot, amirement dit, dos différentes prononciations 
dont un mot eat susepüble sans changer de sens. L'est son 
vent Le cas pour des mots empruntés! cepondunt ee plie 


mine peut tenir simplement de pronenciations dalectalen. 








NOUVELLES ET MÉLANGE: دذا‎ 
١ Un mot susceptibte de plusieurs genres a nn escbet ctran- 
ver: mais on rencontre de vrais mots arabes de cotle-esphons, 
2" Le pluriel محصعات‎ est aussi un signe qui décble mn mot 
étranger, car l'arato t'a plus lu puissance de créer des plu 
ride internes ‘pour: dés groupes cansonantiques qui no ré 
pondent pes عدم‎ forme as, vanille, Ce principe n'est 
cependant pas سأصيطم‎ car l'arabe a conservé ها‎ pluriel ex- 
terne pour cerinines formes qui n'ont prs de pluriel interne, 
ainsi que a observé M, .اك تا‎ Müller, corp, Journal wsutique, 
série, LV, poB56. 6° Si un mot ne pout Etre dérivé d'un 
radical arabe, on pout عتمم عا‎ pour emprunté, mais il لها‎ 
observer qu'un radical arabe م‎ pr disparaitre, sans laisser 
d'autres draces qu'un où donx désires d'un autre côté, mn 
mot emprunté fuit souvent souche, ot il west pas toujours 
فونه‎ de distinguer م‎ un vorbe est radical on dénorsinalif, 
Eu tout cas nous semble qu'on n'est en droit de revendiquer 
la paternité pour faraméen que lorsqu'un لمعتايهم‎ arumèon 
se préte au rapprochement. 7 Sum mot spot ne, se rer 
‘contre وه نهم ستر‎ éfliopien , ىلأ‎ quelque raison de croure 
qu'il cost arrivé on Arabia por ما‎ voie nommées as suirs 
inverse, on dovre ععاتطننا‎ à refuser Le cuchet urabo à un mot 
qu'on مخ كسام‎ “thiopien. Nous citérons un cxémmple frape 
: عزووع م مقاى‎ ٠ قا‎ pes de racine en arabe, tandis (pan 
l'ararnéen à اممثلده ها‎ 59 = hébren (1 «nrinors, On pour 
rail croire à an emprunt aramion, مإ‎ & raprésnatant Ja جسم‎ 
nonciation aspirée du far mraméun, mais l'éthiopien 9%, 
ah, M7. montre que كان‎ eat bien arabe, ut que فا‎ rorlso 
s'est pont, 4° M, Frasnkel suppose un dernier cos qui rentre 
sous Le paragraphe premier, c'est le cos où Faraboe أن‎ farm 
mécnprésentent Le mn consonantisme pur opposition à lle. 
,كما‎ Lroteur rejette avec مسعتى‎ dos rapprochements facilis 
bâsés eur ane وتوملهمج‎ de sous quad les formes مم‎ penresit 
être mises on parnllélo qu'en supposant dés perrutotints 
on سل‎ altéctions du cunsounes; cet ostraciemn no élait frs 
cependant dbre pros trop loin. 
Les principes d'ordre historique poniesent à M. Frmenbel 
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dame ونه‎ pays: [آ‎ va donc لمحم معطا‎ de se déculer eur ls 
سحتامين‎ d'emprunt, de rechorohar dans جا‎ civiliantion des 
Arabes ce qui leur appartient en propre-et ce qu'ils out reçu 
par importation, Pour arriver à ce but, M. Fraankel n groupé 
les mots qui désignent les objets d'ann mème catégorie: ot 
il a divisé mou livre en quatorze chapitres intitulés: Masson 
ét cours Nourilüve: Vétoments ك‎ parures: Noms de la vigne 
ét حمل‎ réceplactes du vin: Commerce et relitions internatio- 
males; Novigalion et relations maritimes; L'art emilituire; 
L'art d'écrire, Métiers ut arts: Religion chrétienne; Adum- 
ممتتاسلمته‎ de l'ÉtuL. Au commencement de chaque chapitre, 
il examine, à ln lumière de l'histoire, dans quelle mesurt 
les Arabes ont été devancés pur leurs voisins dans ces branches 
dé la éillsation et ce qu'on est en droit de leur attribuer on 
de revendiquer pour les Arniméens. Ses considérations sont 
généralement justes, set informations presque toujours eme 
pruntées aix sources les plus sûres, c'estädire aux poésies 
anciennes dt aux traditions des promers siboles عل‎ l'hégrine. 
Cependant, en lisant ces pages, on craint porfois que l'an- 
leur, entrainé par son sujet. n'oxagére se théories rame vis 
principe. Ainsi, dans le-premier chapitre consacré au hâti- 
ment, آنا‎ sdmet que les Arabes, tirant à l'état aomarde, ont 
di apprendre de leurs vaine l'art ول‎ coasiruire ed emprun- 
عن‎ aie Araméens les termes qui ont rapport 4 cal art. On 
peut ubjécter qu'a côté des tribut nommides mrment des trr- 
bus sédentaires alonnées an commupce ei qui, par carnranes, 
faisaient le transit des marchandises de l'Armbie du Sud at de 
d'inde مه‎ Égypre et on Svrin, M, Frenkel ما‎ rotanrque fui. 
même sous de chapitre du Commerce. Ces Arabes sédentaires 
“aient certainement svec Les nomades autant قل‎ rulations 
que Îles Araméens: Los تلق فده سرهم‎ Ésranient sur les هد‎ 
chés où les nomades venvient s'appeovisiimner les initri- 
events ول سن‎ ne fahriquaient pas, 11 n'eit donc pas nécsaire 
de smppeser comme tmportes par les Arameens nn certain 
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nome فاسع عل‎ qui pouvaient Ésire partie du bagage حسييه!!‎ 
موف‎ des Sésnites, On comprenil encore mins sjue Les lerres 
جلسبنيت‎ pour Le commerce soient de provenance araméemmé. 
On ne s'attendait gubre à فسا‎ lalle conclusion après هما ها‎ 
ينا‎ cles pages 473 et suivantes, qui maatrett lessoc sque Je 
cnetiroe avast pris en Arabie clés lus Lep ANCIENS. M, Fraen. 
Le] fait ile سأي‎ «forts peur expliquer دا‎ marche s 
بويج« عم‎ qui مد‎ diffère par da form. Pourquoi تناك نو تاهو‎ 
pas sumoplement le participe présent, pris comme mom d's- 
pont, du vero 77 AL Feninkel répond qué 2 اعم‎ un متنا‎ 
dénontinatif et me اصن‎ pas مل‎ A, vus furme عل‎ ai étre 
taillé pour ,و عمتجلي يبب‎ Cependant rien ne s'opprst à cette 
formation; le ccmmerce pur caravanes exigeait des sons 
imporlhuiles fournies par dés mimciations dé capitalistes qui 
avaient un agent salarié, Le 5 جما‎ inscriptions dé Palmyre 
nous fournissent d'atiles indications sur ces carporabions, Les 
srvantra déduttions de M. Fraenkel, pages 183 ot etiemites ب‎ 
daminent pas la conviction que 5% schungers, 85% et 
Ge ٠ مسجدمطا‎ ٠ aiont été introduits par صا‎ Araméons qui 
I) م‎ serviuul guère de ces espremious. Le syriaque بن‎ lu 
arret محمخشا‎ sclaugennr s qui UT DUR pel M — Lite, 
M. Fiamkel امدمله'ن‎ pas La pereaalatenn 15 = ot عن.‎ el il 
موده‎ tout empprothement entre ces خاضسر‎ Les المعو‎ 
solvant foi مه‎ dénominatit مل‎ Lésés + monnaies. Gependant , 
dam Saint Main, «xt, 12, les Érangiles de Coreton on 
إن عن أهنا‎ ln Ponctritte liées : 1 parait donc certain que dns 
ce mot à prononciation ل‎ ou « était dinloctalé, etiluy ه‎ 
نسم‎ 'arbitrutre à mettre وع‎ paralléle l'arabe 5. d'un عاذت‎ 
ét l'arunéen حرى‎ de l'autre côté. On n'est pus aceulé, dns 
cette hypothèse; à La mécmaité de prendre رتهل‎ , Oparcula عتمم‎ 
tar, ممممسكاملا ءلة‎ 433,9, pour سد‎ arabiune, Car voyez ف‎ 
quélles sahtilités conduit la théories contre : جم‎ amméen 
سكم‎ [TA nurnit enfant l'arnise عدات‎ puis لتفعرة‎ dinar: 
l'arabe عياف‎ attrait Dit anche, domme le -vocho &$e el les 
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la Grror ii. HE né semble pes non plus qu'on soit forcé 
d'atluntire comme invportés les Lermes de pots et imesares 
come معقال‎ , Let le vu Gé, qui semblent dtre نهنا‎ Er 
commun dés Sémités: Ge viendrait difficilement de TD, 
Les. Ces réfluxions peuvent sm pliquer également À li tor- 
mimologie de l'art militaire; les Sabéens ei lès Minaïtes 
possédaient des châteaux forts et avnient une organisation 
onbtaire qui no lo cédait en ren à celle dés Syriens. Si 
Al. Froenkel avait mis on relief عه‎ côté عل‎ ln questhon, il 
sait peut-être élé moins tenté du vor des cmprunts ara- 
ruée care les mots Je » سيره سين سانا‎ , AS à mit; 
duns 222 compart avec l'héhreu 5173 مه‎ Le syrisque fn, 1 
مت‎ pus plus troce d'emprunt que dans 323 vchirms تممه‎ 
péré avec T7, عدا‎ . Les Armbes ont غلب‎ dans leur langun 
تعن‎ une quantité de terres techniques pour les arts et lus 
iences qu'ils apprennent à l'école des Syriens: cetle ماع‎ 
on uetiäcielle s'est faite par متجبمامسم‎ on par tracluction+ die 
nouvenax dérivés se sont formés, des sens nouveaux ont 6h 
donnés à d'anciens mois. n'est donc pas absolument أو‎ 
que da chose importée conserve son mom dans som pays d'u 
doption. 

Ces observations géaéralos faites, nous roconnaissons avec 
où véritable plaisir des moritos بحا مل‎ Lies trois cents كبيس‎ 
qu'il contient sant pleines d'études Hinguistiques qui tmoi- 
gneut d'une méthode sûre, de nombremes luctures أن‎ d'un 
conanissence profonde de Farahe st مل‎ l'urmmèen. M, Fran- 
kel s rarement rocours حجنن‎ dictionnaires. 11 a dépoullé avec 
وثس‎ tes anciens monuments ما عل‎ Htteroture arabe, noté 
les formes exsctes ممن‎ fournissent les poésies où Les sent قم‎ 
donnent les commentaires. Pour l'étudu eodtun du a langoo 
arabe, il offre une quantité d'infurmutions qu'on ne trouve 
pes ailleurs ou qui sont hsséminées mir peu de tours ct fl 
أت‎ ou courant de toutes les quentious qui تمن‎ déjà té trai- 
tées: sur وما‎ points obscurs ١1 demande volontiers l'avis de 
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turité اذ أعسرسل‎ s'appuie presque à claque page. 
Malgré l'étendue du livre, l'auteur انيس نيز‎ se Matter d'a 
soir épuisé la matibré, On regrettens (qu'il n'ait pas cotias 
été quelques pages aux كاف‎ mraméotus inireduits pre Ma. 
Lovet dans le Coran, et qu'il sé contente de renvoyer à tin 
de ses précédents ouvrages, La liste de ces mots n'ett pas 
hien lougue, elle est intéressante et elle formait tune suile 
naturelle du chapitre sur lu religion chrétienne, MC Hatiwis 
Mirschell, Béitnège sur Enklirung des Korenr, عات‎ Les mots 
Hüivurrls past: #7 1 صلوب ,تكب‎ . he. مِنة‎ = 1h — iéyos. 
,كيان , ذاميت عبر‎ ST, ds quelques-uns éependant, 
comme حون‎ 1 us pouvaient être connus des Arabes avant 
Nabomit. Un mot emprunté aux Araméens on aux Juifs es! 
certnisemont Le mt 2 «pèlerinages dont le caructhre étran 
gr مه‎ manilesie à ses différentes prononciations. Ou La déjà 
comparé à l'hébren 37, نتنب‎ Deus, باصق‎ ant Diet. ar. Ce mot 
signifiait a fte لأ بد‎ à pris Le suis de pélérinnge chute les Juifs, 
lorsque ceux-ci instituérest Le dugine dé unité de lies امم‎ 
les ftes religieuses et Le pèlerinage à Aérisaleens pour célébrer 
les بعلأعسسةه ساض‎ Le verbe 39 signifiait d'abord, « tourie 
سنن‎ dima chose ou d'in objet sacré», comme l'arabe Ge: 
dans un sens Gguré, sesmminer une choss sous ses différents 
زعوناام‎ à cé Sens سروه قد‎ te-æ sargament, certifital 
Ainsi en grec Sespia a le sens de pélerinage el d'examen 
critique, — 2 since e ést l'arsméen NY, بلاط‎ NO. ben 
juger par Li second forme #3 le forme عطهة‎ ent 2 qui dé 
signé ة‎ lintérieur d'une chosr, Îe-coœurs, — coule عزن يوه‎ 
gate est l'armmben fron, List, composé du radical 5 
(ele TR] et لتامستستل صل‎ dns: comparez en arab Frs = héb, 
990. — 50 «pnlofremers vient de سوسا‎ «chivals, 





5 fs مستتمتستدفن‎ dde + ذأ ك‎ dès ce inot, UC lle DE ح‎ ir. 
LU جر‎ 4 vire ذا , سلجو‎ forme ture ion | Der: ممق‎ 
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voir Noubléke, And grrmm, pe 147, ك .د‎ de verbe قد حانن‎ 
démominntif — مورسخصه غا أت مو ماساترء بلخم‎ Lie حت‎ 
Phéy pus. — 22 smdolers vient دل‎ syr. LEE « vinlfinnt s. 
Les recherches de M. Fraenkel se sont borniées nux mots 
lmportés; ane Mude eunsserde aux nouvillus options «je 
des méts rares ont reçues de l'ammméen sr MS Lit bien 
lostenctive, Nous éitérons le لكئيس أن‎ qui, sous l'influence 
di syrinque Lise — pippe, م‎ reçu des sens si divers, voir 
Dosy, Suppl. au Diet. arab, U serait possitile سا سن‎ famille si 
nombreuse des dérivés de فى‎ scroltres fat npparénlée par 
qelques roermbres à l'expression syrinque فوسف‎ li yes 
ممم‎ «préadre de l'extensions, [Time 14, ملاح نت‎ 
sens d'eépouser une cime femme du vivant d'une pre- 
imibre« qu'a pris le verbe أقار‎ , pout اسك‎ bien uvoir été in- 
fluëneé par l'araméen I, car fn vraie forme arabe dima ve 
sans est 32, dénôminatif ماعل‎ NE, الود 1 عبار‎ +, 
6; تيص ,انط‎ , 08. Mhis كسنية‎ somms joli sut nn terrain 
pesant, où on te pant avancer qu'arce la plus grande cir- 
conspeetion. 
Nous terminerens por quelques observations عل‎ dôtail + 
Po 128, ات صللا‎ confirmé per Kalil et rm, édit. Fickall, 
,ريما‎ 4045 0 cépond à +péllos, ونه‎ md, Sim à n pond 
Baudes, voir Trail de gramme eyriaque, p. 84, 34 سنن‎ 
"ا‎ 101 n. 1, عدمها‎ donné par Castel-Michastis, p.36. 
عن‎ doit pas être confondu rec 1528; 1 عحوكما مد‎ dans وخا خط‎ 
.متام‎ Lomme te, 18, oct il trailnit l'hébrou عمسا ناه , تجزم‎ 
21772 ot 8772+ مطاحصد‎ Ge An sujet de fins, صما عمد‎ 
,الا‎ Frocakol ,جود مم ماأمعتصم‎ nous rapporterin #عسسسضم غلا‎ 
ادلم‎ de جا‎ chronique syrisque de Bar فتصعبلء]!‎ 10%, 10: 
ناصافي حتسدي‎ four focsots ولت ابي‎ «ot il les furen de 
عملستيه‎ des botenets de laine sur var in صن‎ P, 163, le mot 
heu, Prov. exv, 11, nié doit pas dire ponctué [ER عت‎ Jus 
Syrions. aussi bien les Nestorions que los Jarbilus, prosut- 
Gent (première consonne sains voyelle pleine, V. Opare, 
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Nenior.. Ed. Hoëfipann, يبهد‎ 17, et BH. وموم‎ éd. Aohids, 
11, .لد‎ 11 est donc douteux que l'armbs تأجيذ‎ «coupes soit 
ce mémE mot urabisé. )(5 n'est pas d'accord , on surplus, sur 
le sens de free qui est un éaaË Acydpesor, ot ون‎ ne تنوم‎ 
guère عنما‎ fonds sur los gloses des lexiques de Bar Ali et de 
Bar Bahioul qui ont été inspinées par le rappr 1م‎ de 
Farabe ل .غاجيد‎ D, 164, عسهذا‎ . Castol-Mici lis, نم‎ o0b, 
est erroné, la vraie forme est Is à li page suivanin; ce 
mot ne sigrule pus charbon, inais suis. mir A pee els, dd. 
Wright: Bar Hob., Chron or, 296, 16: Œun. gris. - IE. 
120, 1a1, fréquent dns Les loxiques de D. À. ot D. نظا‎ 
has case), 2. ](. AE 6. XL, 46%, doit dtre traduit par 
«il عا‎ noircit avec do lu sales et non suves du يه سمط‎ — 
P, دود‎ le hement de kiss ot de حصنا‎ « », 
pur M. لجس سيو عبد‎ mn تاماجب‎ 
Cart également de am == AÉCIHON : الأخسيقين نان التكسيقون‎ + 
الدسيقون‎ , Catoil. دي‎ des هلا سس‎ la .الوط‎ , dd. T'ayne 

Smith, p, 606, 1. 36. est عع‎ futé pour 52281, of. ibid, , 
616 penult. — P, 2709, سقنطار‎ que Djawillql, AM لد‎ , 

p.58, expllque jar Bts — ji كهيط‎ ٠ percoptéur, banquiers, 
voir Floiselier, Kit. Serie. pu 4, ne sucble pas être 
اندم ينايع سادا ليت" لقن‎ mi ب #مامشفعرمععه , صصييت‎ 
ptivuls, rats " de à متمسدضاء‎ ٠ qui قل‎ lexiqué de Bar 
Balloul donne sous les formes suivantes plus ot fioiné cur- 
نارهم‎ | lens, Thes. pr, 2628, ému, nl, 2504 
[ut 2 Vus صدعمة — بمقصفقه :م «لمحئللى‎ | ef. 
des, جحمسق! زب‎ nl رحمسهم!‎ id, 3,506, et Cat- 
كا‎ Michoulis, 749 رحدصهاا]‎ mippou *kæse, j pour ع‎ par 
au = qui devait suivre), اعفن‎ est le mol grec qui 
" La حم‎ foraues ‘? Peut-être بفامة وعم‎ , hecbartis, 
qui désignait l'officier du palais, portébonclier, عتمم‎ Du 
Cange , et qué plus 1srd عيض‎ lé red à l'ofBciér chargé 


mot جاجع وعد‎ | vois تيلاي‎ ous Ja Times avr , ii se: ds ls 
2 DM. va, 1 XL, pm 164 
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de percevuir les impots et ln faire les opérations ومسا مل‎ 
Nous avons Le pendant de cé ندل امس‎ he. قسطار لومم‎ 
= quapelbr, noue قفد‎ , qui de quisteut er qat اسم‎ désigner 
le baoquicr. comme M. Frucokel La 000 pe 87 

Des index complets des mots expliqués منتسسلن نا نحضل‎ 
se trotivent à la Gi ot (ueslitint des مه لمع جاعم‎ L'atitésrr dite 
سصنس اذك‎ fait de suive l'onde ordinaire فسن‎ de disposer 
les colonnes de droite à gauelé nt dés pages de gauche à 
drole: il va là une intervéraion continurlir à liquelle dti 
nest pas habitué. 


LE عم ريد‎ QE ابرع‎ CRAUTION ET OM L'HISTONAN. 
Manet arube de conrroveres [x' miccle de l'ere chrétient 





1 
Une dus bibliothèques de Constantinople, connue sous le 


ua فل‎ su fanlateur, Démd [bekim Pacha, رتح لسسع‎ 
سل‎ sulian Almed LI, ruoferimer, عباس‎ autres Ouvrèges, uu 


monuserit arabe qi porte le Utre da : sus shall cts 
« Livre de a création et de l'histoire», par PA hou 2414 Ahmed 
ورا‎ Sahl Balkhi, 

L'auteur nous en est déjà conno. Disciple d'AI-Kindli, il 
et أمالتجووت‎ par Chobrastäni (tend, Haarhrücker, L H, 
pe 23: cf, Hodji-Bhalfu, ا‎ UT: p, 96: G, Dogat, Histoire 
des 0 p.204) عدم‎ l'un des dermers كام‎ 
dn l'islamisme: son traité فل‎ géographie, until Cour el 
Audit » Formes des clin s , est un iles vuvrmges que Hlam- 
allah Mastanti » eus votre los mins pour مأ‎ oumposition cha 
Nuzhai حم عل .وم ) عامل له‎ collection, fol, رغ نا‎ cf. أرما‎ 
Khalfn, ١ 11/ pe 112, n° 3804). 18 dau 1 Dee 
Chémiathyhn qui dépend de ما‎ proven de Balk}s (De 
Do Létadhre لاملا‎ Frage, dans ها‎ Zoitiohr, der د امول‎ 
gel الماعلاءهنا‎ , ٠١ 301, jp, 51, d'aprés Gafadi; mt. 
LI, p, 239). لكك مواق‎ n passé touté ss vit mme s'élai- 
per de son pays natal, à l'exception dim معدم‎ qu'il انا‎ 
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Prog ét d'un pélerinage | à ls Mecque:‏ عسل 
For sut, par une anecdote que rapportent Moquhial et‏ 
el‏ اه Cafndi | Do Goeye. ihul, ; HodjiKhnlfa, passage‏ 
qu'ilne pot sn résoudre à traverser lOns, pen‏ 

perulant de Halkh, vins de vs-ratie: à قد ورج لسر‎ 
primes samanide qui éégnait alors à Bakhmre, et arprès فل‎ 
qui Les plus grands honneurs attendaient. 

11 n'y à pas de doute que le manmscrit dont nous parlons 
مه‎ soit فك‎ 8 La pluné d'Aboo-Z65d Dalkhi: én-efét, dans les 
premibres pages. sa début méme du chopitre “د‎ , le lectear est 
note لل‎ a درت رس" لاس مام ول‎ dont ما‎ composi- 
Gé et antémeure, Le pet كثاب‎ ٠ , Livre ماعل‎ science 
de lenseignemont +١ sur equel an peut voir Hadj الفط‎ 
L'V,peiig,n 160348, 

Le titre singulier dé Livre de da création et du Phirtorre 
s'explique, mir son étrnguté, par وما‎ maliéres contermes 
dans cet onvrage. L'auteur à réuni dau un mème volume 
deux sujets absolument distincts, حمس‎ traité de philosophie el 
de veu De fl un précs d'histoire: d'où lo titre, Pur Le 
mt ü signifie pement + conmmmnorment «, 1 
fut ou QUE الع اطاط‎ le commencement da mime. 
c'et-chire la création du monde matériel, mais encore lori- 
gaine عتمم عل‎ chuse, ام‎ surtout celle des idées et de nos con- 
وبمممدسسه‎ jrumurdintes. nr dt does les تممه‎ 
premiers sont consacrés aux bases des counaimances hu 
maine à La hist. à 1 ماصفلا‎ de I prophte # ls 

trentian, à ها‎ théalngie emmsulmane , ببس‎ Len à 
laprparitiau du prenier homme où à l'éschatobog 














éalogies, à l'histoire du prophète Mohamrnre, à 
si lé en de bons amie: ع‎ enfin à علاع‎ 
نا‎ Kbalifat دع سوس‎ lun 350 de l'hégire. 

Come جه‎ do اشم‎ par ce rapide لمان‎ Abon-Zéud لذن‎ 
انلا‎ abuser ne msse énarine de كسام ساعد , فأعرسة‎ 
3 ‘a 


CET OL LIT) 
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desquels nons possédons des termignemants de première 
main L'intérét de عع‎ manuel, ait premice aboed, pourrait 
dune sembler mases بغعمتمن‎ mais سن‎ examen attentif indique 
que. pour veriaines parlies an moins, ce traité de contro- 
verse est d'une grande valeur, Les points qui Le rendent inlé- 
ressant saut Les suivants : 

1" ذ !ا _عتمل مق‎ did دك ازعم‎ l'art rl اد‎ ANS D.}, 
عامل‎ y est répétée à plusieurs r uns le cours de. 
l'ourrrage, ce qui fait tomber وغلنصا‎ y he dates données préèé- 
1 pour La mort de l'antesr, تمحسة‎ bis 5401 91 
que l'on trouve dans Hadji-Klalfa [L Il, 23 el Gas) que 
celle de 524 (1130) citée par Fræhn | 
graphigmer, Saint-Péténbourg, 1845, p. Re et pur eat d'ail 
leurs absolument invraisemblalile. La AREAS du. عورا‎ 
qui nous occupe n'est done postérieure que d'erriron 
PER anis à celle dés aunules de Tabari et de l'histoire 
des Abbassdes de الؤمن "هئ‎ [De Gocje, Über مت‎ Geschichte 
der Abri, dans le volume 1١ des travaus de وضتت *3 دا‎ 
du Congrks international des orientalistes | ; elle لك‎ presque 
contemporaine de cellé des Pruirres d'er de Masai: 


+" Une partie فل‎ l'orrerage cu j'ateu l'ocession d'examiner 
che pris est celle qui ايه‎ relative aux diverses religions not 
musilensnes, et notanement tnt réfutstion du dualisine 
(ehisgriten du): ne partie مكل‎ chapitre + indiqués emme suit : 
a Folies des dunlistes, des Earrdniens, des Masléens, des 
Juifs et des Clinétions «ur bi création +; enlin le chapitre yat 
tot entier, dont le résumd est ainsi donné : « Les religions 
dles habitants de Le terre: leurs diverses seutes dt-ercyanmess 
noticé ces Brahunanes, des lrcliens, de leurs lois عملا عل كن‎ 
croyances. ainsi que des Chinois; lois des Turks, des Harrè 
niens, des Duntistes, des ldolôtres, des Mandéens, des Kier. 
réniles, des Païens (de la péineule arahique) , tes Juifs et 
des Chrétiens.s Cette partie اع‎ pour beststertag d'endraits 
originale بع‎ contient des rensignements précieux que l'os 
chercherait en vain ailleurs: 
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3" Le caractère de tmnité de enniroverse qu'a ce livre, au 
moins dans هآ‎ partie dogenatique, et qui عا‎ rend intéressunt 
où où sens que Balkhl expose eu détail l'opinion de ses con 
trmdicieurs uwrant سآ عل‎ réfoter, souvent عنم‎ chaleur et 
jussion - 

L'anteur rocoute, dans هد‎ préface, à quelle oceanrots il fut 
amené à écrire ce musnuel: nous résumuons Les passages les 
plus auiflunts de ce qu'il nous en dit: + Lorsqu'un certain 
personnage (que Dieu lui accorde longue أن‎ pieuse vie et lui 
lasse atteinilre le degre de science qu'il soglinite !( considère 
la situation مل‎ cette sorte ile gens [e'est-à-dire ceux dent سا‎ 
sion mo pas de luse certaine, qui se Lvrent à toutes les 
ner معان‎ imagination, dont il est question su débart 

ù Livre], ainsi que فعا‎ pensies diverses qui les partagent, 
ان‎ Leur division en tant de sectes, el qu'il exmmina leurs 
croyances, عبر مم‎ désire s'assurer de ce qu'ils avaitde fondé 
dans leurs discours, el souhaits dé connaltre l'opinion vrais 
qui pouvait se dégager dé leurs allusiois, إل‎ m'andonta dance 
(puissent ses ordres je pas cesser d'être exaltés et ses efforts 
de croître!) de نينا‎ rédiger tn livre dans ce sens, touchant 
aux questions les plus élerées de la science. concu avec tout 
Lefort qu'il ponvait attendre de moi, ét purifié des taches 
ae pr der contes da vieilles femmes, des falaifies 
suspects … 0 تس ةا‎ d'übtermpères à ce qui m'as 
ét prescril, d'obéir à ce qui m'avait été cordon; je suivis 
les داعس‎ testrs ب‎ je profitai d'un butin fait dans les où- 
عبس‎ antérieurs, ét je rassemble tout ce عدن‎ je كسم‎ tronivié 
sur Le commencement et la fn du meme créé, puis sur les 
légoudes des prophètes, sur les annales des peuples et عل‎ 
races, sur l'histoire des rois srabes et étrangers, ainsi que Mur 
ce qu'on rapporte des khalifes jusquà l'époque actuelle , 
d'edidiee l'annte 355 de l'hégire... Celui qui jette un 
regard eur عه‎ livre vera cime quelqu'un qui. de haut, cu 
lemplernit Le #اتعصدن‎ , wxmminarnil وعد‎ monvemmnts el es 
arlions merveilleuses: c'est comene s'il l'avait précédé. avaril 
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ee Remi et 48 ere تممه وه‎ s'il نفل‎ Et sr 
مامه امه مايا باصت بوم‎ pi oi cac 
seront réconfortés, l'étudinut معجووعا ؟‎ un euveciee, le fueni- 
ما وسيم اموا‎ ponsent on عل اعزبله‎ réflesidn et d'air 





فقتس tete srl dsirnble; je‏ سل PESTE complète‏ ع 
un travail de‏ ذا annoncer qu'elle eut en préparation: c'est‏ 
longue haloine dont je me trouversi sufesmment réscun-‏ 
RE s'il peut ajouter quelque pierre nouvelle s l'édifice que‏ 

science counaere à l'Orient du moyen عله‎ 





Ur. | fuanr. 


Dans Le ععتباك‎ avrilammijuin 4897 مم‎ à omis, par عاو‎ 
gunie, de mentionner, à ls tuble (les matières, l'article de 
M. Sénurt intitulé : Un -mouvean formé عنم جعت[ عل‎ cle 
Hhsbrs. 

Nous rappelons an lecteur que en artirbe as trouve à la 
page 40% ببسام اناسل‎ 

1, M 


mn = = | ).ليده — — — — امم‎ = es 


Lx Gérunt | 
Hanmene me Mevxanm 


15 


٠١ . Mencte 





Je 5-3‏ ل 


2 = : 7 E 27 
tr 7 1 A CT EME: FT in! mr". 
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ÉTUDE 


LE DIALECTE ARABE DE DAM4S, 


PAR M DAVID, 
CHEQUE PINTES DE Danin, 


Ayant eu, ces jours-ci, l'occasion de ire dans le 
Journal asiatique, 1883, 1, ٠, p. 48, unarticls de 


M. Hurt sur le dialécte arabe de Darnus, je me per 
| Re cn orientalistes de cette 
cées à هل‎ hâte, soit pour compléter cet ‘article soit 
pour le corriger, Et sans plus dé présmbule, je com- 


TRASSCRIPTIÈN NES LETTRES. 
par des: lettres romaines suivant | prononciation 
italienne, qui se rapproche le plus de {a prononcia- 
N toujours le son dur, U عم‎ se prononce jamais 
comm li allemand, 2/7“ sonne toujours comme ou 


LE LE 





Er Um 





Re ce nt Gomes Eos Vos de LL DIE 
arabe, les لاسر كمه‎ A l'arabe ont été distin- 
كتج‎ par des signés s | 
Voici l'explicition Pre signes : 


" dquivaut au lumza. 
* représente la lettre sémilique .ع‎ 
ef — ei italien ou: tch. 
لل‎ $ grec ou le 4h anglais dans that. 
dé — son du ض‎ des Arabes du désert, qui est un 





d' grossi. 

dé — son du ش‎ des habitants de la Syrie qui est 
un d 

1 op dla t entre للق كه‎ 

gamma des grocs modernes. -‏ مل : g arab‏ حاو 

arabe de ln Syrie. le g italien dans qui:‏ — نو 

purube,‏ ملاح ث1 

= le arabe, ch allemand dur, eu espagnol. 

| ون‎ — à ambe, 

se بض‎ ch français dans chien. 

#=— jp aribe. 9 
ثم‎ — 5 grec ou fh anglais dans thin. PE ا‎ 
f—L arabe, 

Mes grossi qui est le vrai son de... 

7 ذا م معد‎ den Pire quotas MEME 





+ it- 





Les ver Résa la, prononcint 


jpendnn remarque ls régles ui 
Pal 





proncucént es italien les voyelles qui pri | 


en الاج مل ضمت‎ GO S£ de 0 

Une voyelle qui n'a pas l'accent cireonflexe,‏ “د 
si elle est suivis d'une seule consonné ou si elle‏ 
est à a fin du inot, se prononce bréve comme la,‏ 
li, Tu dans Jes mots italiens » sindimo, candido, pos‏ 
tumo; more, finale, furore "; mais si deux conson-‏ 
nes là suivent, elle sa pranonce fermée, comme sa‏ 

récédent l'ac- 

cent du mot, par ex : la, li et lu dns Les mots 
جمستاما؟‎ » ardore, birbante, cute ب‎ 


3“ L'aecent tonique du mot, quand il tombes 
une voyelle brève, est représenté pur le signe ordi- 
nairé (°}, et alors cette voyelles wst prononcée du 
méme ton dont les Anglais prononcent l'o en brother, 


l'i en city ot l'o دس‎ honey. Lorsque l'accant tonique 
doit tomber sur une vogellé non love, c'est-hdine 





longue o où fermés, alors l'accout n'est pas indiqué : 
"cest loujouts ln اق‎ voyelle du mot, longue ou 


fermés, qui se prononce avec le ton. 


Page ون‎ ét suivantes, ML Huurt parle des parti- 
culurités du dialeéte srabe du Dumas. Voici ce que 
Jui à dire كمسل »ذا‎ > 

1١ est très تح‎ que de dialecte de Damus est le 
plus pur, c'estdsdire de moins mülé de mots étran- 
gers parmi tous lés dinlectes arabes de l'Asie otto- 


LT 











w بذاك‎ 0 9 | = | 84 | 
Fat | PE HEC. 


de Mardin et du reste de la: Mésopotamie septenr 
trionalé, qui st rempli de mots curdes , ensuite eelu 

de Mossoul où les mots turcs, persans et cures 
abondent excessivement. Le dialecte de Baghdad res 
sable beaucoup à celui de Mussoul, mais لأ‎ a plus 
de mots turcs que de mots curdes. { est à rernrquer 
que Le dialecte de Mossoul , dunsson vocabulaire, res- 
semble beaucoup à celui de l'Égypte, pays si éloigné 
de la Mésopotimie. Les savants européens qui ont 











étudié les différents diabetes arabes doivent avoir . 


remarqué qué lo dialecte de Mossoul et de l'Hraqg, 
sous le rapport granunatial 4ك‎ cslui de ها‎ pronon- 
ciation est bien- meilleur que les dialéctés dé la Syrie 
et de l'Égypte. | 

Quant au dialecte de Damas, les mols étrangers 
n'y manquent pus, et surtout ls mots pris de la 
langue turque; mais ils sont rares, dl qui apport à 
des choses qui ont été connues et Syrie par le moyen 
des Tures, où és sont des expressions adverbiales ف‎ 


autres pour lesquelles lu langue arabe parait être ir 


suffisante, telles que : اق‎ «à pérne ) نس‎ Mésopotu 
mit 00 dite 5 (à Damas إبيكي‎ « pout-ôtre »; 
ee حبك © اناج[‎ (ä Darnas D) «défectueux, im 
pur; دغري‎ » tout droit +: صورة‎ (pro [شتكرة‎ à #التتعيث‎ #1 


si" 


(répété | ne |‏ أزوة nécéssainintnt »$ À shnéoté,‏ « قينليت 





Depuis quelques années, los mots européens ont 
commencé à envahir ما‎ langue arabe فل‎ Damas 
et velle d'autres villes do la Syrie occidentale. 
Ces not sont presque tous itilions au ou. moins 





. “éirrotsa tels ST loednda «hétalu, 


nt es À Fine un ue k oies de la pes, 





سوسا es‏ و كد عيطي ا 
langue française. En voici des‏ ها de‏ 


exemples : 
بوسطد‎ Déstie + poste, لمم‎ «lampe», ne 





remière place dans une voitutés, كيتطىو‎ 
secôndo ET plaée n , متيكونو‎ messe giara 
“sieste u, GE » snoristies, sys leuiro + « thédtre s, 
كيديا‎ coméya “comédien, Gependunt les mots lis 
forme française عن‎ manquent pas, putes ديلجانس ؛‎ 
diligence (sorte de véhicule), 555 devoir s (d'é- 


cole), ok وقالها‎ « batlon »; تلغراف‎ ٠ télégruphe», cle. 


Mots perians, Tandis que, dans la Mésopotaraie 
orientale et dins le Curdistan, les mots persans con- 
servent généralement عفمل‎ le langage arabe vulgaire 
la forme qu'ils ont dues ln langue originale . car on 


dit, por مانالا بيبون : بك‎ « camomille s, ià RES | 


“(à Baghünd aies 160613 « viclotle n, عقوم بركار‎ 


À Dumss on dome constamment une‏ ,« ممرسسف؟ 
disant pour les ésemples‏ من lorme arabe à ces mots,‏ 
bicdr.‏ بيكار hébäneg, re vu‏ بابوخ cités:‏ 


Mots syritques.- Ainsi ques ML Homrt l'a remarqué 


page 53, parmi les nombreux termes vulgaires qui 
se silent à fa En de arabe ل‎ Damas et dans Le roste 


ln Syrie et mme en Mésopotamie, il y en à une‏ عل 
“partie qui est un héritage de la langue syrienne anitre-‏ 











ti qques nn Los Le FR 5 des mots syrièns, pour 
ln plupart relatifs à la religion chrétienne, qui اسه‎ 
acquis droit de cité dans fa انيم‎ arabe éléganté 
tels que : قيس‎ ur reshyter “0. ss 
« مزل‎ »; sl, V5 LAN CE cad | مخ‎ 
عا وسل)‎ dinlecte syropalestinien) « بع مله انعم‎ gs. 
LS {dans Le mime dialecte} «diversoriumn, Je 
parle des mots qu'on nk trouve run dant ما‎ patois 
parlé ou dans la langue ecclésiastique des chrétiens. 
Voici une liste dé ces mots vulgaires d'origine sy- 
giaque dont M. Huneta cité deux exemples : post 
٠ clunsits el موحل شوب‎ ٠ calors: Verbes : : CAS. وحك‎ 
à stillavit »; رطاف‎ 23 ٠ + supernatavit »; 35, ie EN عبان[‎ 
pugil s; ب فقع‎ VS « temps; e : تنام‎ Da «cuit سكر وه‎ 
« cluusit عقت .=+ :ة‎ “expondit Ki Le, عدي‎ «de 
شقل +8 انحن‎ Sas » انز « قم .قش +« اثانداده‎ 
عت شطب‎ {dans l'araméen لعمتافمله"! ماعل‎ A | 
Le. مرحي‎ «perturbavit»; 35. st n 5 
كى . نا‎ nremunsit désuper, supernalavil n. . Ajouter 
les suivants plus connus dans la Mésopotamie : #5; 
«211 « prospexit »; مكل , شيط‎ mevaginuvit n; 45h, 
So : Masson re أل‎ ri. PS wposuitn. Noras : 
REA Le ه‎ hartis ET Las « radixn;aué, ذخال‎ 
Mons LUE, مدخلا‎ “autant د 14 , عطي‎ culus u ; 




















| RATER 225. 5, JR FE #8: ei 
nds 3, He palumbes, (gallus)»: 
gs, D temp se لقن مدوم لكن‎ , Les situ: 
gens: يكير‎ , RSS 3 (dans l'aranéen palestinien), فل و‎ 
bonne heure, temipestivuss; sd, Lans, (jte) u se: 
rotinns e, we, Du reste nous ne convenons pas avec 
M: Huart que le verbe 8% soit d'origine syrienne : 
ما‎ verbe RS, dans ع[‎ forme simple avec soû dérivé 
شاد‎ wst du por arabe, quoiqu'il y ait entre eux une 
pelito diflérente de dinification. Voir ln dictionnairs 
dé Fréyiag امد‎ how rudiee. Du verhe عفن‎ qui si 
. gnifie «mendier», l'arabe vulgaire-de Diunas a dé- 
nivé le verho اهمس‎ 2 avec réduplication, pour 
signifier « donner à un meondiauts, comme de دآن‎ 
« prendre en dette», on dit كين‎ d donner ou dettes, 
Cest--dire « prètern. De اشتغل‎ «travailler», on cit 
des donner à travailler: de ضاف‎ wôtre hôten, من‎ 
dit Lis «dormer l'hospitalité 0 








ل 
PHONÉTIQUE, LOSSONNES.:‏ 


Toutes Les consonnes de lu phonétique: arabe, à 
Fexesption de. me ب‎ > 
sont exactement prononcées ans le patois بل‎ Du- 








rité Lee بور‎ à Dana 

ust précédés où suivie Sd sheet de L'ae 
en un autre 3, au moins dans In bouche dés femmes, 
qui disent, par ex, يوذ‎ pOur æs) Mcüuple, maris; 
$ pour = ucarolle زه‎ 35 pOur كيز‎ “cigale ره‎ 55 
pour عير‎ chaines. Les hommes, ordinairement, 
n'altérent pus lo prononcintion du ج‎ dans de pareils 
mots; ils mettent seulement Le 3 sant le 3 Core 
à Alep et en Égypte : ils prononcent t donc les mots 
chtis جنوي جين حور جود‎ (en Mésopotamie on dit 
des). Pour la même raison ils disent 5 pour #5 
magiter nil pour et wvitriol », Deméme les 111 
حمندن‎ mé peuvent pas prônoncer facilement avarit 
lez un ju quiescent: ils donnent à cette dernière 
| Fr une voyelle brève très légère, disant ملك عم‎ 
تقد‎ nésigad pour لوي‎ On entend mème, à De 
nu, بزعا‎ à ciuse de son affinité avec بج‎ prononcé 
20111 زعا‎ français dans jour: lblisn warn, qu'on 
prononce souvent للع مرا‎ est probable que la partieule 
ist est un des mots nouvellement'introduits dans le 
langage vulgaire de Duras, ا‎ 
nité d'articulation qu'il y a entre ش‎ et رج‎ lorsque 
premiére de ces deux lettres vient avant or je dns 
un même mot, elle est changée eu un autre كلق بعن‎ 














Le patois arabe -de 5 Mésopotamie : 
de lirag ve سر سم و‎ de (ares 
pecsans #1 furcs,cé patois a dû ajouter aux lottres 
de l'alphabet arabe trois autres, propres à ces deux 
lungues nou sémitiques, savoir le p, le م‎ (teh) et le 
و‎ dur, qui sont très exactement prononcées par les 
hubitants de ous pays. De cés trois lettres non arabes, 
ot he pronnee hien à Damas que la dernière, par 
ex, dk يمسن‎ douane زه‎ etquelquefuis cette lettre E 
sé trouve dans des :mols pis mème par le vul- 
guire, pur ex, le verbe 5 زان‎ « cœuser ms ESS: 
zagzag« chatouiller » ANS ء “لاو‎ cheval eommun », 
KES اروم‎ «raillér», موسو كرك‎ « bliguerv. Les 
deux ‘üutres lettres, c'est-à-dire le pet In ك‎ sont 
changées par les Danmasquins, Jn-première en à et 
نا‎ deuxième-en ركو‎ pires. : باه‎ pour يازة‎ eparts, 
ASS pour is érideauv, als pour Asus 
جا | نيه انفده‎ PR بايا‎ 
إن جح وش‎ 






» chanes 3 MARS pour جيه‎ Va cuillères, 
ARTE ls d'aisance », JE pour جتكل‎ 


' 1 Mossoul an dit تكد‎ depluy dun Le نهد‎ ets. Le g عاد‎ 
اجر‎ quelquefois, dau à Brio aus bien que dane Ja Mémpouimie. 
+ la بان‎ du archos ex. à AG quil » bon»: كلم‎ “ho 
CNE وداوم‎ avigngnns, Tauinfete an: Syrie Lames an 
عا ما‎ gimp. Le y dur عجان شمر‎ à la place ك صا‎ dans يعل‎ mots 
étranges) لاجايطع 5 .لم‎ garnie + connittt , Hate 









| Acer D At piéur à 
Cependant on entend souvent le 4 alpin 
Le n curmpéen est présque fncotine en Orient, à 
l'exception du district de Mossoul, A Damas-ot dans le 
reste de li Syrie, on le prononcatantôt ou f, par exe: 
35593 où رفرقر‎ « revolver»; : Lt ,نا‎ par ex. : : بجو‎ 0 
“bateau à vapeur n. Exceptez les larmes d'ébolé"pris 
du français, où la prononciation française est bien 
exprimée par Îes élèves apprenant قلانك‎ nus, En 
général, les enfantsile Dumasapprennent facilemen 
à bien pronomeer toutes les artivulhitions étrangères 
qu'on luur enseigne, صصص‎ él. du reste, n lieu dans 
ous les pays du monde, au contraire des adultes, 
qui à leur tour, entre autres luttres, né peuvent 
presque pas prononcer Le p à Dumns et dans la 
resta de la Syrie. Gela tieret à unis propriété trés an 
cioune du climat خط مل‎ Syrie, depuis qu'on y parhuit 
fé syriaque: car un sait que, lundis que les قمع مس حار‎ 
de l'Assyrie et de ما‎ Babylonie dormsient et dénment 
vicaire à la dix-septième lettré de l'alphibet syrièn 
le son de p, ceux de ln Syrié prononenient (et 2 
noncent micors à Ma‘lula) cette lettre comme f# لا‎ 
n'ya uétuelliment, dans toute ول‎ Syrie, مدعف‎ pple 














١ Copénlant, clibés étonnünter Îes نكس‎ -entaute de: فماسوتا‎ 
عل عووة 1 كسمم‎ pop be Halte: vo اوقل باع مص تقر‎ pe 
moe Di eus is 

2 Cependant les purs de مادملا‎ noel 5505-07 0 
عسنسة‎ pds laiton عل‎ em, ar 


1 qi ent à d'en تانر نرم‎ 
des Juifs dsl سوس الاسام عليه ع‎ , at des Syriens 
ولب ادهع‎ quichangent lé & en p. Dans tout l'Orient, 
nulle part on entend le:son ثم يمو‎ cv n'est chez les 
Juifs de Damas qui sont d'origine éspagnole, 

Vendus maintenir aux cinq lettres de l'alphabet 
arab qui sant mal prononcées à Dunias, Ainsi que 
nos avons dit plus haut, ces lotires sont la 4° dy 
cet alphabet {us}, 'و مل‎ (Sul 25° (use), la 2 7 (8), 
ها‎ 44" fs), 

Los, dent. ls vrai son, celui qui est aujourd'hui 
نان‎ Niguour chez lous les Arabes du désert et dans 
Lous les pays arahisants, etceplé Hi Syris et l'Afrique, 
est le thdes Anglais dans tic, both, عل‎ S& des Grecs, 
less, dis-je, به‎ prononce aujourd'hui de deux عشم‎ 
uières à Dainns إن‎ dns presque toute 1x Syrie, l'une 
pour le langage ordinaire et l'autre pour حا‎ lecture 
ltléraire. La prononciation vulgaire, celle: qu'on 
Peut appeler ذال‎ native, ust ls son d'un simple de 
comme dans بعت ,.س اابلساه تيب‎ nil à envoyés, تلاتغ‎ 
à drois « , qu'on piano بغت, نأا توب‎ Hat, 25 tite, 
La ملممعية‎ prononciation, ep untée aux Turcs, 
est celle do ناك بسن‎ n'est من‎ sage que dans la locture 
et pour quelques mots passés des hvres ou de ها‎ 
bouche des Turcs daris Le langage commun, par ex. : 
57 » ناب مزمز مم‎ de femme, تروع‎ “richesse n, He 
“pur exemple qu'on prononce 3 ارصم‎ , Bey 
tre, NES بمانملم‎ 

Farcillommet امل رذ ا‎ lu véritoble prononciation. 











RE a à due ee 
CONEe Lu simple s), exemples : اا‎ 8 
للك لبيث :ل ناماه‎ 7 iqu on prononec: dib, ti 7 
ساس ] لاه‎ . propre à la lecture et à certains tofs 
paséts de lu lecture où de la bouche des. Turcs dans 


le langage cou et qui ÉSLCOMME un بز‎ oc 268] 
“pérnisions, PS gras» (subst.), 1slu six, qu'on 
prononce إن ني‎ ain, ضر‎ zifar, Re Ai 
Les, dont le vrai son, qui esten viguaur dans 

Mésopotamie et l'Irag, est tin S grossir ducomas:‏ ذا 
tique, etleb qui devrait sonner cornine uns prossf,‏ 
يضفم oùt à Damas düns le langage commen un‏ 
exemples +: es‏ ال 0 son, qui est un: simple‏ 
طهر dos ٠‏ «ظهر n vert n‏ احكر La uœufsn,‏ رم “battre‏ 
“umidis, qu'on prononce vulgairement dfa‏ 

lecture cl dans les‏ ها جمدل dur, Mais‏ با املق بعرو “رباج 
mots passés récemment dans le langage COUR à, do‏ 


١ ازع لا‎ bon de remuer pe AR 
des Jacubites دل‎ lu Syrie, do ro qui 
Shui درسم مسزس 1 عا نو‎ à 61 حت‎ sans distinguer ju mcox 
+ Dent Mérapolenst mime إن الاسم‎ DE jwroc ÿ coms 
en Syrie, op mi dx pri 
pers aree d'autres mots qui Rénéralament conservent ها‎ 0 
ها علد دوا‎ Syrie: بسر أمسلة‎ dit en #تتمناصرمكلة‎ coton en 
s'urife En pe. di lemiine), PRE TRE pour Al E et نظام‎ 




























FT HE ا‎ MALFÜTE ARANE 1 : AMAS 
hatique, exemples : ظريف‎ à bei " , 
Be + fortune », qu'on prononce Zarifs 








ظ | ordre,‏ ء نظا 
ns, Must, On confond souvent à Damas, en par-‏ 
laut el sur tou tri écrivant . le Le AVEC los el vice rérse.‏ 
prononce en-‏ نان Quelquefois, mais trés rarement,‏ 
mots‏ كنا core Lil côthme le 2 des Tures dans‏ 
لقاع qu'on prononce‏ 

Lorsque les vient aprés un ع‎ quiescent, ces deux 
lettres-sont changées à Damas duns la prononciation 
en M ex + LR, Gad, qu'on prononce ا"‎ 
ناا‎ | 

Le plus étrange changement de lettres arabes qui 
“it lien à Dorus et dans قا‎ plus grande partie dé la 
Syrie et de l'Égypte, est celui dela lettre G qu'on 
prononée absolument comme un معرب[‎ sins aucune 
différence sensible, contrairement à ce que dit 
M. Huart, 3 À 51. ligne in: cel est 81 NTai Que, 
comtne M, Hnort lui-méie l'obserre, éeux des Da- 
masquinis qui n'ont étudié que médiocrement l'arabe 
ébufondent trés souvent duns l'écriture lo & avec 
Vo hantsa et mice versa. Gopendant, à Ale. la pranon- 
cistion dus se distingue de celle du hamza pur un 
tirbre dé son plus prononcé *. 





7 


comme on ستكمة ل‎ emphatique, Ca serait 16 vos qui A'rpaprrdelur le 
plus dé Farinulation du ى‎ ape يسع تيمل وا‎ qu'en dent les 
philelojgues arabes. | 3 

7 Ducs Les cinq étoiles élémentaires ue jai fondées k Darrras, 


1 
+ x 
5 “a 

8 


VA Sert, عتارى‎ du nord de فآ‎ Mésopotaruia, مركم هه‎ le . ١ء‎ 






=: 


مح مويق and‏ دع به 
3 عم نام 105 


mostlnians qui, lorsqu'ils تسدنا‎ Lei Corantotl quel: 
quefois ارس ل‎ Hivres, p'onondent toutes les lettres 
avec la plus scrupuleusé exactitudu:-# mémertes 
dûns leurs éenlés ln vraie prononciation dé l'apihi, 
surtout quant do 5; 5° bésucoëp de villushe ds 
environs عل‎ Datnas, presque tout l'Antidibari انان‎ 
le Halirun, où In prononciation des afhq léter- Un 
question ناي‎ Lrés تنك‎ , À l'exception du 5 quiet 
toujours confond avec Là. | LS 
لويم “ةن‎ 
| | VOTELLES, | L ph 
Nombre des voyelles, Qn sait que حل‎ langue arabe 
littérale à trois voyelles: 4,1, ,لا‎ dont chacune 
tantôt longue, Lntôt fermée et tantôt brevet Or lu 
dialecte de Dumas a ajouté & chaque groupé des عزوم‎ 
voyolles fermées et des trois brives und quetriéme 5 - 
tés dl ,لا‎ ot rime Cinquième ©, نشد‎ de PU نيبن‎ 


Fi الطسة‎ l'esécte prouineiation de listes les ملم ملعا‎ l'atphiabot 


+ À Gesire ام‎ à Sort, villes جا وار‎ Mésopotanie, La مسي‎ 
إمتغسده‎ Le ةي‎ La mesière d'Alep Jen hommes سما‎ | 














Arttre اع وسو‎ von, | 

* Dans ملس عدر‎ Ta ديفا مالغ وده‎ eat iéuliiite per l'arc 
sprl ها‎ vorolle fermée et ذا‎ hirésié rue ait litsquémé ١ 
eu agrée. | ١ dé 


3 
١ 





d'ali- 
" لل‎ y à à ففسفلة‎ tn are كل‎ ct too proton À, horus Îes فسا عنما‎ 
تسر ل‎ éalséenit dé Ta جه الاسام‎ des plibiémguine di it vu, No à 
















AU: É sl CO كا ا‎ 


sixième vayelle tantôt fermée. et 0 
اف‎ entre 1181 FU مممنوعه |برضيوم ين‎ deux voyelles: #ils +. 
ressemble: beaucoup à LE must français et à. la 
voyelle جنا فلار صل‎ finales fermées مم‎ anglais, comm 
par-seniple set, mother, formed! Ce qui élève 
lo nombre des voyelles à Damas à six. eu dard تع‎ 
lement à la différence dé son. De tout cela لأ‎ résulti 
qui لأ‎ ou le kusra arabe brof où fermé est pranoncé 
dans Je. dialecte de Dumas tantôt comme با‎ tantdt ١ 
ccmme. d et tantôt comme م‎ muet; et l'U ou le 
dar purtillement bref ou fermé west lantol 4, 
tantôt امم‎ tantôt e muet. I est très difficile de don. 
ner des régles pour déterminer quand chacune dé ces 
deux vôyellés doit être prononcée d'une muniire لان‎ 
de l'autre. Essayons. cepéndant d'en dite quelque 
ui Drums une syllabe finale, ayant una voyelle 
fermée, le kasra est loujours prononce © ploin et le 
dumma. 0, ex. : 46 « descendant », يكنب‎ « il éorit», 
que l'on prononce misel, .ماماو‎ C'est une particular 
rilé du dialecte de Damas et du ses environs; 
2" C'est pour cela que, dans le dinlecto de Damas: 
 dins l'auriste et l'impératif des verbes simplis siins ét 
des autres oonjugaisons qui ont un dose où. ur 


1 + و شر نان" را + 5 عه خسو سورك À EPL‏ 
NS à “JM‏ له 















Mason un كل‎ long ct in )( log qui ne ee trouvent بسر‎ à Der, 
mire de l'imsaluli de PA fon, et le secend de l'issluls عل‎ 








a ren cree Je pores mt 
ment. pravoncé را عسوو ليبا زمغ‎ ex, + Le  éoris >. 
يكجر‎ ٠ 11 rompt ٠ ,qu'on prononce لمعه‎ yièter سنا‎ 
que dans le patois de ls Mésopotumie ces deux 
voyelles, dans un nureil cas et dans les فنك‎ sembla- 
bles, ne se distinguent pas entie clles jar ln pro 
noncintion , puiscu'o dit écték, مقع‎ 


3" Pour ها‎ même raison, le سمي‎ du teniwin est 
nettement prononcé م‎ à Darnns, et son é'ammaco 


ans ها‎ loiure, ex. : لبيت‎ a à un maison +, SN 6 
maison », qu'on prononce lbeyten, bayton, On trouve 
la mème pronontiition À Alepr; 





4" En général, dans tous lesautresvas, le d'ami 
fermé (c'est-4-dire suivi d'une consonne quivscante) 
est assez hier prononcé, à Dufnas et surtout dans lus 

villages des environs, comme زا‎ mais.le ممما‎ formé. 
se prononce COMTE UN 2 Hunt. 

Le Jath'a اقم‎ loujours pranoncé à, اع‎ les mitéurs. 
européens qui le ruprésentent quelquefois pur ,م‎ hors 
des ous de l'imalah dont nous allons parler, sont 
dans l'erreur, 

Imalah: On sait que dans le bon ot pur arabe on 
peut prononcer quilquelois Le نانم‎ comme ,ع‎ c'est 
ce qu'on appelle emalah, et que l'aunalah n'a lieu 
que quand ما‎ fath'a حي‎ suivi de l'alif ou du k du | 
minin, Or à Dans, dans le premier cas, l'imalahn'n 
parnais سنا‎ , de même qu'en Ésypte: par consiquent 
on hé prononcé jamais Falif comme ,م‎ tandis. qu'à 








Mer Ms ee ed” pige és Pénmiti de VA 
est usité salon sesrègles graimaticnles, et de même 
dans, presque tous les pays et des villages de lo ban 
عل مسا‎ Dnmas, |" الجباميمر‎ de l'alif et “القن‎ presequu 
toujours, même [à où ما‎ règle ne Île permet pas. 
اد اا‎ a à Dumas qu'un seul mot, que je sache, 
dans lequel on prononce l'alif avec imaluh: «est le 
nom ae + HAUTE ٠ Qu'on prononce ,عباتن‎ tuvilis 
que (chose singulière !] à Mossoul où l'imrlah est en 
usages oh prondhes de mom Mublist sans imalah. 

Quant à l'imalah du fath'a avant Le À, à est كتعاط‎ 
en usage À Damas selon les règles, ainsi que dans 
tous les pays arahisants, À l'exception de l'Egypte: 
de ندر "ا‎ et lu désert, Cependant à Beyrouth 8 dans 
sé antirons ainsi qu'a Mossoul, on prononce le 
الماسمة "ا مله لازم‎ avant h comme ], nôn comme €. 

Sriphresston des voyélles. On suit que l'arabe littéral 
admét une seule ésphon de suppression de voyelles د‎ 
c'est dans certins cas où lo mot commence par Île 
hétinen quEalôrs s'appelle Les 85%. parce que le uma 
qui es and vraie consonne en arnbe!, est supprimé 
avé si voyelle ذا نسحل له ب‎ pronuncïntion le mot est 
تسد‎ un mot précédent, 

Cette suppression di متسحط‎ avec sa voyelle à 
فنا‎ dans 8 lgagé eommunnd, chaque fois qu'il se 


0 Le hismin est عا‎ cortasertiint jui قا ضامما عدصل ساي‎ tiques 
du mont au commencer des syllabes vi تقض‎ cent van 
AA بمفان‎ pas aiilfissssmemt appelé J'attuutiun sur cuite اميك‎ 

5 1 


مك اولوق كع د معبوجيه | 


IB£ اق عم كيه‎ LE 3 
qu'il est suivi 7 un The uit, da Pt cas 
la suppression ne peut. jamais avoir Leu. en. arnbe 
littéral. Cette suppression vulgaire qui est universelle 
dans tous les pays arabisants de l'Asie, à تالاير‎ 
des Arabes purs, ét qui esl un héritage dela bmgtie 
syrinque autrefois parlés'duns ces contrées, trans- 
porte ln voyelle du harun supprimé à li lettre! qui 


CIE 


le préciile, si éette lettre est quiescente , ex. : ابوك‎ 
« uns tom bis ٠ , 8ه لالحتك‎ 13 saute 0 معي‎ de ma 
mère د‎ Te روح‎ “line paire d'aignilles », qu on pro 
nonco babüc, ,عماتلما‎ ménémmr, ارمع‎ ibur, Toutelois, 
uns Ja ville de Duras dun retient Îe hunisa 3 
pafeils cas ممه ععم‎ fermmarquablé ténaeité, car les 
CE <einples cités Y sut prononcés : - L'ubie, ف‎ uk fé 
mén émet, 209 ur, 

Dans l'arabe vulgaire; la voyelle brève suivis d'une 
longue où d'une fermée sit très souvent spprit 
quand elle est dans la première syllabe du mot. Cette 
Ras du le voyolle brüve est régulière ot ah 
solué: 1° avec وما‎ particules consistant كع‎ une selle 
lettre, tellesque es. وال‎ de même les lettres jy get 
prélormatives de Tori ex. : براسي‎ » par tha Lt ,لذ‎ 
و قذأ‎ ٠ et coluiot =, «À Pierre », qu'on prononre 
brief, ho (en Syrie what . اا‎ [a Misopo- 
taenie Inéfrés); de même نصيمم‎ à nous jéénons », cle 








١ Cepenilant à جل‎ de اود ل‎ prennent tree سود‎ orgie Here 
qui هنارلاعا أ ادع‎ dus screen. eue جرت‎ dit عو مناطاط لنطيس‎ , HUE 
لأبنئ الو "اننا‎ lrébne, وسعاغلاها ليعطم‎ ; tr. 


SU ENMIALEGTE ARABE UNE DAMAS. 188‏ الاجر 
il pitt a: 9558 etes fais ileseenibre e qu'on pronémée‏ 
لول ist, ÿif asset, La mème chose à Leu avec‏ 
préformatif des deux participes, «x. Le + institus‏ 1 
béni s, qu'on pronnnte m'allem, milu-‏ = ميارك م teur‏ 
Exceptex lesaoristes dissyilabes dant la deuxième‏ مم 
syUabye est fermée ou brève et duns lesquels In letire‏ 
préformative reste avec su voÿelle brève qui est alors‏ 
entre à el à, ex. à: = “tu vicnss, Sy) “nous hér-‏ 
nèral,‏ باوكا tone, qu'on prononce‏ إز» يقع tons.x,‏ 
pégu', Lu Qquatribine prélommative de lauriste, qui si‏ 
le hamza,; ne perd jus si voyelle, excupti à Da-‏ 
que nous le verrons bientôt: à" Là a Us‏ تعدالن EL,‏ 
pression régulière de la première vovelle brève du‏ 
lieu dans les noms singuliers où pluriels qui‏ ع mot‏ 
ol ans‏ ,فعولة ont la forte Ils on nil avec far, qu‏ 
ou Muni: ex, 129$‏ فعول les pluriels qui ont ln Foree‏ 
+التع سر chuens sols‏ »كلا . كاسع وكياز بع لازاه 
,+ قصل غير obobrs‏ «قلون serie», 85934 froideur,‏ 
qu'on prononcé ctdb, chûr, chib, ng'ära, broide, Jlke,‏ 
Wir; 3° Cétte suppression à lieu régulièrement‏ 
conjugaison du prétérit des verbes simples‏ عل dans‏ 
deuxième radicale à nie autre voyelle que 1e‏ ما dont‏ 
fai Ex. : ni nos ous sommes VÉttS r, er‏ 
فة [!) tu‏ + عرقت vous axex grandi»,‏ « (كيرتو (en Syrie‏ 
su», qu'on prononcé lbéma , ehériemt. “réfti. Quand la‏ 
انسستعديهم die générant A'artde, aux‏ مه Cnpondüne à Dumas‏ 1 


Va 
na 


| à 


D SEPTEMMREOCTOBRE 1487.‏ هذا 
füttha, RM‏ سد radicale s‏ سنسختسمل 
1ه ممصت pas Îieu, ex, : LS, TOUS) AVONS ÉCTIÉ À‏ 


pensé n MUAATES ON VOUS ته‎ VOLS =, QU'ON 31532 
nonee catubue, Masabhé, رطعم‎ ou sacabin, 

Tout cels نعف‎ comm à tous les كتف اهم‎ arnlies 
des pays où l'on parlait jadis le syrinque. 

Hors dé vus ‘ous, ها‎ suppression de li premiére 
royelle brève d'un mot م‎ très rarement lieu, أت‎ cela 
sansanctne règle, ex. HS « gratis, يعبف‎ « éloignés, 
ANS » soldes, qu'on prononce cbr, di, kale, 
Mais à Damus, qui est proche des monlngnes du 
Liban où lu suppression des voyelles brives est très 
fréquenté et où l'on dit, par ex. : : قريب‎ ٠ voisin» gril, 

We , notts avons écrit « clobna, Les الوح اضيب‎ 
h Dainas, disje, فآ‎ suppression de هآ‎ première 
voyelle brève du mot suivie d'une Jongue ممأل نمه‎ 
voyelle férabe, est, hors les trois cas réguliers ie 
nous avons exposés, beaucoup plas fréqnente qu'en 
Mésopotimie, car on dit.À Phunns, pur ex. + ملم‎ 
« bon « فين “اام‎ * 11 8 (in , رتيق‎ fra ri, turielis 
qu'en Mésopotamie on dit : math, Pain, ragig. 
Elle a ,معنا‎ à Damas, méme lorsque ln prenniime 
voyelle bréverst surun Monza qui est alors supprim 
avec su vovelle, quoique n'y ait pas d'union مول‎ 
صنا‎ mot précédent: امم ممع‎ régulier à ln à" persunme 
de l'avriste des verbes coneuves duns Inquelle la pro 
formative (le hamsa) tombe complètement; انام عت‎ 
“Je dors», الك أموت‎ MONTS» ا‎ sl +١ jaugmonté s, 





ÉTUDE رود‎ LEMALECTE ANAGE DE DAMAS 188 
qu'ont pronnncs nm , midi, 2%, Ch dit encore de ها‎ 
مسقن‎ manière اتون‎ (avec un harzs quivscént | pour 
pl ufournenu " 

Jusqu'ici nous avons parlé de lu première voyelle 
brève du moi: mais la suppression dont il s'agit 8 
lien encore quelquelois au milieu des mots, Voici 
les cas réguliers de cette suppression pour Loutes les 
ountrées autrefois syriennies : 


Elle à lieu 1“ dans انا‎ conjugnisan du partiorpe 
aetif عل‎ tous les verbes, soit simples, soit angrmentés, 
EX, : QE descendante ., ges u VOUS » , داشراتى‎ 
femmes Hhertinésw, abs ا‎ institutrice», مفسطين‎ 
انعو عصان تاه‎ legs diftil (fétn.) supportent», 
que l'on proucnen ndsle, lébsin, dsträt, n'aime, ml 
nt. نابو "متم‎ à* Dans la 3° pers. sing. fé, et la 
A pers, mac. pl. du prétérit des verhes simples dont 
ln مسف سول‎ ralcale n un kaire نان‎ un باونل‎ ex. ? 
لبست‎ « elle d'est وبال‎ ٠ قالع كيت‎ a grandi ٠ ب‎ lis 
wils se ارمخ‎ atiristés», فووا‎ mils se son! réjouisu, 
qu'on prononce débret, hébret, Nézau, سكاع‎ 

Tout cel est commun à tous les patois des pays 
d'originn syrienne, Mais à Damas, outre كنات‎ scmples: 
il y wune infuité de cas où la voyello brève est sup 

dnide نرج‎ inilien dés mots, Voici les principatx 
de ces as : 1° Quand la pénnliièmé d'un nom qui 
récoit un des pronoms suflixes autres que كن ,نا‎ 
(pour «(كم‎ ets (pour PP), uni voyelle brève, 
elle perd si voyalls et مم‎ méme temps le tutdil si 





sera oeronnE HAT à‏ 10 را 
als “ta belle-dillés,‏ اا en 2 3 einen‏ يشفاعلك 


ste 1 égarde, pour 'كنيك : 24 ئ‎ févr ARS Jet 
see. qu'on emploie ailleurs, Gatte régi r'estabsulée 
que pour les noms qui sont terminés par le x du 
هتامم‎ on qui on un aff avant la pénultième 
lettre, Parmi les singulnriués les plus étranges du pie 
lois عل‎ Daumas, il y a à “عنتمم‎ que, lorsque le 
هدايم سنض‎ bôté de sonne d'est uni ددن اا‎ pronéim sut 
fixe des 17, نو‎ et 3" pers. sing. كيم‎ on désunrt 
idee et ون‎ dit ot, دانشك‎ ñ ce LS, dabébti, سكل‎ 
lébine, débébte. كد‎ Quand li 4° pèrs sing. läm. du 
préténit une voyelle brève à h deuxieme radiade, 
cette voyelle se supprune, amène si elle est-un fadh'er 
(voyez plus haut): + EST male نه‎ cle A Hungé رس‎ 
En ae ل‎ énsar qe ١ ellouétévotée n, pour حتت‎ oi LS “il; 
3 Toutes les fois que dans la conjugaison dé 1no- 
risle, La pénulliéme lettre du verbe se trouvé avoir 
une voyelle brève autre que lo fathla, cote ناسوت‎ 














supprimée; CA. : Buck “mous Je CO PTE APE à ,‏ أ 
افو ce FFT Lu fu, )tuerats‏ ااانه VOLS‏ يكشا 
qu'on emploieulleurs. Mais on‏ تمقلى FCO Te LS,‏ 


rw 


dit, par exemple, Lis, 2%, sans suppression. de 
la yoyolle parte qu'elle est ui fathle. Cette régle er 
brasse encore lés verbes augmentés, À lércuptioirdu 








PL Dom خم‎ fil 1 ES عي ور‎ Les دعر‎ Jen فك‎ F4 


SON LA DAACARTE AGE DE DUMAS 185‏ مرجع 
tous les‏ به فص ووم نوع elle‏ فا جم Arf ét Jet, et‏ 
pays autrefois syriens, Par ex: : Lie ٠ ils. enstigue-‏ 
انج ) pese u ti‏ و« ronts LRËE “vois airéx sin‏ 
prendras des informons 3 poar be. LEE .‏ 
inutile de dire que dums toute cette‏ يون [1 .3 0 4 
expositiot l'impératif suit l'uoriste: 4° Les noms qui‏ 
drilitères qui ont le « du fécainin à ln fin subissent‏ 
généralement cètte suppression quand ils ant la lorme‏ 
troisième‏ غلا déamme à‏ لان تاعمم/ avc‏ تعللد ou‏ متعلد 
12 , المت ؟ه حيط لعن هج نا لقم : lattré, €x.‏ 
a: LS at CPE‏ لظ يدور poïnt d'enfantor M‏ ينا u sit‏ 
تررم ترون | Ondlit encore pau exseption is pour Es‏ 
Mais où ne la‏ بم “لمر quoiqu'il ait un‏ (أسممملة pour‏ 
supprime pas dans 36 wouchair # a Se école »,‏ 
Su dérision», ete, à cart du fath'a. 5* Dans‏ 
conmmoncant pur deux syllabes‏ عمط اننا les mous‏ 
brèves, la voyelle de la saconde syllabe est quelque‏ 
مشي ىا fois sopprmée à Dumus: en. Tr roséitin‏ 
“morceau de hoise, ponir AUSS, KR. Ceci rentre‏ 
dans le CR$ NN 2.‏ 

Cantraction de la voyelle longue. Une des pra prielis 
des patois aribes modernes de tous les pays, à l'excsp 
tion dé ها‎ Mésopotamie et de دما"‎ d'est dé cottraéter 
quelquefois la voyelle longue, ملعل عرزل فيضم‎ pronon 
cer brève, soit mn parlant soil en lisant, lorsque celle 
voyelle pricèche ازرؤضين؟ا كليل عناملا ها‎ dammot; 6x : 


183 "'OUNEPTEMBRNEOCTOLME (BST. 

LEE + nous‏ بم wcoloinhes‏ حجامات: volouss,‏ مسامير 
Marints, 35 Su ne dés-‏ نيا مريم MSG n,‏ 3353 
cendls pass, qu'on prononce quelquelois méstmbr, Ke‏ 
عنم matt, doricna, Jo maryam, la térzel, au lu de‏ 
Césout‏ .لضع دلا ابا موده قاو S'éracre‏ دسا اماد 
surtout Jes Européens résidant en Orient qui en par-‏ 
lant l'arabe, commeltent presque bo ujours une parville‏ 
prononciation ils ont d'ailleurs l'oreille‏ عل erreur‏ 
eu général presque sensible à la différence des qua‏ 
de brèves dans les‏ إن lités de longues, de fermes‏ 
disinction entre l'accent et ln quan-‏ سا voyelles el à‏ 
lité d'une voyelle; c'est ce qui les porte trés soiréent 4‏ 
عضر dr‏ مكرما confondre une voyelle brève avec né‏ 
voyolle fermée dans Ja prononciation ot véce vers,‏ 
Cest la second torture, après les consonnes, pour‏ 
les Européens qui s'exorcont à prononcer les langues‏ 
sémiliques. et surtout l'arabe.‏ 


Diphtonques, y د‎ en arabe deux diphtongues 
et on, لل‎ est à remarquer que ces deux diphton- 
ques out lonjours résolues et prononcées dot d 
à Damus, à Mossoul er à Baghdad, عن‎ qui est plus 
agréable à l'oreille, tandis qu'à Alep, à Maodin, 
au Lib, et méme duns les environs de 1 يسالك ,خفسهة‎ 
sont ltisties fniacies: ته‎ : ue ٠١ jour», Je « force, 
موك‎ la morts, يمني‎ * enire mai vpn noir», 
بمحساء‎ hhlinches, ss « pénitenden, gas a deux 
hvresn, que ها‎ on prononce sdw, Wél, ,نقد‎ béni, 
sde, Léa, tbe, ctébdn, et où ymen, hand, 


SUN LA DIALECTE ARABE DE DAMAS. 218‏ كالاتووع 
même chose a lieu pour les diphtonguns nées, de‏ 
ln conjugaison des xerbes défectueux, mes cette dif‏ 
férencs cependant qu'à Mossoul. et clans l'Truq Les‏ 
etié,‏ م deux diphtonguss résolues se prononoent‏ 
conne d'ordinaire, taéme là où la grammaire arabe‏ 
exige qu'on prononce det f: exemples du premier cas:‏ 
ب تتقدون us uils restent», 65 u ile ont construit»,‏ 
Cas u tu fs‏ ب« vous dinéz PA 0 « Lu [Gr ) restéras‏ » 
construit n, Re au tu (fm. } dinurass: exemples du‏ 


seounl tr «is constraisents, he «prie (fém.]", 
يُشصلين‎ nt (Féim. } trouves doux »; tous ces mots 5011 
pronunéés à Moééoul avec det €, yibqôn, tibqén, 
vilmén, s'allé, tstah'lén, ete. tandis qu'à Daraus ot 
en général en Syrie, on dit avoë à et 5: yibqu, جأوانا‎ 
vibnu, salli, téstalli, ete. On الما‎ qu'il y à erreur 
des doux côtés. (On sait que de 7 distinctif iles 
cmq personnés de l'aoriste que les grummuniriens 
urabes nppellent الافعل لمخمسة‎ n'est jamais prononcé 
eu Syrié). LE faut éxeupter 16 ai de ta conjugnison du 
prétéril, qui est loujours prouanicé 4 mème à Da- 
ARS; OX, LS » LWOUS 7011 construit, rer Lu #5 
construit 4, qu'on pronancs han£na. banét, roi et Dh. 
Dans les pays aù los dipbiongues né sont pas rés 
lues, tous ين‎ exemples survent la règle générale. 
out cola eegarde les verbes défoctuoux, “مقا ومين‎ 
كنلي‎ qui cut نو نعم ناا‎ le ya pour trüisidme radicale. 

Les mots qui ont pour première radicale le seu 


| RRE 1887, 
pri ايا‎ le résbhitionr dus 
LEE وو‎ cotune ‘es 'antres, dx. > aisés klieiri, 
HS Pentateuque EE RS 


ils ne Fadmettent puits, : موضيع‎ ٠١ ph متسل‎ 
(pour nas) “de mauvais higure s, 235 ١ congés ; 
كيسير‎ aocrasion favorables, où les ‘diplithongues 
sont partout laissées intactes !. 

Ï y ةيه‎ remarquer que. q quoique à Mossaul où 
résolre les diphiongues de la même manière qu'a 
Damas, cependant dans le première ville cela n'a 
heu que dans غا‎ langage, tandis qu'à Dans 
lait méme en lisant. En général, en Syrie e el surtout 1 
Damas, on lit presque toujours comme oh parlée" 








Accent. On sait que dans مطحسًا‎ littéral, lorsque 
le motest terminé par deux lettres quiescentes, doit 
la. pronibre peut tre une lettre infime; vs ac 
où ya, l'accent lmmbe sur a bin qui : Ces 
deux consonnes: Jess ١ luurhdn te 
yes cad n in ds rompu n. IT sai cuoore que l'acs 
cent reste sur ااي‎ voyelle ultime, méme quad la 
dernière lettre revoit une voyelle pou ie fermée: 
Êx, : تمشقاءنن 2 ببظانى‎ « mon arguraent Pres casartam 
NVOUS AVEZ FONUL: que Mi, du Lente Tu 


tant, à bonus هل‎ foreon ka ts péfrrse) tullarment fa réso: 





heu ايل‎ et à, dx. توفوث. 4 توصي د‎ qu'en دحك‎ Hair et LT LTA 
" من‎ vorelle lé gra نهآ لادان‎ ins le mt, d'est pas suive dites 
MST, لك‎ centidérén coma مكضا‎ 


ÉTUDE SUN LE, MALEUTE ARARE 8ط‎ DANAS. HU 
saut sur وين‎ seule consonne,:c'est fa pénultièmn qu 
recoil l'ugcent,, que. celle مر الصفم‎ soil, longue 
COTE جاب‎ hübun “portes, 5 dir “des misons لا‎ 
نان‎ qu'elle soit fermée corn: SE karban nguerre», 
تقمى‎ nafst minou Ame », où enfin qu'alle soit brève, 
comme بلا‎ bille املق كنب عن للسيد»‎ uil a écrit n; À 
moins que ln pénultième brève ne sdit précédés 
d'une autre syllabe de n'importe quelle دهم‎ Gt 
aldré Faccent totibe sur l'antépénultième ; Comme 
كانس‎ cdtibin hécrivane, ds hdraca nil s'est age 


souillés, Tous ces règles de l'ncéent sont bia ob 
cocvées À Damas, Mais dans l'aralre Httéral l'accent peut 
tmbar sur la pénultième brève, quoiqu'elle soit عم‎ 
codés d'une autre syllabe; c'est lorsque l'ultime est 
virtaclhiment mobile, o'esthalire que cette قدصن نألآن‎ 
été renilue quivsounte à cause وقف ندل‎ (puitrse) 
ou مل‎ quelque motil semblable, ex. : LES wrarûtab 
sut til écrite محكك:‎ makes «il Pa lon منبغي , ؟‎ 
gant} ni Faut, يكس‎ incdsaru il a été caso à, AL 
bé" ptec à en ver». Dans عم‎ cas, l'accent és avanot, 
à Dornuts, à la syllabe prcédente qui éstl'antépémul- 
ième, Jersque le mot à reçu une vagmentation À سآ‎ 
fin, ét'Hon au commencement; 4. : LS «it ra 
los 3 sets مه‎ el porte-len 5 ep ١١ ELU D cheval LE qu'un 


Æ 


prononce انو ان رعس "السلشم:‎ forest, au lieu do 


NISERTEMBRE-DCTONRE 188700) |‏ وذ 
يكتحم:: Autres exemples‏ لصم mehr, peihlanitu,‏ 
11 م هال ات اكلم ادام 14 ذا اتشرفة, ui l'écrits‏ 
AS «tn respiration v, qu'on prononté ÿhetuba, fs‏ 
riqu, doilu, ndfasté, au lieu, de pictibe, tisriq !,‏ 
acdla, nafüsac.. Mais on laisse l'accant. à sa place‏ 
lorsque, l'augmentation a été faite au commen-‏ 





Fr a 
ES 1 


coment lu fol, EX. : med نمي‎ EL, .وانا‎ qu'on 
prononce modsar, vertes, bilite, sadner. 


Avancement de l'accent Junal. Lorsque l'accent final 
Lumbe surtune voyelles longue à, dou رع‎ suivie chu- 
cune d'un hamza quiescent, de l'é d'un ji اعم ترا‎ 
où de l'u d'un سويز‎ quiésent, où qu'il tombe sur 
بس‎ fermé suivi d'un ya redoublé ou sur un به‎ fermé 
suivi d'un سمس‎ redoublé, on supprime, dans li Hans 
gage ستحعلا؟‎ la lettré qui suit l'accent, at celui-ci est 
alurs avances selon les règles précédentes, Ex, : 5-2 
ه‎ ciel و‎ Lis a hitiinent », RE el الل يتن‎ 5538 


u aline شنن” أذ‎ 4 agréable 3, «تبي‎ prophètes, SE une 
croisement», qui sont toujours prononcés, sune, 
,حول‎ hdcama, hide, héni, ,كار‎ nûma, au lieu de 
sum, bent, Macamd, ho, Kerr”, nabéy, hum. 





: VOCABULAIRE, 
de n'ai pas ln prétention dé tracer icitune liste-des 
vocables propres ته‎ dinlecte arabe de Damas, Je me 
contenterai de parcourir sucensivement les: mots 


Cest pa lécapit ومذنون اعحصا سي‎ ait h Puma patin, دلوم علاط‎ tite 
قوع‎ Mantes Aves hit puis انس[‎ pet تمه اهم‎ om «if rwthu à لاس‎ 


ÉTUDE SUN LE DIALROTE ABAIE PE Damas: 192 
que M: Hurt en à revus js dunsrson petit vocale 


lnire, en فصر‎ permettant d'y faire les ubservilians 
qu'ils exigent, 


1:55 دن ذأ‎ Les verbes ورحيني أرحيني‎ soil pour 
>, dunt Le a été changé on lo tettre sernhlahle 
ونس اواو‎ lettre ال ممما خض‎ té postérienrement changé 
un Thutré lettre infirmre 1 Quant au mot فرحينى‎ fui 
mûme, il vient de 55, بفرجي‎ , forme quadrititèré 
dérivée du verbe رج‎ “il arécréé en fhisant voire, 
comme #1 , is té dérivé de طعم‎ sin donné à 
MANU ». Cvs deux verbes quadrilitèrés si curieux 
sont propres à la Syrie, Donc a CS l'impératif 
des, comme اكع يفيجيك‎ 1 aorisle ave 14 ue. 
M Hurt a oublié que l'aorisit du verbe فرح‎ serail 
de pt 61 #0 impéritil أفرسجني‎ .Hest done ااا‎ de 
dire que ces trois inspéralifs décivent du verhe sl qi 
«st inconnu-dans touts la Syrie, quoiqu'il soit très 
usité à Mossoul et à Mardin, Du 18 il parait que 
AL Hurt n'a pas ولغ رسفو‎ différence | iexisteentre 
e As, qui signifie ٠ rogareler quelque thoss de curieux 
pour هذا‎ récréure, Ml ty. qui signifie simplement 
«voir». Ce qu'il y à dr plus singuliur dns l'étymur- 
logie عل‎ M, Huart, a est qu'il considère be s de وجيني‎ 
où Le ف‎ de فيجينى‎ oonjonrtions ؟‎ | 

Quant à فمن « وين أبن‎ dôNt parle M. Huart عمسم‎ 36, 
est évident que بون‎ qui sn dit chats Lots lea puys 
arabes. est pont gi. employé aussi dans a M: 


CSEPTEMENREIOCTOBNE FAST. 0 |‏ كس 

sopolathit cet que 48, propré À ls Syrie! estpour 
موه وي‎ es mutations (somblables kcellad, du 
rer . كنات‎ 1 | 

PF 56, fl est étrange que ML. Hart nè se soit pis 
APEFQU QUE عم من كس عتمم “هن تنا ' 120 أصضم‎ PEUT 
Pas étre uns racine arabe, دف لص‎ général, séani lique. 
M Huart voulait dire أنصحم‎ , qui s'omploie à Darius 
dans Le sens de + manger quilque chose qui ôte l'ap: 
pétits, À Mossoul on dit est avec د .[ — بط‎ ob 
7 3 عو لذي مه‎ | 
imo lisez | gs pour bi .: 

5 53. L 4. Écrivez كلاووز‎ pour آلاون‎ - C'ést in mot 
ture bien connu. 

P. 5%, L 14, Le pronom interrogatif US est pour 
Li qui est du bon arabe et qui est wsité à Mossoul 
et ailleurs avec shppression du tus'did. Les Damss- 
quins ont changé dûns comot le mêm en au, comme 
is ont l'hohltue de Le fire date d'aitres pronoms, 
| par ex, : LÉ pour À «eux ». — L. Bab imo : ls sy: 
raque ee) «quand + (non As) st مع‎ posé 
originairement de 3 qui correspond à l'arab أي‎ et 
d.ÀS, lorme archaïqne qui » été conserve dans 
le dialecte araméen dit chaldéen, Voir عا‎ diction- 
noire du -Fraxtort, sad عم‎ | 

10:58 1 7 ab انسل‎ Pour lee AG. — Der 
mère ligne pour تأع‎ lisez كما‎ m., تع نام‎ fômi, 


P. 60, & à. Onmin assure que ges. à Duinns, 


PU ينايك‎ LELDMALECTE AMAR AH HIAMRS كنا‎ 

ignifie + le gros: intoñtin ». Du resté, le = doit avoit 

MON Les i‏ نان bad: Fenives ils‏ عت déni,‏ حزن 

5 BETIS vint de ce que velii qui dt د‎ aise Levetil 

éntendre : c'e أنه‎ quil Juat, car سحا حم‎ signifie «nf 

cessité _ء‎ — 4 17. Non sp lui 5, انان‎ & trouvé 
vanuires arabes. 





اه 


dans tous les dictior 





Écrivés Isis sans hamza.‏ 5 1 رم انز 

P, Ga, L 5. Écrivez gap 1 d' qu'à Duras, 
dans le langage commun, en prononce d comm 
d'habitude. ب‎ L. 8 ab imo. Le mot ge © ln وري‎ 
mentionné énsuile, qui كلق‎ Été mual eutndu par 
M. Huart, شحري “نلك‎ est toconnu à Dainiis. — L. 
ab بمو‎ Écrivez زيت‎ pour :ون‎ 

p.63, L 5 À Damas LA من‎ dit jumais sulqu''a, 
mais toujours salle. 

P. 65,1. 5. Écrivez IE qu'on prononcé Jah h'ôe, 
11 est formé dE pour ah vois», du اق لين"‎ 
3* pursonné masculin singulier, qu'on prononon à 
Dumas ,م‎ et du second pronom رك‎ +" pérsonne 
muisotilin singulier, comme si l'on voulait dire : ride 
cn Gb) Lu second pronom petit net ph se نانك‎ 
car عن‎ peut dire simplement $= pour kaëst. Pour 
cette raison, en voulant indiquer une chose fumi- 
nine, on dit مغك‎ pour le pluriel on dit LE soh'hton 
«les voilk ابم‎ Ouidit encore dns le mére sons pe 


pl On voil qu lo d :‏ ام “وار LCR 120 et RÉ‏ .مقلم 


1 SEPTEMBRE 061 ل‎ LA. 
pronom de عد سأ‎ pers ru, ne قل‎ 





minsi-que [4 verbe ,هم‎ pour 2251, quoique an pures 
à ne lemme où à plusieurs, — 1, 7 üb imo. Le 
nom شحياق‎ est une corruption du عضخ‎ doysdidxancs, 
ب‎ L. 5. ab imo. شرداق‎ est le mot persan كرجه‎ arubisé 
ones. Les Damasquins ant prise mot avec ut 
=. an lieu de رج‎ et selon leur habitule ils out changé 
من‎ = En és À Mossoul on dit 5, qui est de l'a- 
P. 66,4 14: Le nom شكايه‎ signilis origina 
ment سسا ممعم‎ « ferme +; c'est réellement un mot et 
3 1 ١ 7 
لأصسسمم‎ au syriaque Ja), don à حك‎ 
P. 69, L 10: Écrivez ظفر‎ pour 84. — L, 5 ab 
bme, À Thimas on dit عكروت‎ avec «5: à Moswul 


se LE AVEC ». 





P.:0,L 9. Écrivet as avec dame. 

P. gas L 6: Lisez ماران قليون‎ pour 98 . 

P. 73.1 4. Lisez :مدا أو 8 :ا — ,مقيقن‎ Lisez 
مكو فريس‎ 

رضلا ati‏ سن avoë‏ قنيس ..1١ zabimo, Écrivér‏ 3ج 
- قكنبعن de‏ 

Pi74, L 6: Lisez > ave fath'a. — L,=. Liser 
35 voor dés matières vertes à l'approche de ذا‎ 
mari », 


58,1 17 A Musoul on dit us san alif, C'est 


particule conjonotire qui signilie + donc rs, 0!‏ عمد 
west pus intérrégutive en ulle-même. Je préfére‏ 
comme si l'on disait‏ , اذاكان trouver son originé dans‏ 
est ainsi ٠ ١ eur on dit à Mossoul LS ait‏ مامه «si‏ 
L'origine de CT est‏ . رو Lieu dé LAS Ut u s'il est — Li,‏ 
pers. masc. sing.‏ "د dla nd, apüds; pronom de là‏ 
pers., qui peut varier suirant‏ “3 نآ prunom de‏ ض et‏ 
le nombre et le genre de la chose désigeur, Le com‏ 
du pur arabe. Le sy-‏ اكه , ابي posé Ji ocre Jai‏ 


rique La. n'a done réf à faire dans le eus présent 


P. 26, L 1. La phrase بيسائل‎ Le qu'il faut pro- 
nonver mébésdil se décompiné en Le, & et le verbe 
عسائل‎ soriste de te 3° forme. Dans une paruille 
phrase JL لا‎ le sens do » nuire, importér +, ainsi que 
son synôriyrné نهد‎ qui est usité dans le mème sens 
en Mésopotamie, où l'an dit 5-95 Lau ماعن‎ me اناق‎ 
pas, n'importe, ماد‎ ne fait rien «, IL ést étrange que 
M. Huart n'ait pas vu مااع‎ évidence el qu'il mit er 
devoir recourir à une si hirarré étymologie. 

Encore plus buarre est l'étymologie que M. Hoort 
à trouvée page 26 pour la vérhe يصطفل‎ (non اضطفل‎ [| 
Qu'il faut prononcer yéd'efél avee l'accent sur le pre- 
mier ء‎ bref. Ce verbe propre عد‎ habitatits de la Sy- 
عم‎ est ها‎ corruption par métathèse du verbe ssh 
qui ést la 8" ürme du veche خضل‎ forine 1rès usités 
dans Je même sens hors de ها‎ Syrie, par exemple 
dans la Mésopotunie, La “قر‎ forme. dans or verbe 

A. 1] 








rt ad, 
P, 56, L 6 ab ins: Lei dtait la place de مكمه‎ 
not qu'on einpluie-à Damas dans عا‎ sens dé رَغيف‎ 
“pain rond», — ب[‎ 5 4h imo. LRU ER از‎ . 
En À د‎ tb بقل‎ He Ste De 


avec — sous le mm. 


né Re — ki 18, FE ri 
مشاريق‎ Ajoutez à دآ‎ définition de M. Hurt, qui est 
mailleuro que celle مل‎ Cuche ع‎ «entourées de bals 
trailes », 


_ P. 78,1. Bab imo, Écrivez Ft Le 
L. 7. Le mot أ مكل‎ curieux est inconsu À Drmus! 
je pe sais pas où M. bare l'a Lrouvé. 1 

1 79 14 لبمار‎ | 
quins لكاشات‎ avec À, 4 non إنكاشات‎ Gé mot n encore 
son vorbo لكشن‎ qui ف‎ trouve dans Le diet otinaire dé 
Buütros Bastani. A ut: Les cartes À jouer sont 
appelées À Dariis 5XË sudo. 

P. 80, L 54 بشو‎ À Duras le son p ALFA à 


à la prononciation arabe; on ditpar conséquent dass 
bés'a et non postn, —T.. 8 ah مس‎ Ébrives SE hodl 


























ot supprimez فاخوليك‎ qui est le pluriel مل‎ d$$, mot 
dont | stra question ciaprés, et non celui de xs. 


P, &i, L vo. Il n'y ف‎ pas à douter que صلق‎ ne 
soit une corruplion dé ,هذا اليقت‎ Parcillement 
aie انتيني‎ a هُلَقَت‎ ne sont que différentes cor- 
rüplions de الوقث‎ ls, En Mésopotamie on dit dns 
ع1‎ même sens ct par Une semblable corruption Les. 
pa ]ع‎ %n au leu de السلاعم‎ 83%. — L, 15, Le mot 
غم فيكت‎ m'a été confirmé par aucun des Dumas- 
quins:que j'ai interrogés, — L. 16. Remarquez ln 
suppréssion du رمت‎ c'est-i-dire de l'alif de ces deux 
pronoms dans la prononciation vulgaire, comm 
l'arabe classique ما‎ supprime dans l'orthographe. Le 
pluriel de ce pronom pour lémasculin et le féminin 
est هدوليك‎ hadôlie إن‎ GS SS » هى تنكم‎ , hadanke, had 
lunké: = 1. .مم ها‎ Lisez SS sansréduplication. 
— Li 3 0h im. Liser plais Ou 3 : 

P. Sa, L 1. Lier هينيك‎ hünic, — L. .د‎ Éorives 
Fe lice, au Lieu ,شني سل‎ — L. 4. À Mossoul on 

il تمل , وم‎ dans le sons بل‎ lutin « hic; hônéc, hu- 
néce, hante, dans Le sens كل‎ illic », طاح‎ ab tm 
Écrivez DS qu'un prononce hinnen, ai lieu de “كتين‎ 





Note scepLémnranme. Au امس‎ gels erté, pe 1x, cotrime 
unique évemple dé اوسا‎ diurne le dialecte du Damas, bya 
lieu d'ajoutur pis vbs «né in sept ك دنسم‎ LE bander si à 
huil moins où l'ali'su pronouce avec ami. 

Durs, بق‎ janvier 843. 
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LA NUMISMATIQUE ET DE LA MÉTROLOGIE 

MUSULMANES, 


PAR M, H. SADVAIRE. 





COMPLÉMENT. 





INTRODUCTION, 
Quand je commencai ما‎ publication des recherches 1 
| | | (le | 

a | vdi وك‎ le masalmanes, je pris "4 

vie ment de les faire suivre d'un tableau des prix 
Ans Rata nécassifil autres, * 1 
qui مب‎ formerait le Comriémenr. J'essaie anjourd'hu 
de tenir cette promesse, 

Des sivants éminents se sont ocoupés de l'écono- | 
mie financière des divers peuples eur 
au moyen âge, LOS NM va 4 | 
qu'à ce jour dans le domaine musulman. Une le 
étude est, il fut le reconnaitre, touts hérissée de 
diffioultés, Loin de moi ls prétentic de le mu 
surmontées, Tout au plus suis-je parvenu peut- 
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AUMISMATIQUE ET MÉTROLOGIE MESDLMANES vo) 
à عون‎ quelques jalons et à défricher un peu le 
terrain sur Jequel d'autres pourront semer el ré 
caler. 

Et d'abord, avant de pouvoir étudier la fortune 
privée de cs peuple qui, dès le vr° siècle de notre 
ère, a conquis ln Perse, ها‎ Syrie, l'Égypte et, avec 
l'Afrique septentrionale jusqu'à l'Océan, une partie 
de l'Espagne , il fallait connaitre les poids et les me- 
sures de éxpucité dont il faisait usage, ainsi que les 
monnaies qu'il employait dans ses transactions, La 
première partie de mon travail a donné la liste du 
plus grand nombre عل‎ ces monnaies avec les noms 
particuliers qui servaient à les désigner. Le lecteur 
en retrouvera quelques-unes : dinârs qâsduy, اسان‎ 
maghrétry. de Naysäboür, qésémy, audiy, تلان‎ anciens, 
تومن‎ derhams ndséry, kéméty, mas‘ oddy, ete, 11 ren- 
contrera aussi les expressions :e en bonne monnaie +, 
en derhains d'argent و‎ en م‎ déndrs-derhame + (pour 
lindé), «en monnait de cuire, et autres, Les ob- 
jets payés en monnaie de cuivre auraient coûté no- 
mivailement moins cher, si l'acheteur eût duniné des 
pièces d'argent, L'alui dé cellas-ci varie, comme Îe 
litre des dinûrs, pourtant plus constant. ][ étuit sans 
doute tenu compte de cé titre dans les ventes et 
achats. Si rious tisons dans Ebnu Batoütali qu'un 
divär مل‎ Bengale valait 5 dinärs 2 du Maghreb, 
c'est que Le premier content évidemment un poids 
d'or supérieur. 

Quoi qu'il en soit, comme nous savais UE les 
monnaies d'or et ‘d'argent se pesaiont el que © 


ESUL 
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usage persistiit encore au milieu du siv'sièelé de 
notruëre, ainsi que l'aflirme Pigolotti en partant du 
commeree d'Alemdrie: comme: d'outre put لك‎ ne 
fallait adopter uno bise five pour وا‎ évnliations on 
تسسات‎ lrancais, jé n'ai pas cru -m'écarter bee: 
coup de l'exactitude en estimnnt le dinär ou افساعسس‎ 
d'or, tout au moins en ce qui regande l'Orient, à 
14 francs de notre: monnaie, Sur cette base, le 
dinär (dobla) almohide nt ملافا‎ du poids de 4 gr, 
729289 +, aurait valu 14 fr, So environ: 

J'ai attribué au dinûr عل‎ voleur de مه‎ dechams. 
soit o fr, نج‎ pour celle سل‎ dérham. Dans tes pre- 
miers temps هل‎ l'islamiane, un diaûr équivaliit à 
10 derhams (13 derhnne d'après Ech-Chèféy). En 
et, le prix du sing est fixé par a doi musul- 
ant à 1,000 dinärs ou 10,000 dérhums, Mais 
déjà Qodämnh (qui derivait vers l'an 453 de عبرال‎ 
gire) attribunit à la piéce d'or un change de 15 dar 
bains. Tel il était encore un sivcle plus tard , en M 
s0potamnié, suivait Ebn Haucçal. Le méme Yoyagetir 
lévalue 417 derhams en Espagne. Cependant Ebn 
ol Atir et d'autres chroniqueurs arabes mous np- 
prennent que le Hamdanite Nüser od-duuluh deverri 
émir el omart, fit frapper un 336 dés dinûrs qui se 
vendirent 13 derhims, tandis que Les anoivs rem 
valait que 10, Le dinär d'El Motuss عل‎ londatenr 
du Caire, avait de 86% à 365, nous apprond Mac- 
,رعق‎ una valeur dé change de 152 derhams, Piste 
dant lés années 390-397, lo chènge du dir, (jui 
était de 26 derhams, monts en dernier Heu jusqu'à 








dinr. Maqrizy nous dit-encors. que, 

mites, sans «nous fixée une daim plus précise, | 
change du dinér était de 36 derhams. Il Fétait نارول‎ 
en 436. Selou l'auteur du Kétdb el héwy, عل‎ dinir 
de Bughdäd valait 14 derhans et 5 Nous savons 
que lex derhnms ayyoubites cañtentiont, ceux فل‎ 
Saladin, 5o pour 100 d'argent lin: ceux d'Et hämel, 
frappés en 632, deux tiers d'argent lin, A Baghdüd, 
en 632. عنمن‎ trouvons lu valeur des derhums d'El 
Mostanser hülah fixée à 10 pour + dindr amy, 
Quolques annéés après (Gka-656), 1 Alinär avait 
pour Équivalence no derhums. Les derhamis fruppés 
par Baybars en 658 عمسف‎ au litre de 7 dixièmes 
d'argent fn-at de 3 dixièmes de cuivre. Sous. ندا‎ 
ففومم‎ de. مم‎ prinoe, le change séleva à 28 ÿ der. 
مسا‎ d'argent, pour chaque dindr. Jusqu'à la fin.du 
du nn, 20-derhumms représentent généralement 1 di 
nâr, avec quelques fluctuutions, Ainsi, pe dant l'an 
née مون‎ il eut, سا‎ cours excuptionnel مدعل‎ cher: 
عصمط‎ En.S:5,.on frapps à Musr des تسمال‎ 
d'argent pur, du poids d'un demi-herham chacune: 
lo dinde en valait 30, Le change de مه‎ derbams 
pour 2 dinär esi de nouveau meutionné pour les an- 
ges uliérivures. Ces varialions me semblent avoir 
pour causes principales Les, rapports variobles entre 
les سقس حل‎ précieux. saivant leur abundunce 
oudeur rareté (saut dde qui louche. à Ja doi robi- 








87ل SEFTEMBRE-OCTOHRE‏ لك 
pense) ot surtout lulliage plus ou moins fort des‏ 
monnuiss d'argent.‏ 

En somme, el sous réserve dé quelques حوتف‎ 
hons, ها‎ contre-valeur de © fr, 30 pour un derhum 
peut servir approximativement de base à nos calculs 
jusqu'au jour at des analyses asser nombréusos nous 
انمه‎ fit connaitre عل‎ titre-de toutes tes pièces d'or 
el d'argent musulmanes, nos chiffres devront être 
reclilés, لل‎ s'écoulers malheureusement bien du 
temps encore avant que ها‎ valeur intrinsèque des di- 
närs et des derhams soit connue et, faute de catte 
connaissance, force nous est de nous contenter d'&- 
valuations approximatives, 


Les marchandises dont notre بو الها‎ fuit mention 
élaiént pesées, au ratl cuau عتنانعن‎ (quintal), ou me- 
surées, Chaque pays, presque chaque ville بن‎ il est 
vrai, son poids partinuline, si même il وم دان‎ existé 
pas simultanément plusieurs. De plus, quelques-uns 
ne nous Offrent pas une certitude absolue ou ont 
varié suivant les époques, Tols sont oeux,. onitre 
autres, dé La Syrie, d'Alep. du: Jérusalem: céper- 
duntéalui de Syrie ou ول‎ Dumas, est considéeé par de 
plus grand nombre d'auteurs maisolmunscommecom- 
posé de مم6‎ derhams (c'est ما‎ .chiffre que j'ai sdoptà 
et celui de Jérusalem comme en contenant Boo. 
Mais tous s'acocrdent à donner 144 dechams mx له‎ 
de Mesr et 128 + où 130 à celui de Baghdäd. Pour 
vélui-oi, chacun st Libre de saivre l'opinion : d'En- 
بده موسرلا‎ celle ل تك‎ 


ET MÉTROLOGUE MUSULMANES. 205‏ لانيو مسوم 
Une régle cmentiele est de tenir compte dede‏ 
ville dans Inquelle telle où telle maréhnndise est éva-‏ 
S'agitil de Dasnas, pur exemple, ü ne Budra‏ ,فزن" 
pas confondre son ratl, de 600 derhums, avec cebai‏ 
عله د de Mesr, qui n'en compte que‏ 


Il nous تمن‎ moins facile du sortir du dédule que 
présentent les mesures de capacité, même Îles plus 
usitées, Presque chaque auteur nous en donné une 
évsluation différente. Le seul moyen à employer, 
pour ne pas tomber dans uns erreur trop grande, 
consiste done à recourir à l'auteur même qui nous 
fait connultre le prix d'un marchandise, afin di sa 
voir quelle valeur il a attribuée, si toutefois il en 
mentionné une, h ln mesure de capacité dont il 
s'agit. En tout ens, j'ai indiqué en note ie poids de 
ln mesuré servant de base 4 mes culruls, 

Dans l'Erñq et ما‎ Mésopotamie, ها‎ plus forte me- 
sure pour les céréales était le دروو‎ 1 équivalait à 
So férah st باحق‎ à à qafis. D'après Fauteur de În 
Résdlat ech-éhamsiyah, elle contenait 5 ratls de 
froment (ro kil. 828,544] et 0 ratls d'orge 
Bo: kil. 434,8): Le qafis se composait de F'mak- 
hodk: lo makkodk, de 3 kayladjah, etc. | 
sho rails [96 kil. hov,76): d'où pour le keurr هنا‎ 
poids de 2,894 kil 053.8; la kürah de ris pèse 
ممق‎ ralls مد رخ‎ kil مم بزورؤوق‎ qui fait ressortir de 
poids du fur de cè produit à 3,615 kil. 066, 
Enfin, pour cet auteur, la kdmh d'orge. de pois 
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chiches, de lentilles et de: pois pèss 100 ratls 
(46kL. 163,4)et,corollairement, le £eurr, 1,205 Ml 
023; 

En Egypte, Le blé, l'orge, les Rives, los Jentitles 
et autres produits analogues se mesurent ن‎ l'ardch, 
qui se subdivise en 6 waybah, 24 قا ,لدم‎ malwah et 
96 qudah. 

La ghénirak, — comme qui dirait le sac dans nos 
,معدو سر سس‎ — éluit usitée pour ls céréales ما أن‎ 
paille en Syrie, en Palestine et à lu Mekke. D'autres 
uiesures ÿ élnient également én usage. 

Toutes Les mesures dé cpocité, avec los différents 
poids qui leur sont attribués, suivant les localités at 
les auleurs, ont (ail le sujet de lu 4 partie «le ou 
OLA. 

Je ne ferai ressortir, dans cette introduction, qui 
les prix du blé ou froment, ها فل‎ latine, du pin, 
de hi vinnde, du beurre, des œufs. du miel. des rai. 
sins, des pistaches, du suère, du vin, du poivre, du 
l'huile 4 manger et à brûler ot dur savon, et me bor- 
ner à l'Égypte. à la Syrie et à l'räq,ly compris: la 
Mésopotamis, Les atteurs nous donnent rarement 
lés prix ordinaires : ils nons signalent tantôt ceux dus 
grande disetté ot tumtét ceux dés munies l'abondance. 
Ces indications se trouveront en note au bas de 


chaque page du tableau. 





Bd ou froment ' 

164-270. ماعب مم جوع لط‎ les 100 Hop 1 “و8‎ 
.دلاسووو‎ demi, esse Fée. ns à 1 bi 

230-182. FT RER RS EPS 3 ba 

3435-6 | «pm + pris. h3 56 

456. fem... MEN, 3 كنوع‎ qi 

397- Hem... Hem, - ses. 13 3 
MYT. der. . دق‎ + idem... DA #9 
447 | TRREPE msn défis sai - 104 gg 

CUT dem. ع‎ siens «+ heu, un + ho 84 

A57. lelem ER re ET left. عدج‎ dur 10 aù 

060 . دهان ب مطاف "..-..- dem.‏ عدون 

fem... Lol, 2 à à 18 47‏ كك 
à go 70‏ لد fem... MM‏ ,540-369 
ك5 : فعه عع son" ddéin,‏ مويك[ 587 
73 336 ادا mr jeu.‏ مويل و3 
Ldrm.….. «er - idea. ge 70‏ :904 
EE 1‏ عم Miss‏ .ءءء .... لامالا .209 

Eÿ7- A NOR | PRET v 76 
248 Le Cire =. fem تمن حي‎ 00641497 
قدي‎ Mess cer. يحمي‎ taie 0 | PU 
(ilra. Hd name ee قالط‎ x 18154 

[TER Le Caités.se=- hésm. . .. مود‎ 3 

663. ينه‎  Memscaeste | PU 
| Les. prix sont ceux dur teens L'adeh de À 


pésn 77 il, aarho (ee qui 
tolitre de الناط‎ wt ls تناب‎ ve 





Des عم‎ eV pouls de 


la citation hr 7 PTT لس‎ 


وكا وطاة par‏ تمو ركسا المع ها اع لاود ور ع 
Voir in note précedeuté. | |‏ ١ه‏ 
Es-Séyaliy. Cat auteur ne fut pot cm‏ ل due‏ امه ١ La mention‏ 
naître de pouls de l'arsleh. |‏ 











Box. 


Hem: .....,,.. dem... 
dm. عه و ع عه ودعلل ممم مومعب‎ + 
Tdi, ss sons ici. , CE Bi di Qi 


Li, ÿ , à Lesene اا‎ 














: ١ 1 11010 حلفي‎ 
L, À = L 5 Porte! 1 LA - و‎ 
358, Mu. - LU, ME lea 1 نالا مه‎ 
397. le |. sans sem... ,... 
397. Fdem. ٠ + لجاع اع اسه ودع‎ ' 
١١ د‎ lieu de s'étauner de l'infériorité مل‎ prix de da farine 
ecmmparé h celui du blé pour l'année 597: mis 
ment ها‎ prix chu blé rai #مستصسفل‎ durant l'année, 
230-182 Mear,....srssnsmses le kilogr, "رز 'ق‎ 
عويك!‎ (x. اطنط عل‎  . lemme ب‎ 1 18 
Ldem., |», de mouton). idem... 1١ 8 
ldirm.. shnsbarenen=t idem. + 5 À 74 
ROME ns مع ع‎ idem. … Fe م‎ 
Mers sets ...امام‎ 4 
Ham... عب لهأ ممع‎ 36 
سدم افق هه سمو نو قر ا‎ 8 se بعاد‎ - - - 3 03 
0 st rss ses. باغلا‎ . » à 1 نان‎ 
| he, Mesr,srrsemmse r ,, dE... 078 
| 448550. Lden, ] ١ de لقم تالمع‎ et 
!ّ | de hrebls.|..,, eur peus... 1 off 
Bob, تاملكل‎ (+. de lu). . 1 ete A 886 
١ fab, Tom. (+. dé mouton}, dm. 10 47 
1 كن "م عب ماله انح تام ل فطل .335 يعو‎ 


1. 598. La Caire هه مون‎ ana leo, «à د آنا‎ 


l'hoie‏ فسن فته سسدروملنا 66 ابسيعم L'hoclotitre de Lsrine‏ ؛ 
Magriey ane sers‏ فل le poils de l'ardéh‏ وج ممق blé eu‏ مل LL. tolitee‏ 
chosen pr La proportion‏ : رفت 
م 86 نمق نو ML‏ جد :جو 1 
Lil 677,588}.‏ كة ML 5+8 (ersetement‏ 45 = 





210 A 1 ! لاوس‎ ARE 147 A LE 
La divotte bail alors KE iaiie EE VAE 
ونام هلمم فم‎ successivement que o.fr, 35: 
ب‎ fr, 253: ه‎ fr. 175. 
Ga. Le Caire suss ses... tout 0'238 





Miel de Narbonne. 
SA Alexandrie... :...,.. Îe kilogr. 67 
58. Mesr..:... SEE 5 أن‎ 162 
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_ Romdà el Kartde, traduction Beautüber. 
شمن‎ ed-din. édition Wasinufetd. 
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Au moment de terminer ce long travail, com- 
mencé il y a dix ans, fl me reste un devoir bien 
ES. à remplir, C'est celui de prier les amis et 
| dlants qui m'ont aidé كسمل‎ mon uridé tâche, 
sOit نك‎ an Séélairent de Jeurs srvants conseils, sait er 
me communiquant des extruits d'auteurs arabes: 
d'agréer l'expression de mu profonde gratitude. Je 
remercie tout d'abord le savant membre فل‎ l'Institui, 
M. Barbier ول‎ Meynard , à qui mes recherches sont 
redevaliles de ln gracieuse Hospitalité qu'elles ont 
recue dans ce Journal et qui n'a pas craint.de perdre 
un térnps précieux poursocémper de l'impression de 
de mon travail, at j'adresse mes plus vifs remercie- 
ments à MML le professeur M. Amari, sénateur du 
royaume d'Italie; .ا‎ Eancurd, archiviste en chef 
des Bouches-du-Rhône: SE lo Conseiller d'État 
Tiesenhausen, conservateur du musée de TErmi- 
tage, à Saint-Pétérsbourg; W. Perisoh, premier علط‎ 
blicthéenire de la Bibliothèque derule de Gotha; 
le 11“ Leclerc; Stanley Lane Poole; le Dr Ablwardt st 
Uélouis, pretnier drogman du Consulat général de 
France à Tripoli de Barbarie. 





Robernier pur Montlurt (Var), octobre 1887. 
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0 ] معط‎ A chose tertiant, par jour...) 3 'étmdg ب"‎ 
الح الم‎ bee ECTS 
| Cu. = = Moi}, | = Qu. p- ss. 

did.‏ سر (Le Cid.‏ ال Mist).‏ ,دده كسان ف 

dis‏ بعر مطسر 15 ,139 Nous, 1" Qui p‏ يقن 

8 مأطاجن؛ ريض‎ Mundi, 5 ail, .م‎ FE انحل اا‎ mp. dit. 





A شوو‎ 


10s6-d1. 


(LES PS 
نؤفر‎ da. 


TENTE 


| Jobs, 


كود م .م a.‏ 0 


L‏ بن معاسة ماسورن عا 


قال ب[ 


OÙ ملسست‎ disstin. Ch, d. 
كا‎ 
Mi يمتسوؤح‎ ah. 18, jé mg 


١ avi SIÈCLE DE J., 











لاص شف سوم دو نمع » بره 


||) CERTA Fr 


BW,  M'enjhahoies ses se tr PT ul 
dr 2/01 مس‎ dt bar, | 
Lu مل لأسف‎ 000 ١ og © 
He, Candtli.sssisemsessmisesse 5 طعفهواو‎ " 
| Hé, Fest sexe une) = gharndeh TL 
ممديود.‎ quintaur ile cure ,... . .. | Bone din. 


pren: mensparerenss Be misf 


Muïn + be; dub soleil RE 
A mi à re ms Cu, de pr يكوه‎ 


CE isa. LEE ei Pr ك‎ 2 FT LE 
A Ground مظنا مله‎ de مسوسلاجع كر‎ patrie Ch 
ie | d. 7 Li CR )١( 


















ا 
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CONTE ARABE LÉ LH 
HAXS تا لتنا‎ 10 Ar عير بر‎ 4 TRS. DE sYniE 
{navr-Mwrex, Linan). L 


PAR M. À BARTHÉELEMY. 





1 Kân fi مقاط‎ Khorasän haonik ralek — mo malék 

| ghèyr Albi! مدعنت‎ Name, Had lmalek سات‎ kull 

F | unnés fkhélo mime. ‘ayehinno! “indo ‘asker Lébte 
58 | où khouddärm ou‘abid ; ou سق‎ ghnnt kr را‎ sions. 

4 Où min kubr memlekto kan chouglo طكاتو علاط‎ ou 


TRADUCTION. 

١ TE y تتح‎ dans le pays عل‎ Kliorassäe en roi {il n'y à de 
roi que Dieu !} nommé ملسملا‎ Tout ls monde le rdoutait. 
parce qu'il avait une grandi wrmae, des serviteurs ét عل‎ 
esclaves; il était riche et نهم‎ jaloux de قمد‎ autorité. L'ad 
ministration dé soû vaste empire Jui impossit béni 
de travail: tpour suffire à aù ضباعقا‎ 1 supportalt force 





! ماده"‎ + pores pue Wie; nt l'alivration de days am 
ان‎ es, multi sus, Lrès لتقن‎ phare Voir $ مق‎ pr 365, 
" Litt s عمف ابراه‎ appris. ١ 





HISTOIRE PU RO NA AMAN, ail 
مطامط‎ te cb, لق‎ cher lhawa, DE لنسسو دل‎ 
où Thheuddäm, qûldon : » Hoyyoü-lna #di نان‎ ma 
بين , تلقن‎ ana boukra ‘sir ghèdi; boddni nroûh 
cher elbawa Glbérriyyé ox ietsayyael, ٠ Qùlou-lo 
kullon: à Tobt hmtrak, ya malik مسمس‎ Eyu waqt 
ali btauharme, معنم‎ hâdrn.s 3 Tém: yaom qui 
عاملفصماء‎ bekkir où rekeb hésino où miché how 
.موف واي‎ Hatta wousel lilbertiyé, akhad yerkod w- 
ra ghedän où linineb ها‎ sr el مين‎ Hékossi'a, min 
kite لكيه‎ wigon ١, ayyal ‘ain Ikheuddim, qil-lon : 
« Beddna nékoul où mestrih : choûfoti-ino mliall om: 
ségebnn.s À مجواسماقل)»‎ Ya sidi, qoddämen mari 
khadra حلمم‎ ba monyyèt kouwayyisin msaqqn'in. ف‎ 





labeare ot intigues. 2 Un jour, tant il mp mettait Fntigui, Il 
سلسم‎ aller prendre d'air. ل١‎ nppols be minisiues et Les لكان‎ 
صرت‎ du palais et leur dit + ٠ Prépares-moim des provisions: 
demain, عل‎ grand matin, jo ee matirsi ét voyage. IL fout 
cpu MOIS nilions nou promener cu 5 plubrue at monta livret 
h جل‎ chasse,» Ha lui répondirent Lans : «À وف‎ ordres, D rol 
du siècle, À quelque here que tu ten appelles, murs sors 
prêtes 4 Le lemlommin, lt ri se ben de bonté heure, 
monta aur son cheval ot se tnt es ntrclié auivi de هد‎ pers. 
Arrivé à ما‎ plaine, il عن‎ lunes À lu purouite سل‎ gasclles ot 
des رجفنا‎ jesqu'au soir, Alors, est عل‎ Enie et مل‎ Catigriu, 
ri aus pois : a Non toulans manger el rois roponer : 
chorchesnos an endrdt qui nous couvienne,s A si 
مسا جم‎ direntile, 1 هع‎ deynnt mous une prairie vér- 
ogante et fertile, avec des maux معلا سادرم‎ ot بفعالتهظ كسا‎ 


لسارية د جد سبلي ما عله le Cages et‏ ول معد مام | Par au de‏ م ١١‏ 
لفان بجنا عبت عورويه غاتصا le plan ent‏ برع mette‏ 
L. A‏ 


Lis sims; | 


#6: SEVTEMBRE-OUTOURE 1887. 

Qilon : « Vaïla ! قطسطيه‎ kbeymi مسي‎ Ana jet ! 
ملظم‎ où l'ebt ekrir. ستجازٌ سراملا‎ to netkayyel, لقان‎ 
els kerbi kbiri moudghit %.+-Qilou-lot Huyyarnâ 
külléht. » Hékesséa havwwal om faraso: اسلف‎ vékol 
min afkhar clmouèkil ou تمففيلة‎ % Bed tail 
batno, راسم‎ ou nja'à ‘als farchto. 5. Mé-ohi “ملل‎ 
sine! سحل‎ ethoûl out anoger عدن‎ dajjé, our châf bone 
svoûf ouh on tahch 1كتلعا‎ ktiri Far qawim ou 
‘avyut مل‎ Ikheuddäm, qblon : + Quwëm فلمك‎ 


— Or çh l'érésses vite Le toute. d'ai grand fan ot suis très 
las. Nous venons pour معنن‎ amuser, dt nous vaiéi brisés 
de fatigue- + 115 lui diront : «Maus avons tout préparé, » 
Aussitôt il descendit do son cheval, Puis 1 comrmenqe à 
manger des mets les عملم‎ exquis أت‎ Les plus délicats. Quand 
se ut rempli Le ventre, Ü sétendit eur son Lit pour se 
reposer, 5 Soudain il entendit مس‎ bruit de tambours et 
de Mütes, puis ane gronde clame doit an étinccilement 
dl'épées ot de lances et eméndif les pas retontissants d'ane 
nombreuse cavalcnde, 11 ,ماه معط مما مد‎ mppela les pages à 
grands cris نه‎ four dit: + Vite, allez voir co que c'est,» [ls par- 


1 Conjugaison des verles coudes au نفس‎ n° Forme + ait. 
3" pers. ina. jd', Fée, jéet, 2° pren eusse jet, (im jet, 1° pets 
jets plur, 2* رسالل ممم‎ 2° pers. مده ا‎ D pers, و سابل‎ mec dir. 
jte : بوساء‎ sûre اوملع‎ à part prets (PMR : ساح‎ "ON مهاسم‎ 
jet eu est Tassourdissement do 5 قل‎ ١ ls présénen Ma كو‎ 

3 أتل1‎ ef monte بتمسعحسر انم‎ ame عوج تلط‎ pramle, cermamntes. 

à hour — ah ألحمنها‎ . Le milise pronenital صلا لط ها‎ 
Hvent فاع‎ 4, et 3 be بسواة وك اط شدي‎ plur, oui di kon au Ubu de 
fc 23, en au leu de كن ام كم‎ 

= # ما فى‎ cobalt vont, dl تله‎ aprant etocnone 155 en que lejh ايده جد‎ 
مفده‎ ri; mihils ع‎ dlagg كلم‎ «frapper à conpe répétée, frapper à la 
perte بالقنا‎ Ta css, jour lu ععديكت , باع‎ La د طعا‎ 


WisTOIRE DD RO NAAMAN. 263 
« Chou entoû 2 aubayyin قو زه"‎ khiré. » Qülon-lôon : 
« Ma fih gheyr elkheyl manû aroûs. « 0 Taulin' دك‎ 
تططلف مطقماقطك  كلعجت‎ bilbaoudej, bawäleyha 
‘achqet niswin bighanno ou biregsa ou bizagfo. Ghé- 
foûhà قم‎ ‘aroûs mlihn; chaofethi mitl elbadr ou 
qéndiha memçhaüq ou khasrba mitl kbasr elghazél. 
الما عن‎ wébed minôn yerkod aktar min raib'o ta 
isbag ikhubher elmalek بده‎ ijammen lo fikra* 
5 Leone awousel clawwal wihed' ou qäl-lo: ؟‎ Ta 








tirent oi galop, atteignieent les euvaliers et leur demandé 
route Qui étes-+ons? Vous puruisste FE UN grand cortège. « 
On leur répondit : «Outre عدن‎ chovaux, dy م‎ ovee notis 
fu'une fidvede.s 6 Les pages rogandèront: ils lu virent 
اوم‎ pur une Hitière et myanl à ses côtés nn gran ncmdire 
du femmes qui chaniaient, danssient et batiaient des mains 
per ما روصنم‎ eudence, العم دوعا خلا‎ la finncée fort ملاوط‎ : 
sun visage était comparable ذ‎ ls lune ans son plein éclat ; 
alle svait ها‎ taille srolte et fine comme celle d'une prelle. 
وأا‎ puurdirent laut au galop, cheun d'oux cherchant üchépasser 
aoû conpagnoi, pour anacincér le premier la nouvelle an ro 
si le دهم‎ 7 Le prenier nerivé lit dit : "0 roi de 
l'époque, célle-Li, ave, di ln vie tu ne l'as vuë : nne 


١ Les-provoms personnels _كلمما‎ MON, 5م مم‎ 3" pers. إصلع!‎ 
[عمسيه]‎ et hr (fém) et, وببه عجوو‎ fre plus abréste. hf lue. | 
otMjièm:): 2° pos ent Crœae| ent (leu). 1 pers. one: au plan, 
8" port. mat, 2° pers, ented, 477 pers mir. | 

' 181 يتتحسيك و‎ d'oux se ait à courte [qu paloper) pla us sa 
سج سرسسسع‎ pour qu'il devance (qu'il ant فا‎ presser | à infremet be 
roi ci à hui iranquilliser au pensée #. | 
باه افده‎ , bodisilo s عنم‎ me اسيم‎ pis هه‎ francais quand il عنقت فده‎ 

vi. 





th SRFTENSAROCTONNE LSNT. 

malek exo! haydi;syvidi. mo ‘amrak oheuftlié د‎ 
rose WE ciel alba ou لتمنطنا‎ uit البوراكان بقنلا‎ 
تن‎ qimethà mitl elhnora memehoûq. Inkänruk ١ 
châter, on سسا اللمتتتعط‎ ishaquc “leg. Falnnbuk 
mougharain (hs ‘albeud ou qânr سا نظام‎ ichodfi. 
8 Lemma wouset, këné el ‘arräat hawwaiô té istrihé 
wul aroûs néinai D thterwie. Fakéni] el mnlele bar 
vaniyé, chél esse où chéft, où niche'el مطلمن‎ fi 
mhabbetà, Sanlà 20 Mimik wnti? + Qüiet-lo : d Ana 
Jaoubara, hint إن‎ malek Senhrän. Bee bayyi أل‎ 
ais عاعلمسسك‎ Min, » 8 Jäwabi:e Enti seurti min 


jeune fiancée سه‎ visage comme ممما هأ‎ en son plein, à La 
Lille ملتسي مل‎ , au corps ssolte et إعسماة‎ comme سن‎ peuplier, 
Si lus és un mallo, tu ne laisseran ممصن‎ tr devancer aupres 
d'elle.» Le rai, quoique sans Davos vue, on استوعل‎ éperdé. 

ment amoureux et courut pour la voir. 5 Quint El lu 
arrivé. les pens de la saile همل عل‎ faneée avaient inis pied Aer 
pour se reposer, el la jéune fille dormait dus سنا‎ palanquin, 
Le rot pousse son cheval droit vera مل‎ il leva نل‎ voile oi 
ere et la vit : son cœur s'embrasa 7! سه‎ pour «lle. 
Fi fus ل‎ «Qui برجو‎ À — Jo suis, bai dit-elle, باسستأمدل‎ 

fille si roi : Mon père m'envoie à mon funcé in 
نمم‎ Miljém.s 9 loi répondit : «C'est on boune fortuue 





sex,‏ أملهه nou de nombre où de quantité + une‏ ست apres‏ فومام 
quand it prérbdu lo nn‏ متمد ٠ cioquaniesz;‏ لطس «تنسطلاة بد سما 
أذ كتمهم وهام Mamie‏ قم mpenil 8 eme, ele‏ 1 , عولصده de‏ 
ins,‏ 

inde لك‎ devenu uno vértiahle conf: سلنلسعفاكذا‎ à efx 3 wi كا‎ s'ail 
سرمم‎ Le pronom Mt, ممصي‎ ben partéenbes et lue pronne trains 
pur :5ه هم‎ comen plèms ادنم‎ 01 sq ésta [au feux)? مسوم‎ 
vu ere له ليس‎ ete alu n'es jus étroite, عام‎ “drif هزه‎ 
ne sais ps ة‎ 





EN DU OI NAAMAS: 26%‏ روزن 
iemrog ‘alta ‘agolén !, ana‏ خآ où Enmonyye‏ تجسن 
lou Kisurbet vddeunt.‏ لتتفمآنا ma‏ أطاومة mor‏ 
عله املس ذا ‘avchenni ‘acheuqtek on china qalbi‏ 
oui be‘ajébek ou. ma betri-‏ حي نوس ازور إنضنا ابن 
Bhays en mdduwé sret‏ « : ما إعلةن). + ابض" زولا 
büghté., beddo ikonn buvk Alta räyid *; ana kasälik‏ 
#سطع cu bauyt Leubb gheyrek ou La beakhod hada‏ 
bidok. »‏ حنم vake Choûf cho: betrid + dubhir qu‏ 
sarah ‘an Ikheyyete cllazto henui no on‏ وتميف 111 
qui ém ‘ulalrn.‏ هنانك تمر[ يزن qui-hon Giro et'arodis‏ 


quai lenveie à moi, EX, aussi rit que, dns مسا‎ compretipniié , 
quant crerile l'arguière, l'eau me passé pas كسان دمل‎ qui 
ع‎ HOT mens qu'il .م‎ lover, مقس‎ vai, de mon côté, je me te 
laéssorai نوم‎ e'écliapper, dût le monde san aller à ss ruiné, 
parce que je l'aime el que mon cour s'est embessé d'art 
pour loi, Seulement j'ignore af je te plais nt situ m'agrées 
pour ton Bunes, و‎ Fe آنا‎ dit : + Dons time einen 
aussi eurpruuane, 1 faut récognaltre قم‎ effet de إنا‎ rolanté 
divine, Mois dgalément, فز‎ n'aimrmi jernals que to et pu 
امير‎ periode لما بسن‎ pour “لوجر‎ Vois ce que خلس" نذا‎ 
CTI لايك‎ aus en bon poor, se À l'inatent il pq 
les cavalier تون‎ étasent ao تمل‎ ét leur dit : ف‎ Endevus La fines 


١ فعسم‎ ‘le spamur devaite, dans be mens du sp اهم‎ 
passer أنبوكجا؛‎ Le mecs Lo امه‎ volgnim 557 8 entrent غك‎ 
trs Faso طعي‎ PT 

" ant عزه‎ be mule ول كر‎ que de plis et aitu ne m'ugrées pair lon 
dj 7 بك _ اميم‎ sa peh « plaire de ع‎ 22 3 | 

١ Lit, « Pulsque l'affaire u eu Tim امعساستومها‎ dl fout que | 8 
مون عمس‎ | Dites ها‎ denis أمستة‎ à, نوميل‎ on أن‎ ar مل .عرد‎ verclann, 91 
Pro, we ١ 
6 علص ساو‎ an mg. qe لمن .| عسعر)‎ {fins} à sein يه‎ bin 
péril عل‎ Vtt des عمقي‎ à Lu "ار‎ Cornu. linpéentil est ممق‎ gum 
| عسست‎ !  نيشست‎ [lens pds. paul نمسم كينا تسا عقا‎ ٠, Le 


26 SEPTEMBRE-OCTOSNE 7 . 
!لمان‎ ١٠ 10 Bwagto rakadé بنقالما‎ abbé Lull ele 
wi تلك‎ bikhossô l'aroûs où kull hortek-Hia wa ‘arr: 
مطاف‎ jemT'ôn, où neo ‘alalémdini, Où bed 
wôusel'élmalok Haräyeto, Hafët jh mohäyekh dino, 
ou katabou Kb hint élholäl ‘als باللحتله مقطلة‎ Ox 
jm" kull نلقطاى‎ dasulto où الكت‎ menlokts wa 
oûjoh blädo wa ‘ernel ‘eurs tawil ‘artd#, où mhasaté 
où tlnyaf ‘ala ekE alu cherth "alu ntm. Où beqüi 
bihalfarha middi tawtli, : 


et ses bagages et rmmemez-les vite à la ville. 10 Imméciate- 
ment ils accoururent ét rassemblent كسما‎ les effots (JEU np 
partemnient à fa jeune fille, tous ses bagages ot toute هد‎ suite. 
ct ils duscondirent à lu ville, Quant le roi fut arrivé à sou 
palais, il envoya quérir les chuiklis de se religion, et ils rédi- 
اماع‎ nn contrat en مجصفطظ‎ formé qui comuaçcrait l'union de 
es deux nobles foncés. لا‎ rénnit tous ls hunts dignitaires de 
son empire, les gmnds personoages de son royaume et les 
notables de san .نزم‎ ot il Bt des aoccs يعسن تيس‎ il né 
réjouirent else divertiront & hanqneter et à fostiner en ele. 
ؤلا‎ resthrent dans cos njonissanies longtemps encaru, 


verbes concerne par و‎ mont lis mule qui aient conservé dés vestiges 
ile Ja av" lormme, e'et-b-dire qu'à جل‎ pv fume Es se conjuguonl 
comme fes rorhes coccgtes par gg à Ja "كذ‎ form 

' ها‎ mu conjunetif s'emploie Érégnemment aprés une propesition 
ia un subhetastif à l'état inelétermime ب‎ remplies 1 ha pvp. «prés » 
haidant « après que a; qu حرامم‎ vante, ابره لطس‎ «prit ejtae ss فك‎ 
tribma ماه‎ Héu مكسساسيي #اجعمدم] ع نان‎ à tu jun e | L'État t'est 
pas scouniué ai il اعد نسم‎ LORS 1 مديد دأ هه‎ | Eh يدل‎ me nés 
,أنوع‎ qui فى‎ généralement aécentné. Quunk à fa « après, ourocus, 
va prouone souvent bad; de عرصقد‎ hu'd بعص‎ cqueljinéss sé pm 
سمه‎ souvent bd ذه‎ brad, ave une eolnislios palatale de l'a vo 
"٠ مدل‎ dla présence di d 2. | 

- «Long et Éargr مملامة مام '؟‎ trés prarul. 


HISTOIRE DU NO) RAAMAN, 2 

1 فمناةمزيسم “وز‎ Ha Imalek مفبلسة‎ bayy 
تحن ومن‎ lama نوزم‎ k'ando ‘arräset hinto, ou 
khabhetoGh “ana: para ou tqodider lbinto ma حكن‎ 
inulel Na‘män-ou kifinno! legéhon liddarh où akhad 
dlaroûs où katab ktäbo ‘aleyha, ghodeb elmalek 
Seuhrän ghadab échdid ma ‘aleyh med. Qu ماعط‎ 
عمسم"‎ qouwéd le‘astkin ennôn هله * فد ورهن‎ Ibarb ou 
مسللسط جعسااون‎ Hzembon vin akl ou cherh ou 


LL Maïs reveogns من‎ roi Seuhrän, père de ki jeune Gile. 
Quand les gens de l'escorte de sa fille revinrent auprès de lui 
أن‎ lui rocontérent ou تمن‎ s'était puise tenitre هد‎ Glle et lo roi 
Nonraän, comment ! les vit renenntrée aur Le route, ce 
ment il لتب‎ emmené ها‎ jeune fille st l'avait épousé, Le roi 
Seuhrän fat en prois à La pihus ciolente colbre, Il ardouti 
مده‎ Le تمصا‎ as -commandants des armées de préparer 
el d'équiper pour خا‎ guurré toutes qu'il leur fallait مل‎ 
prossions do bourcie, de كورام‎ ut dé cavaliers, dt de 
so levur le Innemain ment le jour, paroe qu'il voulait 


1 مسقم‎ , Hs, «comment qu ,هتما‎ cf iismé محتييسب‎ héfinma 
“communal vastn à, Lit. انسسسينت‎ que due [wan)?s; ها‎ onu, CUP 
حم‎ , Fünant. أن قل‎ et nou cle ë! | siguilie “quer, ماع‎ qilins lot vn-on 
. “qu'eux re, “ 

١ Lin votre SA عيهرر‎ Et الخصسهنا‎ de la 3* raticale. per en vulgaire 
mn han يي إن‎ comipésue La chute par un لآ امعمصس ى‎ suit 


ااه rachicale AT less‏ *3 ها du‏ عاطنظ cmvjugmison du varie‏ ها «عصاء 
pers.‏ 3° قالمع : ne coujugners‏ » ووراعت ٠‏ عأ : عط sincomplel s.‏ ناقعن 
khubbes | fus. | 1 s"pers. Khuiwert Lena | | Hhubéeyti‏ عفص Ahabbd‏ 
pari, kkabr‏ "د امطليلة (Fan. a pars: hubleyt plar, 5° pers‏ 
hikhab [és | bre‏ ك1 تومه قم لاسا beytiol, 1" pers,‏ 
pers ifablé, plur. 3° pers.‏ "د pers. betkhahhé‏ + , أنندنا) halle‏ 
sing‏ علدوسا با املسم مي كر por. éthhnbénd.‏ "و Mkhabho,‏ 
ot se conjuguer‏ امال مع hhubôt, pur. Mhabbud, De méme CE‏ 
ln n° formé.‏ مل نتفْصض common voche‏ 





v 
ييل‎ SEPTEMDUE-OCSOMER جما‎ 


ed-‏ أطكن امه تملا où feursin, où fjodimeon‏ اترساع 
duos beddo poysod sliéalék Namair on véqhuro ou‏ 
menlekte.- viohah kull-me vahwi.‏ هله Jak‏ 
elmalo Miljken où khab-‏ مستمعه ملز Ou katab‏ 12 
nuchohpe‏ دو mit awwalhd titihé‏ اسمس اتنا مما 
عل نان oi qu to‏ مامه" kull‏ موقط ما où lurraso‏ 
‘arousto; on bo'ato‏ ابسلا ‘aka halkharage eff‏ طاو 
tn si verkorl billayl nktre min ennéhér. 43: Ma-‏ 
khaliur‏ جا نكسو chaadek Miliäm. ‘andérmi‏ اقل 
سودلا ou jar on‏ ماه ركنا Mika,‏ قط ‘arosto ou ehoû‏ 
où rdéouté ou‏ لام amaliyet élmalek‏ تصدت فقس 
kull-‏ “مسوك nôm bihâk elleyl.‏ علش له" مص Maqgähto;‏ 
ms ando moel'asikes, {nabbah ‘alu lwouzarû ennûn‏ 
ni yaoin vin kullchi (1 and il où illaqôh‏ 
alharb 1. | |‏ 
battre, s'exoparer‏ ها marcher coûtré Le roi Name.‏ 
tant ce qu'il‏ عدم dé son royaume dt Esire maiti basse‏ 
possédait. 195 11 écrivit à sou gendre le roi Milan, Hoi vu-‏ 
عوك | din:‏ نا conta lhistaire denis le connmenestrent jusqu‏ 
et tomtes‏ كترسا وعد équiper Mules‏ برساءمتلده | آع. couragon‏ 
contrée ce‏ ععاع رمعم à vonir an Joindre à Jui pour‏ أ “és forces‏ 
Pourceau qui toi nvail ravi sa Finigetes, (| envoya de message‏ 
jour,‏ عا uit pus vie que‏ ملل Po an courrier qui gulopait‏ 
Li sivellet dé l'érrbrie‏ اصن ini‏ لسسيي Co roi Min,‏ 13 
لبه fapoës. perdit la raison, tumbh en‏ هه ) nt apres‏ 
ef duviui firioux de k conduite du voi Nanrnrr, the-‏ عمسم 
dlocmir ile‏ كما Ahwéchanecht et de son smuilare: Il né put‏ 
À rassembln tout co Qu'il avait de salitats.‏ بتاعتسة cette‏ 
lunette qutst ce qu'il‏ ما عثسكم Prétint Dee ministens de‏ 
avait d'hommes ot do le rejoindre pour aller cuinbattrs.‏ 

"far k QE , Le ذا‎ 18 guerres, ميا 3 عل‎ prmmnéiatintie : “vide. 
fi, di. 
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+ pr 
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A Ma ذا عه عاط ها تإسضسن‎ gatit battu! flag fr 
immo malek Seubein vithamn لشاط ملم" ملساو بم‎ 


Khorasäe. ع‎ amalo يقب‎ kbir hatta jiri ddanm 


ما lilmulek Nañoûo‏ عسامط©طلكه ‏ ورور Ma‏ كت نينب 


quurbou leve, “aychinrio kr anultéhi ba‘acho bitiarabs 


oulfarah, Mu عسنا‎ où derd ghoyr ta qimet addajjé 


biülemdini, 15 Rad ضير‎ ldaud elaroûs onqäl 


٠ Khabariyé manboûsi Nehèn multheyyin, bi:‏ محظها 
leyna Ma baqu ichilna‏ فسميلون لالجا où‏ ملفا 


ghevr lheuroûhi. تمسمل)‎ nrhoût, rawwiie le Liuy- 


dik ineskini inqata' qalbëha ou jemed dammä ou 


Wir swibèh. Léken chou beddi té onel 'سظله 3 ؟‎ bi- 


LA Apris ut eurinin عودجم‎ Tes أن‎ Jong ni يليه‎ 
rejoignit soulbonu-pite. Le voi Seuhiran. et, asc fur, su put 
فانرا‎ sur Le pays الل‎ Korn. a {rca ane رومع‎ hate, 
mt ecalhront des missesux de sas. À peine x nouvelle en عاتملا‎ 
مل‎ parventie an roi Naumén qu'ils اعتماة‎ deja prés de hui : 
أتع‎ dit envove entibremant occupé à La joit vf ans rijmuis. 
auisééd, [1 كنم‎ pas lo less de 6e cnilro cœnpte de os qui 
se passait que déja be tumuite de لقان مسد"‎ carre la ville. 
15 11 اسن‎ site chez Hjeone épouse ot bai dit : ء‎ Macao 
مالو سس‎ [ Nous étions tout occapts de momsemibnes أله‎ le rit 
ردتشعام‎ tandis que les ennemis s élançoient enr monts, 11 14 s 


que دأ‎ faite qui puisse nous sauvur. Léve-ti dime ef lite 


folie Musee, infoctunée, son vœu عر‎ déchira de lirreur, 
son مد رمد‎ Gen bb son esprit norcvila, Mais qu'y jronrrait- 

١ 11 four > pare بربمعدصسا أن‎ ani بس‎ juju b نس‎ ques عو‎ 

rurmeaurs a ١‏ الل Lin sLe sony esuls‏ ؟ 

" صوق تمتعطاء "أمملسييه اماس‎ mous مويله الى 6 رومز‎ va: 
ممعموكم‎ à فممؤمى, مصدقا‎ es ba W ou سل ميو جار لدي ] عنم تنصم أت أ‎ 
ممعم ام از88 حكن‎ rain e ع أ سساخطعفدر اناا‎ 

لل شه و dlamete‏ بز عبن باصن موجه اعون لوو عمق à Anis‏ 
pate rh,‏ بن je‏ 


Ca 


- 


ee 
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عتويهس‎ élan Rakalet wars . ou sul lise “رسا‎ 
pi smith Rekih ‘aleyh éinaaluk Na'mén où redefà 
warih, où ماي‎ lghäre, 16 Léken, meskinil-min 
havsinnÿ känet bôbli wa ‘alu leyälihé, te'ebet où 
oddmet ekir mnôussafe min éhäret elhousän, hatta 
che’eret… biftaläq.. Khabbarot اسمس‎ gillà د‎ 
Haydi msibi ومظ‎ émsihi 1! المت‎ roülhek وس‎ 
انا‎ Legl où سسب‎ ‘ali rwabhna.n Ghasben Sani 
bamlet elwaja مله‎ büté ta wouslo Liberriyyt. Hadnik 
hawwalô ta مرك كاك‎ nitfi 17 Khulfet béiurdà sabi, 


cle fnire La peur chssse ها‎ douteur, Elle li suivit : ib prireut 
سم‎ bon cet fort chevil. Le rot Naaniän ntonta dessus il la 
priben croupe &t Îla portient an galop, 16ل‎ Male مسقم ل‎ 
el comme elle était grise ot près dis terme, elle se trou 
Lenee par ذا‎ fatigue da voyage, à cms du بماد‎ hs cher , 
Bot ملس بن‎ elle essentit les douleurs de l'enfantemert. 
Elle en avectil son mart: à Ci rualhour ne vient مسقل‎ seul, 
séeriotdit, Potionte jusqu'à ce que mms منسوف‎ es d'at- 
tint el que mous savais م امعد دس‎ Malgré elle, alle dit 
تلمع‎ Lu dorenr: énifin. ils porritirent À حا‎ plaine déserte, 
Là, ils descendirent de cheval pour se épées ur pie, 
17 À Fenétroit méme où ندال‎ sé Lrouvait, ellie لخو‎ vi ليسم‎ 


١ تهتنا اال‎ get هن‎ inallieus per dleseits ten stiiime. Le prenier 
mañlour du rot Naomën éttnt lu perte عل‎ ss فسصس ينك‎ Tone — 
he " قي = [لنندة بعوسائة‎ CRÉDIT ER = 1 مدا‎ 315 
ع ريشم‎ ASE à مأو إنطستن]‎ » arte bat ما ولء انوك‎ ferai co. 
نآ يصون‎ ootiiratiqn de نحنف‎ eut dd et Ércqmnente due Îes vaches 
Concaves par TE | 

" + 1:12 ذا مجم‎ douter sur دكاتم‎ ds صل كساجص “تم‎ pere) 
لبتعفلاف‎ , eu emsploin Le نحم‎ hf avéc وجا‎ pranonun suffi : élu 
choses علطن‎ à lui, soie, قللط‎ clio مراكم ءء‎ — th. 
lafet selle acenuchas, voir dpnlement pneu secte جة‎ ut big 





HISTOIRE DE RO NAAMAN, ابن‎ 
Réyt كسد"‎ out pire"! + Ghasben ‘anha leffotho تمده‎ 
harini net ma, hattetho hikhiyäl chir, Ou علض‎ 
bou ou منتغا‎ la ‘ekl où ln cherb, ta wonslo l'ard لاثمك‎ 
نا‎ Fnräd. Tada lmalek طمرلفه مقط‎ elmnlek Na'män 
cu مقط‎ ihebhoû ba'dôn ektif, Lôken mx سواه‎ iloût 
létunido qabèt-mn iba'at-lo khnbar, 6 Qecha' 
bavik ملطقو اأغررع‎ : « Bitrajjék اكتف‎ le‘and بانلسسله‎ 
où tkhibbéro int No‘mñn sthhak لاز‎ tafah. Nkün 
betril téqholo علمتلضة"‎ ta ifoût, où nkän ب قا‎ ta idaw 
war ‘a ghayrek. s Räb orrijjél land élmalek Eraridl 
où khabbard. "15 لدززة‎ elmatck. - Minou halinsän elli 


ui enfant tmûle. Son mari fai dit : « فاجسعتف]‎ , il انسل‎ que 
wars sungions à nôtre propre salol. Puisious-pons ne Jeminit 
عا‎ devoir! Elle جوزل‎ su régner. Elle euvelogps l'enfhnt تتفل‎ 
غلك "من علض لعفم نس‎ avait عي‎ elle, et Le صسرليل‎ à l'onribren d'u 
rocher. Île remontbment cheval et aflèreut à l'avons site 
trouver #5 à boire nf à موده‎ Enfin كلا‎ arritérenl ne paye 
du rot Mid. Ce roi diait أرس أ‎ du roi Nanmäi. lis s'aiment 
l'un l'autre bésucoug. Copendnt 11 n'oan pad entrer lie fui 
avant de l'envéver privenir. 18 DEN, chémin fuisaut, te 
عستا‎ et Qui dit : عا مله‎ prie d'aller auprbs du roi ot de bus 
dire = و‎ Naumân, tou al, vient de voir en loue hâte. Sr lu 
veux بلا‎ tecevoir élues toi, fab-le lui مصعم‎ afin qu'il entre, 
nou alu qu'il alle chez سن‎ nutre-» L'hourme alla trouver 
le ند‎ Mrdil ét lui rapports La نومك‎ Le roi fut très surpris 
et ملسحفل وه‎ : ٠ Chad est ليه عممل‎ homme qui est com ألاله‎ 


/ ١ Cents اضر , ممسجو سيج‎ mgratiie تتسسشاوين ناز‎ ١ Plaiss à Lieu que 
dé es vo هذ لأ‎ rome pure لدم رص‎ éotviert À a Quai sers aille 
mai dleshyle ! و‎ 

" Esogle dé l'emploi du discours راضلا‎ inn «ques adm 
تان‎ nd aa cel. tt ع ابلمصيسصيط‎ 


5-15 114061011 اوس ساوة وه 
erron‏ لبذي ismou Noms 10 Hijn‏ بن ابلق تسا 
Wahdow oullà mea ui? n Qui-la e‏ « : مانلتن il,‏ 
re fi‏ لد bese:-redefh‏ , مسنم «Va sidi, evo‏ 
houwé:wiil:‏ ؛ماعلئتك. Chou‏ + : ملعانذ) طعا [FEI M‏ 
بون انضله chnofl‏ تقاف اممدء Ya sidi,‏ + ؛ مسقل + سدم 
متنتستلة| tahtôn  كطحمات ghathi “al,‏ تلان ouh‏ 
: أن almalik Mrñd ou‏ وغل mbebdoliti,n Hôkesses‏ 
٠ Byunikin hüdn clmalek Naim. Beddé ikoûn-f chi‏ 
Rkodou ‘nyétot-lo; —‏ بأطشقط “or ‘aleyh où harbôt‏ 
khallih {ji ta choûft mino lndmn 20 Hakudou‏ 


duet le nous sit Nanmänèe 14 Use reprit à questionner‏ ان 
تكسا n-til quelqu'un avee‏ + ناف seul,‏ اناما » : وناج بوي Le‏ 
نك qu'il ancpit‏ لنمبدسها ممه تملا كي اسسعليفه y x‏ لا عند 
n'y perse autre. Li rai continua : rs Qhel‏ : : نات 
“لزلا 5 : air érit-t-ila, Put: ei la frtrarane ! « 11 Lui téponrt‏ 
lu cheval sut lequel ils sbnt‏ ك riuges août ever du rot,‏ سنا 
سيمل ertraurdinuire. «4perrhe ads ils potl‏ ساغل مني ى notes‏ 
st dit!‏ اع Mr we rajrpula‏ يم le‏ اتساب état pitoyable. n‏ نت 
suit arrive‏ لما qu'il‏ لسك fol Nam, JE‏ مل Peutdtre etes‏ + 
وسور وعد d‏ ندال ء fugitit,‏ تعببته mile‏ لا ponte qu‏ اسه ju‏ 

«Cours. applez-le. » titan دب وبسسط'] وحمو‎ à Fais-le venir, 
Que je vole quie'estes AU Les pages eoumrunt uelesrt els 





١ "يتنساة هن‎ «afin que jé vois a; dla 6 pre tue, de l'aurigle سه‎ - 
de | Panrien [مضارع‎ lé préfise porn لالع‎ pur in لعاف‎ 
dbéqurait ordinairement. ذا‎ langue ددا عاسو‎ not morue 
“ni اسرعجام‎ La proposition bi د وا سنا نلصا‎ 


لسعم اط بن "لك Pur,‏ بإلاسية نفس Dig D'ou‏ 


fo … Méfrif, 8‏ 
ap béérfion‏ قاط مسيم "1 
!عامط اندم | "[ا«انسس. Lg‏ الفط pure...‏ **؛ 


L'anente ere ne s'anrplont مسقا كل‎ vu pevpoution bal 
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lkhéuddèm لاعتسمله لضكنا‎ Nam ف سأ سانلل مه‎ 
٠» Rose, samats سه اناك انا‎ tfoût hands وسكا‎ 
ناعلسسه امو‎ Namän ده‎ Gt بإؤميطاهم‎ ali Hhndiot: 
n Aqua ie نبا ايقطلئاد مس‎ tirer, biquy'ado t‘armdo vikal 
ou ichrab ou ,نالوق‎ da mia ntaser ho toit “adñh 


ro جديا‎ et il dires e Hôte-tui, le roi be permot d'entrer 
ميزنا سياء‎ Le: roi Nam eu Fat اندها‎ heuretx ot entra تمل‎ 
carre la ville, ب وم‎ dut que, si عا‎ roi Moi ne pronnit pis 
en pain le soin de à vegas, én moins il Le اعتمم‎ 


CRE TUE D semer, boire el se reposer. S'i ne voulait pe lé » 


venger de ses ennemis, il ها‎ prendimit cho comme lui 


ua, couvermis for ue eijanetion لكا تنم‎ verbe, عسو أل‎ 
sites n'est لوسابيسة‎ qué dla une proposition purple; os jeta 
sniléret Te miel ouriste: en bi, comme Minalseatif, dt l'uncira, 
eus bé: comme de subjonctif de l'anrishe, Ke: : chuijl je vues, jé 
oorraie, النلسيم‎ éhaitf «je veux que je eue, Je veux voire; dell #10 
suite, رجه" الايضا‎ Cpoue زمه‎ + je etre eacoir o, Mar سوه‎ je machite 
إتسلاع يذ‎ » afin ique je votes, du مجاعم 0 مسر متف كيم"‎ ١١ Cesl à del 
جرتم كوس‎ eubjonctif qu'appartiennent cos fartset inivrrogntives À la 
1% nine, fréquents عملعوفيا ها دسل‎ l'an chamsentiqué : sant اام‎ 
+ ) لتقم‎ game) مشيلا كيس و لصوت غز‎ ٠ لانمل‎ squash je عأ مرمعة]‎ chenal ٠ 
fai “lue s|fautil quel j'ouvre وز‎ Moubtne tes لوسك‎ tour des 
انيت .11 ساسع‎ soui-entonctre لاسا‎ qui vou dire عزه‎ veus +, dans 
os jihéases utirrogatires à funt-il gré ja» , ضمي‎ dans : eh Bubif 
عمسب"‎ a سل‎ faut-il qui je ذناعسم‎ À La a" pers. ma أملاء لاملا‎ bnt- 
dk dfmel aa movies ف جوم‎ qu'il ناا فحز أسنا‎ sas, où en pu ni 
à, LES peut LORS عسوو و‎ sé عل رويس وع كل‎ La 9° fooramer 
سمعيمل‎ la ui" pair Je rejet ها عل‎ earnetérontire تت‎ sutee eutiipe à 
للك‎ pour تطلس‎ à ne sauter, مم متايه‎ ii (ann د‎ il و‎ hommes 
de اهنس الال منقل لهم‎ concurrence La أ‎ nette ei Le 
Fortne عنس‎ lee, قصصيمة‎ erpaf et the: | 
" نه‎ st : ai le God édicre, 2° forme de 503: La Drm Lan 
prise LES ve rencontre également class ييل عاعملسل عا‎ Rosie. 


D 2 3 


sde ne np di‏ لودو 
tahit armrak. Ans min remit‏ ننه علدا kull-chi'andl hoû‏ 





Lo ektir bethnssar هله"‎ chaoftak, Khnbberni chou لأمناً‎ 
F | où ch تمتوغز‎ ١ halmajyi Amanhoûsi, ént فصآ يذه‎ 
laki, là asèker où شل‎ khiyyèti ou شا‎ kheuddäm yekh- 
+ demkon:; beddou ikoûn N chi. Sdeqni, ya malek 


٠ Qldo + « Qeussti quussa kbiri.e 22 0‏ اسمس 

,. فنلغطسيا‎ mu sir fh ma almalek Seubrin pub 

1 Miljäm, bisebeb elmaloki ذلك‎ mao, où kif entahf 
| ؛ ملعاف ,مضاقرا‎ «'Ayneyn ‘ayoünak; ans qoddimak : | 
Un - ممحلاتم‎ betrid'; bsawwi ak. Boukra bijiron tek” asa- 

É ki سه‎ qouwédi où biwhf lah kull rijjél marilek 








dé ses serveurs, 21 Lorsqu'il sé présents an roi Mrid, 
évlui-ci le roconmnt inimédiatement, se leve et courut. à.04 
ronsontre زه‎ Jui dit : «Ta ds cent fois Le ldenvenn. Tu es 
mun hôte, dt om te bee عددد مسلب‎ 
bien longteurps que je soupire عرد‎ La vins Raron 
qui l'est arrivb, دسجل‎ pourquoi بدا‎ vin à tan dam des cote 
dlitions aussl coulheurewses, Lol avec Lu ruine, pans sublats, 
uit civuliers. sand pages bou voud servir. IL لس‎ juil مو‎ 
suit passé quelque chose de yrove. Parle franche ب‎ à voi 
Ale l'époque. « Lo roi Nanmän بنط‎ répondit « C'est una grave 
et longue histoire que هل‎ miénne, « 22 Et il Lui racunta: ce 
qui s'était passé entre ui, ابض ما‎ Seulirdn et سفزلتلة تم ما‎ 
ieauss do la reins qui était avse lui , et هل‎ manière dant avait 
Go leur avonture. Le roi Mid lui dit : + Tout ce que je pus- 
sodle est ton bien. Je suis à tn ممصملا تدممحتل‎ je ferai pot 
ques tu désireras. Demain je rassoiublerai pour loi mes 6ه‎ 


Lt pourquoi [in es) venant à mot de cette vemun inalheu- 
سيم‎ ٠, ها‎ jépiad للمموحة‎ à mie, plan hit jéyik «venant à toi, s 
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win nent تاطس‎ behtik ما‎ sabilon سه‎ belirag لجا‎ 
nwefahon. Estrih elleyli ‘audi, où khalli essitt اا‎ 
عذكا‎ elhartn مه‎ tékhod يسيم‎ Tamenan-là fikri نات‎ 
ومسفعلء!! 23 خوروطنا‎ kayyrf vlmalek Nain ou 
hkuyyefnt elmalaki : akhndo جمة ممه‎ où mn تومل !يه‎ 
ayyassent ازاط‎ teur لسسع جريرا أقطسالء‎ mâtou tira 
نوز‎ où min tab, où ra تايبا ومع"‎ kif hedilôm 
säklo, Où bass chi an essafre, وشلا ملس‎ 
cahe où mins, Téné yaom mi سحن‎ lelasër. Chéfo 
clmalek Enrrñd hadedar kull ejnodtd ou kull-clilésim- 
lon min نه لاد‎ cheurb ou meuhimmet safar: où 


et res généraux et je تملست‎ à هآ‎ guerre pour toi tous les 
Loan valiles عل‎ ai eunspitn, etai Dirt nrassiaie, je couvri- 
rai lenppeclere der erbemnar أن‎ j'osverrai وموس‎ ines se consumer 
eu Euler, Reposs-tui ostie mit chez out, fais entrer la reine 
à L'appartement des lemines, afin qu'elle se remutié مل‎ sé 
للسنسهذار باوجب تنا‎ ot totem rassoredoi, 11 5158م‎ 
je l'éspdre اه مضنا يبن ب‎ bonheur.s 5ك‎ Dés lors, عا‎ roi Nan- 
cuir et da vulne su sentireut à l'aise ot allèrent ne rnposer, 
114 لسعلل‎ avec uns extrome impatience l'herrre du repas, 
pres qu'ils éuient presque morts de fnim et de lassitude, 
Une فاخر‎ à tuble, هلآ‎ ne suront comment mangur ce قا امه‎ 
A peine sn larent-ils levés de table qu'ils olléceut se evacher 
dt dette. Le lendemain, ds ne se lovérent geo art Le mair, 
114 virent que ما‎ roi Mrûd avait rassemblé tantes les troupes 
où سما‎ ce qui leur était nécessaire en fait de vies, on pra- 


man-‏ اتسللك a leur‏ سين نونك لالعتد فت enrent jrs‏ هم Lait, sols‏ ؟ 
à dort gt à tra‏ ,ماسطاضكيت aûits destine ei sans‏ إبدك يسيس ولد pots,‏ 





Du: <a clmalak Noms.‏ 3 ا ا 
ته له (Moss Ta sig Eos in-kin‏ 
min kuil clmarmlaki, »‏ ل مط luk'aläk, à casino‏ 
فيل انتعا léken biswn‏ عط mlèh‏ سنس Bibèn‏ هع Qui-le‏ 
ati‏ تطاعطا tail;‏ متلمله bad chwny, où ithaddaro‏ 
nfthont.+ Qilio: + Mb» Saddar ‘armar ‘omotmi‏ 
لاز ijrma"o redif où haddroûl qoldäm essaräya, La‏ 
عمقل" sen nafud-lôn‏ يرنه nhâr, hatta‏ ها doyl où‏ ذا 
yehdaro bittaba‘iyé ventégmo min eladñ. 25 Talit‏ 
elkull elinalek‏ سمخللون vaum ghédè ‘alu safur, Ou‏ 
baqu snoté trou] *‏ نامر mitl esaba*,‏ عدج يعر , Emräd‏ 


visions de route ot rmmitions de ومضيع‎ 24 Ut venir Lu 
roi Magma et نط‎ dit : ء‎ Viens voir! Juge si انما كنت‎ mont 
en état do vaincre tes ,وتمعفبيهم‎ ot Hier nous eat عل ادعقم‎ 
Fons encore مل‎ tout l'empire, » Il répondit : ال‎ est érideut 
qu'elles sont bonnes et nombreuses, cepanlant El est bon que 
ta Les augmontes encore in pet, pour qui كت‎ réserees soleil 
prêtes su moment هه‎ on Les derniers, jéut-être مع‎ ation 
nous bésain,s قبط إل‎ dit : انستلا ه‎ ١ 11 donne l'ordre اواج‎ 
de concontrer les réserves نع‎ de les بمتطصي‎ cheat Le julie, 

arér. ln تلاس نينتا‎ ne قاو‎ Moigier نط تم‎ nuit كم‎ lo jour, 
alu qu'à quelque heure que leu paurvint le sigual du départ, 

عقع fussent préles à tour du rôle à tirer songestiéé iles‏ وماك 
nil de bonne Lieure on‏ سد ون wmis, 25 Le srhunidensalin,‏ 
de tous, lé rai Mr rugissait copie un‏ خمصه مثل route,‏ 
voit se niporrailait ans des vallews‏ هد fon, tellement que‏ 


١ atdsmdhun purtir > سيق ؟‎ lune عا ناشم‎ qui ا انه‎ in'dhuis . 
mans «avai bemain des. 
مومه .لاق ؟‎ le Hons, Loncphur de Particle est preupiacons- 
tant aprés mal. 
١ ززم‎ se dit .مل تتماع‎ La terre نضصية مالم علا جما‎ le jobs 
عل‎ ravaliers نو‎ s'élaneomt à Le charge, سر مقاعيه نك الل برط ينس‎ 


oûdyän mil orm'd. Ta ouslo باعص ها‎ mudinet 1 
Kborasôn. Nussabo khivämhon haonik, ou säre 
vehèho علملسمانا‎ Seubrin دن‎ Miljäm. Ta tale hal- 
malakeyn leghèlôm; ou stalfot l'asiker mouqâhil 
bu'dha. Qu sir yithéreho hilawwel hilqaous wan- 
oenhohét*, Léken مل ونا‎ ma qédét behalhäl; lékess 
رأغلف ملسبلن‎ elabyad où quhumo ‘alu ba’ dôn, ou عقا‎ 
net malt khiri® qu wégamehoüli, 20 Moucli- 
bat * iltaqä elmalek Na‘män bilmalok Seuhrän, ou 


comme Le tounerre: Hs arrivérent enfin jrrès مل‎ a ville de 
Ehorsssio et planténent La bours tentes, Îl commencèrent à 
porter des défis au roi Soubrän ك‎ à Miljm, tant qu'enfin 
ces حسمل‎ MONA TUE virent en ممم‎ d eux , M les arudes سه‎ 
memes se formérent en bataille l'one devant l'autre, On com- 
batiit d'abord à coups dé Moches, Mais mnsuile on he se 
contenta plus de co genre dé cnmbal, ls Hirèrent l'épée et 
we précipitéent Les uns aur كمأ‎ autres. Ce اد‎ une bataille sat 
lante ot une mêlée effroyable, 206 Le roi Nusmin jignit 
bientôt le rot Seulirän et نما‎ dit : « Ce n'ait pas La vrais justion, 


an trnblemennt de terres se dit سير‎ do vaissenti que عا مسااسا‎ 
اال‎ 

١ سما عونو عل‎ à ملوتعصياكظ ملا ماصاضك مل‎ uni espitale du 
méme بسحب‎ La capitale ما عضعة عساروسامت لت‎ pays. C'est لل‎ que 
pour les gens du prople مع‎ Syrie. a France est toute à Pariss م‎ 
n'eut Français qu'ils cocdition d'érre ماد‎ Paris, Compare عام‎ Claim 
fui a perdu son ومع‎ ment م ول‎ Syrie et veut avulesent dire 
٠ Char s. 

٠ n Pas l'are at ln Doches. 

١ املسم‎ , dinits سا‎ langue vulgaire ىر‎ œnwei le sens des bouchon, 
betique tal de borchor +: de sens dns carnage, barailte sanglhimbe ٠ 
trés تود‎ encore aujourd'hui, est de mers primitif ند‎ meme ecrit 

' فاسة اعورم‎ à عل مهم‎ rhin, save retard à à 


xs in 











aa افيس‎ pa داه‎ 5 sa à Fi À 





“als Théghi tedoûredduwiyers win ‘änni rabbit 
للم‎ chatreyn, où khalll tayr تسعد‎ ye‘oten 6 qoû- ' 
,نلمحي‎ Ou sahuh seyfo où daraho وطالغاعة موسا‎ 
qaix'o binnouss. "مودلا‎ ‘alurd yokhbot bidemme ?. 
27 Falaséker lemema chälo hachchaofi elmohoûs, 
khäfe’kiir ou luraho téyhin Glberèri; où lehquälion 
‘asñker elmalek End iqatlôt mimhon ta fivraq 
baynhon سابع‎ elleyl Arema lmnlek Na‘raän dalchl 
elimdini, hou ou malek Ermräd; من‎ tayla'* mounédi 





ce que tuto fait avec mai. Quoi l je recherche ton nnitié, et 


ture mélirailes jusqu'à ce point! Mais l'homme injuste purs 
sou Lour, et si Dieu m'aide, ju te conperai en deux et je don- 
perai Les entrailles en pture nues ييل صفق‎ ein ٠ ال‎ tira not 
épée, l'en frapqu entre les épaules at le 11 ممم‎ La 
.لتاتيمم‎ Le à SE bre ماكح‎ mur Lo a se débattit dros 





Les convulsions, 27 Ales سنا‎ soldats, quand ils vivent eu 


effrayant, furent pris وك‎ panique et d'enfuirent à La 
débundude dans fee عمستام‎ Les soldats du roi Miel Les pure 
suivirent, en lient un affreux ب اعت‎ jusqu'où que les | 


ténébres de بط‎ nuit sinasept séparer les combattants, Prits ما‎ 





١ dagtaak, عفح , لاخطمك‎ À aÉlrmmatil. 
6 لتقل‎ «et imeeni (= سا (أدها‎ visent du ciel nager (= soler) 


= larve tre emiraillis s. 


début par suite de s00 eange, c'est-à-dire par‏ هه آذه بهل ؟ 
port de aoû ange, mi «dar‏ فل l'agitation du mange, ét nou «pur‏ 
son sm 2,‏ 

* للناجا‎ pour iguntélé, aurisie de هط‎ N° Éveme متعمس‎ de La 
ديا وبع ويه وت‎ here 

al: core‏ عدم انه tale, it + fit monter où surtir sx aÂES‏ ؟ 
ب STE nul pou es. Voir noter; pose‏ 






HISTOFAE DU AO! NAAMAS. Là; 3 
younèdi + « Yetch efimulek Namaän ou sadiqo elma- - 
ik Emrid to, danse ‘asikerhôn où bagll el'askir 
elli عمللسساط‎ rnelmnor minel'adé, ou jébô knlléhon 
lilmdinis ou rije nazam ‘askar klsoust, 25 Ou 
akhad youmbset ou yinchreh houw& welmalik Em- 
ليذ‎ libadd ‘achert iyäm. Ou ba‘ do qûl-lo Imalek 
Eroräd +. Ana beddi 5rje° elbeyti ou ensmlekti. Qu 
ent kayyef où mbasai. Ou ayya sea sûr lak ghadra, 
khabberni, bess; aus لاوط‎ bilhadra. Ou قا‎ teftäkir 
سمه‎ ‘bifreg, bayni ou haynak gheyr elmuot « 
29 Jäoube نايدا‎ Na‘män : ء‎ Ana bidek, bistakter 
khayrek, ou mn oujoddek mali chi, kull elmamlaki 
ادلم‎ emrak. Où ana حم‎ binéi ma‘roûfik, ma zêl-ni 
tyyeb; on اماعط‎ wassi bilmemnoumiye كلما لصمل لأ‎ 


roi Nanmän entra ذا وومل‎ ville عمجو‎ Le roi Mr FE esreog نينا‎ 
héraut cor: » Vivent le roi Nanmän خامة إن‎ etui ; le roi ral le 
خلا‎ rolliérent leurs soblats et lus débris de l'armée ennemie 
qui avaient échappé à la mort, ortmenbrent Le tout à ba ville 
don en reforme une armén مانام ل‎ 8 Puis Naumn se 
صحلا‎ h ln foin et aux réjomissances aveé ما‎ rai Mec, die وام‎ 
durant. Au bout deco temmpe, le roi Mrid lui dit :« (Eva que je 
retourne chez mot, dons mon roymome: cart à bai, أماجلدت زلى‎ 
et dvertis-toi, ذف ذا‎ quoique heure qu'il d'arrive عمسن‎ trahison 
due sort, fans qu'à امم‎ nvwriir © jo ecubras à Led باناتسسه‎ 
Et ou crois pas qu'il y ait quelque choss qui puisse nous 
déroute, sauf In morts 20 Le roi Naxmdn lui répondit 
"Jo one mets on tot pouvoir, je le remercie, ul tuut que ننا‎ 
vivres, je n'ai den à mois tout وميم‎ myaume est à les ordres. 
Je p'oublierni le service que lt m'as rendit لمها‎ que je 
وم ممه‎ vie nt, de plus, je veus, à mt dermière heure, rmeonn- 
mander à l'enfant de l'enfant la recmustasance à ta dynastie. s 
[TE 





1 SEPTEMBRE OGTOBNE 1457 
elwalad ب متنك‎ Beat to سامت عتعسى"‎ quo 
ihaddeur-lo تلك تعامتمصا‎ kânet bâqivé ‘und hnrim el- 
mulek متسس‎ 

30 Leroma wousel-elkhnb Hlmalaki Jaouharn, 
نه ساسمرز هدارا مانن"‎ qétlet büyyëbar, emboster bin 
“كن‎ où إعلده‎ ‘a bayyëha, où seurt اللزساماة‎ imchaq- 
dub. Do tn rhin nhkannû ferhüäné ou ملا‎ nkannñ قد‎ 
ريون‎ 8_ Ou lemena wousel elwagir lenda où لسالسلا‎ 
من"‎ kullohf سه عق‎ Gal jhoche, mkayyalat où walk 
انناما‎ La ‘'ulassafrt, 31 Leona hagqot elimour- 
اعنام مم % زوم‎ telwadila" طعاودويك‎ Enr btistakter 


|| حومندت‎ it ministre de غلا‎ Lui عل صؤ‎ ro) لشعلة‎ pour Hi 
comen La عملي‎ , qui اتيم‎ restée dns ناضة‎ Der, | 

30 Qustiel ما‎ monvelhe Fat purent à la reines رن مدل‎ et 
qu'elles اج‎ Le victoire سك‎ por تعنص سا أن صم‎ dé son pire, ellis 
se réjouit ها عل‎ victoire at Fat aifligee du sert مل‎ so pts. عل‎ 
ste que vous Lanvies vue bouleverse, paringée سلس‎ doux 
sentiments contraires, la joie et ls duuleur, Quand نا‎ tisir lat 
arriit muprés d'elle ot L'eut inlorrmée de tout où تمزه‎ s'était 
pressé et ile هل‎ joie de son époux, عاك‎ en éprouve bonnroup 
dde plaisir et se سرامم‎ à partir. SL Quand il fullutse cote 
en route, elle alla faire aus nier ot roi Mrûdl. on lo remor- 


second Murtiihe,‏ علردؤء | وه نا ممرنتيوم 

1 Lite ٠ نيل متصيينة لضا‎ retourne مستخفل عض‎ drasous , pe لمساعمة با‎ 
بد‎ elle نتمم‎ (nm = in مأسقة‎ ) joyeuse تس‎ (ou la) ei elle etait M. 
chée ». La forme شقنب‎ pat un chafol سمحن‎ , TUE نان‎ 

à dt Lt ape, ممغدوسالاء‎ si plus Hair, Rarement باسنا عر اذه مالقا‎ 

١ L'expression bague! تعصسسكك‎ signifie ea chmailrimi د‎ l'haure 
nrpente, de moment proants, de sorte que Prapressioit tulguin 
Cesplistion ques d'a donnée le conter كته تجتنا‎ 





HISTOIRE DU HOT NAAMAN. sai 

Lheyro où نجسلا‎ Martino ou ma roûfom, Séq aliveq 

tri ou jabar khätérha, Ou sileret min ‘anelo muli- 

in quéderha Allah, bitkèfil‏ قحدة قافا لسر معن 

alu en ول لسك‎ où لمتشم‎ hirimo, Qu'mechét ‘alu 
toi quédér Allah. | 

33 Tawouslotelbeytf, ou legètelmalek نز‎ le‘4d. 

to 'ابروسطلس‎ on maleott, 1 muachiohit جمقلمعنا]‎ ‘ilt 

hugo, Qu qâlet-do : « Va malek ezzumân ! Salle en 


chart ui et dore horem du toits leirshitefaits. لا‎ bai fi Lors 
les honneurs sonrenaliles el حانائووت خا‎ dis prévenances. Elle 
le ,متتس‎ enchantso de son horpitilité, se jurométiant que, si 
Dieu عا‎ lui permutinit, elle نيا‎ réconpenserait des bons Min 
dant lui et ses femmes l'avant entourée, Elle partit نين‎ EHeu 
rnlut, 

2 Eafi;elle parriat à son palais اع‎ Lost عل‎ rof rover 
L'on état Hohitunl, عنم زوز‎ et conlèi na grouvertan L'Ett 
core À füllait, تنا مالظ‎ dite «0 rot dl siècle, il est لط‎ 


.١ اللعسم‎ selle maurchant مامد‎ pui émahehi, dur, 3" pers 
iii abmg, انيلا ااذه‎ viarchrer s. Le اعت‎ fa forme, اتقعل الكعيد‎ 
qu سا د‎ 3° roibicale faible, مصل اللتم‎ , comprand deux typos, لسلده‎ 
en, 3 ,يق .؟ د اما‎ Prenier top د‎ 3“ pers, af (muse |, 
لحم ف‎  د*‎ purs, اجيزم‎ (naar. | , تازه‎ (fon); 2° تقزم كوم‎ 
امصمان‎ : "pars, "د هزم"‎ purs, جد بصو "1 ا ودرطفا‎ — Desseidinne 
types pers. inde ! *د بإهكة  اكيم نس اعبوامبس | نععفح‎ pers. mr 
assé. À, رزنضكنا | لتاقي‎ à" pére. هد‎ plur.: 3" د تس طمنب رهم‎ 2° pers, 
يوسفاكس‎ pers, مااع‎ À lanristes لتسسحرا يأإخصط‎ bte hé لسكلا‎ 
“د ام “از‎ pere, أن .مسسى‎ fon, à ناما‎  طسسملا‎  ماطعمت‎ dort, Arret, 
.االعسسم , اإأعمد , لمطعصية , لمثوبة‎ Aus formes derrvèes, Li 3* تلب‎ 
نم انه يبلي‎ pont مف لق‎ à: IF foie, Hall, hard, queldi,  فسعطم‎ 
لاريم , الاملعمسا , للعقص مد : سعط "ا يفك‎ VEUT Berne à ehtural : 
L'iorime: مااصاشام ,سند‎ À Tourte ouf à “لأ ذا‎ Rrmo qui n plus 
بغ أ لممسودك‎ 11* forest : الاسلانةا‎ . mio: ١" forme hirdshohe, -شتسامة‎ 
"للالا الررسطقط , لماه‎ forcé à “لا : الوسناب  امرزلامل؟‎ finesse à بالكصليلة‎ 





























 SEPTENSRE-O0TON‏ ونه 
سقط + min nu‏ + بتإضمجطاسم 


‘aleyh. Léken bahktdak éddoghri: تلاهنا‎ magl 
حابس‎ ma كراعم 1 "دوتو‎ , chou‘amelnn حائه "مدن‎ bâq 
سه عدن‎ darr-na للمط‎ addroûra où khallé-ns tisiirbalh 
cjmilet el'äbuin. » Qâlet جما‎ à Hadn moueli بعتن‎ ‘andi. 
Fih chi gheyro, où hô fiqdi Hiwalad للتسبانلسك الك‎ 
filberriyé, لم سمس ضر‎ choë عقي‎ fi. Beat nûs don 
نمم‎ ifattécho, ‘allôn® ijiboñlna Kkhabar ‘auno. ف‎ 
34 Hékesse'a akhod Hätoufha où iruwwiqhur زات‎ ya- 
‘millà shhénivt woldénit ti tembset où ‘tesli “an 
bétà khabertyet hèk تلك ملك‎ ma ‘arf انام‎ wijju 
chou haokë. Quqäldlé : ؛‎ Tarmméni bélik: la bidd- 


1 
ل 5 
...= 








vrai qui je suis heureuse; par la grèce dis Créateur, mots 
sommes ممعي‎ à l'état dons lequel هنهم‎ étions. Mais, je La 
dirai la vérité, je sais encore wliristés s 93 Le: roi fini rés 
ponilit = « Pour ton père je pense? Plainé à: Din que nous ue re 
revuyiquts jura, Nous, que نسآ‎ avions-unns [ait pot qu'il 
auus tulmeot et nous maltraitéi dhe la Coco ستأتربشا‎ injusir 
el qu'il nous téduisit à utilisre lés bons services du monde ?s 
.ب‎ Cela n'est rien à os veux, italie Ï va nutre chose, c'est 
ها‎ douleur que me couse هل‎ perte de l'enfant que nous avons 
ibandonné dans le désert nan que nous sachions co qu'il est 
cherche; peut-être nous rapporteront-ils des nouvelles de luri, « 
BA Alors انس مذ لا‎ lentourer de caresses. à l'upuser et اذ‎ 
Bai tenir les propos aniusants el enfuntires , jusqu'à es qu'olle 
dévint de bonne huméar ot perdit de-sx mimotme ls prnate 
de cet enfant dont ils ne corrnaissaient gas men bon traits, 
11 lui cit + « Russare-toi. سن‎ né munquérons pas do lo frire 


١ Pour Bi sante: sui aille an )ملشيال‎ + Voër mots hs نجه عجبسر‎ 
'afton, pour Las epant-étre fa», 















LISTOIRE DU LOI NASMAN 4ss 
tri tu 5 li م عورلسلعة‎ Ou hutta tribus, ليبرا‎ nés 
idawouro matrah ذلك‎ bettoù subi. Ma: laquû ohi, 
قناع‎ jabdôn. Ou. rijoû le'and #lmalek ou khahle- 
roûh bilwäqa'; fihntem ‘aleyôn ln vehkoüch qi 

35 Mouch bat, hatta inno Liber clghaliun ou 
itachi hitedhir baclawt min el'Eurbân, ممما‎ mäâriq 
bay hék otteläl نلك‎ essai وثيا‎ mahtoët liyün bi- 
khyal chir: fnakhodo lumma chifo chaofet. قلسن‎ 
اشام‎ où أشن‎ :e La beuwdd min أناجعس]‎ ma fkoûn-lo 
quussa kb. n Wa هله"‎ harrajà akhadun «lbeyté wa 
‘émlo ahsonminoulâdo. 36 Ou kulk-ma متنا‎ yekbeir 
essabt , kan itquédin bayn oulid Arab, ‘aychinuo 
ma yimehi gheye ma alkëbär, on ها‎ vihki ill ma 
ستل تسوه‎ élmaroufin, où yib'eud ‘an ilbech'in 





chercher:s Et, pour la satisfaire, il envoya dés gens explorer 
l'endnoit-oûù عل‎ avaient dépont L'enfuit, Ils هن‎ trourérent rhin. 
مكيفو عنام مو ما]‎ an pére perte el revineerit 0 lo roi et 
linairuisirent de ce qu'il en était. IL leur défendit d'en parter 

35 L'ucfunt m'avait pas tardé à Aire القتسم‎ por rm 
Arabe bédonini, sous Es tutulle اسل‎ il grandit el so forme. 
Cet Arabe passait un jour dons es collines où l'enfant 
avait été déposd dans Le creux d'un rocher: مسي‎ dl vit clans 
ses traits عومسم هل‎ d'une nulle origine. ü le prit en se 
disant : ٠ Nôcessalrement ect enfant doit avoir nn grande 
histnire.» Duns cette espérance, 1 lemmporta à sx lents أن‎ ke 
traits جل سام عوجة‎ sun qu'ancan de عدم‎ propres enfatils, 
36 Tandis que Le jeune hornme granilissait, il venait Lo jé 
mice rang garni les [ils فصل‎ Arahws. : paree qu'il n'allait 
qu'avec Les nubles لك‎ ur grorr last qu'aux jours gris bien 
tlevés أن‎ distingue, نكسم‎ qu'il s'éloiganit dei فهك رز اندر‎ 











010 لاله مني Fidel‏ نمل er‏ 


lemdinat Khorastn, Qu انسسه فط‎ idallel* ‘aleyh 


bissotq, châfo wäbhed min مضه‎ lmalek: fafaje 


kr, chtardh où akhudo lbeyt mmitl-&-ubéd, Like. 
ssabl akhad ichteghel Mhoyt cheughl تلوت‎ alirär, 

L'ajjub minno ere ou kayyaf min hôk esse'a‏ مهنا 
Qu min kitrenn basato, salarié‏ ,لظ ei chturèl‏ 
kull beyto.‏ 


33 Fayaumn ein نعم" , سدوؤتلة‎ elwadr elrnaluk 
Namän ia bayto wa ‘amallo الله"‎ ma‘téhre, Fal- 


sijeis et des caurieus Quand لل‎ wat تائم‎ Fâge vint, نع‎ bé 
dovin l'emimens pour Le véneré comme melare, 37 Le حفط‎ 
sard voulut que ce bédunin لله‎ à سا‎ ville de Rlurasshu, 11 مل‎ 
mettait وه‎ veute au ,ولام‎ quand un des ministres du vol _ 
sit le jeune ,عمسا‎ Celuiei lui ayant fort plu, il l'acheta اه‎ 
بسعصيمت"!‎ à lo maison comme منسماعف‎ Mais le jeune hornine 
se soit à s'adnnner dans lo inison ex trovuus dont s'occupent 
Les فلمك‎ nobles + وبلتتميه ورد‎ cry fut érawrveillé et اتمغنا‎ le 
jour où إذ‎ l'avait aclueté, ][ انك‎ tellement satisfait de Lui quil 
lui سانرق‎ toute an maistn. 

38 Or, un jour, le suinistre fuite Le نبت‎ Nougin à vepir 
chen Duf نه وميس تدا يه‎ splebilide Hat. Le ,ندم‎ tunilis 


' ووزاسر‎ dune + (I! تعس أمسحط عم ممع‎ où « tj لمسمط‎ fit que». 
de AS, نمطم‎ [1 rss lire sde, ei de 


1 : Farba_ ol | 
ra, pére NE «ودت] 4 عووة م‎ arts 
par Mndrril د‎ cuit نصحت‎ , 

١ bone اسه"‎ nil faisait telle عسباة‎ lorques: méme tourne 
+ 38. 








WISTOINRE DU AO NAAMAN, 28 
taalek , hou الغو لقسسي؟‎ ‘ali softu, chif halwalod 
“aromil yeklidon Khicdni nasoutia. (Ou lays ‘eue 
kr min Khidänto on min chaofto, in'achay fih, 
ma 'ñd geder chel ‘ayneyh min hék-essaht. 30 Bad 
lib obhar alwastr on qâtlo ١ «Beddak tbl'ai ha- 
wall? Flair, ومسي‎ lékhâter elmalek, ma geder 
مهنا‎ anne, bal ما حسمل قوب‎ yéh où qjél-le à Lea kit 
وروا نا‎ ar Blhidint dévok ma becs uifsi, » 015 
_ froulek : « Bikufino tu'tinit hassahl,s Ou mu räl 

dlinalek min ‘and ها عتصسوله‎ akhado rue lilbeyt où 
allamo khidmet elheyt. 40 Ou lwntad kull-rma ذا‎ 
juil fi متميلسا‎ khidmot boyt elmalek. ou turtil 
bulle داز‎ Mmalek سه‎ Hlmalaki. Hatier int 
ma هليم"‎ vourido istagdo لهجا‎ gheyro. Où فحن‎ stakti 


qu'il margeait à La table, vite argent [aire le scrvice avec 
صن‎ sain parfait. Charmé ile sou habileté à survir, اس عست‎ 
de-sa Bgare, il se sentit pris pour Jui d'une vive sempathin 
aupoint qu'il me-put flv détarlier sen Your de sn viré 
AU Aprés فافع‎ , dit su rie dé venir lui garter أت‎ fui dit د‎ 
sVeuvti mir vendre ce jeune تافو عدج‎ da La vixir, par اقل‎ 
rmée pour Le roi, mer quil pas le lui cclusert tout an contrairv, 
if كيرا عل‎ present مع‎ disant : « S4 pouvais dre nécessaire مه‎ 
نل جود‎ ton qulais, Je m'offre moimbmes Le roi lui عنم‎ 
اأقلنضم‎ ١ +11 sou مسر ازتاس‎ Ex vus tlounes ce jouso homme. » 
Le ro au partit pas de سنك‎ le eminestre qu'il ne f'eût obtenni. 
11 Pennnens au palais ut lui coufin lintemdance عل‎ sn عل‎ 
mure. MO Le Gene homme defforça de tout سود‎ poaroir 
de Lien diriger Les affaires domestiques du palais sit de “لتك‎ 
وميم‎ avoë ordre اها‎ ee qui اتمناعونن‎ max besvins نيل‎ mi el 
de La reine, Si bien qu'ils no voutnrent plus su secvir de pet- 
sonne autre qui lu. Le roi ne se contanta plu d'être satisfait 


١ 9: pronoues auront fa tint, .تسج يقن‎ 














4 rafalisyh vs اأقور‎ 5 ü 
يجين وعم‎ FFE مع‎ sie 
‘almajélis où fratteh mil yertd مه‎ ill yr'amdo 
ist. 31 Binnwa inno ma khalls duorthadn, sir hou 
ochchèyel oulhätet, el'âmer wennéhi, Fa ntako kuil 
douar wilkhéuddèmie Hannôn وفك‎ bâlon sâro 
لاتحم‎ khiväl sdhrû*, la biqaddmo où x biakhkharo, 
Famin kitr gheyron, qasado ane. tahelki. 
Fa'akhado itchiwüro / درول نجنا‎ bad + 4 Kif mnamel 


de lui et de le garder dans ln mise comm serviteur, iinis 
il lu confins toute l'adininistration de son royaume : تمده‎ il 
sarveillait les conteilà ot gourernait selou sun bon plaisir. el 





virer à‏ مسدتما من qu'il faisait avait Bou. AE De Cac qu'il‏ عم 
à personne, il dexint celui qui élire et qui nliaisse,‏ عمتسا 


qui vcdoune et qui défend. Tous les ministres ut les‏ تسانه 
prineiquux officiers de Li conroune en furent vivemml cut.‏ 
ننس ocre‏ فصل Wrarisa, parce qu'ils voyaient qu'ils étaient‏ 

tail de jardin, inénpaldes ni d'avanceë ni dit ملعف‎ 
Lou |" صمب‎ de leur resentinent, ls méditérent ss perte. 
Us عد‎ inirent à se couaulies اسك المستست‎ : «Qui سانا‎ 
nous معتنا‎ pour hous débatrasser de sut مخسمتلن‎ perse al 


١ déyiris ads, de Es. La حمسا‎ à été rempluok par lt “ع‎ 


Lans dés ممصي‎ similaires des verbes concurés par علا رو‎ hamat ét 


re a D علور > نشظ دي‎ pour عابو‎ « saut bésain جد‎ = 


re Le ant guhre skgnife ها سمل‎ Muntagmn, » 

polngnr. نبسساء‎ Gin ا‎ Ca nent di stat per و‎ 
Mukt, an ces étés: الارش‎ ge علق الشكراه عند الماته عل يقمه‎ 
خاي‎ je بقصبولها تعنفيلها‎ Ps واحيها‎ will القفاف‎ es زرع‎ 
بالعام‎ ut Ji js. Le poupe. الل‎ le Mabit العام‎ abs. 
algue sas مسر عا‎ el حي سسراء‎ wresu ملسلم‎ de euaruislies, de 
بعلم مم اتيك‎ , EL ai alu سعط سا اعسات سس‎ éeouiter si 
نسلل سكن نظاو‎ [au sé.) تدكا عنس تسولامم‎ Le 
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ta pstrlle mit ملاعمو‎ ou na'dumo'eyohta? « | 2 Fa 
nina win صقا‎ yoqoûl : « عامتلسملة" لسليم سوط‎ 
ou قممنتده قلهرا الا‎ viji Bid-diwin ها‎ yearef lmalek 
nan en lénin bsahabos kifma kôn, ma bf'oûd iqnd- 
gluyri, uistrih. minno Gard Khatras Qu ukhadü 
vithèké حقل مرا ذا‎ ta yekhtere à tariqu veqédro lu. 
‘aleyh. 45 Faqüm Ehir elwourar ou qâl-lôn : 
« Smr'oûli : ana ba‘allimkon, ‘aychinni akbar min- 
kon, onma فلافيك‎ râyi mwéliq, tubqô tulle'o “als 
gheyro. Ana néwi ‘amil lo uzioi khesousivé min 
,مويك‎ où beimkon kullkon bittaba'iyé elo; où 
نام‎ sharoû-lo kull armbasät où mahroûziye minor. 
Où lomumn minkoûs ‘assofra, ballëchoi bichcherb 








lui و[ يولم‎ viéès 4% Les uns disnént : «Nous فصع علي‎ 
ننه تضم‎ roi; personne de nous n'ira Mi conseil, afin que 
le roi hoche que éest à son sajét qui hous sommes ناكما‎ 
ثانا لبن‎ Quoi qu'il fnsse, 1 مذ‎ le mettra plis arm mis 
et Le rotin quelque temmprs, « Les auras dironl : «Ce pre 
bé ne toucher müllement Le ro, 1[ eus eut انت‎ autre ts 
pédint que cela : لز‎ faut que nous lai jousons pu عنما‎ qui 
ons délivre de Lui d'un sul Cinii. © Alors ils conréreil 
ere dux pour Irouver ما‎ TARA qui leur domndt prisé sur 
lui 49 Le promier miristre se صا‎ et leur dit : ٠ Écoutes- 
mot: عل‎ pre vous en لماكتم‎ 7, 27 je suis plus dgé quisvous. 
Que si vons me trouves pos mon 87 pralique, مانام مدان‎ 
togjones en chorcher وى‎ nûtre. J'ai Pintentiou de lui fure 
aué havitation ل‎ nr particulière en sn honneur, Je +uus 
invieral fous à ma ع ملتسم‎ el tés, HER Vous devant fui 
boat heureur ot contents عل‎ Le عسوم عيبت‎ house. Quant porcs 
serons à table, commenost à boire, sons, avre li, ut mottes 





جد عع Jar‏ يد يناري الجاع باب بره FE‏ 


visbar où vilégqah mitl و11 44 ستلالساك‎ 
dimodh, hottoüls bisrir خطهلمصلي‎ + bichodlé:elmalek 
veau Imalaki, bistskhounoüh qu hiqta'oû rise, 
ouannestrihmin Kull لها‎ qalbna..s Kullôn qälod-lu: 
٠ lb تدس‎ + huyk-uhsan-mu fkoûn,-hallef khi- 
tra, rouls ‘aisés clyaom, où là Cawwaghia halazimi 
انها سن‎ elwaq : in-kân-fi chi madté qabl تسوه‎ 
.تسيل‎ Qüllôu : n'Ayneyn ‘ayoünkont Yalluh ! Ann 
méch} lande barriniyé, ١ 45 Ou hemel مه متنا‎ 
tmachoba land hékelwaled, on-quddam ما‎ rnjà ka 


vous touts aprés زسا‎ pour leseiter à faire: toutes les Ris qui 
l'an de vous boire, ae lui porte ei santé, jusju'à ce qu'il 
me ei qu'il s'enivre et qu'il عم‎ vautré comme une bête, 
MA A عد‎ tummett 4, enlevende, poses seu غلا‎ fit de lu 
reine; Le vi où lu reine le vers ils l'aceuséront عل‎ perlidie, 
ils نيا‎ eundamorunt à avoir هل‎ tte tranclité, et none settitis 
soulages dde toute ما‎ peine que notre جنع‎ aura mit à sonffrir. 
اك‎ apébn tant d'angroisans, فناعز‎ juuiruus وتات‎ de مل‎ pris dir 
aüre dre, s كلل‎ Jui répondirent lots : «Tu ذه‎ raisin. C'est 1h 
le مسلتسس‎ parti لانن‎ puise y avoir. موادا‎ prendtr 
"للا‎ Linyiter aujourd'hui, له‎ ve ls retire pr, et ini 
talon, de jour en jour: الما لد‎ y avoir mort, qué ve suit 
avant Le Rando. [1 lue dit: 4 A vos ondres. Alluns, je 
sais chee lui bout droits 5 De cu مسر‎ il se renidié شما‎ Jo 
pris homme, D Le pris d'accepter son Tavitatinun à (lier, 





, 2 * Proverhe qu'on emglois pour echoctér quelqu'iti hlaire vite ان‎ 

re pas difeper ورد‎ élu, Lu sens du proverhe eat ques ni Fou 
dat save, !ا‎ ant مغدم حتصلنه‎ amont rpa'aprés do jade plu .هاا‎ 
solar nr La better peccvn abtes pétihle مسوم‎ géo و‎ ajüuta 
Les om Miancee de عم‎ Dati jdn +. 
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viqhel ساس‎ wé telnet HEnehd ماده‎ lt Hack: ها‎ 
صازاة‎ Lhätur eee, ma sadil Lhätéro: bal qebel 
enno bikoñn ‘ando leylétho.: Farije مسدوام‎ forhôn 
mabsbdt éktie où'qûi : « Qeurbet فظ دان ,توتطيلله.‎ 
baqu bidres إمكده‎ harnin 5 46 ‘Amar لايك ا وسناط‎ 
Leyto enndu yemlé قبلمم؟‎ mih ikoën ترقا‎ bilwesar 
où bikhäden elmulek: où sarl Ehouddime bi'ann 
tohtèré kull ma bou fini, wa ها‎ (bkheloi bichf, 
ob van bikhrab begte ima'a ssilimé* doûno valisal 
a mémo. Qu balai ‘eti khabar لمسسووسلنا‎ wa نمويه"‎ 
حرقا‎ teur each وم‎ beddôn ikoûneu kallôn hädrin; 
la ighib minhon hada, 

07 Fabittirm oltmo'ayyan hoder khäden élmalek 


Coluf-c, pour être mgréable صذ‎ vise, عم‎ lui rofis pas? نان‎ 
contraire, à éccopta d'aller chuis lai نب‎ soir-là, Le visir اناعم‎ 
باجنا‎ gai, toût nou, ef se dit : «L'affaire N'est pur نضا‎ 
d'aboutir, Nods sommes aû bout نيل‎ nus peties.s, A6 Ip 
donna aus darreetiqques de ss maison مل‎ faire ui diner sompr 
tucux اسن‎ ft عسل محجيتك‎ visies el du chambollan du rul, 11 leur 
مسومل‎ pleine #لستتتها‎ jrour neheter tout ce qui seruit nüvi 
mire #4 né pas Msiner, au paint qu'il verrait سل‎ ruine شل‎ a 
maison نقد‎ regret, pourvu qu'il arrivit à مضه‎ but I énvara 
prévenirles ministres et عبصا‎ fes Le jour et le سل‎ diner, 
en اندم‎ qu'il fallait qu'ils fussent ملنعكمم‎ Lois, sais qu'il 

17 Au lemps Exé, le chumbellun du roi et tons lus تكس‎ 


١ أما أله لنت‎ présenia سا‎ peiben, qu'il netepiät mom irrvitation اع‎ 
au تله‎ au diner tea ده اهلا‎ 

da Nous n'aurem سام‎ à anppurtor dde souriu به‎ | 

ss Aves ننا‎ sabnite Forums d'ton prise must clans Le sets 
موتكم‎ de: معلا‎ engage, je vous cuis partir sam ragrei تع‎ 














he en mb? cu mb Ko lié, eu 
الود‎  cpiomi rentree 
vikayyfoù مقللها‎ winélé .صخل سس‎ Fatsawe 





ro; Ya 
nés, qadd-eyoh atkayyelou hékelleyli ١ Fakiädens 
elmalek Kän, meskim! mkhamemin kull hachchi 
Leurman:soûel ‘nynéyh®; مقلظ‎ mahzote lave wlfir, 
48 Woudwouart mhkayyélle"ayehinnôn مكو رزستتامته‎ 
ممم‎ bitammémé reghbetôn fih. Qu min Kitr-onn 
atteto ‘alevh bichchenh 4, — ou benni ‘ammnélte 
vita'achehô où قط‎ mouch embäli bichi ou li-ho 
khäyif min ghadra,—fachiereb baluwat rèsa, Ma khales 


tisires furent présents. Le premier ministre Dour fit عا‎ vil. 
leur accueil, les mçut aver وعاسيا‎ sortes de politisses et il fit 
يت‎ aoir-b tout ce qui dépendit de si pour هنبا‎ dirertir et les 
satisfaire. — Innginesvons. gens qui 'éésttez, combien Îls 
s'annsèrent celle multi. — Le chambellan يل‎ roi croyait, 
linlortun | que tous ce وت‎ éisient pour ses كسما‎ 
veus « تعس‎ était-il به‎ comble عل‎ La joie. AM Minis Les mi. 
uisires étaient contents, pare qu'ils espérait arriver à leurs 
حمنا‎ à sou pojel. Ils se mireul tellement sprès lui à boire — 
tds qu'ils dinaient et qe Lui nu se lotitait de ibn ك‎ tie sé 
miélisit pas d'un piège — qu'il but à l'escës. Le dar o'étit 
paroi que ال زفق‎ dait 2ب‎ il ae ها اتتصمد‎ tête lai tourner 
et n'eut plus conscience de ren. À ce moment, fs عام‎ 


١ كله‎ seœnaillit عاك‎ ont جسيلة‎ dt, fit avec ous ) شد‎ teur 
tübies Les vorrvremnens, ei عد لا‎ Luisa قن نل كوم‎ de a | 
qu'A ve: Be co ul plu ua he réel LE) Gal 
guissent l'objet ile leur désir s. 

que tout était es lhonveur du vue de ses voeux a. 

٠ Cest-hdlinn sen أدص‎ à es كلمي‎ Pis عتما‎ se il but jusqu'au 
bout dde na tite s sul, فشيب تهيلا‎ 


caché ta khimir où حلطقل‎ ou: ma ‘äd wat ‘a chi. 
Dekose a quil} où akhadoüh bisserr on lation 
bitakht simalaki ou dechchéroñhou failé. 40 Âkher . 
sabra jjit el جا تتمتسر‎ trier, Mio سس علس "هنا‎ cholalset 
طنوا‎ cpl où lebset étyih ennuom, on teule'et 


nn Dante en grand sveret et Le postent عد‎ lie 
عل رذا‎ le rinr, l'y lissérent ot partirent. كذ‎ A طاعل ورك ما‎ 

>, مجلم حل‎ vint pour se évacuer. ces كوحن‎ dd: ss 
tements F أن لالد‎ revu son ممساحم‎ de nuit, elle enonts 
site Le Hit pour se coucher, elle y trouva lé page endormi : 


١ لمر‎ = SSP UE ant ent rompétomnt bors d'ange nie 
امجمر‎ hauts M ات‎ remplacé giar Le Jenit, mali 11 en radin des troncs 
plus ou moins معاطم متمستحميم‎ : be verbe ول سس‎ À مد إفمال‎ conforil 
mue سا‎ peche مات‎ ln L* forme, inst le -rortre مياه‎ ‘dam à 0 
prive en  هجطأم‎ dire pour Pi, Ke henes de la IV° forme etant 
took du la couqpugmson nniermt, ent drenn ممم , شحم‎ 
11 à conservé de sen prigine san sons كلامو‎ Autre mel 
EH pri (quelqu ass | en ermper , pour 55, NES sn Qu 
ét ‘ane either he أشطى‎ Dh eméen linfiniif سقط كلم‎ ٠ muror», 
ss ae dent au contraire, fs jus eurnjilètement 

131" frame à ا‎ 1; à l'asejate principalemient ve reims 
ها‎ vocalisntinn die ]' ,[إفمال‎ ex: ge popelsente ينه‎ 216, 1+ former 
ave le stunt lil l'enlever. soil AU , EF forme avec be ere dns lever a: 
su pris, دمتعم اعت ها‎ des it formés n'est تلمع‎ appnrente, 
سستخصمم عمط دار ممت‎ qui نمه‎ Les désinences 4, نس ,نا‎ , ml, فى‎ l'on 
رأنساب تسن نأل‎ ete à La DU" Meme, ef تمسو‎ , qamti, ete. à la l*; 
hu 2017 EU DURE ei سينا‎ s'il 
لوصفم سم نيميان‎ conjugalson de rdd 50 : ١ د‎ 
م ا‎ is 
(Gni:k; 2° por, rmli: rs ren pe rat: 1" 
pers. ed. Anriak timgnbier > 3° purs. انعم , إحسة ايها‎ (ur 1 
2" مدوم‎ A Le LE ip Gr A 1 por Rif: phriel + 3" 
"د لضن ممم‎ pers hetrédad; » * pers, لحت‎ 
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littak ht tn bn, wijdutelkhädem nûyins: fs'etminmo 
kür où beddi tquûm mnisertir ou klubber wimalek 
‘aune, Khâlet da viqétle, où, känet ithebbo kr, 
mouch ماقا‎ ‘anno; win on khwbherst لاساحجيله‎ , 
loger ta val ou gr beddo yegteulha mao, قط نل‎ 
mehtära behalgeussa هللا‎ où hou néfod olmalek ها‎ 
.سقما‎ 90 HKijilqalbéhs ou mn êdet ha tehikt ou شا‎ 
بعلل‎ (ha :مسقو‎ , ‘aychinni moelkhaof irtakhet qou- 
waba!, Falnalek طمدمنا‎ ‘âdéto, chalnh ‘ayda tyâbe où 
sad élfarehi ta مهما‎ Chif élmalaki oulkhädem 
sawa hiliirchi :ghodeb ghadab chedid maaleyh merid. 
Qawén ‘ayyat ‘ala-ttwéchiyé où ‘nmarên + à Khidou 
halkalbi قله"‎ Thabés ou halkalh فلخ"‎ habs eddanom. n 
Fatammamé ‘amro bikall roûjé; où mn ‘ad quiér 
éhmalek in hik كارعلا‎ ١١ Téni yaom, leinma 


سل fat eropèe de l'y voir: ellu voulut se lever, descunilre‏ عنام 
بلشنة ها هد roi; œuuis elle craignit quil‏ عا Et ot aller prévenie‏ 
lovnit en trop graude affection pour pouvoir s'en‏ ماله car‏ 
craignit‏ مله réparer: mais, si elle n'avertissuit pas le voi,‏ 
voutüt lo tuer avec lui. Elle‏ من Qu'il apprit la chose ot qu'il‏ 
rat vint‏ مأ telle situation, quan‏ عمد ne avait que faire dims‏ 
n'eut‏ كه pour dormir, 90 Elle sentit ses vntrnilles tressaiilir‏ 
Tree ni da parler ni de se lever, pare que la peur‏ ها plus‏ 
ot‏ بلاسلسطة شيعه Favnit parulysde, Le roi, selon son lnbitude‏ 
gages Lt Kit pour se coucher, rit lu reine ot ls chembellan‏ 
il entra dans une célère violente. sais‏ اثا eusermble sur de‏ 
Emmenez. lour‏ + : مومهو appela los‏ 11 الناتفسى bornes.‏ 
prison‏ ما ondonia-til, celle chianne en prison. ot ve chier à‏ 
غم تمع toute hâte, Le‏ نس ككلم exécutèrent son‏ كال du sang. s‏ 
put. pas dormir cétie nuit 51 Le lendemnin, quandit‏ 


١ «pures quelle, نع‎ la peur, es lances s'étaient د سناعلا‎ 


HISTOIRE BU 801 NAAMAN 291 
dukhal elimijles. chiféelwouzart en wijiho mit} exxifl 
eur alghadbals où fquhèr où ssahèr, Trajjoëh kuflün 
vCbhoi bek, ya: sidi An ةلاخ‎ : uHalkhanetr mit 
اليه‎ hikull chi horanto; wouslet mowastho a sahab 
clenalaki; où cr minno où minhs enni cheuflôn 
ba‘ayat. Khodoñôn, qteuloñôn, nn bqeyt rid eqoba 
sodret wijôn.» 52 QMHlo ahad سونو يله‎ : « Shour 
aleynu, vit عاعاسه‎ ecaunün, fa nebhas ‘an nimrôn ; 
où stmibeli ta wéjih تلس-لإمدماآة‎ ayehinnd vu lun s- 
Mig: nélina تنصمة قنالق فصحة‎ nâs malôh aff; vou 
sa ‘na ane bieménbu enoû 'amiet chi ‘ätel, » Sara 
lo elmalek hiclik, Farñh elwäzie le'nnd elmalaki ou 
stafhashn bilqeussa: Khabburetho kull ma sr قله‎ 
]مه متسسجلسه سلف‎ bilhakéyé محمد ااتدر‎ hiy. 53 Qâm 


fit عدم‎ entrés: dans ke conseil, Îes-ministres tirent son 
visage diait nor عمسم‎ de هآ‎ cé pas off do kr: de 
Findignation et de l'insamnie, Es نحط‎ demandèmmi tous : 

dQu'arerons, selgnour 2e I leur dits» Ce porc, ( mé s'est 
pes dent pour content de tout og que j'ai (ait ni généreuse. 
ment pour buis ile poussé l'audace jusqu'à devenir latemiit 
ماعل‎ rebmt, ot fl تنا شا كلم نس‎ ot dalle que سطع[‎ at vus 
de جص‎ peux. Emimanesz-les , جعا وم‎ + je in veux plus voir هنا‎ 
truite de fours venons 6% L'un des ministres lui dit: 
à Atietuks, & pol du siècle, que nous fasmionrs ane enquête sir 
eux parreuts-crnt d'aller parer à La reine enr elle n'a pins قل‎ 
mére .جتمل لضن لقن‎ Nos la connaissons pottr être une نيم‎ 
sont vase ام‎ chnstés fous td'avons jamais dut dire sur st 
compil, كعك‎ où vis. passée, qu'elle eût خم‎ ren cle mal.» Lu 
خم‎ Le تنا‎ pésenit, Le initie als trotiver ما‎ rein ام‎ l'ivilse- 
وغوه‎ sur l'aventure Elle تنا‎ emppotts avec sicérint tout اع‎ 
quil s'était مل , ابحم‎ sorte مدن‎ le ministre fut delire sue ها‎ 
,صر‎ 501 De Le, مجوورماه 1ا‎ aupeès فل‎ cri ef كنا‎ dit à Je 


asieusilE‏ احجهوو عحو 
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où di land elmalek ين‎ qâilo : « Bérol للها‎ 
eur ووسباك‎ mouch ‘atmataki H'ana.elkhädem réwiadihe 
dheyr marre où talabha bikhené, où ht maqehlet 
manne سا نات‎ starjet téhki-dak ‘aychinnn جام"‎ emnuk 
betheubbo عنتما‎ Fahtôl elkhidem ‘aleyha halhiliedidi 
où ennv bisbaqé ‘allarchi, ms bikhulihn tarif, ها‎ 
منص‎ wouslet Ibhadd minno, ou hékesse'a ya'imel 
eitl-ma birid on ma bikhalllha teflet wiapo, 
94 Ouchchähed qartb ‘aychinnà känet sahräni 
wayék sawû où ma sabagetuk illa chi quil : ou kif 
mumkinha tamel beyk ‘aal ou hi ‘érfi ennalk. jél 
vardhu; oulhagq aka 1khädem , mito ou لأساف‎ mime, 
où متنا امشص‎ na Eh mitlà, ana byensakhà Fil! و‎ 





viens Lexposer que Île Loet n'est pas du فلات‎ de ها‎ rpm, enr 
ما‎ chambelhen l'avait نباك تللم‎ ame nutre ais déja et lui mvuil 
انظ‎ des propositions dshonnètes, elle Les avait repoussdes, 
mais si ellu ne Len avoit pas اناعم‎ , c'est parce qu'elle n'avail 
pas ضمت‎ le faire, connaissant bien L grande affection que بط‎ 
avais pour lui. Lui, alors, pour la surpranre, imaginu cette 
muse itoule de ln عدعضو هل‎ su Alt, de eunibre qu'elle ne sert 
aperçit Sie und (al لمك‎ aida 4 SN LE his alors il ها‎ 
dendeait en son pouvoir et ho li lsisserait pus شنا‎ échapper. 
Aû La preuve au est dans ee fait qu'elle » passé le CITE 
avec Lai el quelle ne Ca précédé que عل‎ fort pers: اربسرربيسيوع‎ 
aurail-elle qui معتما‎ cette action coupable, صعلن‎ qu'ulle avait 
que Lu vennis derribre lle, Li tort لفت‎ su ساعنةة : مسطاعطديمياء‎ 
mettre à sort et débarrasse-tui de lui; emnis notre rue, 
وال‎ n'a pas هد‎ paruille, غلك‎ à un mérite et une voleur لصفا‎ 
mubles. + À con mots, lo roi se rocunillit ét pensa que c'était 


‘ail ue se El pas dé lurgesses pr elle, on ne la donne pars. 
Au en de dire qu'une chere eut très prénimnnn, نة‎ (nil entendre 


IMISTOTRE DT LOI NAAMAN. 405 
“And تخد‎ senfen مه‎ Aokar en hada bon رتلتنطيع‎ ou 
دنا‎ “alo-jje Ad où go ١ نن[لنان‎ rise, on néyhodni 
كنا‎ "١! Lékenr jiboû-A لتر‎ ta ‘arif kif éser ou ' ‘emel 
heyk ‘amal:n 55 Fahaddaroôh fiddiwan ou salon 
صل عل لمحا‎ salu) كتباغطتن‎ wa ننه ما"ضهز‎ qâl-lo ١ Qeurr 
نا‎ ssahih , bayson ها‎ beudé min qatlak, + Jéwab el- 
meskin ou القن‎ Luw-ahlayt lak qeussti*, ma hitsad- 
dhiqni : lékié betretjék, انا‎ trawwij bqatii hnrta نا‎ 
endans ل'فظ عمط‎ , voitl-mon -nedem ettâjer Sehbân 
3 qui oulido, s Qi-lo Imulék : « Ya khabis! khabs- 
bertii ‘an wttôjer kif nedem ملم"‎ oulédo, qabèl-ma 





dit : ٠ Coupea-lui la bète‏ نما bourrean et‏ ما EH appela‏ خغافل؟ ذا 
et délivrez-moi de fus. Cependant amenexle moi, que je sache‏ 
coment 5 nou l'andace de commettre cette‏ انهم كم de‏ 
actions 55 Île l'anenéront dans ln salle du conseil, Le roi‏ 
lui demenda Le motif de son forfait ei de son auace ni‏ 
ajonta : ١ Aroné-mi la vérité, parce qu'il Gui que tu meures.‏ 
Le malleuroux répondit : « «Si je te raooniais mon histoire‏ 
telle qu'elle est, bu ne mn croirais pas. Mais, je l'en supplie,‏ 
peur que tn ne to re-‏ عل ne de hâte lo me Maire mourir,‏ 
rupentit‏ عم petites par la enite, comme le mure Sehbôn‏ 
dit: « Perhde, roconte-‏ تدا de ses enfants. » Le roi‏ ممعم du‏ 
moi comment Le morchond regruils ses enfants, avant que‏ 


que t'ont nus de tes صوفيك‎ dont an né aurait مد‎ dépossédor pour 
en Dire préstinil, 

Ces verbes sont نأ‎ it pluriel, von pas قا‎ pluriel alt réspoet, 
mais متت دم‎ le roi s'actremie سن‎ heuereats pt à ses ail : a! يليا‎ 
هلفط هي ساسم ء ناذآ‎ s. aie لمشيل‎ crmposes-uci عل‎ Luis, 

" تشقن‎ its هد لر‎ pronnnee Las kart لما‎ gui, es fous 
لفطلاف‎ L و‎ 


20 à 


SEPTEMBRE-OCTONRE 7‏ زالانا 
biibèhi‏ امكفلنا oqtetilak , ranelli rmâni-ch fkek ‘an‏ 
où mi olox-chl‏ علاطا ghant‏ دزف QU : « Rân‏ 50 
1j sabi, où‏ ما ouläd, Hada nadar ndoûrét kfiri‏ 
farrag hasnai éktiri min enâlo® te fall min Allah‏ 
mourimo: où qodi aktar ‘eumro mitéhawwag où‏ 
ichoûf à beyto wall isailih fi hnyêts on‏ ما و معطم 
voürato bad mamêto, Farabbéoa, subhhäno tu Alan '‏ 
Hiuclis‏ 7 .قاتشم ka'inno qebil talbto, wa heublet‏ 
rrajol, min kitér faraho où ‘ecligo Hloulid, Makur‏ 
ennû b'amel tyjra, quhét-ma Lhallof marto, bikseh‏ 
biniyädé ta isemmed febno , ‘aychinno mim brikmo‏ 


j'ordonne La mort, car je n'en renitniéenm jus moins À te [aire 
périr de ذا‎ plus igneninieuse dos morts.» 

‘56 Le jeune homme moonta en ces léritiés : ٠11 + arm 
ue fois on marchawd trés مناءم‎ qui n'avait pas d'enfants : il 
ne cessait d'offrir des vaux مه‎ Segaenr pour qu'il ندا‎ whnt 1ك‎ 
fils, اذك‎ répandait les aumônes à profusion alu d'obtenir عل‎ 
Chiens جا‎ réalisntion do son désir. هآ صمح 1ل‎ plis graver partie 
de sa vio à faire des souhaits اع‎ à se سل "عمسي‎ désire de 
voir ans مم ممعتميه هه‎ enfant pour l'égayer pendant ae vie اع‎ 
étre son héritier après au mort, Dieu, — gloire à fui le Très 
Haut! ب‎ aéemelitit save dotite sa prrilre, cor La عسو نل مسكك!‎ 
chum dorint grosse, 57 Gel borne, tant il en ressenluit 
de joie ot tant il aimait les enfants, songes à faire du néguers 
arant que ss femme الباعومحة‎ ét à gagner henicoup d'argent 
por Le tnettre de côté pour san Gls, parcs qu'aprés l'aseant- 
chement dé د‎ femme, ilaraunit plu Le pouvuie قل‎ quitter 


١ لأموولم‎ pour د سل #وسرسمع عاش‎ 4° ele, plu pour ln, de بع‎ 
«hs; 3 ش‎ complément do la méentron Le craie en Frarigehs 
ء‎ «il dütribus de كبمستصمة‎ hivnfaits din so argent s. 


١ HISTOIRE DU آنالا‎ NAAMAN, * #7 
طان؛‎ marto لشم أط سس‎ yeqieur ida cheher elwalndl, Wa 
heki fikro elmarto : bedik, meskini, mand'ato; ma 
mana; nehèto‘alassafar, ma ko yirda, 58 Ghilhet 
où hi tqoul-lo : à Ya rijèl! misniyétna ktir ou ris- 
مساك‎ mbahbahit, Bifadedlot ‘anne; ta nchoûf Allah 
chou betdo yilemna ou balki نلعا مس‎ elwalad : miti- 
hayyi elma'alef qabél-mu njib elfaras. » QHeha : 
«Où با‎ beudd min assafar, Fikri bidilini enni birbuli 
رأنايض‎ kr جل‎ niyvet etwalod ; bhuys ممعططت‎ ta‘amn, 
beddo vit'amns ricqa jdide طتعيا مله‎ elwalad ejjédid. » 
59 Téni yaom jama' bdà'a kbiri où qûm هلا عطتا‎ 
Iberéri ta wousel Ihaonik heurèch ghaybet chams ou 
ma ‘id qidir ما‎ iquddem elgoddhm ou ما‎ yirja' lakhalf 





l'enfant. 11 dit sun idée à ss femme : celle-ci, l'infortunée, le 
ملستل‎ d'entreprendre en voyage, il résista ; ماله‎ Le lui dé. 
fendit. à سم‎ voulut pus l'écouter, 58 Elle insists en تدأ‎ 
disant : « Mon mari, notre مساعها‎ est grumle, nos propriètés 
soit considérables; elles vous sont plis que suffisantes. Du 
rédlé. attendos cn qué Dieu nous envers; pout-être l'enfant 
ne iveaLil pes : كسم‎ préparons شآ‎ mangroire avant d'avoir 
Le chuival. » 11 ui réponilit : كله‎ faut que je parte. Ma pensée 
ممم‎ Ait عون‎ je من سنا‎ grand profit à Vinbontion de l'enfant. 
Basque Dieu nous a donné nutie, prit quest معدلا‎ , nées 
sement Î nous donners de nouvestx moyeis de subsistuioe 
pout l'enfant حسمن‎ 59 Lo lendemmin, ل‎ rassom 

une granit quantité de marchandise, les emportt ut partit 
pour De plais ضلكس 1ا‎ à ame Forût at coucher du sotoil : 
ce :]1 نح‎ pouvait plus ni cmitinner son chimiu. ui pe- 
venir sur es pus, à cour des ténibres, Îl ordonna aux muie- 


tiors de décharger leurs حعافنا‎ de sonuris, de مد‎ reposer et عل‎ 





1 brfeddila “lila on hijadé 1 أل‎ cils ot ون‎ mrtrit, 14 surabendent دء‎ 





2 *  SEPTEMGNEOCTOMRE SN 
Faamur elmoukériyé yihattété ‘an duwébhion à 
ksirihô où سكم‎ maode'h. Nous lesl ijéhon hard 
نونس‎ reubhèGn éddarh, où gheuroûhon ou dara- | 






rabbon *, Quma khallasghayr bijahd ejjahtd, 60 Ou 
bèqi küll hék elleyl yindib ملشرا‎ yithassar ‘alu tejrto: 
on lermma teula‘ennahâr, mu اشناء‎ hadà mir الى‎ 
عقي‎ vinchi ‘al تمغرصمة'‎ *. Dabbo ttags ilu mdini, ma 
béarif minha lada, Chahad lilbedèyé tyàb ou lubis- 
bon; vu rija ou fchhnd khéhz ما‎ vékal Ou beqi 
“als halhâl muddi tuwili. 61 Haonik yaom , ou qé'ed 
béuyyet bayt vitlatin mnoechchoms où وكا‎ yiotelieb 


dormir lèinème. An maitieu de ها‎ nuit: ils firent وش رملاض‎ 
par des volçurs de grand chemin qui les stinquèérent, les bot: 
rent, Les otitragérent et les dépouilltront entirement de 
leurs vétemeits. Le لولمه‎ échappe d le rt qu'à 
graul'peiné, 60 I passa le restant دحاول‎ uit à st Lumenier 
et à se désoler sur جا‎ perte do ses marchunilises. Quutrul Ju 
Jour parut, il te vit personne de pes compagron. Em mit à 
murcher sans savoir نت‎ à allait. Le hard ما‎ poussa jusqu'à 
une ville où il ne cotasiesait personne. 1 mondis لجسله'ل‎ 
des وتلعجماف؟‎ , il les revêtit ot revint mondier du pain pour 
manger ut il confins ain longtémps. 61 Un jour qu'il 
Sail assis à | ععناصف‎ dan cr, cherchant un abri conte le 


' لهم‎ Viet à ous des volenrs qui ل فسسايهة انط‎ imturcepter | 
roule el هنا جلا‎ attae + les frappèrent, les ouiraghennt عل ك‎ 
dépouitlbrent | سل‎ leurs sm, de aurtir qu'ils معأ‎ node] déni 
Pétar et نشكا‎ des trait نيلات‎ à. c'est dlite ass comen Font qui 
slent qu moule 

* أملريجة ]ها‎ à l'armgluttes, عق‎ nvec Turticlu lait ‘al, قسن نت‎ 
بالق" ابرق‎ sub vattu7 à ذا‎ matos; مص‎ V'articte ده‎ dll ‘al oi 
re ‘e-huulrn san malle به‎ 


s 


STONE DU زمه‎ NAAMÉR. 300 
où yibkl ‘ala ma jarä lo, sim'o haonlk ciel htaytihit, 
ou ماد‎ ‘ah sabab bikäh wa te‘ésto, QüiHn : à Ma 
ul chi ta ich, ou la had baqä ichahhédni ; seurt 
تكرام‎ élmaot ahsan min “syohti.s Hadôk htaytibi 
chifeg ‘aleyh ou ‘atäh keum meusriyé, on qâl-lo : 
« Ichieri (hon habël ou farri'a, ou roûh kulf vice 
mat delheureh, jib عنما‎ hamlet hatal, ذلا‎ bissotq ; 
ahsan lak mnichehehédé. » 62. Istakter bkheyro où 
mel mille 1 ؛ مختك]‎ où se kull -yaom troûli هله"‎ 
hajjubel Kbabhet kall ennahär, ma ihnssel hamlel 
hatab هلتلس‎ , ain ‘aychinno moucl mou nwwa ‘aa 


soleil ot qu'il ne lumentait et pleurait sur son aller, il Gui 
aneode par تس‎ homme, bichére de son métler, qui lui 
desaanedn ما‎ mue قل‎ mes عل اع مهما‎ soi بانس انكس‎ [Lui نالل‎ 
Joe pas مل‎ qoni vivre, et il m'y a plus permurnie qui لاس‎ 
fasse Faune. Je tocrais اعنم ها‎ plus valuntiers qui mia vir. و‎ 
Ce bücheron fat touch ile pitié pour Lui sl قط‎ dunva quel 
ques parus OÙ نما‎ dt : هبداالراعة م‎ rise cols uno corde ot une 
عطلتيينا‎ et vien hous Les كنامز‎ aix eos à lu Corët, [iso unie 
charge de lois nt ما ماص‎ nu marché. Cela سلسم‎ mieux pour © 
toi que دس لمعي عل‎ 62 11 le ternereña et اتكليم‎ si conaril 
Tous Les jours اأفاله أذ‎ à celle emontagne pour abattre سل‎ 
bois : dans toute an jirurm, 4 ne اتكحس]فة يولم‎ pas 3 Cuire un 
fagot convenable, parce qu'il m'était jus Labilué à ee puure 
do travail, Ses mains s'écorchbrent à Crappur de ls lmchie et 


١ نشو‎ forme لمطئطيي‎ it la Los, مها للفدزله؟ عاد بعت‎ 
مل ءاشن ؟ عم‎ suffi à اضرم عرزا بت‎ "hot qui eut be نطلل‎ 
بدتمواعءقها + حطاب لتلتممعطمفب بل تلجت‎ À ste du 'اتترستستل‎ hher- 
ار‎ ils à de diminutif رفتجرس!‎ qui et. où vulgaire dit morts, fu 
cal الانساسنة‎ le dattth- d'aucune panénent شري‎ à mn verbe 
hutiab )1* forme ٠ coupor مل‎ bein pour de vudar ٠ , لا رهاط نه‎ à hiuqué 
VE forme « couper. du ous ومع‎ eut 4 








beddo (I Fait, ma fich elo:m'ichi gheyrh. 63 Hac- 
nik دمر‎ ka'inno ou twaffag. bilhatab, etmussi 
bilheurch. Sir idawwir ‘als matral Tati yougileuribât 
fi hôk elloylé ta قد‎ vékloûh elwehoûüoh. Fa "ميم‎ dl 
ejjaldl, legt moughôrs rog'temi, #تمطممرلصق‎ ou Mit 
layha *; où أقط‎ hék elle wahmän, 10-7 ملسن‎ 
leylo sahrän, ma مقط‎ istarjt مالمئكما حمشما‎ àjt wahch 
véllo. 6% Ou lerume tele edqao sûr iwaklkid bilat: 
moghära ; مدا لك‎ matqoäni من‎ mrarzamni, Sûr tft 
aleyé "عه صنس‎ qranthe. Foshdal hajur emo'allug Fils 
aaradi, Misik exzaradi où chadd : teuleu’ nlhajar. 





h sérrer مآ‎ corde; son dos se déporilla à porter دا‎ rois. Mais 
que تدتما‎ + il n'avait pas d'antre gagnépain. 0% Un jourque 
probalilemart 11 m'avait pris réussi à Dire du hais. il était 
encore ln soir dans la Garôt : 11 se mit à chiéréher un اتوملسه‎ 
où انم اذ‎ panset la nuit à l'abri den dents des bétés sanrvigges. 
Aprés hien dé la price, il tour une caverne léniébreude : 

Force lui fut dé سارف‎ 1 y pass هآ‎ nuit datrs fes ديدم‎ les 
plus ernolles. 11 سكمراعه‎ li nuit dune linsomsie. m'omnl se 
Livres au sommeil, de pee ire bori férocn عد‎ wint le dé- 
vorer. Où Quand lu lumière du jour مد‎ dora, il se mit à 
Gr A ra 7 و‎ ns un ordre parfait rt 
disposde avec art + il l'examinn dans tous les carns et racains. 
Ironcontre par hüsard uns piorre à Inquolle était suspendu 
un anmesu. Îl saisit Panment-ot fre avec foron: م1‎ pierre 


tél هذه‎ gâter, sont جما ع‎ poor ميحد‎ qui dahes ail der # 
وطن‎ sun let à, 


+ Biémiplé dé dédullmisnt ou hoiilyedyein : «il Put Forcé à 
feutre = À) fut foros ef} entrer; imbachr, persil 30 Barker » pres. 


HT r, 





HISTOELE DU RO! NAAHAN, 301 
تقالو‎ wari عسزسللسا‎ bb بعثطك‎ ou litaho; fagichyn* 
sillom: ىن تومل كما‎ A 05 Logi lüre kbiri 
fasibn wés'a: sûr vabrom mic émball lerahall Hoût ]( 
bah ou it! bi ghevro, نتلعسلملف ها‎ min kull chi 
maoujoñd haonik, Qu mniljimli نوما‎ soufra mem- 
dodali ١ بمسطلة!‎ qu'a أملاة‎ ta chiba": Ba'dma akalqäm 
ذا‎ ikarmamil barëmto fi hôlhära, ta كماما‎ min Mh 
hugnik: Ma kän qi had. 66 Biäkherelkull ,dukhal 
حملن‎ ,lngülin sahehiyé min ejwher w-ahjûr alkarinié ; 
عت‎ Ana mines khaff elhumenl où taqil ettaman. ب‎ 
Akhad qudd-ma râd, ou rakad la-barrä, lntta mu 
ichoûfo hadà; où begilkidd ou 1jidd tu wousel lilemn- 
تسمال‎ Bé'a%hajar où stakrû bitamano dir moustelha : 








sortit. Il « aperqut derribre colle pierre une grande partie : El 
ne un escalier, 11 le granit ot entre 05 IE حسما‎ 
une grave raie, spacieuse, vusle, لل‎ se it à pôcler pari 
pari, entrant pur une porie et surtant jar ]ل عصتنهس عنس‎ fist 
étonné de tout ve qui sy trouvais entre autres chosts ; il 
trouve ane table mise et somptamusement garnie. IL s'assit ct 
Ming jusqu'à ع‎ qu'il fil rasssaié. Aprés avale mangé, il 
sa دما‎ pour continuer ذه‎ proatuéale نوسلك‎ ces مله , ينا‎ de 
voir qui “إلا‎ avait Dh, رو لل‎ rencontre poronne, 60 Eulin ب‎ 
ÎT ere ins une pice el li trouva renrplié de jouir ot de 
Exp ml dev à IL élisisit dans le ouembre qualques-anes 
pirils vinais مك‎ beauenip die pris 1 en prit nutatil 
mt Te ود حقسم‎ lits عل‎ surtir, pour n'étre sus ile per- 
sonne, ot courut du louis ووو‎ forces funipu'à <e qu al ft 
arnive di lu ville. Ü véndit one pierre أن‎ , arec la #OruuE (qu 4! 
on دتمم‎ il Jon عضن‎ maison assez convenalile. [à T loges 


'* وتصحع ماف فون‎ d'avanes de tons ل‎ 0 qu durent كينا‎ 
dans ,نويع دل‎ à la node turqui mt مص‎ 
"Made باع‎ , grey da فكع‎ , bad Rd de 0 ent doi utiles 


sus SEPTÉMBRE-OCTONRE LELTS 


quad جنل‎ où Khabbà haléhjr ctsminl كلك‎ jéblis 
mo, 07 On sir لظ‎ muddi ibi haÿar bissirr, ma 
hall} Tdi ichtelor aleyh, Akhiran jui mousriyét 
تلفلنم‎ , où sahar ,ملقط‎ où akhod vichiër badäya 
jayyidi. où ahhels kuil ma ichoûüfo iano byirbah 
ue .ملقاط نا‎ "Abbé markih makhsois, où لع “زاك‎ 
blädo.. 68 ‘Endima wousel lilminà, مما‎ kisibar 
lamurto enno jévi wüsil lilbayt. Où ‘amar 

elmarkeh yoûseg lo albd'a libarr. Ou bai مله"‎ 
kitf عقبلمطاكء‎ vistaqhel عسسف .متعكذابدا‎ marto, lensma 
wouselhà Ikhabar, avréfet ektie سه‎ nolarhét, ‘ay- 
ohinnû min samên ektir ou ‘âdet siorel ‘unno chi 
où kännt khammminet فسصة‎ mât, 09 Wu hintizin 





tt قوف عر‎ Îles querres précieuses qu'il wrait emportèus 
67 De borps on temps il en vendit une en gra secret, 
sans mn laisser sonpooanur rien 4 personne, أل‎ finit per عم‎ 
“ممص‎ uni belle somme. Î se ft voir slors dans de mundo 
نأمط حسم نمق‎ at cormmenqga à ucbétur de bouves march: 
dises أه‎ à ع‎ munir de tout co dont لا‎ enpérait péaliser des 
bênélices dans son pays. ÎE charge un bateau tout exprès 
el partit por son pars. 

68 Quant 1 touch عم‎ port, 1 onvoye aunoncer- à #4 
fenme qu'il arrreait ot allait se rendro à a-maisan. Îl or. 
donna an capitaine da navire عل‎ fai débarquer كل‎ erchan 
ذلك‎ à term. H se tint eur جا‎ bergn à عتم معنم‎ ses murchan: 
عسل‎ Quatt à حد‎ femme, crane ملاع‎ mt « :دمت‎ - 
.صم سه‎ elle هل عل ماطلويم نع ادن‎ prie uit ne 
ques. depuis lungieuns n'avait plus ont parler de tu, av 
avait cru qu'il était mure. 09 Dune, aussitôt, elle manifists 
de Fintroiluetso dou à bref devant où gpoës ten زع‎ I y à دلا إنغسر‎ 
wav 0 déparcmeut do #اتهرمم ها‎ des صسحجلمم‎ à ستملاكضة!‎ ais 
lus der fe سمنا سس‎ fo doper, perfs a io de بو امم‎ 


HISTOINE DU 101 113143 - 308 
win ghäb منتطميا‎ gheyhi tawili ou #ترعطاط "وزفم‎ ou 
slim. Qu qémet quiéan ou rattabet beyti on nareza 
meto ou duouraneto!: ou jäbet oulädha ettaom 
نسلكب‎ Khallefothôn higheyhto, ou مقط‎ sûr 'eurmrèn 
byeji* ‘achra, bdächer sené. Ou känet hihalmuddi 
ضرق سانا سشستعصيح ان" نان ردنا ستطمصهسنا انا مفغطنات‎ 
70 Labhasstôn tyñbéhôn resmiyé تستمفعطة‎ yotrjad 
andéln ou khahbarethôn ‘an bayhôn. enno, مقا‎ f 
قاط‎ ba idi ou ïjà ou éhabho nâtir ‘ulbont; ou hahbe- 
bethôn 8 bayhôn:s où حنم مدا‎ käno bi'arfôh. min 
Ritèr-ma cheukeureto ou hussneto goddimhôn , falu- 








toute La joie et lu gaité qui s'emparent dé quiconque dont 
l'ami est resté longtemps abent أن‎ revient مع‎ santé أن‎ licité, 
Elle يكن ليل‎ d'arratger el de mettre on ordre ند‎ muison. 
Elle se El amener ses enfants, عسل‎ Jjumenux qu'elle avait 
mis au monde après le départ de son mari. ls avaiont envi- 
ron dix, one ani. Pendant ce temps elle Îes avait élovén ot 
éduqués, el les avait انث‎ instruire duns les collèges. 70 Elle 
مهفا‎ revétit du ممما‎ Habits de fêtes, Les plus مضنا‎ qui se trou- 
vassent chu عله‎ Puis alle leur جاعم‎ de leur père. teur dit 
qu'il avait غلة‎ dans un pays lointain, qu'il était مسجم‎ ét 
qui était ذا‎ attendant au débarcadére, Elle enr inspira dé 
amor pour leur Quoiqu'ils no le counussent pas, 
copendant tant né Lite fit d'éloges et tant elle ون‎ awnit 
fiatté le portrait, les enfants fui diront : ٠ Mère, nous no pou- 


سطتم معلل veut‏ جوين Le-mot‏ ,معمورمدمي قود , دوي : يأب ' 
dure,‏ شك بن « un Énotranrent di asie à‏ حلت او لل 
rires.‏ نت mnitee‏ « دوين سيمش 

هنا ماررووعل فد (tnt d'années)s.‏ سم م هاه gate, Vtt‏ إزنجا " 
» محريو + séntablu ndverbe‏ 
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لبقلنت‎ qâloi-H ; + Ya sen! موسا دن‎ Mn-clineg 
badun nroûh nligi bayyona» 71 Fest 
“aychinni känet ba‘odi machghoûli nouth Blbeyt, 
sanhet دما‎ (shagoüha, Faloulèd, lemma wüslô 
land elbont. ou ma قصقط‎ ve'ar@ bayyôn minou 
où هل‎ choû ismo ta fs'alô ‘anne, م ماله‎ yil'aho houl 
bat bayyühôn, هل‎ henni ya لؤاعه"‎ où ها‎ hoûwe 
varüfhôn. Mn tület essiri ها‎ foqud chiwayyor ahdi'u 
min ebdé'et hayhôn.. 72 Où haysinno ta لفك‎ had 
vi e'erq alba ghuyrhôn, misik-hôn outhaddadhün 
où ماطف‎ : « Bitheyyinoù ذلك فاسلك‎ ukhadtoïha 
in ناهنا‎ , yarmma bougtilkôn où bermikôn hab, 
Hadoulid, msikin, الحا عماسم‎ chÿ, ma mu'ôn 
khabar ln chou aka ou In min saraghn, Famin 


kitèr ghayeo ou beukblo, chalah eloulûd f%:1bahôûr, 





vons plus rester ici: nous vouloës aller à li rencontre de 
سمه‎ pére.s 71 Leur mère, comme elle avait encore quel 
que peu à faire nu logis, غتمصمم عنسا‎ de ls devanter: Les 
deux petits gareoné . quand Us furent arrivés au port: -ne 08م‎ 
naissant four pére ni de ميض‎ ni de nom pour dommnder après 
ندا‎ se mirent à jouer autour de ses crarchandises maria qu ‘ia 
le roconnussent ot sons qu'il Îles reconnüt. Bientôt nf 
voila qu'il عد‎ perdit quelques-unes des marchandises de leur 
pen. 7 Goluic n'opaat vu:personne auiro qu'eux “ap 
prochber des marchumdines, Les aitrape et عنصا‎ «lit d'un tou 
لسوسسبه‎ : + Vous alles fure reparaitre Îles marchandises متتل‎ 
VOUS MVC prime des, مسيه‎ Je vous tue أن‎ ju vous jette dl la 
mur.» Ces enfarte, 5 pauvres | nibrent, ut soutinreni qu'ils 
he suraiont oi quelles étaient cas ourchandises où qui. box arail 
mlèes, Dans l'exoës de ss colère et dé som avarion., il jein كل‎ 
enfants à ln mor, 
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73 Faseudlef fmutralema waqa لشاضمك‎ fithatrhr, 
ts “ammèlhu vighassal : miskoi wall حالالسنسه‎ ou 
ayyiloû-h bar. Outtént akhadeto olmaojttebe, 
mu حلية؟‎ qeudro wouslé leyli: Fagadafo Tbubür Fran 
ball bad on chattaté and haonik emdini ‘aximi. 
Sedf mériq nûs akhudô Iwalad le ‘andén où hattôls 
6 beytän middi wat. 74 عفة‎ hassaht التو‎ ‘al 
قل لسو‎ elmnlek, wa'ächirôn ta نعف‎ hebhotih mit] 
wäliedminhôn. Bo'dèn qâlo:« Ta nqaddemotilmulek ; 
baysano mbayyin “aleyh enno walul ehiiter on "äqel 
ou mbazab lib, مم‎ birbah:; où مغيلعم‎ minbuyyad 
wijhena mn ‘alimalek.s Akhadôh lilmalek où khab- 
beroûh'un. 75 Fastahditro Imalek , wa roll قم‎ matt 
sûr kwayyis wa ‘alayh baybet nûs elkbâr. Fahabho ou 
ستتميلا عمسة'‎ 8 béyto: ou quead bifikro enno ten bei 





73 Use trouva par hasard à | اتمعاسب‎ où des enfants isient 
tombés فحفل‎ la ععم‎ des gone مع‎ train de عه‎ baigner : ils ani- 
rent fn كعم عل‎ enlants et de firent remonter sur le rivage, 
Qhiant si secnnek, قا‎ vigne l'envapronti sua Dan ع‎ ils صن‎ prtrmit 
plus atteindre La mer le-rejels عدم‎ ane terre loinisin et le 
fit stterrir jirés d'une grands ville, Par hasate il قعل اتشكمم‎ 
gens qui emmenérent l'enfant ches eux. جلا‎ Le Ginrent date 
عيضا‎ maison tn court espace de here. 7h Ge jeune gmnçoes 
se الم‎ À fréquenter وبا‎ gens di rot el à cechmrchur leur se 
عل غاغت‎ sorte qu'ils l'rimbsent comme tn les صندا‎ ei dirents 
sPrésentünshe ai roi, enr 1 à l'air d'être بس‎ enfant tntalli- 
gent et mage, بممدعاله () ؛ حيلف معنن‎ sn enyiles pour pagner 
es vie, et nous, nos grandirôous dans l'estimi du ملم‎ Ils 
l'emmenérent ches Le voi et lui parlvent عل‎ ee jeune gare 
cou, 75 Le soi dursanda 4 Le voër لاع‎ fat frappé dla: هش‎ 
beauté et remarque رين‎ Ini tet nir de distinétian qu'ont les 
gone dé grande famille. L'enfant plut أن بس‎ qui سردن أكون‎ 
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ktm are ‘avchinn بهم كموي ا‎ 
Fassabt tenle châterneblh,: 70 Fasés dmalék Hikull 
deurbi صفاباء نى‎ , ma khallt yebit اجنام"‎ ksoûr bic 





chi Folemmas châfo Imalok belaioheliatäre kulléhar, 


amar lo hiqusër ejdidi bhadd qasro, du ‘amiar nm 
ikoûea wakilo 1 achghäl on mhormmételmamtnki; où 
bogi ssabl لتر‎ Kull قفوي‎ ‘ain vacuum À chatära ou 
nébâha, 7% Ou fodéel elmalck emkayyef minno ta 
more marda qawiyé on ‘ayas anin hayêto. Nalnre 
لعتحساء‎ elwouraré où sawêt elmandaki kullôn, دن‎ 
khabbarôn ‘an marado ou enno ma bagäch véich 
“تناه‎ où ممصا‎ mrâdo Imallék has} نلك‎ benuâäh 
‘elmaunlaké ; ie kôn6 bichoñfoû beyk olmnèsih, fast 





qu'il restât au palais. Son inteulion était, si cet enfant Jui 
donnnit satisfaction . dé l'adapter pour sun ils et مل‎ lui léguer 
l'héritage du goavernerent ; enr il m'avait pas do fils; L'en- 
lat grandit en imelligenes dt سن‎ sagesse. 70 ١1 servit ما‎ 
roi عفدم‎ toute l'habileté et touts l'adresse م‎ “= il عن‎ 
root jamais au lendemain غلا‎ suite l'en incluse 
Le ri, voyant éhes lui une ententi aussi consommée des 
affaires, lui ft don d'in سالك‎ nel prés dt so palais له‎ 
le charges de lo remplacer dans l'administration du ro vaine, 
La jeune homme continus à معنا‎ de jour en joe h nie. 
ligonce et en habitoté. 77 Lo roi passa Îe restant مركلا‎ vin 
à كو‎ louer de تسا‎ 39 fait par tomber gravétment manie et 





Gésespèra pour an vie, Î ft venir Îles entitres 1ه‎ houis des 


grands officiers du royaren : il leur ماعدم‎ du as maladie. 
disant qu'il o'avait plus longtemps à vivre et que son intention 
tait de transéttre مأ‎ royauté à ce jeune home Eve 
adapté; leur rocommmnnds, s'il trouvaient م‎ choix con: 

vraahle, dene pos tarder à le rutifisr, mais de fui confier 


5 
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nwwaqé; bal, blacgrals waqét salle ذا‎ Hillreultns 
tayifrah أقناأسن ططة)‎ mou. 75 Milan -clwouxent ou 
sat محضمااجة تطماتسخصاء‎ limalek با‎ amel قكلانس‎ 
birid ou aonûn عاللمسماسائط متجلية‎ ejdid, au qürroû 
lo bdbuken où lwuléyat “aleyhôn, Fokayvor علملنعياه‎ 
عتطجلاء‎ oulmalok ملطوويع.‎ ayda. Wa فلخسة"‎ ‘aximi 
khri سمط داه السانا‎ entroûf Glmamilnki : شط‎ fer- 
hépin, machroühin, bass فلا‎ esléaln chwey min 
nd ebmalek etkebtr محم تعملله‎ Cawwag kttr ta fol 
marado kull جمدو سس "فى‎ tü qarubelmuot, 71 Eli: 
naicin nuhar elmalek essaghir, wassélh en yagolwo 
biturbet ejdèdo ou ye‘amel lo baflé kbiri ig bim- 
,سنن‎ Fulmalek ejdid لغريت مله‎ tayyih hilagq? 
elmalek olmotwnfff ta chakaroüls koil onnis. où 


le government dans le plus bref délas, alin qu'il eût avait 
sa root مل عتمز ها‎ lo voir réguur.. 78 Sur lt ,رسك‎ le 
وستمتس‎ ot los principaux officiers هل‎ la مموجعمى‎ bai dérla- 
rérent qu'ils le laissaient maître مل‎ faire commt il valait, 
et qu'ils agréaient عا‎ choix de ee nouvesn roi, puis ils كم عا‎ 
ecanarent jour Leur prince. et souverain. Lo enr roï.s'en 
réjoul , «ainsi «qe le jeune roi. On داعا وميد‎ festin el 
قاوسا كن‎ tout ce qu'il y avait de marqgunnt dans Le | 
Tous صل‎ invités ftaisut dans la jais et la gnlté, eut qu'ils 
. ساالبصلطة‎ pes [ de ما‎ maladie ينو عورم مل‎ dont l'état 
. تفيؤلصه‎ à aller an s'aggruvant de jour en jour, tant qu'en: 
مط‎ La robert frs roche. 70 Alors il appela bn jeune roi près 
عل‎ Jui, ندا‎ recstimanda de l'ensoreir نآ سمخل‎ tiens فل‎ 
ses airaix لع‎ de li bire dn grandes finémillos, dignes du sut 
rang, Le oauvens roi se condainit en homme de عنصت‎ envers 
la ménoire du rot défunt, de sorte ممن‎ tous les smjeté faut 
وعد‎ éloges, el atsarurent qu méms un Mile higitione بل‎ fini 
مزل‎ Tél بس‎ à lasdreit ساء‎ rot ماسظابل‎ 
















a en SET مقا‎ ibén hu libralek .ااونسهماة‎ 
ma مقط‎ ‘unel lo éhtifàl wi la تلاط‎ sn ms DE 
تاك اعتمم‎ hantachoülk ‘an oddroûb. 

#0 ننه زعمس مزتلا‎ lissnhi elll miskoüh awwal, 
“موصن مم‎ flbahr, Akhadoülh haodik ennûs فصقلا يلك‎ 

ilghassalo ou teule'6 fil ninelbabür مدعنا‎ où bal- 
قلعم‎ idallelo ‘eleyh lilbeyé. اطلسعميله؟1‎ ‘ayehinno 
känet kbeulégta نده قبلتلس‎ chaoufto ma‘jibi ou hay'ot 
el'aqel هله لق‎ jbino, indata Fih tanan tayyils هنا‎ 
wousel haggo lilachrataläfqireh. 81 Ouqahél-nt 
isallemé 11 bey'o thndû, marag abô; fachif halwislael 
نمم‎ mlll qu byiumkin enn yousalll marta ‘an mi 
oudidha bilassabl, Tchturäh ou ukhado lilluyt où , 
qét-là : à Had ssabi “ajabni عملا‎ ou habbayto min 
الما‎ quibi; fachtarayto, jibt-lik yêh ta ttsalli il. w 
82 Farnarto tfarraset fih, ‘erfeto enno ibn, où 


ni مد‎ bai أتدمة‎ pes ماص‎ Les derniers bonnes سانا مزأت‎ 
mit pas pleuré ممصمو‎ menait de faire نم عه‎ qu'ils avaient 
mans sor Los chemin. 

. 80 جد بويت‎ à Dana een CS 

tombé élan ها‎ mur, Ces ستسصقط‎ qui ند‎ laignaient le 

rent, ap lirérent de la ser peur de vanduire au ولهد‎ où ilk 
le mirent aux enchères, Comnu ce jeune purçon était lan 
et hien fait, et que l'intulligenée brillait sur sous front ; 11 er fist 
مساععكان‎ bou prix au point que brsomme صم نس‎ fat offerte nitel 
gnit dis mille pisstrés, AT Avant qu'en l'eût clé por rente 
à penonne, فى‎ pére passa. [1 troera cet enfant guntil ut pris 
ponvair peul-étre ennsoler ف‎ femme de La porte ile sis ati 
fauts, ts عل‎ lui dément. ١ reg 
11 dit à sa ferment > «Ge polit garçi m'a boancémp plu, je 
l'ai pris eu vive nffectiün. Je l'ai acheté إن‎ te Tambio afin qué 





tn le consoles par هد‎ vai. 82 Alurs sa lemme regarda 





309 انبعت HT NON‏ لووك 
oi ‘arralkt béyro! lh‏ 4 اتا 0 halindri on‏ 
مقط et chebi min tegbilo. Ou‏ محم محومط : عاتلتحتنا 
ةبهاذ :ا صتمطبيكسه ععمط كل انفسراة bâk‏ اكنظ: 11 رسطنم 
Ou ma ‘éd‏ 53 سلهنائرا esahittént, Léken qene'd‏ 
bimatjur ; lékennôn‏ ذا hichemghél au‏ سا bickat‏ ساد 
ouchcheréh oulksyfyyé: ou begont‏ لطملتنا ماو تالس 
‘al RE tu sabbahô nawart, mo: fih ‘andôn chi,‏ 
à Bhalimdini‏ : ملائتو où‏ مقلفبا هله فكو Hékesse"a‏ 

ma ‘hd lin واف‎ où Li id Lena ‘aychi. Qéûmo t 
اكوم‎ min haonou: ntalle' هلد"‎ me'èch bigheyr blûd. » 





l'enfant Biement et reconnu que c'était sen Mis : elle court 
à ا , شنا‎ ferit dans ses bens it sé remit à عل‎ couvrir dé bissrs 
Elle GE coninaltre l'enfant à sou pére. À son tour, lé phré ne 
LRO SRE جدود وج‎ ROSES ose 
جلا‎ lurent dans ها‎ jois: seulement ils étaient tronblis dose 
جما‎ bonheur par La pausée de ها‎ perte du second enfant. Ce- 
peudlant. ils. durent s'estimer contents d'avoir celui-là, 
83 Ils ne s'occupécont plus de rien, ni d'afluires, ni de علد‎ 
gnce ; la di ass nn Lane À Me ne 
guaut, buvunt, cl s'amusant Wen. [ls contianirent de ها‎ 
surte jusqu'à ce qu'ils se broiveassent un beau matin pauvres 
conte دعجم وغل‎ Ce n'est qu'à لسمسمص يع‎ qu'ils ouvrir 
les aux et compricant leur siantinn, + Dans ectte ville, se 
RL ne D D ‘il ne 

mn اد‎ possillé d'y; vivre, Allons, debout, que nous 
ici. et que non cherdlious des جو رونم‎ d'existence 


réelle comments le à %e fuiser de ce cûte-ci et de eñté-lae. 
* Les حصن‎ noi des vagahondr qui enmpent aux envirens 1lon 
كالم‎ ile مده امضلمتم‎ l'arabe من‎ fiafoctn à mms: ce sant fs ارتنس‎ 
Mis ble | Syrie, | 













Fadabbôn ettags ibid ‘elli ékern fil مامطها‎ 
hedäk. 8h Lèken ho انغ"‎ fihôn ou: شا‎ henni 
erfoû fth, Akbado téhteghlo mitl ennks elma'attrin 
ou bijahad ta ihasselo chi yékloüh مور الما‎ 
biyaomo. معلا[‎ essabi min nebéhto ou xakéwet 
‘aglo, ma qene'a fi halmeëchi, ou qusal enno 
byilfi ‘ala dûr حسمن مطبلمك‎ où bl'écher kheuddim el 
malek, ahsan ma Y'ééher echohubbèn el'irdya: ou 
hall slmalek yichfnq ‘aleyh ou Yamello chi muslabn 
ahsan min el'ichi elmeut bi où chebeughël elmikrib. 
85 Famin toùfiqit elbèrt, chfo lmulak matra beyn 
elkheuddäm. Sa'al ‘anne. Qâloüdo: « Walad عتوها‎ 
ma tou cheughël; لمعي‎ belki hithinnt'aleyh doouletak 
où btafmel lo مرلمليسه‎ aych-mn känet. doûno “ملسلا‎ 
mo'écho.= Elnislek عاضا ماقرا‎ ‘aleyh où sallumi 









dans un autre pays.» Le hand lès éoniluisit au paye كنم‎ LE 
gnait ممما‎ autre fils. 84 Mais il me وما‎ connaissait pas of | 
en ne مل‎ roconmurent pes. Île se mirent ف‎ travailler comron 

grgner عل‎ que ,جومم‎ au jour lé jour. Mais Le jeune homme | 






ane position préférable مسال‎ vie atigunnté et à un travail 
tour, Le roi عا‎ vit تسعدم‎ Les pages, 11 demnnëln qui it était: ns 
lui répondirent : + C'est wi enfant puuves ef sans travail Il 
ent venu dans l'espoir que tu aus pitié مل‎ lui , mine, mt قسن‎ 
ta lai donneres un mnplui quel qu'il suit, pourve qu'il ait 
on جومم‎ de gagner sa vie,» Le roi aussilit fut tmehé de sen 


STONE DO انام‎ NAAMANX. at 
diyésut ellwyt. 86 Fassahi tkuyyuf min hélmastahe 
ممشزسنام‎ où bitqudders ‘and بلعتمسك‎ , où sûr ijtaired 
kull سمو‎ aktar, tn lmalek embasat minno ktir ou 
مده‎ dd visma kilo min bad lle min halkhâädim 
زيملا‎ khadum khidoi nosoubha. Fahnsadôh Iwoczurd 
où ntakou minno ktir. Faskhado yitchéwaré fi 
ba'dôn kif boddôn.ye ‘amlé ta yihelkoël, 87 Fa- 
فيلك‎ lnalek ou qéloû-lo : « Husseyna bicheughli 
todimns kr: où minkhäf io khabbernäk-‘anha, 
beddak tes al ‘nleynn. Léken nehën fddalna sa'aluk 
‘alu droûrtaks ٠ Qaidôn +: «'Fayyib khâterkôn ; khab- 
beroüni où ma his'al muinkôn, د١‎ Qüloûdo ion : لكاه‎ 
تلك وسناضاع‎ ‘andak ‘érmil mnéfnqn kbiri où ملسو‎ 


fat enchanté de أامادرست اق‎ et حسجرسف‎ bien de lavenir. Voyant 
qu'il lui sert «اطتعدمم‎ de doncer des preuves de فس‎ inielli- 
gance ei متستطم ل‎ de l'avancement au servise du ri, 3l se 
mit au travail avec une ardeur qui vrinsait de jour an jour, 
di bien que Le roi dut très content de lui, et n'écéntis فسام‎ 
que ce servileur qui d'acquittait munst comacienciensement de 
son service, Aussi les eninistres lui portrent-ils envie, ol ils 
en تمس‎ vivement entrants. Îls وعم‎ consnltirent muburlle 
ment pour avoir où qu'ils devaient {aire pour ln perden. 7 
Us nllécent emenite auprès لبط أن تمم صل‎ dirént : Nous avans 
craignurn que, si nous سا‎ Pappréenmans, fui 'ailles L'irriter 
cntrenous Cependant noirs aimons mieis encourir ها‎ colère 
que de té voir tomber dans he mallieur. «Il lente dit : + flas- 
مح معام‎ Île fi dirent : à C'est que le serrileur que tu 
2 aprés du Loi eméclite ni secte مله‎ noire perfidie : 3} veut. 


11- 
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malek tahayyar: ein mœwyl baril سالط‎ inno 
متسمة؟'‎ où min mal تنا‎ khôf هلم‎ roûilio ; نات‎ akhnd 
tekie مصسة‎ ehteris ‘als ب ملفا‎ fa'inkän qaouil 
تاتجلي سو وله‎ , byiqtotalkhädienn لفان ننه‎ elwouzari 
“alamlabbetôn limalekôn:; ou مقلم‎ elwourard hennl 
kheddéin, beddo yeqir derriyhtiôn ou Ikarrem 
khädimo bidyädé: où مذاءان‎ + 8 Riûhd “alegyr: a 
bdabber cheughll.n 89 Fulwouzart , ta فافسسملا‎ 
khiodé'etôn, rûbô land elkhädim ou تاعقملتن‎ : 
uBeddna nkhabberak khabariyé kwayyisé minchè- 
علقم‎ , wa hi enna رهددهرا‎ ‘alu wähed beddo yeqsod 
chmalek ‘and ennaom ou yeqoutlo تدرا اللسايلا قم‎ 
ve'arif. Fanchèn ain emhubbetan elak où reghbetai 










eette nuit, te tendre une embascads dans ها‎ -chamben à علاتت‎ 
cher pour te ter, s 88 Loroi devint porplere ; eard'aneôlé, 
lccnoaissnit سا‎ Gcélité de مدع‎ RENE re 
l'eut 1 our هم‎ vie, 11 nongeñ ui devait sv matire en 
0 70? PE LG EU علا زو ؛ اجام‎ dire des عنس‎ 
nistres était تسد‎ il cettrait àoort be serviteur et les صم‎ 
ponserait du laur dévousrmæent à عرسا‎ ro: anais زو‎ c'étaiunt les 
ministres-eur-mêmes qui avaient cherché à le tromper, iles عا‎ 
ait عام‎ avec tonte leur postirité, ét comlilerait عنس ا كسم بسع‎ 
de nouvèmux honneurs, ]1 تل وما‎ dune : ٠ Frposes-rous mur Huit 
da sa مك‎ au réunit; je canduirai moines l'alfaire qui ina 
perfidié, allèront trouver Lo page at تبط‎ dlirent ; à Nous mvotis 
à Cappeendre ame nouvelle excalleate pour toi, est que 
nous savons de bonne sono que quelqu'un à l'intention de 





HISTOIRE DU HO! KAAMAN- 012 

11 ملسمل موسر‎ ‘and elinulek , menrid innak tekchof 
gilet Haybüt halinsin elmakkär تلك‎ hoddo’ yehlik 
clmalekn Halkhädim vlmeskin seddnq min kull 
فصب مان‎ heyk rh bisir, où هنا‎ wngfo hemqän. 
90 QE: a Aoû hall تفاط‎ roûk عسلطامططا‎ lmalek 
‘an bichä'at hatinsin.» Qloëdlo elwouzur : «(Ja 
nil! La thoag : hevk ma bled ak. Eluhisan elak 
3 khabber ؛ عله اسك‎ bal لهمي‎ khod isliitak: ou 
تاطس‎ fi oudat elroalek مسمرا‎ mnt ijà rrajonl-elli 
baddo عامتسسك أمانوو‎ , bétfoes ent on btegetlo qabèl: 
ma veqtol elmalek. Hayk bisir lak a table kbir ‘and 
clmalek où bisir ranné Lhiri ‘and élmarlahé ف رشحل؟ أطي‎ 
Meskint "مني‎ filcro اندها‎ elbaké ou .تومل لجف‎ 91 Fa- 
‘and ‘achiyé tqallnd sultho où däkhal'oudat elmalek 
clokhsousiyé:; ou sahab seylo هله‎ joûl Léo, ou 





ton avancement an service du roi, ous avenn pou te clé 
015 25 ال‎ de cé traine: qu vont Ole pre rue Le 

page, Le ponvre ! امت‎ en toute aincérilé que cela allait arriver 
al Use دوا‎ soularx عل‎ tout son bent, plein, d'indlsgrn- 
tion. 0 11 s'écrin : ٠ عسصحمل‎ aller à présent prévenir Le mot 
de l'infemio que médite هل‎ commettre cet annee, ٠ Les لخن‎ 
néstres hi cépondirent : ١ Pounds bien gone نين اع‎ lrmmpôrte 
jen Agir nine na ta soc pas, Le كعنم‎ que tu ونه‎ à faire 
est de non pos tafarmer Lo oi, mais لامع عل‎ Les كسمه‎ 
et dde مداصت علا‎ dite ba: chambre ميل‎ roi af que tan vien 
eut L'hrénemnannes عا عصنا تنص قن‎ pont, عا هذا‎ Lies, Lot, et le tes 
mean qu'il puisse عا‎ ner, De غنات‎ Énçon il en résullers سن‎ 
toi عدن‎ grade corisidrathon dante P'esqurit ول‎ ect أن‎ ani grand 
coléntissenent dans tout عا‎ royaumes Le malheureux | à 
erut à ها‎ sincérité مل‎ benr lingnga. ١ 91 Le soir, il ceignit 
ses armes et عسل صنب‎ l'appartement primé ds voi: كنا لل‎ 
son épés du luute La longueur du sou bras ét se carbu derrière 
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dakhal ta ind: كفك‎ clkhädim wäqgef ‘ain ملك‎ 
ka'inno gâsid yegtelo, Fasäh bibi sayha quwivé ts sim'ô 
Volt elghatr elwäq{in هلم"‎ dûr elmalik. 92 Ha: 
kado kulithôn land elmalek, هه‎ brunjib ‘amio 
خاورامنا‎ Ikhâdim où tarahoûh bissijin letéul yaom. 
Oulmalek 'akkad où hagqnq bichl'at halkhädim wa 
waqähto wa mahabbet elwotzarà labo. Qui ma saddiq 
ayya sea bitla’ adduo où bijtem'o arbib eddiwän ta 
veqétlo. Falamma ijiama'o téni مور‎ kall lurwéchi 
imalek wa‘wäno, talab hodoûr elkhädim lrqoddämo, 
où khabbar الماك‎ etbädetn ‘arm ‘aile خسنا‎ 1khà- 
‘ahnd ésseyyéfin elmuoujoüdin ‘ando ann yoqia'o 





la porte, pour attendre l'arrivée مل‎ l'assassin, Naturellement 
personnn عم‎ parut. Mais ls roi seulement, après ب ممصت ها‎ 
vint pour se coucher. 11 aperçut ما‎ page debout, est armes ; 
sion Les syparoutes لذ‎ était rer دهم قا‎ Me tuer. T1 مصعم‎ 
un ىت‎ puissant, tous les gardes the ستاعنا‎ au palais enten- 
dirent, U2 كلا‎ acéomrorent tous auprés du rai. Sur sut 
ordre, ils garrottérent Le page et le jetheent بس‎ prison pour 
jusqu'eu londemain. Le roi fut convralseu el perumdé qu'il 
était coapable et qu'il avait vraiment eu l'audues d'attenter à 
sa vie, ot par contre il rrut au dérouement des ministres pair 
leur roi. [1 athendit avec impatience que lé jour sa lerit et 
que Les membres du gratidl ennseil se nhntiment peur le lire 
mettre à mort, Or quend, le lendemain, عن‎ furent صلتلصع سه‎ les 
gens de l'enbuurage du roi et mes grade لا , مستعتللن‎ fit venir bo 
page en sa présence el il apprit à Lous Les ussistants ce qu'avait 


fait + sersiteur ingrat: 99 Avec un aceent pleï de eolbre H 


ordermna à l'un des bourrenes qui se trouvaient pres de lui du 















hou rixil. Fanahar esseyyäl on hasab ‘âdto, أشنو‎ + 

« Ya ouläd elhsaläl, min yichteri damm hal'insin 
elmahkoëm ‘aleyh bilmaout a Nädà heyk awwel 
marre ou سم تمع‎ Îtafat fil elmalek ou ghodeb 
‘aleyh ghadab kbir ou qâl-lo : « فل‎ nâdeyt heyk marra 
لصتم “مبوسط ,نالف‎ qabél mrinna.n 9/1 Fasta'add 
لتوواحكى‎ ta yedrebo wa ill néfed beyn ennâs wähed 
bisarrekh ou byibki ou bigoûl : «Dakhilak, در‎ 
مقصسصي امامت‎ ou dakhil harimak ou-oulädak ! Shotr 
nitfi ta kbahberak halkhabariyé, عه‎ Lib tebqà 
wgètlo, Dakhil Allah! qielni matraho l'ann hada 
tta'tir ta cheufto sàr تقززة‎ yégdor yiqaddem-li elgoët 
eddrouri. Hada wahidi : känou tnuyn, ya sidi; où 


lui trancher lo téte pramptement, devant tout ke monde, pour 
que ft اتات‎ quiecnque avait l'âme perverse. Læ bourreau, 
sus qu'il ex avait l'habitude, هدك‎ : sCrens de bien! qu 
schble Ve sang de ce condamné à mort?s 11 cria sinm une 
première et une deuxieme fins, Le roi le regarda et entra 
cuites Dai dans une violente colère : «Ni tu ertes ملت‎ une 
troisieme fois, je te us tranelror lu ماقا‎ avant buis Où Le 
bourreau عد‎ dispoauit à frapper عا‎ condainné quand parut, »e 
fragant un chemin dans lo foule مص‎ bonne qui ersast en san 
glotiant : ae d'en supplie, rvt de l'univers, par tes fcumes 
et tes enfants : daigue pationter un pou. que je ke raconté هأ‎ 
sérité ur toute cetle affaire; di نصسه‎ toujanrs Le temp d'or- 
douter ع‎ mort. Pour Fatnour de Dieu, tne-moi ف‎ wa place : 
c'est mou [ils unique. J'ai passé mon temps Ft tr vie dns 
l'abaissement et La anishre jusqu'au jour où je l'ai trouvé خل‎ 
سعد‎ homme, capable de fournir aux besoins de ma sub 
tune. C'est وض‎ seul fils: l'on متعم‎ deux, seigneur, jé let 














bakhutni fl, ou hadèkretténi on ba rifkif sûr عدا‎ 
05 Falmalek, lemme sime halhoki, Mq مس هلد‎ 
houwé ou khayyo indahbè Hlbabhür, نات‎ roubhems 
koûn hadà elkhhdim bou khayyo où قلمط‎ rrijjèl 
boyyos vi chway نان‎ 'amar isseyval etruilihül bi- 
:مانس‎ à Shôr nitf tasnchoûf harrigél chou hkayto. » 
'دزم‎ wakkad اتلس‎ Mhurrijjël لتسحم زاآه‎ bitrejjà 

Qülio + « Khubberni, ya salami, enésëtak mlih min 
awwalha Jetuliha:= 66 Hndik surud afhakäyé mitl- 
ma hf عتم‎ awwal-nu tgharrah min beyto quhélane 
khulgo oulâde lbadd-ma wuusel lahüni lagoddän 
ستل منعتهةا1] للماسماك‎ elnalek inn/ buts rrajoul et- 
qéud qoddimo ‘mal yitrajjäh, houwé bayyo 


si jetés duns سا‎ mer dus سم‎ stupide ignomnoe, Ceini-ci, 
Üieu me l'a rendu; mais l'autre, jo 10 sais ce qu'il est de- 
rem 5 تس مل‎ , quandil eutentendu ces parles, se sont 
vint que نسل‎ ot sut foire voient غال‎ jetés à la mer: peut-être 
ce page étaitil نسو‎ frère et cut borne so pére. [Il rappels 
ua per ses souvenirs, et ordonna au bourreau عل‎ différe 
l'exécutinn ts Attends سب‎ min voyons ce que vout dire co 
homutie, « إل‎ regarela عنسن‎ plus Lalontion encore cet brome 
qui عل‎ supylüit : + Rarontémei, mon .تمع‎ lon Histoire 
cmtement depuis le commencement juqu'à la fins 
O6 L'homune nurra l'histoire telle qu'elle s'était passte, de- 
puis Le aiment شن‎ il s'était absent de su demvure pour aller 
à l'étranger avant que ses enftots lussesit nés, jasqu' es moment 
où AT étit venu doi devant Le roi. Alors ما‎ voi fat certain que 
نمع‎ boue qui étuit devant hi en mupplinnt était san je 
uns aucun doute, غه‎ quo ها‎ page qu'il arait ordonné de 
mettre à muet était son frère, LL appeln son frère أماتهس‎ et 
ما‎ Gt venir dovent Jai: it نط‎ demanda ce qu'il était dovenu 
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Faudsb khayyo "ln où Es de on ) 


ste lim minno M er fil min hirn-m ghereg عق يلغا‎ 


lehékessa'a ofli amer ‘alevh elinulek bilquil. 97 Fn- 
khahbaro kull chi hatta wousel limanüfequt elwoumri 
تملك‎ ghnchehoüh fihn, Hékessa'a elmalék ‘'artaf hälo 
eu wa Ikhayyo ; où dakhkhalhôn elqasro: ou 

a'at jéhememo où ‘amar bilquil ‘als Evousar kullürs, 
Ou ‘emel bayyo wazir muymani wa khayyo war 
maysaruz; wa ch bille wanne‘m, — Ou ub 
ممما‎ essém'in| » 

kayyaf min ahkäyat ettijer‏ عاعتمسك Mèkesse'a‏ قبن 
elli qusseha ‘aleyh min awwallia la-tallhn. Fa ‘ajaho‏ 
morädo yeqéle hisir'a,‏ سقط سمتك hadis olkhädim‏ 
ملتسا Fa'anur byirje’o lihahës tu vitbassar G'amro,‏ 
نض عانم ira raWwWa) aleyh bilquiël, vesibo nedémi‏ 


depuis époque où 1 était turabé à la moe jusqu'à l'houre 
RAT pavé اوح‎ af Ms 
97 IE racunits tout jusqu'à عه‎ qu'il füt arrivé à là puse كتغل‎ 
métistres pur lequelle ils Enriient abus. C'est alues que هل‎ 
roi se (4 reconnallre à son pére at sou Trère + il les Gt entrer 
dans son palais et envoya cheechar هد‎ amère. EL canin à 
mort tous Les ministres. 11 ft sos père sinistre de ircité et 
soi frère ministre de gauche, هاا‎ sécurént dns هما‎ dlétices 
el la Glicité, Henrense soit سا‎ vie ديل‎ auilitenrs l'a 

98 Len épeèura bounroup de plaisir de Tlintoine-du 
arche qu'il lui raconté depuis le eummencement jusqu'à 
م‎ fin : il gode fort le-récit du jeune chambolinn qu'il vou- 
Hit mettre à mort uns rotard, LL ordonna de ها‎ recanduire à 
La prison afin qu'il pôt réfléchie à sui nffniee, enr il me موص‎ 
suit qu'eu mettant de عا‎ Lite à Je يومف ومنظ‎ 5 fat prix عل‎ 
inde repantir que Je worchum dont il lui avait raconté 
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كر ‘an, 09 Téni van‏ ضغططسلا انملاع éttijer‏ طفى: 
bakkir land émalek elwaxir elkbir, ou salle ‘aleyh‏ 
ou balinoh geldi hou wiyéliquusas wakbhbär ta wotslo‏ 
Ya malek ezzamiün,‏ « : مانالي نه clquussat elkhädim‏ 
khino kimani kbiri ma bi-‏ يلك ma bit! Khôdimo‏ 
khaltih ve'ich dqiqu wähuli; ou ‘ent mi kunun na'ril‏ 
هأ où ln mneyn jibët ioûlet hatroüh,‏ علس choû svir‏ 
iateye mouboqih tayyib. » 100 Ouhallach ifach-‏ 
ibammes elmnlek ta jeqia ris elkiädion‏ قن إعرزة 
bidagiqu wäbdi, Falmalek chakhar ou nakhur mit}‏ 
jémoës ou ghodeh ghadab chedid: où ‘armar hâtan‏ 
elmakkär elkhäyin side ba dem‏ ستل تللم ihaddré‏ 
qaddarne"sndo, ou kublaro “alu kull urbäb eddnnalé.‏ 





l'histoire. 99 Le lendemain, de born heure Le grand var 
nt chez de roi, lui files salututions d'usage ét commengs 
3 parler avec lui de choses et d'autres : ils vinrent à l'uf 
Gare du chanballue, Le premier ministre dit nu rise تصلق‎ 
نس‎ autre qu Loi تسن‎ aurait du روما “كن‎ des rest, qui muirail 
de l'énergie, ae tolérerait pas plus longtemps un de ses لع‎ 
teurs qui eurail porpétré conîre هم‎ vie tn ani air altemiüt, 
ile de laisserait pas vivre axe male minute: dt doi, nous te 
vos pas ce que ft 2 à hésiter, ثم‎ d'où te vient mie telle 
longaniemité, تم‎ jusqu'à quand tn le laisberas ei vies 
100 11 se uit à l'enflarmmer ot à l'encvarager à ne pas iliF 
Gérer d'une minute l'exsention da chimbellun. Le يم ززم‎ 
subcla et ronilla comme un bouffe, et صلفت‎ due ane riolente 
colère. 1 wedonnn aussitôt مل‎ faire venir ke sérsilsier perle 
qui avait trahi son maitre après لماع مسن‎ l'avait fait avancer 


١ ولزذ‎ es. vestige عل‎ Fanoen Jak, eurrsareé voalerreat dau 
ها‎ verbes euncares, vores uobs 4, RUES Pire 
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dabrelmatek. 101 Faqal lo lnalek : à Lao-la siyñ- 
det heulemt, mu bagaeyiak lébadd صقل‎ Qui تلمكا‎ 
ya sevydf, wagté râso hälan. s Qui olkhiñdim: « عقا‎ 
traÿjôk, ya ها ميقا ممه‎ ts'ajjel biqatll; tawwel roûliak 
nité, ehlans ‘alnyyi, vu lähsq legtelni. La'allo عفنا‎ 
dans تلاك هلد"‎ mitélima nedem ettijer “Ab er Bah: 
mân ‘ola ina ‘emel bidoün touwii.r 103 Cle 
لاسرا‎ : « Rudi sea tekhda'ni bihakiyétak où btes- 
beuroi ta tawwel roùhi ‘aleyk. Min jehàlemmu hif- 
tekir A bohéatal, bo'mor ‘aleyk bilqath;-au main jéhi 
lemme beftekir 5 hnkyèlak hnzzril, belilom. Fali- 
salik Kiablwrni chou ‘emel ettüjer “Abd سدور املاع‎ 
la هلم" غاعير‎ ‘amnlo, « 
103 Qât elkhädim : « Kän عرفا‎ kebir isme “Abd 





en dignité et l'avait placé au-desmss mémé مل‎ tous les granels 
مظان‎ de هل‎ corone. | acciva en +4 présence. ماسم‎ 
إن‎ redoutant ln مان‎ du roi, 10H Celni-er Jui dit x + X était 
ef eutréme clémincs, jé ne d'aurais pas يساما‎ virré jusqu'à 
présent. Allons, bourre. coupe-lui كل‎ tite sur #بتإنشتضناع عل‎ 
سل‎ « Ju l'on supplie, seigneur, séerin 16 juine homme. ne be 
presse jeun de run Înire mourir, palienié mn pet, imaitre-Lai 
démenté tot à There tu me tuerus. Pout-être surais-tit lieu 
se ropéntit al'avoif mg san réfeson. — 102 Suns cest نا‎ 
cherches à ie séduire par tes-histoires ui À n'ensareler 
pour que je patienter à ton dard: d'un نانم‎ , Inst je PA 
à ton forfait, ممم لماز‎ de te mettre à morts d'u autre dé, 
Jérsque je ممعم‎ à ten histoires si charmantes, je devions غك‎ 
meal C'esl pourquoi raconte-moi ce que ft le mare 
مور[ مال عإظار‎ pour ovair eu à se ropentir ile مه‎ condnite. » 
“LOS Le chiambellars moonta: il 3 avait mil gmul négu- 
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qobli. Sfar سما‎ ‘addén; سس‎ bass où diri ls hôÿ 
babe vu لوقا‎ ١ jiddan, battu وسيل‎ vliekeh fl 
sakbèr binouss elbohür ou nknsar; دن‎ ma khallas 
10 Leqi chagfot khochab, unassak Bha où sahah 
ti wousel lichéhntt; مله‎ ‘arrurnl, où qa'ail inich- 
chif tyñbo bichéhoms où vibkt bu vinteluls “list 
:مط‎ où yindum ‘al safrio où لصوا‎ à Ya: reytai 
beqit 11 beyti quaân brisgéti où Laniét muulef: 
fyelni où تألم‎ ‘anni! Choû qûl خا‎ ‘aqli tu ‘amell 





ciant num Abder-Fabnon. Un jo, 11 chorgoï un ساسا‎ 
spéciol dé ss marchindises ot se proposait de les vondre 
dans عنس‎ sille du côté du sud. Après avoir muviguit plusieurs 
jours, ils furent sarpris par une lompéte a molonte que م‎ 
يصتحمن‎ ui donner su نس لأانضة نس‎ pleine mur ان‎ se تسترا‎ 
De tout Tétpuipagre ل‎ a éelimpe قم‎ le soul marchant Abder- 
Holmes. LU 11 trouru un mec Re 11 s'y سوك‎ 
pou آنا‎ jusqu'à حت‎ qu'il نا كمتمالن انب‎ rivigre, [monts 
M le PÉTER 01 + ses ون انامفصسمام‎ soleil, tou 
mi pleurent مو إن‎ Lonrentant mur عناساللسس هآ‎ qui Paralt “pp 
mt on ve roponitairt d'avoir entripele co voymge, الاك[ اكه‎ 

TE er‏ ا 0 cotilenit‏ وسوتملله فحت der‏ فاجع 
uit éme plis que milfisant pour moi, Quelle idée ai-je‏ ان 
sue du faire ce alhenréux voyage 7 Ah que mt wus-pu mort‏ 


١ sdtarab caylesf » 18 agitée, على فا‎ prousach ini عصبسته‎ La delta 
ges où le يعني ل‎ telle pronmmeinlinn est surtt monxmatue dates 
Le partie du Liban itude au sd de lu route de Dimas, parmi les 
population سناعنها , سبل‎ que les chrétietie pronnectit at شن‎ centieté 


ads éest-b-dire ل مه‎ palotal, ou parfuis commo un smpla d, نه‎ 
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baril 11 kif beddi 
105 Mouch-bat. où ho om bihki hälhoks ou 
byibkt, 'ellu où bou mérig rijjél ghand mellék ‘ane 
häsilèt ktiri min jam el'agnât, Que il امقس لهسا‎ 
M ‘amv byibki, sa'alo ‘an sabab bikäh. Khabburo 
مأك الحا‎ Chifig ‘abeyh où ‘akhado ma'o où ‘emo 
khoouli ‘ala masra‘a tkhosso. Qi-lo : « Ann اتمخفط‎ 
beddo ys'tüh doûso yehras هلم"‎ elermnlik welaghläl, 
tune peufrot minha ou li habhi, 106 Fattäjer kay- 
yaf min halamuliyé ou ‘akhad لع مانا‎ wazifto هاده"‎ 
مطقووهنا‎ min doûn togstr bilkulliyé. Wa ‘and elma- 


us jus elwärdâät kulléha min kull esnif où 


de faim, plutôt que de me voir tombé dns entte rnisère 
Malhene à toi: دروم عع عه‎ étranger, je ne sais ni comment 
pendant qu'il disait ces mots et qu'il pleuralt, voiei que 
passe un hotume riche, un ,عمتسا تيمم‎ quiavait de grands 
revenus en produits du ها‎ ture de foules sortes IL sarançe 
vers نات‎ homme qui pleurait et bai demande pourquoi ل‎ 
sons sur. DL l'emunens avee lui et le fit intendaint de terres 
qui lui apparlenaient, en bai disant : «Je te dunnerni iles 
gages raiscmuraliles qui غنا‎ sérant plus ques suffisants, s كلا‎ our 
vinrenil alers de ها‎ soma qu'il bai payerait pour qu'il للع‎ 
اذا‎ sur ses propriétés et ses reves ان‎ n'es perdit rien; jrs 
même une graine 106 Le uracelsend fut très heureie de 
باجم عت‎ 11 se mit à s'acquitter du ses fonetiruns قعل سيروت‎ 
chétéemunt sate-rien négliger du tont A l'époque de la 
récülte, il tamessa les produits de toute احرف‎ , les rss 




















er à مف‎ pr وعم مدصت اله مده عمد‎ chart 
el'oujra ta igliourro ou rat ali lken moucli 
دمب مانا “ماهو‎ blatih ijirto bittemém:; nr 

ka! mudd. haute.f‏ تاداس اطاط 
ظ طاح مقط له مز 
ma. yvéklo he se min n ijérto. | |‏ 
Bikhabbi halqamhät.ichtalag ‘aloÿh insän; fo-‏ مفلا 
lilhashhs, à saraqün‏ ممستلل مم khullih ta rûb le‘and‏ 
cullén, Léken ettéjer, ba‘ad-mn: cr es 1‏ 

dau ou اممطظلة‎ jjérté min مسناأة مده‎ . bites 
vulkemäl ou bisiyéde ‘atäh bakhchich ai ut 
















ble سل اع‎ emmagnsinn darts هما‎ granges: il nent مسنطا‎ rien 
pordie à son maitre, pos عمف‎ graine min par. 107 Mais 
avatil d'aller cher son patron ند‎ de سترسسع‎ annuel. il réflé- 
chi ot الل عد‎ que si-son pairon lui avait fait d'aussi belles 
conilitions ile salaire, e‘dtait pour de shine et stinuiles san 
ae, ثم‎ it lai semble عاباماسستججما‎ que وص‎ maire lui 
donnét ln totalité de son salive. 11 sanges done à cacher 
uno certaine quantité du front dans un endsoit نت‎ per- 
sonne ne saurait qu'il y en edit; et se proposait de Le venir 
en secrel ponir se dédemmeger de عن‎ que suit tiltre Lui re- 
tiandeait عل‎ son traitement, 108 Mais perdant qu'il enchurit 
ce Klé, an متمصعط‎ l'aperçut. ال‎ le laissa aller عميك‎ sors patron 
lui عابو‎ ses complés, puis vint جنات ؟‎ tot, لسر‎ aus anne 
chanil. après avoir rendu le cowplé تعد‎ et reçu de هده‎ 
patron ses émoluwents entièrement ei evmplètement, et 
quarul rebui-ei نذا‎ eut donné رع‎ outre nne gratification, en un 


ent ponte À عد‎ fat montré نسدد‎ bon que possihle pour Jui . 





misTOURr DO 801 AEAMAN as 
lime. 109. 061-14 ؛‎ ٠ ملكا‎ kheda'ni éhChitäs ennnk 
ma تمقتقاط‎ kirét alle, fakbabbeyt chwnyyet qui 
شاد‎ ‘an elhuil Érana beddi qorr elak , ‘aychinnak 
ma khontési) mi bqeyt beddé khoünak: » Ou سكو‎ 
mo‘allemoqâi-lo : «Ma رثكا‎ baysinnak اومان‎ 
Ronls rat, diflu wayn khabbeytôn.n Räb ho weyél 
savé tu wouslé lermhall ebmeukhbèvé. LIU Talliow 
leqour باحسنا‎ emasrouqin. Faznal n'aime, ot 
akbad tkhabbeto bil'ash ta اممو‎ minno; gaehchato 
ثلث‎ kân ‘atûh طغر‎ ijret ln'aho, ou dachchero min 
‘ando, où trad bittyüb نأك‎ dakbhai Mhôn learidt. 
Fattäjer dal yerkod min khaofo min moullime ta 


wousel inhadd sibahär. Ou'ballach yeliki ou vidoh 


eout-an-rensond: il fit dis aveux à soir mallee .‏ بصم تو زم لطا 
me‏ عمس ها que‏ لتعتال insinué, Lui‏ اتمحوامه démon‏ عبلاء 104 
ji‏ امارضسمن payürais pas mas. gages intégralement: c'est‏ 
لا le monde,‏ أنسبا eschotle de‏ مع po de blé‏ مم détourné‏ 
pas tremnipé .‏ فى نص fut que je d'nvous la vérité, puisque Lu ne‏ 
je neveux plus te immpér. — Qu'importe, lui répondit‏ 
الما son multre, puinque tu as avouk, Viens avec mi ét‏ 
عدت moioû tusscoehé ce blé, « Ils partirent, lui ot ce dernier‏ 
هلا :110 aréisèrent à l'endroit de la cachutte:‏ غم ,واطصوور 
trouréront Les ctréales volées. Le patron se‏ يم rogardéront‏ 
fächa ot cocon à rever sun iatendunt de coups de baton,‏ 
نهل frapper + gris il Lu reprit ce qu'il‏ عل ft Las‏ كام jusqu'à ce‏ 
donné pour pris de son labeur et le chasses de civee lui:‏ انودع 
ile ronvoyn avec Les vêtements qu'il portait à son ontrée‏ 
avait peur‏ لذ sans s'arrétar, tait‏ لصيو chez lui, Le marchand‏ 
prit à plemrer «ta‏ عو il‏ شا كعد de son maitre) jmsqu'a da‏ 
mmullerr lune façon extrème‏ سد déplorer son met et‏ 














häleto où l'êsto binuo sâyjd. 11١ Set emo بم‎ 
سلس وى‎ bnonik seyytd بعامسعة‎ sem'o byindoub عقا‎ 
دا علدت ,مها‎ : + Choû bel? ou choû عذيف‎ Hik 0e QU 
lo: 'Efni minoak! تستللقطط‎ “ali ant ana: Echcheke 
de ac سيق‎ men es ٠١ Esseyyad ma للها‎ ‘anno ta 
qarraro ‘an kall ma hou sylbo mailawwal liikher 
Fachefeg ‘nleyh ou rité lo, où lle : « Elyaom 
qsid ana tsayyad samek hinnouss beyni au beyonk. 
Ent ntourdi awdlyé haoni-matrahak. Qu ‘nns-waad 
ak. ou mon bageyt ghayver : ach-ma tenyyedt ebyaom 
‘ala nitak binnouss, inkän mllh am ouhivh.s 
112 Akbnd chebekto ou mezil lübehär, Teri lake, ya 

shit Alläh bo'at lo bhékennahär saydi ‘Al, ma 
châf خلاتس‎ f amino, où hf ‘arba" hijir kerimi-om 
termini kr, Akhad hou tenteyn ou ‘atà litthjer ten- 








111 Pur hasard Il pass par Lun pôchuur. تمدتسلمت)‎ Fentendit 
se bimenter. I lui dit : à Qu'ns-tu et que t'arrivetsil à — Laisse: 
mai. Ne me troullé pus, Se plinére à un autre que Dieu ost 
une honte. Le péchenr ne مل‎ che pas qu'il n'et sppris 
tous les malheurs qui vennient de fui arriver, d'un: baut.à 
l'autre, ال‎ eut pitié de lui et oomnpatit à + duulimr et fui dit: 
rester mo ; je me propose du pêcher moitié pour 103 
med; ناسين‎ à ini, garde-moi نمدم‎ eÎféts lei à Pers 
Fe حك‎ Ja tu Dai promis, pr amer ar or 
near sind tal: c'est à bon inteution 1 
par mcillé entre nous, qui La péclre soit mL 
soit ninnvaisé, « 112 11 prit son filet et entes dans hi mer. 
card an .ندم‎ ni qui de dootcbess Den lui شوم كل‎ co joar- 
là une pêche magnifique telle que jamais de sa vie il n'en 
rail سه‎ de parville: quatre pierres protiousrs, d'on tri 
grand prix آل‎ en prit doux pour li, et en تفسول‎ doux au 
carohant an dut تمل‎ : ٠ Va les vondre, tires-en tout كت‎ que 





MISTOINE DO NOT NAAMAN. 2 
.دوف‎ où qélio ع٠‎ Roûh blôn ent our chtärtek !; on 
تصمسلك خستوة]1 ا‎ , komèn netsayyad binnouss : 
où معاشللكا١‎ “in مصططاى أفالم‎ 2 tuitl- كنت‎ 
l'ami olvaom.s طعرما ععزقننا 3] ا‎ ektir bhêk 
سعصماسفدرة‎ , akhadhôrnta وااتتاللى وضبخط لض لطا‎ [I 
أمتاسمعا انا‎ elli hi hadd minhôn, Qu عقطسمورزء لزه"‎ 
حو‎ licheykh oddellalin vs ibiân bitemen mlih ou 
مله ندا‎ bath عاعع"‎ ettemen. Faddeli akhad زرا‎ 
ou kid taiblén bitemenséyed an fa‘édi. 11 Fa- 
sedft marig cheykh ettoujjir 6 hôk elmdini ou 
quddem tyichtri ijnouharteyn:; wakkad fn 'oreE 
hôn où sûr: « bnou mesroñqin min beyti ahür em- 
béreh!. Quchehathôn cheykh eddellälin, ou stakh- 
bar immo ‘an sâhebhôn: où jéb bôlis où kimbbaro 


Eu pourras: et domain riens mo retrouver ici. Nous pocherons 
oncure par يلناتس‎ el pout-dire à Lou intention Fien nos 
favoriser تسيد‎ géséremement qu'aujourd'huis 113$ Le 
marchand Ful très contemt عل‎ ces deux pierres: لا‎ les ern- 
porta pour aller Les vonctre au soug dés crieurs à lo ville نمه‎ 
sine, 1]. donna tes deux pierres au doyen des eriours pour 
qu'il les vendit on bon prix et 3 نط‎ prondh de نما‎ donner 
le dixiéemo. du مرا‎ crieur courut Îles vendre à un prix 
plus élus à qe اا‎ habitude, Hit Par لصمدمنا‎ + rs 
des murchasls de cette ville : il. vint pour Ag relier les 
porcs, il وجا‎ regurda alientivoment, vt-come ES 
roconaues, 1 s'écria : « فلبوالعنا‎ ant dté volées ches moi dons 
تغبودوز ما‎ d'hiur. » les arrache au chef des crieurs-ot lui 
deronuda à qui elles appartenaient, (Lalla querir la polier, 
disant quo cet hbonume avait volé lea piorres وف عمل‎ poison, 
١ كاده‎ dé mens tai et tan «إناطااطسا‎ conf M فلمك هزة‎ = 4x 
لمعه‎ ٠ | ou di} dei même tnt chaëf «jen vit = مراص‎ voir 1 TC] 
ده وم‎ dlortn — ve de تبر مروظة‎ à 


Eu di‏ عع 


320 SEPTEMBRE OUT ONE 1887, 
an baliosän enno مده‎ egjawêher min b 
het quil Khidoül hhrisenite د‎ 51 | 

bdälans yéqhad-hagq éljsouliarteyrs cn trsli-4eiloh 
مضطتلا‎ , -sôbente- halmousibi., Qu. qu'adt À قتطميلك:‎ 
لمانا‎ téni yaom deremnn wénsel esseyyäd elme- 
trabema! stido عمل ةعسدررسا‎ Qu:sûr nâtenvéttéjer ur 
ووم‎ ta vij) ou vitsayynd سل"‎ mit, min Hays euno 
ممعحصدمل لت‎ ‘ala لجيه‎ epjewdher ‘ale wijth attèjer “A hder 
.صفسجلس]‎ 11 Falemme chôl enno tawval زا ممت‎ 
bitterim, tas نينا‎ ta idawiwar 'aleyh: Fakhab- 
baroûüh bissoüq ‘un elwsibi elh stbato on #16 
ماطس‎ Glhabés win “ernbéreh; فل مط‎ sseyväd su'al ‘an 
sabab babso où minou elli chtakà ‘aleyls-ou hnbsissr, 
habbaroûls مس‎ had cheykh ettougitr. ١117 Ah 
7 où trejjéh جا‎ ikko mnelhabs «"wyehion ijjnou- 


qui c'otait im voleur réritahile, ٠ Enmmemet- be; métter-lé en 
Déc: 115 Ainsi foi fait An den de toucher bo pre كل‎ 
deux picrros longe ir 0 اجام‎ 0 ms 
Aventure. (rest en prison ce jour-là pt Le ler demain, Cepérts 
dunt, à l'heure dite, le péchour تكسم‎ à l'endroit 08 il nvait 
péclid ces pierres ال‎ mtondit arrivée de sun عمست‎ por 
péclur à son intention, pare qu'il avait pus العام لافج‎ 

en présence سل‎ marehnnd Abder-Habaon, 116 عمط‎ 
qu'il vit لاس‎ était en retard et qu'il n'était pas rend À 'heire 
faite, alla de charchar au song ou lu مالم اهمف‎ réserve 
ture qu) était arrivée à son com mt on fuit sprpril qu'il 
était en prison depuis ما‎ veille. péchonr demande وود ذا‎ 
dé non arrestntion et Le ووه‎ de أملف‎ qui avait porté plsité 
contre bai أن‎ l'avait fait eenprisemmer, Ori تدا‎ dit سام‎ aka be 
آصاء‎ des marchands, 57 11: دما ما لل‎ other لسريو‎ che 


كمعليها bn mis,‏ نو د ١ة‏ 



















HISTOIRE Nil AO NAAMEN. Là 
.ملم نرفغتيهنا‎ -houva somqün hadä Imeskin eltnaz- 
bo, le‘enni ana ييا‎ mouch سم لجالج‎ vost, 
bal Jehôn erflqteye تمن‎ Khedon : ذاه" تخطذواطنن‎ 
bédôn.n Fsakhudé minno cppouharteyn:elli mao 
au: hattoühôn hudd elli oklindogbôn عنس‎ efinsän 
متم ئاتمساك‎ hissirqu: lagon لنت‎ ba'dèr-Ha'd. 
IS Hôkesse a barraroûh مدعا فنا سه‎ elimalek ou 
trajjétih da Ichilo œnelhabs kaouno masloürm. Fab 
malek dem tebmqquy qeussto : ‘akrumo ktir, au 
ana laleyh éme kon min متنطقيته‎ khewddimos on 
chakar Allah elli Khnllaso min hulmotsibi ou تدك‎ 
لامتهماء ممصا‎ ‘als tenésilo mahwého, où trajjéhi in 
ah innelkhoudint, beddo virja' elbeyto le‘and'ou. 
سنس ماقام"‎ tolkheudont ‘ahadun wa ‘ayyan lo -mlhall 


nn D Per bem عسوي‎ « paroo que Lus chere perles, 
| : es a نعم‎ volées; car ادعات‎ api qui 
La pacs à fn د‎ trouvé que ces des Lh, il # eus 
| br ablables que j'ai sur sui, Prenesles et 
coaipiarex less On: prit Lex deux-perles qu'il tenait وو ام‎ bre 
cumpars à celles qu'en avait dléja prises à l'homme arcusé des 
vol On les trouve absolument semliluliles 1 18 اشاتعسمل‎ on 
غنشفتمتهم‎ lionoconce d'Abdue-ahuunn. Us allèents lus Je 
ثم‎ ét Je pribrent de le fnire sartir dé prisen. #0 qu'il était 
puni injusimmant, Le roi, qua] il عد‎ fut sssuré de là vérité 
جد‎ sa ufaire, Le traits avec beaucoup de غننا ان ,فاتسصاسفع‎ 
offrit هآ‎ aveu فل‎ le compler parmi ses grunds دمعتمتتلن‎ Ces 
luiei rondit grâces à Diva de l'avoir délirré صل‎ cette mésavae- 
turn, et reinercia Le ai de sa bienveillance pour hui. 11 de مص‎ 
de Erdispener de ces fourtions, pere qu'il voulait rétouraee 
ches tai auprès de ses culot 119 Lo roi ln retint de فسليها‎ 
سد‎ forcés el tt consenlil nullement à lTesempier des fone- 


فى 











LL SEPTEMBRE-OCTOBRE 1887. 

tuaklisoûs bigourb_dûr elmalek enuo yiskoun fils 
Hndattäjer qehil ghusban ‘sono ou اقل‎ ur ملسمل‎ 
Qu sûr ichteghel الملئط‎ nushhe où kall chatära hatti 
نير‎ inbeat ست‎ elmalek où, quddemi ‘alu kull 
جاه‎ hioni ألما‎ ido. 120 Sär Hudà سدس‎ ikoll ou, la 
till ‘au tonfa awñonir olmalok, batta enno yaomen- 
es صل "ينا‎ serrel Hlbeyi halkôn min etta'ab, اسه‎ 
ألاتن‎ ‘addiwän يأمتم تلو روسسطه‎ cheubhbôk ليسا‎ 
turn da ighayyer Ilawa où Inosse tas : cha 
جلثا كدرو سه لملمسامسس‎ ou yeughdub ‘nleyh, Teri 
اذا‎ | Mitlinu hasar, bo; ‘aychinn لسجله‎ ikheur- 
dim eltawächiyé châfo لماه‎ céhcheulbbék. لالد‎ 
bellurien, joule’ burrmniyé ichtakà Hitmalek; fatmalok 
bidoën fohs wa doûn tagrir, 'amar ‘aleyh bilhabs 






tons d'officiee de ما‎ cour. ]| قصط‎ tasigna pour | Habiter qui 
maison partieulière prés da palais. Le marchaml, مقاط‎ male 
lai, noccpta ot s'incline devant Farndne du roi, Hencquitis dés 
désicables, Anasi lo roi ft-il satisfait dé lui لل‎ l'âlers au-dessns 
de tons ses sujets. 120 Cet hormeme 'ocenjait ans love ni 
rapos de veiller à l'exécution cles cernes du roi, Un Jour qu'il 
لتجراسم‎ chus doi extémaé ,مدصنا عل‎ il alla me rogerer un uiis 


le. toi‏ فسن fendire, 101 11 erxignil‏ جا de‏ ممما متعوز 
ce qu'il avait mppréhendé, bi perige. En elfet l'un dus au:‏ 
ls femmes: 11‏ عملوجيم fenbtre dt‏ ما anques Lawait vu ouvrir‏ 
matis‏ أت enaiien‏ مهد dhreit portier plaies roi, Levi,‏ نوها alla‏ 
عا لومم À ln prise‏ سسامالجطاساق مممناتوره encpobte,‏ 






8  AUSTONNE DUNOL ةا‎ 011 9 
"شال‎ 135 Taken binut 'akhirerettäjer تملك‎ 
LL LI تسلناك هماه مانام‎ lili ضحد‎ AUS لتقلا نان‎ 
سسكا‎ yeagel M فسن"‎ fa tive à où نا‎ ltbmssar 
Mnoustaghel. بوانت"‎ hakaan ent, ya mali eur 
mn, nat ff quili, soyatik ssmdn tendu El 
‘ala quilt. Elaoufig on w'äamaelnihitoiit ourroûh:n 

123 Faltadlek تدك‎ see hkaylt 'ntifijtr où 
fehem madmoûna on ‘ajubo kelim halkbhüdier on 
Halte, hate ؛ لكلا"‎ où ‘amar À ibqüh lutänt 
fade An ichoùf chou büidd ‘alegh, Tarnko لووط‎ 
esseja où alt عتسضاتا‎ elkebir où qül-lo+ + Kif 
chou hakyôe hassabt 5 بم‎ henni ماعنا‎ sir, Hhûi 
mamoon ekbtr. 124 Léken ma bu nf choû jjaôti- 
dur, Ou ant Minruk, ya waxir, beddnk thoûümni ‘al 


/ 05 Tell Fot جا‎ Go du marchand qui ae s'était pas comtenté 
des ion ان‎ dur dispensés pur Dieu أن‎ qui mettait lojours 
tof de précipuiation duns ses ares : qui ne prévonnit et ne 
orient pas ورا‎ De nommé, sûre, أن‎ toto hôtes de عتم‎ 
lier, il vicadre ur forrqus où, fu te repentiras (Je ma monet, 
Le plus جرهم‎ ent que Lu en وعدن‎ avec moi mec patiente. + 
13 Lo ot, port eut entonde l'histoire رتسا حفص قبل‎ 
مسا‎ eut Compris أبممنا ما‎ , aprés عتمم‎ goûté le récit et M'élé- 


اع إعاوصعطاة اتتنهة هم ,مطامائمستك du jeune‏ كم له chbres‏ 
latilertinin alias d'al-‏ مم مردهز جم “كساما Ver he‏ مفمفلصن 
عاسم الل ساسم dréremembe, 1} la fatesa entre bis‏ ونا Vendre‏ 
:انسدق « < لتاناها الى عتم تمدع مل وضع اسدرسنس! Puis au‏ 
كس للف عل à less‏ ممما بسسوزم ييل les Listükres‏ بامكصيمنا 
١84 Ce.‏ ' مساعت ومتلمفظ مين enfermer une grand‏ فلاس 
سم[ عملم signifient ces‏ عسي معفم متسر انر puandant je‏ 


Hs - راطع‎ : 
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hEtüa kvût axée où gheudhän ‘ileyh, bess cho 
où byitki qoddämi, quibt bihiffilot. Farm beldf 
ta" mel mo erraluni tn choûf elekbri Ml beddi 
hdi.» 125 عنتمم‎ ghashan ‘ane مغلم‎ 
« El'amr ’anirok. en mé-redt ettalla" عل"‎ élitrafak نان‎ 
hourértak, ave em begdor bilisauk ou fn boïmor 
‘aleyk: Stofel mitélima بلط‎ + Qi imalek + كله‎ 
Hbyoütb billeyl. Bat elwadr elkobir jan riféte 
bissitr ou von khalla قامط‎ ye'anif منكتقطعا‎ mnetinalek 
ta vichtlog ‘alu rélethon. 1206 Fajtuniro koullüm: 


0 5 
عق . 











Colt jilus Füet que عامس‎ on اتستك‎ qu'il y » chez moi quelqné 
chose de antutel qui me fait nièner et goûter los histaires ile 
مجامى‎ Jui, فتللمد له‎ que je le voie ot qu'il parle devant, toi 
pour ‘que mot, ete اغا معدم‎ de Vintérèt pour Hu, 11 لوه‎ 
dune que ممقا'ز‎ de ملمدع فمتس‎ avec قط‎ pour voir cumrment 
أنه‎ 1 C'est à toi لاسن‎ appartient de éonsnanilir. Si Hi ré 
voux pus voler à li dignité غم‎ À ton honneur, ja Do parité مم‎ 
وستستسلمك وا‎ et ف‎ n'ent pas à moi à te dunner dis tres. 
Pol come La vita — Ont, fai réporidié be roi, ciel 
métix اسه‎ : Aaisser-lo mor vivre jusqu demain, » Ts دهم‎ 
trérent élues حنت‎ le soir. Lo premier ministre envoya الاسام‎ 
“,سم‎ que تمرها‎ n'eût rent de leur عتتسؤلدا‎ 6 Une fois 


1 Hkifille pois if le. Le rodéublemimt du عر ل‎ le print 
bai 8107 job lé ré ane Pasta mppartft es 9 













HASTOLME DU MOI XAAMAN, 31 
von chenghletie enttlmn ثزا‎ ‘and elmalek niniteaypef. 
Choûfoü كسك‎ badna. أسس'س‎ tariqu ln mestrih coin 
balkhnbis, _مسماقطيو‎ ibayyen سيف السلا‎ Himalek 
choffoiu Pom enna monbartel تللسطط مقر زوعمع‎ pekh- 
دربم‎ hélliahe gun path chwnyyet sui نا‎ es 
tribeitno, ٠١ 127 Kullén bago ‘als liurräy ou 
ba‘ato عون‎ sejjén نس‎ bmrtaloüti bimousriyät ktiri 
ساملا‎ imoule. Ms. انلها‎ td ‘als Mirräy, Ou 
‘aychinno vou gebel muôn, khüfou minno تلمع‎ 
voukbabbir لتساك‎ Tactäwars ‘als oluy ازا‎ ile 
مصأ تاها‎ biqatlo. Farta'a تفلا سلة‎ Han «lin 
بانس‎ welahisan mu شونا سفميلا‎ ennéni aroûb leand 
تتانلهساك‎ bu ahammest ها‎ tetrajjà hnalek biroñjet 
qutlo.s 128 Ou minhôn dâdad من‎ qât-lôn :« Ana 


qu'ils نحيصظ‎ tous pénis, leur dit: «de crains ما مون‎ piège 
ut 6e dévonvee مسب‎ notre conduite ne se rérède nu roi dans 
sou vrai foit أب‎ que ous ne مويف‎ look. Voyez à quel 
parts أذ‎ faut que nus nous arrétions pour wius délurrassir 
بن وله‎ coguin avant que notre fourberie soit conan du ru, 
Aves ع‎ je peuse que nous pourrions gagner le soôlier pour 
qu'il L'étrange ducs هذ‎ prison ou quai Fermpotrane, aies que 
noussayonsdétiemésdi ui.» 127 Tonsse ralliorenticetauts 
et envogéeont quuilqie eus auprés du gvôlior le corrunpre à pri 
عهمم اأبويمكل‎ qu it de fit mourir, Main لا‎ me connentit pus à 
وحمل ماني‎ lens projet: سسا‎ it avait refusé, اده جلا‎ 
pour qu'il تاجتصعمام‎ do ع زمر‎ cost pourquoi ils se com, 
لمعيها‎ pour trouver au moyens de عملتعمل‎ de ro a héter l'ecé- 
cations (le Fanfesifoss. L'and'oux mit l'avis nuisant : + le mieu 
"À de parti عا‎ prirent qu'il y ait, est que nous allions 
chez la reine l'epcourager à démandier au فل تم‎ häter l'exé: 
sation.r 428 مسيم‎ int d'un oxs tout contraire 1 «Je 














Si vbbintt elmalok ا‎ sr RTS me 
sûr Dêses #ماشمع هله‎ wa bourärat مفمثل ونانلا تسمظا‎ 
Ou 'موندم ياف‎ bilhofra ثلا‎ halarnâha قم السمطنا‎ 
ei ma darrou behi ou nehëu qüsdin فلشاعظ‎ zoûr 
ou ‘adwän.s 129 Hekess'a faztoû leyh kull elwou- 
ar, wabbakhoûh ‘als khaoufo wa سل"‎ khiyénso: ou 
makto bilalul تلك‎ medälidin بنترعاة"‎ kulbs و لبف‎ ou 
wachebatoüh où qarrahoüh ta mi itrikon ou femûlr 
Ikhabber elmalek, ou qälou-le : ؛‎ ٠ Auillui عامل لسفل‎ 
مقحمامط لل علجوطاستم‎ is ,ملل ا لمطعمرا‎ s Hacdakwutir 
مفتليو‎ : « Ana شا‎ bkhoünkün ou -أسة" كثماء طوط شا‎ 


crains, détil, que notre trame nes ,حرفن وعفل‎ et qu'il ie 
nets Te neo وصيجم :مزع‎ estime 
h qui mous en voulez tant et que tous opprntee; el peut 
dire le roi, d'après عم‎ que je rois, car il mnble avoir عتما‎ 
Lili, peut-btre at-il ls preuve de notre complot «heu went 
du l'innocence du jeune chunbellan: peut-être allocs-ecio 
Locaber daurs le fond que nous avons creusé pour أنه‎ heame, 
عمقي‎ nous. و‎ puise. fait le ruiodire tort ut derit neue die 
tous ها‎ perte par un haine el une virulence injustiBées,e 
129 Aussitôt tous les ministres sé loréront cuniie lui et se 
anirent à lui faire honte de es لتعباعقا.‎ et ود ولا‎ truison et 
lui seprochèrmnt de mennquer à l'ongagenent qu'ils avaleul 
pas Los mutuallement. علا‎ l'exhortirentet l'encoriragérent à 
ge puis Les سربوس تلمسله‎ et à ne pes aller iuforcer Le بقوع‎ e Mois 
نسي‎ _ Jul dlireut-lle, موعفة ميسن‎ lignées مجلس‎ toi pete faire 
De LE suit QU au يي‎ 











HISTOIRE نهم‎ AO NAAMAN, HS 
Kôd:letsuda, Lékén kent chrid binushikäu (at Khallas 
de wivékôn. » 136 Où bad jdéf tawil henni 
weytb, rétu'o kulläd faonfBiirodhon Land lt 
laki où ichaddadé ‘axäyérmha où الطلستطعمما-‎ ‘ta 
tinéhéhét dlinaték. Ou bayk sr, Häho le'and معطي‎ 
laki ou trajjoûha ta لعناعا‎ il “ardi où nômotal, ou 
qilouté + ٠ Sidna Imalek 5 bradito ma skliék لمة"‎ 
لايم‎ éfélam, Law لهتون مقا‎ halkhädire min bdéyot 
cl'arnêr, ma مقا‎ hada ‘erif .سساتطموتط‎ Lôken hall 
re kull cons ولاعة"‎ où mcbukkikin ft 'nrdik. Héji 
lethäredi enti oulrnalék.s 131 Ou katisre min 
اتسالة‎ ‘ain hannasg ta gheudbot elmalaki ou chu- 
Lhuret bu nakhurét ou qâmet hill oussir'a le‘and 
elmalek moghodbi moukfia chaofetha teqia errieq !. 











complot, Mais je voulais vous donne dos cotmeils dans Fin- 
térèt de notre salut ect, ٠ DC ES longue dis- 
cuisson, Ils Rarent tirs d'avis, eux ét bi, que Le mious à 
aire élit aller ينيك‎ da élue, d'énilier هذ‎ rigueur ot مل‎ 
l'ésriter, afin المازعيع عللع سن‎ Le rai. Aus Grenateihé, Ds-allemmnt 
rover da reine, la stpplitrent de sauvegarder na régulation 
et où ner, « La roi notre souverain, lui dlirentsls, est 
bien tuile d te ند لاإ “م‎ jus لان‎ lminin pour Loi, ل‎ 
جلت‎ au عل ين‎ out Le _علووون‎ S'il avait [il munir ce ser- 
عصلم‎ dès Labor, personne n'aurait un: coniiésnioe de sa 
bonté action. Mais értintennrt doit مل‎ male نس‎ est عمل‎ 
stonit ك‎ doute de tn vertu, C'est ass lougiainps lemporisur, 
Loi حلا 191 مث علو‎ continubrent à lui parler de fr warti 
أضسا‎ qu'enfin عستور وا‎ s'emportes elle عا اللعقسمم‎ renifls, Elle 
كلاد‎ arsaltot en toute lbte معط‎ le roi, courroueée, les Fratls 


CE اتصرسمه ممحس‎ eh #وسهتشعطيب مادة)‎ | à, 5ق‎ ut ارت‎ elle تناكل‎ 
l'étprmesian téerible de مط‎ tété dit Méchie 

















CTONRK 1551‏ : 5 مت 

où twabbkho ‘als rio we helene sale hailinéin ele 
.متوسطاا‎ 132 Faluwlek akhad tlätefha-on ilhmwe 
were أ سس‎ où di حدس‎ küuet tensot, tn imiliretail 
malék où ghodeh ghadab.chedic بدن‎ anne han 
jee عقطهم‎ boukre jai elwouzaré  هبلهكتم‎ wi 
tait eliamlaki انا‎ sehdhrou equil-Eal'iresilien elle huit 
pan malako. Qu تلسرا تامدك‎ oûsouf lak quld-oycli 
"مستفازا‎ nés سازة ملام‎ butte ghasset lard oinhiür 
138 Oh ‘und salik ازا‎ Amalek Hilmahdar, où ha: 
dar elgharim cu ballach iwabhôkho hikaläen ١ أفثن‎ 


Il 2." E 
en كس | إل‎ 


LE 


-mourr hatté نيا مسا‎ ‘als ssoukhoüe latélattutet 


camiraetis; l'espression عل‎ son visage avait quelque ehit علا‎ 
malfruaunt, À peine arrinée devant Le rui, نلآا‎ se mil. à le 
blämer, À lui reprocher en less auners ss clément dl sai 
iodulgenes à l'égiure du نت‎ traite. HE Le نيص‎ cuminenga 
par Lui parler avt duuceur pour lui Bire prose In, #دمنك‎ 
eu patience, Mais يلك‎ ne voulut plus rieu entendre, qu'elle 
ضعي‎ fut asonler Le كيم‎ qui Pat ل تغزيية‎ son tour d'uné vialente 
eulère ut ordonna de convoquer pour le lendemain نيما‎ les 
ministees, les grande officines du plais et Les عونا معتصصيم‎ 
ticnuaires عل‎ l'empire, pour mister à Cesécution de eut 
house traltre strvees aan pui, Faut-il que je bu ستل‎ curibton 
de gens était مبمسبععة‎ pour voir oc spectacle ! La foule était 
iulle سحن‎ ba terre semblait trop éteuite pour la cimilenir tout 
dalibre. 193 Sur ces entrelaites Le roi merite au بعلا‎ où Îe 
memile était assemblé LL Gt veuie devant نوا‎ le coupabli et 
commen à lui adresser dés roproches dns un langage si dur at 
si ste فيزن‎ ei Lis avait adressés iles rochues, ils en seraient 


toile uit Llatcaites معبندااك كحضا عوجد‎ ei Le ولك‎ lacs ace 
elles lé als ici سكتسييته‎ «l'affaire, نمس‎ sous-antoml: 


HISTOIRE DO لمم‎ MAAMAN sr 
wa tâkkad'enn-imaouto qarib, Fachadelud ممه"‎ ou 
لك‎ bifilro + eMniti ‘ans بلق‎ boqtil® ma سما‎ 
idhibme gheyr “elqestwi.s 134 Faltafnt bilmatek 
au جما كفو‎ «Ana qébil elmnot mitél éharbet moayye- 
Liôkens Hi لوكا‎ hiqatil, Ram كتف‎ sourt mnabbetak 
ta لما ذ اماما‎ we habwouzart yikhdenürialk , où ‘ent 
mébak ‘ârif hiyalén un riléwéthôn : où bent “anale 
halkhäbést kuliëha beynl ou beynak ou beyn مضا‎ 
ثانا‎ broulmoû based mini; où ‘ent wberyyint ‘aleyk 
ghachins tenékhde" min mis ‘irdiyé.» 135 Qu hé 
kesse'a où ‘ad chibet min ettoûbikh lilmalek out 


tombés en miettes. Quand 1 entendit ces paroles, le jtune 
he dfabusel Mat يروو‎ de crainte, et fut persclà que 
sa root était proche. ]1 كماع‎ son courage et انلعف‎ « Du 
moment que jé vais جماة‎ mis à mort, il ny 4 que l'Aner- 
pie qui mo sameerax 15h | م5‎ tonne vers le roi et lui 
dt : فلك‎ Lu enort commune كذ‎ s'agiseait عل‎ boirv une 
rorgéé d'eau. Cependant mo to hte pes du me tuer, Cours 
bien de fois ne tait pas averti de diffères نس‎ murt, alors 
que ces voirs Le trompent, sant que ls le doutes ile lens 
minchioations et de tour méchineett, Ce sont eus qui ant 
أنازسنه‎ toute coflo intrigue enr nos eus et Lu eoitiét. أن‎ 
par haine ot por erfrie. Quant À toi, un voit bia que ها‎ 
es unis, ds L'on laisses faire ncerdire par des honrmes 
pervers. h 139 fl مما عدون‎ plses alors de faire des reproches 
au roi et aus صتمت‎ La vérité sur leurs nyisæembents se dévails 


% عر‎ vf (= NE لماومل أراك‎ je انصللة زمر‎ serai dub JE R 
étre vies تسوس‎ pet mer, den ru eacnples du penrif ace con» 
créée: Me promonçaut kholg st تحال , ومتتسمه أسممكاصياء‎ > + 
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kifMaril‏ تف تسق futit kachef godéém‏ سن 
Lo Imalék ghédéb ghaials cent en‏ قحم Küll‏ .ضفن 
haddaiqu‏ ك1 kudlt bien yoga rise‏ تسمامط hote‏ 
sseyyafibl'an yehall qouyodon ta wo‏ هلها Fauädu‏ 
qâto ou yinhi hayäte hidarbhi wähdi, Frsseyyalhttent‏ 
toûl bé où râd‏ مله" diane lmalek sahab seyfo‏ سن 
kulloulltidrin, elinatek wa‏ كفتك ملل 130 نامعو 
khey‏ لصوت ! teubbéo, ghobär séped où jotwal‏ 
où yeroul : « Dokhit Aläh‏ ,طازة ‘aan Mi‏ لماك val‏ 
oulimulek !n Falrulek nahar ‘asseyyil qu : à Ouy‏ 
tout le momie. La rl #4 cours de‏ هل enfin aux youx‏ 
la + Lu à‏ سانا toutes ses forees et ordonna impéricuseenennt du Rai‏ 
délier ses ati‏ عل bourre‏ وج crin‏ أ] tôte à linatiot méme,‏ جا 
تناف traves ét ses mienottes et ile lermiiqer en vie d'un seul‏ 


d'épée. Lé bourreau, pour etéeutér dore du roi, Lea soit 


épéu de tonts la Tongouur عل‎ sou فاصط‎ el 1 su disposait à 
frapper, 136 quand tin les sislslants, Le roi el ها‎ piiis 
dé son wataurnge, sjuçurent un grand husgé dé poussé 

ol an milieu de tte poussière سنا‎ caraliir galspaut À toute 
vilesse OÙ criant : ما بارس ل‎ tiséricunde عل‎ Dieu th clé 
monce du ولأ‎ Le roi s'éerie, dadrosnt au hotiirésu : 
sAttenids titi !تضم‎ tr Fr pas! que ous voyitis Le qu'il 





* aber à doit, reprlalant and farm Te, iiaut de 2 
dès البيت‎ pes à Fiétérieler du ta عونق ,م مينر‎ l'ulditrou de | di 
سعط" حسمك اك‎ geule |) ملمتصكند‎ pus un اسم‎ TE, اسالسصرتت‎ il اسن‎ 
لواف‎ de Ve ceiforvier router radical dus l'aljectif سوال افلس‎ «in 
teurs, Cette Érimntlou eu à se revue dan toi mot qui 6e La 
conirépartie di هل , الام‎ noi تكله‎ burn « معطا‎ dû 
laGoctié égale enigsire termina duburs, otronigure Le 
pot er تن‎ epramques do أصم‎ pedenx, don le cast il n'aura fes 
spé dus ها‎ de langue, perrail avuir été Torané عض‎ l'anaogie 
du harril 


2 MÉSFOINR DU 1101 NAAMAS. ur 
bout nitfé, À tdrucb, tanchoëf ميك‎ Ni ٠ Wans 
tuhdar qodilämo halinsän ذلك‎ kän réked wësitraijf 
ارج‎ wäler, qu qilo : » Choû qousstak "1 147 Mk: 
nd. yehkt lo 'en-bulinsän elli mahkotm ‘aleylh lil: 
qu soie, نمدا‎ iboo ou bad ‘an heyk “amnel , ou تسا‎ 
مالي منص للميز ها مذنا‎ yeqilo makrahe où yebodio 
coûb-ébroûh. QuiiHo عأماممس!ة‎ : « Mn-eyn Leyn أ‎ la 
hoû #bnak2 Behaûl fur ekhir beynak ou heynn:: 
chchaouf moukhtelf wa 1baki moukhilef; on kull 
chi بك‎ ‘andi ممم‎ ji chugqeyt ‘aloyh on ها‎ marra. 
Sdeuqui kKif-oû طسول‎ ‘ehikel. 138 Tékesse a 
balluch igoñt-lo : مسق‎ harimi qeuli räbit cddurh. 
Maraqt baonik yaom min hadd ijjebel elfläni , lnqeyt 
hassabi melfoëf bimendil mahloût tuht bajar- ou 


y a. [I Lit wnener en sa présence cet horumt qui arrivail ii 
courant et. qui faisait حمل‎ suppleations ardentes : « Qu'aëtii À 
dire? Jui demandutit 137 Celui-ci نما‎ répondit jun 
T'hômine qui avait été ممسملسوة‎ à mort كنم‎ njuslementt > 
ait son ,انا‎ qu'il était innocent de l'athentat qu'a lu tm 
puit el que si ss mort était indispensable, en اكيبا نا‎ à هه‎ 
place et qu'on prit sa vie en dehange بط مل‎ sienne. Le roi lui 
lit  ءايسسوما‎ sornit-il tou Fis? Je ne vois ren لان‎ sous 
déni sitio une grande diasemblance, Vous niv remendlos 
pris de visige ni de voix, EL tout عأ‎ ump qu'il à été تداع‎ euni, 
نذا‎ n'es pas venu le voir, pes une seule fais, Lé-moi frmu- 
chenent لممسصنت‎ 0 est tou fix 138 لسرم اهنا سور‎ 
آسا مسسسة!‎ dit : « Jo suis un vrai brigand. voleur ile gratis 
chétrins, Je passal قن‎ jour prés du tollt montagne, Je 
تمضامى‎ cet enduit envaloppd durs un mouchoir ففصرلل إن‎ 
sous tin rocher, Je le rogardui, son air 17 انام‎ de l'en 


فلنلق] هسنا امع اله جسم en‏ لذ ١‏ 





Holdinsk ekir, LENS ا مع‎ 
7 ناونيله؟'‎ hilqabih. Fugteulnt ميلسجمسر‎ ot hi RE 

= 139 Elmalek lernmn sema'-halhak 
kro ‘enno hada tbno. Fabagquq an entr pars 
نماك‎ wajado halbaräini. Fu'akkul enno ilne. Hé, 
kesse'a rakud طوما‎ où chilo mit manu بان لمان‎ 
خافلة لافطا‎ ou quhbulo maya Qi AY 
le‘and eme où klwbbarha béni عق‎ Fahedik ln 
ma sement ‘enno ibnä; wagi'et alarm ghachyé 








L, min kitér-mu ferhet Ah. 140. قط‎ 





Téni yaom ‘nur‏ تألمامصسا frah elmnlek où‏ فصللنيين 





1 : | أن‎ ji le nint res. 
Dci pe ae Et اديه عر‎ 
ER Lg BE les وتيود‎ Hi portérent envie et le 





desmervirent par des isiqman perftes der se cond 
Tue-mui à ف‎ place, mais ne lo tro 149 Quancl Le pui 
eût entendu os monts, Ju ut 4 Lis Qué ét Jeune lime 
était son fils, 1 s'enquit عل‎ l'année et du jour où ee bei ait 
l'avnit trouvé. أن‎ soqrit هط‎ certinode que c'était عمد‎ file, 
Anesiidt لذ‎ comprit à bai, le retire din ion du supplicr, l'em- 
frame , le centvrit de baisers à croit فك‎ Se ND moe 
près de sa mm à qui El apprit tout. © lé.ei, À la علا رصن‎ 
que était son fils, فطسس!‎ sur Le sol beaute daus l'escis عل‎ 
ند‎ joie, 100 Les angoisses des vives Fureut aumi pui- 
gnasies que هأ‎ joie du ها نار ب قى‎ rain fut vive. Le ln 
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IISTOMRE DE OL NAANAX. 1 
wetôn, Où salam ellikée ,مسناتها‎ où amel elle 
تسك‎ waste “akbar “and ‘ibno ‘avohinno طضلئه مما‎ 
layéto مسنم اسه‎ our En marra. Qu “écho jutni- 
صمطة‎ bilfarah où sséroûr ها‎ quille bayétôn kallün 
mabsoütin {1 hu'd elbud. 

Hakäyti hakayti, G'eubhak hattayti. 


demain, Le rai هموحتصه‎ qu'en malt علدعة بك‎ Lors les vinirss ” 


on punition صما عل‎ nubfaits, !|! نسم‎ le gouvernement à sont 
fils. 11 Gt Le hrigandl ver prb “uprés مل‎ son fils parce 
qu'il vai été هل‎ cause dé sa vis deux fois, Ils vécurent tons 
dans قا‎ joie ét l'allégressé, ét achevèreut. سمل‎ Vie tüus can 
tete ونا‎ denis صل‎ atitries. 

Je Lai rscvaté non histoire et l'ai rise duns ton sein. 


_ 


Le travail de M. Barthélemy était déjh composé lorsque la 
camion du Journal a recu la préfuee أن‎ l'essai de gram- 
maire Qué srarniertt ذنا‎ paraitre من‎ tte du coute: ملام‎ serait 
iasérées dune de prochain cahier, L'auteur, qui veut d'âtre 
nommé étianeelior du كفتورووع‎ di Frauseà Zantibar, à il se 
métire en role sons corriger Les épronres dt la niise eu 
pages. Nous l'avans suppléé de noire mieux pour #لسصصة ها‎ 
rerision: toutefois mous prions le lecteur ول‎ teur cnmpté 
de شاوه‎ ciréonstänen, s'îiltroure encore dus inexnctilutes 
dans la transeriphion du texte arabe إن‎ daus ها‎ tracuetioir. 


B. M; 
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000 تس سي يي‎ —_—— 
FRAGMENTS 
D'UN KHOMAN D'ALEXANDRE, 
EN DIALECTE THÉBAIN, 


M, Unsarx BOURIANT. 





(once mémorre.) 


—— — 


Dans ane notices publiée par ها‎ Journal anatique’ 
et concernant quelques fragments d'un Horman 
d'Alexandre un منديمسا‎ copte, j'exprimuis le désir qui 
lon se mit à ها‎ recherelue des débris qui pouvaient 
encore en exister, Do mon côté je ne restais pas 
inactif et j'ai réussi, pondant mon dernier séjour à 
Akhrmim, en janvier, à retrouver Les débris de trois 
nouveaux fouillots du manuserit, Dons de ces feuillets 
sont dans مم‎ état detuutilation déploralle et de Fun 
d'eux il est absolument impossible de rien tirer. Je 
lé publie mésmmoins, eur 11 peut, dans Tavenir, 
servir à compléter nn nuire fragment > cé passe 
semble se rapporter à l'épisode d'Alexandre éhure les 
Bralumauts, 


١ Janvier 143 
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+ ع وعم م‎ .…fhalysanfrroc]. ss. 


sers CMNEN Po Feet‏ ماه وال يحالم 

a AUMDALENEME,. à + « « M‏ : توا 

TETE سوه‎ Li AAVEANTIOC CUT RE 

mr ال‎ MMM - - 

vor CE ف انو كر‎ E20YN CF. . 

unes aMN LL PA TOWY' sum eme 

sr ss AVC LES TA واه ملح ب‎ 

Sur 5‏ - نه العا باقع تافر وا حون 
ss ss MIDDLE LRLE TELL nel.‏ 


ع لاني QUE‏ ع . 


TRE RES‏ دو ا 
عاك ا TAC ee‏ 11116 أ كه ا سام كر قدي 
AMissomun‏ ل 110 1 500 اه ها Stress‏ 


SSSR ess ا‎ ue + ju” ES Bb à NS 


res 


ssvossmmss ere COTE Rs: Bu us hd 
RTE ; 


Verso. 

| 

ا 1 1 4 ,= 
EEE, 0‏ رفع عه لامح ماما ماو ممم م 


secs 09 61 » + ssh‏ لاه اه 
FT‏ او tisse‏ مي واو وتها 


ففء: 641 vVouT DYTAN‏ ويه كي مروتو اس 
MPEU 2‏ لكر 0111 22 خسم 1 
MAAYIANTTOIC].‏ باع ل امه 
sun MÈRE AG KAAYNOC EC: -‏ 5 
- بلاطم بم رن CNE.‏ مو ويه مرب عيعرو و ع عور vs‏ 
rennes et OÙ AUCJAIEE: -«‏ + 
APT MOETAXMAN TS‏ وار ب سي بسر كه . 
auuahes se COUT TN MARNE Moss‏ 
MNETEMMANYAN, -‏ موسو doc‏ 
à‏ عع م serrer. +100Y NET CCM‏ 
smssisr verre AY MITECD es.‏ 
Policies Lie MU AO à à sum m à 1‏ 
ا ا 5 حا اك عش 2225 الكرك 7 
ess‏ لومم دع !8 يار مون APTE ET‏ 
نم ماعل عدج ع "تي 11 4ع . ف و مامري او ورهاها 








état, est pdt op male pur que ous 
puissions tirer quilque dan rtaine sur l'épisoc 
auquel il fait allusion. Cela est J'tisol plus regret 
table qu'il s'agit encore duns cette feuille d'un per 
sonnage que nous avotis déjà rencontré duns les 
fragments publiés لماعم‎ édemment. Nous y retrotvuns 
en effet Éléazar, qui est ici qualifié de n2ex x Men 
népcocs le vieillard des Perses ». Malheureusement 
les lucunes du, texte né permettent pas de définir 
exactement son rôle avrprès. d'Alexandre : 

MARÉES ب‎ à aa dote 25161053 

HO Mk لمعت‎ HPFHOYMEN 

HiéToy‏ رع نزو زومم nexfe‏ سنمور معزي 

COTEM CPOT 1211 CKOY EsDX‏ عع 

en 3لا شع نكر الخ | لبحو‎ EC MG عرو‎ 
ne im raet EH MTAYTENNONT 

ليلل 11036 دع بسعدم حي Mr 1OMCTA‏ 

fix LE AMOK 300 اودر‎ mie "دمع‎ 

وموك اقلعم 1 "انقتاع ناكو CHOOY CE‏ 
MENACE TOYMÈNOE‏ "ب" تنام ةط" son‏ 

néxé nimérigomer May LEGIE CETACE 
MOMIE AU يف3‎ GUN TAN TEN 

noyT تفي‎ (ren SrmETOÏAN ERA arr tn] 
xoëic nero. tes MC TONY - « «+» 
التمعدوة‎ ee بق بمب‎ MAL YEAN] 


TOC: mue ne اوس‎ rene ss رع‎ « * 








TER ses 00 واف ولك‎ md 8 NE MR sers ds s 
MG is den mr ا‎ rte ss 


Tin ©‏ كس هر سه به وك Lists httrsbréhre it‏ 


Hecte. Alerandre, “ااي‎ 7 mt era حيس أ‎ cor مسر‎ gran 








FHAGMENTS D'UN HOMAN D'ALEKANDRE, 345 


foule se trouvait là (a) te promitr d'entre eux lit : » Écoutez 
To ؛‎ hors de با‎ Thrace: volts quarante ans que je 
mis vonn dunes ce pays où l'an m'e envoyé avec des lettres», 
Le second dit : « Moi aussi, mon frère, voila vingt-deux ans 
que j'ai accomplis depuis quo je suit venu du pays des (}. 

Le troie bour dit : « Voila satrante-six ans que je-suis venu 
dcr ou lon m'a envoyé avec des lettres. : . do جا‎ part de 
monsetenenr ما‎ roi de... Mnnténant,…. console... 


Vars. 


Micairen xfe],...,..- pe MIE. 
Me To ,كلد فغ وذ‎ . HTONR AS FAÇON 
Manmansy Alt عاك وعدا عرع نرت‎ trokFro ua 
ديت‎ Unes عم غواع دن ادوع حذ‎ AupiMte zum 
OVCNDE.N CYOM HUM TANIA CFD 
Aug بغ إن‎ Mo MEME SONG EM 11 
MHOE Le نكن اذا‎ MOOOVTEN TE EM 
MT AOC HPOU AAGREA LA TIRE 
AC MUMPÉPOOUE برذ 4غ "قل ذقنم‎ 
SANTE لع فيد‎ TERME لكت 1ل‎ MMA 
مقو نيكاكد ع قاين‎ MEN 6لا اكد‎ 
MOV A MOV ATOME af 

def MMEV PEU... 6 TOM ON 

OO YE HAVIEANVEIANTIOE 
: دب‎ FUME Modes done à MUC ÊT) 


2 6] الوك كوس 1 

men, 2h Là srésses = setevaear 

ET. 0 ك1 م‎ metres 
6 1 appris que: le fils (2) de celui qui est la 
Eye . Müis toi. non frère, سا‎ né reverras pli ton 


signet, تمسو لف دافا‎ s Alecandre pleurs amérement, Tous 
crie qui le voyaient s'en étonnbrent ef quelques-uns parmi 
ما‎ foule dirent + لله‎ arrive en droiture, son cœmr 031 ممع‎ 


brlane ذه‎ buts Été, le vieiHlard les Parses prit : Alerandre 
si. 











Jai SEPFEMBRE-OCTONRE 1887, 


À l'emmens à sa mnison, Les messagers Le انمع كلمع‎ et s'assi- 
rent chacun suivant son pures, ب معاء لأ‎ 


La troisitne feuille est ها‎ mieux conservée: elle 
est pour ainsi dire intacte et contient ls fin dut cha- 
pitre تسعد‎ de la vie d'Alexandre. Elle comprend les 
pages 199 el 2100 du roman, Le chapitre xxx étui 
consacré à lempoisonnement d'Alexandre, c'est 
presque 01 pour mot le récit du Pseudo-Callisthènes 
(Livre 111 , ch. xxxr). Afin de faciliter مل‎ corparaison , 
je donne les deux textes parallèlement, 


K قنم‎ 
AUXCUAG 00312 ]تانج‎ 411 Hit TEC 

CROYN ÉANAITIATEOC RIT‏ ار نحخمدنررت 
MERFAT[Er)OC ETMANRG‏ مسيم حودمم 
AOMIA IÉR TÉDANACCLA MTÉPE ANA‏ 
NATPOC AICOANÉ STPONET MAAMYIAN‏ 
TTOC KBIKAF AGCOTEM ATEN NFUME‏ 
TARA ERON AU TAITONYEEIA MT‏ 
MÉHTMATOI AUMUTICRNPI 8113137 1318 NA‏ 
اذل ماوع اتن ااام اله NYAANTPOC HO‏ 
MOUIN ELPAÏ CANNOT MA CANON‏ 

MÉIRAT AUCOTEM AVC SUUIMME CHETE 
fit معنا “وسو حيتي‎ MMM CFOUY 02001 EFOU 
CTRAO TÉUMMTACRCTÉNUT MT MUMIP AAC 
TOM NPENTONNOUY ON MOI AAVAANT 
TOC MEX TTOM عب “قلات "ذنم‎ TA) QY 
MO MATE TE TRANYAON نلك اذ‎ OY 
LOUP E MAIAITATEOC ÉTÉ AN Fi عيذت‎ 
عولد‎ HEAFATEN HANYEANTPOC AN 
HINATFOC AU AUCRONMAEE MUITASPE 
MMOY نيت‎ CAO FAN COM HA MIETTOC M 








FRAGMENTS DCUX ROMAN 'ALEXANDNE Sr 
2OMCT MAGANCE Qi 2h TONÉOM ANR 
AUS انك عد ربع زر‎ MTEFEMC 
كني زيم‎ MMOU AUTAU قسنم‎ 0111 
فوم تامع و[عيع وو ]جعي عن‎ [nées] 
PE AUTATNHOON إن‎ LOC ss 
(Ps. للها‎ I, 3.) 


Toù dé رماع وجل‎ SeEspévos يكم هه‎ Ühojerddos 
,مواق ووجؤت ادعوم‎ Sréoletie سناع عفرت‎ Arrimerpor Kotrspô 
Eparepod sal clés هلام‎ efparubras نف لام دل قاف لط‎ 
نمم تعمد‎ ele Maxehorlsr نع‎ Hecoslies, Éveter 701001 
éfobnitn av, al alien is Budogoniar AlcEirbpos, Coéob- 
menus ecpl Ge Eréypader els Oluazrdle, ىمسر‎ sis mapar 

13 عوو‎ Eréémméren جنوه للكت‎ ÉrspnÉarier dia ès 
émerchoundvns وج‎ pété. Kai robrn dxAnyitéperos 
érurdaue Päpusxos Sylprüpios, D aix égeper éyyeïde oÙre 
Xadaoer otre time عون‎ xepäquu, 22)" coféus éponyreure” 


œeporalédes Sy نقيت‎ orlnpd dar يع‎ ip, xel ته اماد‎ 
Versa, 


€ MAAVANNTPOS (ne) HAAYEANTPOC 28 
ععحد ين‎ FUN OYION A6 MEUBALE MH 

١ عن لد حكن‎ TénConN TAC اناا‎ MIE 
harMarOn ع وام روفن وعيخط دوذ‎ HTÛTE NE 

11 11114 لق ينه CANTPOC LG EVETAMENYAUN‏ 
04" 6 1اتن وناناع ANVCD‏ مناأعاازت ]ذا AWEANTTOC‏ 
MU FO Y‏ معحد ير نه ننوع ديت MACMTAYOI‏ 

MIOC MEMCON rec ونم كداز زوغح‎ TE HQE PEN 
TOP TS MAN 5ت نه “لواو‎ CU 114 





را "ue RE‏ 
ظ - ا 3 

SEPTEMBRE 06100161 1887+‏ ملا 
TU 2AGG MIENKOYI MIDOY 2634 1177" “2 À‏ 
AVIANTÉOC FERENT TM OIMPUTMC PO ANT‏ 
OC NOYCEPOU EXEN TÉAMMIUN MIMOC ET‏ 
RC OVAÏIMIA NOTA CODOUNNEC ATEN OA‏ 
CO‏ 85“ انل 11221 MAN 11150 TAN MAP‏ 
COPINE ATEN CYMOTMHEC CE‏ تحصن 
PE HTMAPANOMIX MU AMI HEMMAN‏ 
MMHCIOC MH GVCLAAMOC GTTELUENT‏ 
MEN NO MAXYIANTPOC OVLIRACTHE‏ 
MÉONEC OT‏ 30-1524 تقلط ETTOU FE Mai AC‏ 
BE OVIMPECIC AV AVCENHTAIG CN‏ 
MAAVEANTPIOC MILArMArOoC‏ حات 


sr ون “كدان معز‎ Marre MHOY 
| , 111377 فيا ةد د معققنات 117 3ت‎ 


مع بكو MOV YPAIMIEA)-‏ ع لسك 
ع بع - الطعن AN TENOY ON‏ « لسر و 11 RU‏ 


Tips‏ تهنا ونه oulÂsAtons‏ ,عمك نحوم AfeËtrboou vob‏ وه 
das‏ ةق desbrrrés mai Earermfüpos‏ دمسضريدة ني؟ 
enAéiue cu,‏ هوم فو rois moldnuis,‏ مل euro‏ ع dar‏ 
فصول Afocdpenns Be à Gros‏ ممقفذ عملم BrEtpenes xaÂbr‏ 
عتشعقط mryméprp‏ جه ourchanoer léika‏ مدسذيكقمنا spou sis‏ 
Capa déavers, Gris Bd là à‏ نامع moi sis‏ مووز dpou‏ 
rére dr Aven Cesdteros æpès À ÂéEmdpor* erpè bÂfyser pag‏ 
nets Tir me‏ يواهم fucpèe efaicarrus loäAou à AéEavdpos‏ 
معنننا arms, Über à‏ منعنه Gants dedans érpavporarer‏ 
ample‏ وان Averréspou‏ © وورحوم امصة AdsËsrioo‏ عمعمررفا رومن 
Milan sors‏ مسهنذا avg à‏ سد de‏ عممتغمه !1 ممرردة«دمعت نع 
d-‏ عه obv ele éxvrods‏ وجسسطةععية onméixmpiron abri.‏ 

قم Géprano‏ 4د سبواسية عنم + ووه 





xai‏ لفقم هرا قة؟ drssauoapnéents ds pu‏ مملطكى 1 dé‏ قو 
séro WTA‏ مهاه سو عاع مقلم aûrè‏ مضق Medios‏ ونم 








ee 7 2 2 


FRAGMENTS D'UN ROMAS D'ALEXANDRE 347 

J'age 199.. 1 détorrss ها‎ colère et le chagrin (d'CHyns- 
pins) em emivogatt Graterué الا‎ Macédoine أن‎ en Thrssalie. 
لديا‎ Antipatros se fat sperqu de وا‎ lureur d'Alexandre et 
qu'il out sa quels homes l'avaient chassé de nn charge mi- 
litaire, Andipatres forma be projet de faire معانت صلل مون‎ 
craignant ممصم تدرا عمطدمة ول‎ dans de ملسصع‎ supplivés : car 
il avait 4ه عكري‎ il sarrmit ce qu'Alesandre projelait a sen 
ésurd à عل عفسف‎ son insolence el de ses actions, Or, ne 
عدم‎ qu'Almendoe avait envoyé (rejuindre) la Lroupo des ar- 
cles, lronprttés-forte اع‎ (résilunt à) Dsbylune, se trouvait 
un fils d'Antipäires, nommé {J)ullie, qui était sous les or- 
.رابو دهجلل وضلا‎ Autipatnus pique سا نويل‎ médecrne 
mortelle, à la farce de laquelle en pouvail résisier AUCUN 086 
آم‎ de hronse ni عل‎ terre, mais eus vases عد‎ hrisaiènt aussitit 
سن‎ (ln حجنا | مكاحم‎ tonpchait, Quarl il l'eut préparée, il ba places 


ans (in vase ile fer et Li remit à sou Gls Cassanilre qu'il en- 
4 | 


FOND EN un à à 

Page M0. Alesandre, lai recommandent es mème رجه‎ 
de s'entretenir nest poti frère Juline sur la inanitre de donner 
Le poison à Alessndre, En merivant à Babylone, Cassanchre 
Lrouva Meranilre qui (uisait un sacrifice ut rocovait. eine qui 
venaiqut le rover, — Il امسر‎ avne sun frère Julios qui était 
تل‎ qui spprochait 17 plus lu roi, Or il était aurivé quelques 
joues auparavant -qu'Alesandre avait frappé d'un baton ar ln 
بيغا‎ son عيض كعم‎ Julius pour uns Lafraction à صنق‎ +ervioe 
C'est pourquoi be jure bone, irriut, voulut sans retard (su 


venger) بل‎ l'injure et prit avec [ui Mésios ان‎ Thiessales, be 


preinier, compagnon d'Alesandre et puni ea même temp 
que عا فمتلنا‎ sedonil, victime d'une injure de سل‎ part du roi 
aü sujet d'a | pusse-drrut 2 et ils se cencertèrent eur le moven 
de douner le poison à boire à Alerunire. 


D'après بوت‎ qui reste du chapitre xxx du roman 
copie, bn voit que de récit se continuait dé ما‎ mème 
موعط‎ que dans le lextn grec. 











MS SEPTEMBRE-OCTONRE MNT 
XXXIIL De coux Qui VERSEMERT LA POTION MORTELLE. 
La différence entre les deux récits, à part un léger 

détail, est pour ainsi dire nulle, إن‎ telle qu'on doit 

l'attendre d'un méme texte écrit dans deux idiouws 
différents. لل‎ est à présumer que les deux morcemne 
en question ont été traduits Éttéralement dun mênre 
texte original ou, ce qui est également possible, que 
l'un des deux n'est que ها‎ traduction de l'autre. Ge- 
pendant, سناع‎ dernière hypothèse, à mot avis, me 
saurait être admissible que si Fon considère le grec 
comme une traduction du copie. L'hypothése con- 
traite me semble bien difficile à adopter. [11 n'est 
pas probable en effet que dans une traduction , Gdéle 
jusque Ii de point en point, oh retrouvé loul à: 
coup on personnage absent dans l'original; le con- 
taire plutôt pourrait avorr lieu et je ne ferais oucuné 
dificulié d'admettre que le copte fut la traduëtion 
du grec si je retrouvais dans ce dernier texts lu per- 
sonnage de Thessalus, quand bien mère il man- 
querait dans be récit égyptien. Mais ici c'est Le “القت‎ 
raire qui se présente : lé personnage de Thessalurs 
manque dans le passage du Pseudo-Cullisthènes et 
figure dans le texte copte. Le doute, je le reconnais, 
pourrait encore persister, el l'on serait en droil de 
penser que عن‎ Thessalus est une inteérpolatiort de 
l'auteur copte. si oul autre écrivain n'avait parlé de 
ce Thessalus, eormme complice de l'empoisonnement 
d'Alexandre ; mais si mi Arien, mi Plutarque, mi 
Quinte Curce, ai le Psudo-Callisthènes n'en par- 
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NOUVELLES ET MÉLANGES. 


a — 


Paonrs ner ousuerremeres den ADaaiienex, Ténracnex 
Melua لين المسسعصن‎ übersetet out De. We Haullolf, ؟‎ Thil: 
dé Duloct عمل‎ Kurs-kirgwec. Saint d'etenhorx, 140 






Lis Kari-Kirguis ou Rirguis noirs, Lans dis plis impr 9 
يعاريو‎ Fructions de La grande famille tnrko, miment li عنام عه‎ 
هه ملسن‎ dard du Thian-chat . dans les bassins du Tekes 
du Tehér, s'étendant an sud-est jusqu'à Kachgar at à l'ours! 
jusqu'à ln rivière Tales ot au Rokand. Îls عد‎ partagent الك‎ 
ur auldirisions principales : ln droite ودس‎ et ها‎ garnie sol. 
La preinibré compose de aix clans est tnataflie à l'est, ii sul 
et à ouest مل‎ TEsid gueule عما‎ chaud r, La acconile, beati- 
coup moins nombreuse, an rencontre surtout Le Joug du 
Talas | | 

D'une humenc nsses belliqueuse comme presque luttes des 
prenplades d'origine turke, les KRara-Kirguix se trouvant ابن‎ * 
ادام‎ d'un côté avce des ,تمان‎ dont plusieurs lentre 
sus auhissant لامو تعمسه مأ‎ ot les Kalmonks qu'ils traitent-de 
payons juoiqu'eur-mêmns ne ssiont عم‎ des دق #نتقدم أ دمجم‎ 
froids: d'entre port avec los sert qu'ils méprisent مويه‎ 
s'adonnsut à le culture de ln terre, des Korn kirguin, dis-je, 
n'ont pas manqué de chercher qurrello es dns él aux tte 
tres et de profiter des hostilités مه عممم‎ Livres au prilage. De 
là une fouté de patites expéditions, menves avec plu où mots 
de houhour par des chefs entrapremnts. que leurs, cornpe- 









hnbiles à | diteurs |‏ وه ادي 

avides d'entendre chantar Les ا‎ de leurs héros se 

févés. De [1 est لصم‎ trot un عل ماقي‎ primes dpiques, jamais 

écrits, toujours ripétes el ampliliés por les bariles maticinaix 
depuis des siècles. 

[1 peut tire question ici d'analyser )عن‎ hotes de لمر‎ 
تاي‎ comprennent prés de vingt وم لاثم‎ ei reparsisent à 
chaque nataot le combais, Les «urprises fes luttes corps 
à cures, lt lotigs discours, Les Snvocations des lntérsiitinns 
merveilleunes, et. seulement d'en signaler les parti: 

culacités les pli arabes 2 

0 dus traits اناس سما‎ du caractère des moules لمأ‎ la 
مديتقا‎ Qui part, c'est-à-dire du cullicateur, de l'hvopane attache 
à la glèbe إزل اننسلة ون‎ cdsimerce sur pires. enr نفع‎ aitisi 
qu'on alésigne dans TA centrale tons ceux quis soit لازاه‎ 
١ (d'origine tranienne |. soit de sang foarnnren , préféront à la 
عزو‎ errante مسر‎ euistence sédentaire. Voyes sur quel ton 8 
Unigneux Yakoub-khan, pére de Muuus, SUprINe ET. 
NN 

5 eut, res 0 que 
lehe de buse on prisent ms ET ملم‎ claire À légal 
Aus) السييللة‎ der روعه‎ Mur retient mettent Leur pain em dépôt dans Tente 
poche (liner set), qui portent ar los كد‎ né boite à مدعا‎ dunte 
uk 5 al ai pas trouvé une belle Hlle عممن‎ man fie مل‎ 








RENE TNT 











Plus lan ia, pe ده د‎ an les pôint us les mes traits et on 
so 

Page 116, ni héros Lirguis s'écrie: 
* Puiset si mèm, lu sable Buydi-Doutort. paétinunt conveme la per- 


dix, be pes rncueïllir les cles مط ! عمد‎ jamais andré 
Lu, ge ann “res l'outands, ne mmsénne les 
des sart ! 


gti‏ بأغدى فيلرت باى et‏ ككريكعاي كدالكداآتثان 

nées‏ فوشناى tits‏ سارت اوروضيى اورباسين 

Et à ذا‎ page tai : 

Je monsonnerais les récoltes des ment! Je traînerais ممه‎ existence 
de commis aux contures ! Je lancer fa semence حمل‎ la Werre, 
Cet 170: on reproche aux surf de me pas se nourrir de 


Ce fonvet qu'il avait عل ممصم‎ ileus éburroies, عه‎ Fouviet qu'il avait 
مسقسنتهسا تلق‎ de lu peau d'un bœuf éenrché [euspemlu), قم‎ 
fouet duut 1[ frappait, à leur [aire pouuser les hauts ARS Sep 


ut‏ ايكيدان اوركان بولحوريسينى أسيخ اوكوزتيراسيى 
ist‏ قتبلقاتن بولكوسين هوي سويب الممهان ساركتاردي 
53 ظ CE ra ٍ - “A Fr‏ 


{ 





| 








| NOUVELLES CET F MÉLANGES. 2-2 0ه‎ 
On كود بجو مامد‎ un 
Dre re en معطي‎ 





Page 272 : 
Cas sert qui pe savent manier que la faux. 
سابد‎ its! 
Marge Fe ra ee comment mn cheval de noble race rat 
degré de Faviliesement سد‎ Ait, pr فق‎ 
ناهد‎ Koironk ] آمليت‎ qui هلاه‎ qui nuire عست | مبإعصفاط هم‎ Fin 
pan maire: كام‎ devint le ja cheval : ai roiturier sert. Comme il we 


traloer su charrette, il perdit, racuute-t-on . une parte de ea 
queus, eut ls arcills must ane se conrrnt de pars 








Quant aux Chinois, le Hard Mirguis enr décoche مه‎ pas 
sant , pi وود‎ on trait satirique : 
Nec مود‎ marrer ap qe er ces -اامملصا‎ 
جالدير جرلجور)‎ , 1018 dénués de vens متسسعفنا جر عالت‎ 
A ب مس‎ pr in 


Et plus loin, s 304: | 
Ces enmemis, Les Chinois, je leur apiatimni وز‎ | Leur hriserai. lé 
كلق‎ 


La mépris des nomades pour le po dation agricole et sé 
résrs estate pes que qu'on عا‎ 
dans ces potes Le clevil, Le متك‎ , be faucon faucon, Les ومالك‎ 




















campagnes du chasseur, y jan in ile. prépare 
Lorsque Miss, ir الي‎ 1 eu عا ها يعن الم‎ 2 
à merurir, il est pleuré surtot بكرا‎ #44) pren cherl salle 
ول‎ 3 dont le moche fiers desséchent 2 ي طلثا؟‎ | 
déur autrefis À Faite pousser des ٠ cris Pat que us 
AÛL C\gnes : 





el مكلمع‎ par son lereiot blane. pr 143: 


Ain oréilles vigilantes, div ساتسعسسن‎ détians, dhotil ها‎ dent saisis 
sut Fouagrn au midient des déserts mallomeux et الجأ‎ sur les petites 
érrnrpées| qui, por an heusque wouvenent de our enfonçcait ses 
صني‎ clans Les uses du cerf 


LÉ عاناسحينلك اق عايغالى يار‎ dla يرق‎ ps ds 
جيختاتىي‎ jt ادييدان‎ ul فى‎ ES Co ml 
فيشهشحادف‎ és يووليب‎ 

Ces hétames, qui savent se faire aimer des مستبم‎ ao 
عل انها‎ passion, ne sant pas seulement de grands guerriers, 
«مسمزونا‎ prète à risquer leur vie durs les vspéditions Les p 
كتدعم اقمع‎ où sont aussi d'intrapi pides mangeurs, capables 
d'engloutir à eux sens Îles ressorts ب‎ à tout un clan. 
Oh pont on jager par les exploits فل‎ Klurn-Yolai, 2: Aa : 


اج اي PRE‏ لآ لأسغة trie ché,‏ وك اسملحسييع بتماهلا سطع 
daus lesquelles 1 vit g‏ متسسداف اله et‏ "ل 11 tirossces pur trailfie,‏ 
Vos‏ مامأ أتماك ستطبيمم dé‏ سوك aix‏ مستا معتسك2 nombre‏ لثم 
il duserrlit du choral. Entus-‏ 4ه باألقك جه cast,‏ ست جصتسا cqund‏ عله 
عا dit bob de‏ يناجج ما فيفك et‏ ستعف نيل de Mere‏ غمجيستسضف عا sant ver‏ 
jüiminnta grassés‏ هنا trocipéaut. saisit‏ مل désant Pix‏ جاص أل مفويستسس 
tout‏ به ممصطةه les chorus au Front manque din biane: en prit,‏ كم 
#ممكس ثلا فد لا نممتانزمم جمغا Vos. Ps‏ ما عدمل صسما apte‏ 
ve‏ اناه lit qu'ens buurhés, 1١ avale d'un‏ عم ل رسعت de bottes‏ 
Le comm des‏ _ لولف cle Moumis (huit dlesjirmenit‏ معربيه احص مما 





LL 
_… سيحتقهس‎ sé avt een ET MÉLANGIS EE 
UT D demi), Ron 0 
لاوسلا ام ل‎ gout ler pair 





A non LE 36 
ديعس‎ ss بير اغييينا.‎ 
ET ads قان يرلوى‎ west بيو ميناق‎ 
Ces géants, fils اموا مل‎ yteses كايلتى‎ , 85 terribles حصسل‎ Les 





combats, dont là collre iait d'and tell violence qu leur 


nn 
00 ا‎ 


barbe d'en hondait كيقتى بويقوراب‎ JUL, أن‎ diniont doués d'in 
appétit jnsatiable, endiimieut an besoin les [itigues extra 
تمستلصة‎ 8 rame trs 
cé qu arrive. h Er Teuchtok. p, كلاق‎ 


les اندم عد حلت‎ her فس‎ route. 1! لبس قتاعصديس ١لا اميف‎ 
tant que Ÿ ehal Küirouk, sn cheval. “ein فبسسلاكة‎ comme M 
Pre بأأعردة‎ ses tétements groniliérmnt d'une venmine pareil 
eus ahntéties. Épuiré de fabigoe, mn pétivant fins avaler, Tehal 
Eronk محاضما‎ à Le rmatorse, مبلعنسا ها‎ héente, Jen دفو‎ Aitrmite 


terre spitnt à ب معيها‎ Bull prit Ha مدعا‎ chine es orme à 

eTéhal Esirudh, io ام يلمففيك‎ ape ومنيد‎ ser de pére quan je 

vésrair pas de ما , معام‎ mère quan je تمدام‎ pus ln enr. عار‎ anne 

Loc rs ei n'avais, ومسو‎ past me suites. ue meiine jet, 
pr 2 Ba عريمدارجن‎ ques سل حسمل نخسم‎ détresse إ ع‎ 









RTS ds ARE 
Date Mrs p agé; n'a plus sir jo des دعم انس‎ 


Les ges de هم‎ robe, à lurce عجرا بو بحب مس يوان رماي‎ 
ms: وستسويو ون‎ Hottèt ai xt مستبم‎ iles. ban 
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SEPTEMANE-OOTOBNE 1887.‏ كد 


Les Orlontaus mé craignent jus les détails réprignants sur 
Les lnvonvénients de li melproprelé, care le prouvent les 
passages cités plus hait et un maire du sème geure à la page 
475 Dans le charmant conte iles عالق‎ et ne nuits, Enis عاق‎ 
Djelis, que Galland a rendu célèbre sous le titre عل‎ Histoine 
de Nour ad-din et de يبا‎ belle persieune, laulour faisant ها‎ des- 
par lé khalife Horoun er-Rechid de changer de vétemenis 
avec lui, dit : 

M portait ane robe rapiécée en oral جنتمعلسع‎ dé chiffons de laine 
grosse كت‎ peuplée de tant de vermise à longue queurs et de puces, 
que peu s'en fallait qu'ils هل عم‎ fssmt marcher truite seule. وكاتك‎ 
لفن فبهامي اقل‎ Det ge رفعة‎ able فيها‎ Lin عليه‎ 
١ البرافيت ما يكاد أن يسير بها على وجع الارش‎ Les الخى له الكاب‎ 


Mais il est temps de passer à des sujets plus gracioux et de 

Le... parler ماعل‎ femme , dont la beauté plastique est en si grand 

honneur ches les asiatiques. Une lettre de Moundlür TEE, roi 

fai connaître quel était aux veux des Ârahes, au vi siècle 

de notre يعن‎ le type de la femme parfaite * : « Saiure haute 

; et bien proportionnée, bouché fraiche, teint blanc, sourcils 

عنتمم bondés de longues‏ تمه oui, grande veux‏ كيده 

nez oquilin ot effilé, jones ronés, arrondies ot polies, 

qui appellent ما‎ baiser, cheveux longs et épais, tôte قاعم‎ 

épaules charnues, bras potelés, poignet lin, muins jolies. 

| doigts délits, taille mince, hanches rchondies, rnisses grus- 

ses, jambes bien fournies, pieds petite, pen douce, voir 
ogréahle , démarche lite,» 


Un autre spécimen nus est présenté sous عدن‎ forme بهن‎ 





١ at, ,الى ليلع‎ — 27 dit, de Poule, LU, pe 167, 
8 ساسح‎ de lorcerul, لقا‎ ver l'Iiatoire dus ملك ال‎ , L. D: pe 42. 





tique: dune مما‎ Mille et une nuits * : « Ses longs chirvenx جل صنيو‎ 
ذا‎ couleur de ول‎ nuit: معد عمو‎ jouess'épenanit ها‎ rte, brillant 
come l'éclat de la flamme: sous ses panpiéres se cache ni 
gluive: ses regards sont porçants comme les flèches; sur tes 
lberes vermoilles rebuit le vds sa salive est ane eau fimpide; 
dans sa bouche est un collier de perles finement enchassées 
son cou est celui d'une gels accomplis dans ها‎ grices, Et 
lé poëte poursuit sa duscription qui devjont tellement mie 
tieuse et indiscrète qu'il sernit difficile de le suive : 


Plus choste ot plus réservée et li قاط‎ Lirgnise, qui 
n'est pas ilestiniée, coraené des compagnes dis l'Anibie et de هلآ‎ 
Pers. à faire l'armement, acheté à pris d'or, d'un harem, 
mais à devenir la compagne سل‎ chal dé famille. La voici dans 
touts an grâce native el uriginals, و35 نز‎ : 

La Gin d'Anguitchat, Aksskal, est ما‎ plus ملنطسا‎ de toutes enllins 
qui soamient Le .فك‎ la mioux parée ds toutes نعلانت‎ qui هد تصوجه‎ 
caiffer. Cest aus hefle st nplandhle crémture, dut les eherntts aut 
quarante braves de longer. Son corps est hlane comme ها‎ 
La de وو‎ boaches dans Len perles مم‎ voit bed dents, ke Rules 
(la plume) eut Finage de so sourcil; de نامع‎ m'est pus plus noir 

on son il, La suiere n'est nus que 14 pernome. Ÿe 
Auris h rire, elle conter PA rar د‎ en formn dé pelle : 
quand elle rospime, mme oitaur d'ambné s'exhaln auteur d'elle 


"st dit. de Dondeg.t UF, مع‎ 1 


ب 





es‏ قبلاج سايى هار ليكان 
5 قارا ييككاقازهاتمسا 
فارج كوساتك gl‏ كبر 
تليق نوكا عن تاها 
قائدي كورساتك بعيي كور 
اوماق كررسائك gt‏ كسير 
قارا قات كورسائك ges‏ كور 
عكردى كورساتك gt‏ كور 
ds LS‏ خسفي LC dis‏ 
Lite‏ ييهار بميهانكن 18 


Pr 3د5‎ , ١1 est dit d'une autre jeune fille : 


Parmi elles était ane jocme file لمي‎ heritlalt commune la lime ممما‎ 
son plis, qui repenait eur Le لفاس‎ clans toute بد فد‎ | 


Li porame qu'elle était en train do manger ve distingue au دمر‎ 
À Uravens 200 مت‎ (40m attache). 

Sr ام‎ yes بير‎ lost dti 

كن فيككالدلى واريقيالدايت. | 
OEM‏ 
















NOUVELLES ET MÉLANGES: 369 
cher chair مد‎ distingue sous les ioniques. fours وه‎ se laissent 
apércevair sus leur chnir et la mocike elle-même ajirarait 
distinctement dans سان لم[‎ dos as” +. 





11 est probuble que les chants dont nous parloss ant subi 
avoë de temps plusieurs modifications importantes , ce qui n'a 
den que de très naturul, mi qu'ils هه‎ tesnsnettent dé vive 
voix et ne soul pas consignés dans des livres sous unc forme 
dafnitisement arrètée. S'il en dlait autrement où Ré s'expli- 
querait pas comment Les ومووعو‎ qui y soil rutracilosareusent 
matôt La conversion à lislamisme, tantôt la croyance عم‎ 
dicane à la superposition de plusieurs exislenros 20 succédant 
l'une à l'autre pour مل‎ arr individu, luntüt ln pintique des 
plus grossibres suporstitions, attribuées, il est vrai, à ces 
puions tels qui les Kalmomks, mais que les Kara-Kirguix aux- 
ménes, musgtrans de fouet plus que dh fond, n'ont pas 
oubliées, 5 a tels passages لأ يات‎ st question de La Mee- 
ques du Prophète, des sints (سات)‎ , de ln purification (lu- 
Hdret}, de la prière canonique: (mama). La formed de تسلف‎ 
sl “aléihoum nec ls réponse aleiboun تمده‎ s'y 7 
contrent fniquemenent. Dieu y eat appelé Khan { Le Swignour) 
مسد إن‎ ah, Caute qui Want قمع‎ emlrrtsst l'islumiemo sant 
traités de kdfir (infdiles) sauf toutefois عا‎ Tour blane, dit 
n'est parlà qu'avee le respeet dû nu snzerain incantestable- 
munt rocomm, Puis nous rencontre, fu ,ردق‎ on psg 
qui nous transporte وسيل‎ un tout attre domaine que cui du 

Aion eus est Met فك رادا‎ danse un معنا‎ appob: Asa. Li est 
su رساود‎ l'or dans laquelle on مكمعد‎ tn poisson, tout Jette, 8° 
dant où péisron il y a an coffre dar qui سس ليدم ك‎ uni autre d'ar- 
gent af repust mm duré sous larme ile quarante hara-gonchqæl *: 





NM ,عسوكسه‎ pe a ماعل‎ tradtmctiens #4 13 dla lente 

Lee jeune,‏ سس d'un petit ess muïr,‏ خط À s'agit‏ مده وميه elvtie‏ ؟ 
Ver. Shaw, High Tir‏ معوطعية out mgrréaliles ou he Lroure à‏ اسك عا dt‏ 
try. pe 305.‏ 














Ce n'est pesé Voici qu'au brûle uno omoplaté dé mon 
ton pour + Lire l'avenir, pu 190 : 


Farguit Fan, après avoir brûlé l'amoplau, l'examins stiontirement ب‎ 
puis عن‎ relesa et dit : « Tehoug-Yolot, Lun des لفك‎ je eraius en 
que me révèle l'omuplats. J'y euis جنا عدن‎ émurmue, peredilé à عمس‎ 
devant le khan, J'y vois mme Mt, grosse comme un casque, étalée 


devatt Tétendard. » 


pe‏ داليئيئك اتجيلدا قازان بافساي قايران ياش 

قاى الحينان يايفحى داوولفاداي vis‏ باش 
scne d'incautalion‏ عمسن ,عتما Assistons maintenant, pour‏ 
devin {proprement le docteur, bakhehi] pète l'assistance‏ ما où‏ 


de son art à un femme en mani d'enfant, p. 4684 : 


La docteur noir sccourut et s'assit prés de La tèts [if front) de ln 
les sb ta wi qui ملق‎ péuélrez tous des اها متعصفة‎ qui comptes 
طعا عفدم‎ bent م‎ bai زولك‎ Malbeur k مانب‎ (came | Co ne perait 
pat سنت‎ étre ul virale d'accord ave elle} Ce va sent pire عد‎ don 
نل‎ Seigneur ? Seruit<s عفان‎ un héros veus عل‎ Vol Seriteos tes 


de ba Fur, مم‎ 267. + 





NOUVELLES ET MÉLANGES, si 
veu par dés efforts rditérbs {à Falls d'us tamis}? سق‎ jous do le 
Rlenrrection, اميك‎ Écrats porir rester couchés dans مسج ها‎ ? 
—— خطق‎ La dune s'écrit: Noir docivur, tu es plein de boœnue valmmté 
pour lan pergle. Tu es insgue muntensut 755 nn génie Loët nat- 
voeu, et d'ailleurs, tu جما‎ connais ts. Ehenmes mue rebe au docteur, 
Gutesle muuter à cheval.» Et nn وا‎ recétii d'une robe, et on le fi 
monter à cheval, et El rooms ما عطء‎ | 


كارا يالشفى كيلدى يوكيريب 
ttes‏ قرا fist‏ 
ati‏ يغاب gs‏ 
باراماعا بيعكان جاى HS à‏ 

Mais سرها أن لغ‎ d'arrêter ces cilations qu'on trouvera 
peut-être trop mültipliéca. Elles étaient nécessnires toutefois 
pour donner une idée de ce que pout être هع‎ récit héruiqe, 
très original duns ses allures ct intéressant pour la hngus 

dont 1 se sert. Nous retrouvons ici nombre de pr ticulurité 
propres au dlalscte des Kirguie en général, tolles que ls 
substitution du à Mu م‎ comme dans مهيبن‎ pour PEL. 
munis: du تاها ت‎ ; dans حيت‎ pour تيب‎ sil dites du نت‎ nu J. 
comme dans ls pour ,3: بالاذلع‎ pour 324 #كاوطنع ول‎ 
ss pour لش‎ ! Lois pour دل‎ « monraie d'or d'one valour d'en- 
iron 10 foaness: du ض ساس‎ dans أن‎ pour #كانانه ؛ اش‎ 
Gémsi PONT (Lots «joindre, sjoutore; du ل‎ au ىن‎ un تبكيل‎ 
pour م 5ل يه كعوجر ه نوكبي‎ au يذ‎ dans سورون‎ POUr بيرون‎ 4 le ,ك3‎ 
اه‎ pour Les à La glace « a pour l'arabe fé uns cite 
phrase غايم برلحى‎ gs آذه‎ disparut ant yes, لاله قاع‎ 
cunpler l'emploi d'ine foule d'expressions inconritiés سمل‎ 
l'Aserbutiljän , la province de Khuiva, ما‎ Turkestän, el ju sum 
bent s'être eanionnées wniquement dans les vastes régions 





1 من‎ pri ا كا تلد‎ Totem, ur Vi 
russe, de préférence à l'alphabet arsbe, pour bi Lrats- 
scripilion du léxié, en se bosmnt nan 0 per spl 
grammatienle, eais sur ها‎ prononciation. Il en le pour 
- le lacteur un travail امعدمع تكلتلمل عل‎ parfois aussi عتصسباصة‎ 
1 que celui d'un ,لفعسسفمر‎ Cest ainsi qué قل‎ représente كلق‎ 
L » اسمس‎ + ét jen «mon ennemi اء‎ epanan لت‎ pour أوروفيتها‎ 
L sudans sn lé: ÿ est pour 56! + puisote; هد‎ OÙ mé 
| est pour بيد‎ «jument ; 58 pOur قيرة‎ : ne na DS H 
snontag int s; Jin pour سيلب‎ eripinsss, ele. Dans l'intéres 
manie chrestemathie kirguise publiée à'Tachkene par M Lateh, 




















EL لم الصا اي‎ 4, 1١ 55 اعر كيب ؛‎ ait Et eméltant di 
1 poison dans le mangers est ainsi reproduite en caractères 
| russes ses عسسسم‎ y مصعم‎ destinés à figurer مها‎ prnoncis- 
1 oh: Cependant: تدرو الصرع‎ secagérer حم‎ difficultés 
à avé veau ele النساحة‎ De هه‎ AL of CCE 
1 ها‎ patience , 

21 Catin clef, dit un polie بأسصمصمتله‎ ouvre toutes les 

وباس ee li de ch en to es‏ سرك 
Paver ve Covuruisn‏ ملل 
‘Na éfonli, pe 64 des gré‏ 


ne لصم‎ 
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0000 MÉLANGE ss 

— re md 
Tuareà be PERUIOS ET DE SEN TA pur ben His, trad par 

A Cagnyer, interprète jodiriare. Leyits, in-$, a. — Mastes 

asnéner, griminiire, cheentomalhie et lesiquit, per À. Mou- 

vol nez, cles Maleneemre, 4%,‏ 1 مدهلا 

L'étude théoctque et pratiqué de Müralie continmé en Al- 
gérie h être l'objet de travaux estimahles. Voici deux publi. 
cations woavelles qui ne pouvent qué contribuer à répanelre 
جا‎ connnissmoe de cette فلوسا‎ 

Lo ماقا‎ arabe dont nous devons ول‎ trndartin À 11: Ga 
guyers pour à gra marnir uen , امعط 111 قط|‎ , qui 
EE dans la premiere moitié جرت ول‎ aires, ال‎ ports selon 
usage un tire poétique : «a La pluie de rosée ét l'étanehiement 
di ln soif, titre qui ne parviendra par cependant ل‎ détrelie 
l'aritité du sujet. F ut tsxons da moins qua le tradurteur 
n'o non négligé pour ‘rendre son livre accessihlit, 008 pas Aer 
comménçants , me 4 le poubdite dans ex préface, mais à 
أبن عو‎ ont déjà quelques notions ول‎ système صل‎ gramme 
gens arabes Peronne nn contredire M. CEE 
aire que l'intelligence de la vieille poésie, «til 
ajouter + che La سنجييسنا‎ des شفط‎ . n'es pas porsble sans come 
mentaires ét وس‎ es comments وم‎ eux cn 

ie ET ا‎ ont leur point de départ dans les 
Res de Koufaliet de Baseah. Cest dnc'un serrice réel rend 
عمد‎ hautes études que de fnir connaitre un tete difficile 
pur sa concision , lité que Les mosulmats ettrés placent 
à ونون‎ de l'Atfyyahi et de مل‎ Lamyyal مطاك‎ Malek. Je 

né sera pas anrprs qu'on cherche noise a sara (rate 

à propos des dénominations عاك كوم‎ qu qu'il substitue À celles 
qu on pour elles ln grande notorité de S. de Socy. H ni 

sers pout-étre ملك لازن‎ de fure ععا عجر‎ sa défiuitian du 
pubsdlar considére comme on sruple infinitif, lu théorie dé 
l'attribut , colle des phuriels rompu. نه‎ certalues assimilu- 
tions g d'une nonremté quelque pen téméraire. 
L'essentiel est de s'entendre sur le sens réul de ces déf- 
uitinés . co qui n'ait; aprés tout, squ'alfiire عناصم ماق‎ et de 














er Ce ae FA AE Le ratmair 
indigènes Sa مدنا سكسا‎ est cluire et prècise. et les commen 
taires سمل‎ il l'acenmpagne ne laissent subaistes dans l'os 

du lecteur angun doute sue le syatème graumatical d'a ممه‎ 
tour qui, depuis cinq siècles, fait autorité dan les écolis 
d'Orient, 

M. Muulisras, professeur d'arabe au lvede de Constantine. 
Pos en ii م‎ immédiat dans son Manuel algérien : il 
مسد وص‎ pu voi natale À let ee أ‎ 
présentant à ls fais les deux formes de l'arabe, ها‎ langiué 
parlée et la langue écrites, Embirasser un sujet aussi vasté 
dans on petit volume de 150 pages (lait rhone malatsde, 
L'auteur rachète les lacunes inévitables de san exposé gram- 
maticul pur le choix at la variété des textes تسن‎ l'accom: 

à l'exception d'un court fragoent نل‎ rot dl'An- 
Le A ane te عل معت ب لسع‎ clocurrents 
judiciaires. Notons aussi سن‎ chapitre intéressant sur | تلسععه‎ 
d'après les vues si originales et si justes développées par: le 
ادم‎ 5, Guyard dans ع‎ Mérigue rule. Le Mienuel sera ها‎ 
bienvenus dans les eculaires d'Algérie et il غم‎ 
tite aussi de trouver عدب‎ petite pluce dans salles de nos 
Écoles spéciales, 25 








Le Gérant : 
Panneaux عم‎ Mernann. 

















NOTES 
DE 
LEXICOGRAPHIE BERBÈRE, 
Fan 


M. لوسر‎ BASSET, 
PRVEEEETÉ À cdcars meleniee pts LITTRÉS الاق لفاك‎ 
ds 
QUATRIÈNE نفك‎ 
VOGARULAIRE DU TOUAT ET DU GOUURABA, 
ANGOT DU MIAB, 
DIALECTE DES TOUAREGS AOUELIMMIDEN, 


AYANT-FROPOS, 


Les trois vocabulaire que je die نه عه سسؤي‎ 
وتالتمم‎ à différentes coprises, pendant عسل‎ missions qui 
m'avait bien لس‎ confier M. Tire, gouvenentr gémrèral de 


l'Algècie, Lepremier,et be plus ivpertant , cunrpeunil les dia 


prolangetiots‏ علوت “Tount,‏ عأ داك ah‏ تسود با 
naiurells de l'Afrique frauçaise du Nue, mais dont l'accès:‏ 
np eme em RE‏ 
بعلطتمعمجدم]ة -أسسساميظة أسمضعانتتفس ظ él‏ 
recent‏ ما de M Large‏ سوم ما ينات لقص 1 cum ame‏ 

23 





















300 NOVEMBRE: | ÈCEMMHE 1887, CEE 
por mini lié حك‎ Flatters, massucre qui | 
est ençore À YENgEr, Les ues des Culad Sidi Choikh, 
oooinakeromnt ralliés à a France. et des chefs d'insarroc- 
tion dont عا‎ plus célèhre.est Bou ‘Améma, enfin l'hostilité 
naturelle des musulmans fanuliques, aujourd'haï enrlés 
dans la confrérie des Senoussis, ont accro encore Les difi- 
cultés que rencontrait, il y uen quart de sièrle, le com 
mandant, aujourd'hui général, Colonies lorsqu'il s'etlarçait 
de nouer des relations directes avec ces groupes d'oasis. 

Cependant les Touatis ei les Gouraris, sxtout ceux فل‎ la 
classé inférieure, fréquentent Le end et le centre de l'Algérie : 
ces derniers surtout, hurrutin d'origine, presque noirs de 
couleur, ont fui pour la plupart ها‎ tyrannie عل‎ lue tusernine 
arabes où touuregs عه أن‎ livrent avec able à ها‎ culture dans 
les environs des villes des Hants-Plitenux, 

C'est ain qu'en 2886 et en 2667, j'on troûvni mn cerlain 
nombre établis à Tiharet et que je pus étudier leur dialecte, 
jusque: نسدد ذا‎ Mon ami, M. Comille Limon, juge de 
pois à Tihuret, ait à con disposition ما‎ cheikh du vi برهلا‎ 
nègre, vom lai-même du Gonrini. Son ضاطة‎ acer par le 
qualifoution futtease de لمانو‎ han (qañl et non chelfh} 
غم‎ procurm des représentunis de ehacun des L'çours. Mes 
renseignements sur Les dialectes عل‎ Baclrian sont dis à H'amec 
bear) Moh'ammed; du Tementit, à El H'adj Mols'sm- 

FE à Had} Ah: né: de Tiattaf, à ‘Abd el Qader ben 
Sue عل‎ Timisakht, à El H'wd} Abd el-Qader : éefin 
de Timiooon, à Ahmed Ould H'adj Moh'ammel , originaires 
de chacun عل‎ ces k'ooure. 











dislerts, trans , SE die Les ae, na mile لا‎ 
ceux dont jé n'avais pas parlé et que ra récentes explhorai 
m'ont انظ‎ connaitre. Ce sont, mire di ME. Le Togo 
lent et عل‎ Rifain, la Zenatis de l'Ouursenis, جنب‎ Foreses de 
Tenat ه11 ك‎ , des Hurnkts de ‘Aïn Baida et le Dieridi de 

















bi arabes Er ju, me BL dictee par Le quid ؛‎ 
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Ilest certain que les anciens ont connû, | 

de nom, Les STOLIpES 0 onsis dont les principaux sont 
le Touat, le Gourara et عا‎ Tidikelt, mais l'altération 
des noms propres et مل‎ confnsion des renseigné 
ments géographiques recueillis pour la plus grande 
parlie par Ptolémée, rendent dificile et souvent 
douteuse toute assimilation avec les dénominations 

ces k'eour.‏ قل مب 

La population primitive de ces oasis était proba- 
blement de race noire où brune اع‎ pent-être ratla- 
عاك‎ aux Wolofs où aux Foutah du Sénégal actuel. 
Les traces d'un peuple nègre semblent s'être conser. 
vées dans les caractères physiques des individus, di 
la classe toférioure (harratin), et même dans le lan- 
gage. L'on trouvera. en effet, dans Le dialecte pari 
duns ces oasis des phénomènes phonétiques partitu- 
liers au wolof et À quelques langues sotidaniennes ?. 








١ سن[‎ tradibon, rocuerllie عدم‎ Ahmed (ab de Tamibonkton, dans 
ta Cheunique, prétend que fanaque 16 roi de Melti, Konkunr كلذ‎ 
(gas Se fi Le péiermage de نا‎ Mekko à be bte l'une armée de 
60,006 رشبا‎ 1 parus par هاعادل)‎ et le Tout إتواب)‎ , ei que ce 
cherie page عمس تاعونم امنا‎ jurce que la péince + établit حسم‎ de 
és صدما كت‎ à اسن‎ eur pieds زلواات | ومتسامسي‎ -- 28 
de Le مسد ووتصتبلا , كاما1] عوتن‎ Geschichie und Gemgrepdin des Sadont. 
— Zoinchrift der وم تسمل‎ morgenlindischen مم‎ Gréselliehnt, EX, 1855, 
p. Fa). Came Koshour Mans viagii qu vu ماعفة‎ de liégire. 
ماسعينا مسح‎ i'à par de valeur hisiurique. mass elle mootre, ches 











le Ger de nat l'Ancien , jusqu'où parvint Suetoniris 
Paulinus, est identique au Ghir de Léon l'Africain 
et à l'Oued Snoura actuel, c'est-à-dire au fleuve qui 
“pass sasourcschez les Aït Aïach du Maroc *, sur 
le revers méridionsl du ronssil atlantique, va se 


les Sonsbmäh, be souvenir d'ané popelatinn noire qui aurait habité 
,تمسو عا‎ Quant dico desnier ادنم‎ , Î parait nignifier vis, comme 
l'a fait remarquer DL de Slans. 
AL Mfénoires de l'Académie des mteriptions [ancenhe sdrie) + XXVI, 
نقام ي5لكد‎ Sur بها‎ rivibret dé Fratérieus de l'Afrique, Walckemæer, 
Eloéherribee عه‎ L'Afrique, Paris in, 14e, in-B', pe 287-388. Maichon, 
Quid Hbyee gesgrnphie, auctore Pline, Honuai contenant, Fans, 
1850, ba-8", M Vivien de 5. Marüne démuntré, aprés Walekenner, 
que le Ger de Phun conempém en Nigir (Nryers) el عنس‎ in Cr 
(l'ep) dé Piolésace | عا‎ Norst de L'Afrique das l'antiquité, Paris, 
at a Sr pd ريو ونقد4ة اول‎ Sur le cours supéneur de ce fieure 
parte auférl'hu Jeu jaune d'Oued Kaourah وادى ,رادي الصاوية!‎ 
A, d'El Atact مل رادي الساىة:‎ Mouléz Akfmtl}, 
 Mssours, Mean, Chueal ,علدنا‎ cf. Fillies, L'espatitinn 
de 1 لس(‎ fuir, Algre. ,“سا ,ملق‎ Qu 18-13; + ) سام‎ , Preis 
: نفو‎ ur l'Afrique coûtrule, Alger, 186u, im", ع‎ 7 
shutier. اتسين مل‎ de أصدتا مق‎ , Alger, HR dore pe 17 
et: pcohable que can e-même Éuurre que Pausanit | نهد رضي‎ 
aan دجرريم جه لد ملم "اميف نز‎ d'eau اموي‎ de مسللك'ا‎ et 
des (Deserigion de de Grèce, éd, Ciavimr 
Paris, LS + il im, Lip sin) 
21 FER نمه‎ pe Let tiens Versqe den de sud عا‎ l'Al- 
| 816ب بلغ‎ , de-4 Comme Pline PAueru |Hlisk ait. 
يخبطم‎ s)rappeste que لل مطل‎ avait coumserr ها‎ dépauilie l'un 













0 


ercæeilile té luna عت‎ Meuve de ها‎ Mauritanie, مأتصككه‎ nu Nil per 
Les ancictes | تمس مآع‎ Shrbn, fréngr.. LAVE, vh nr, À}. quelques 











par les véographes grecs et romains sous le 8 


perdre, nié) drole environs ds 2 
dunes d'Iguidon, On peut admettre que les popule- 
tions de ces trois groupes d'oasis étaient comprises 
On vo 








de Gétules où de Mélans-Gétules !,‏ مني 

Au temps de Piolémée, cutte ligne d'oasis devnit 
être un des principaux chemins suivis par les cara- 
vanes allant de Mauritanie au Soudan, eur le géc- 


1 11١ مم‎ semile imposslhle do donner ننس‎ com dr Ciétubes بين‎ sers 
nelement déterminé. M Vrcien de 3, Martin (Le Nord de (Afrique 
dans duntigurté, pe زقحد‎ qui à assimilé, avc vais, اسقنا مها‎ mix 
فاوفتصدن‎ et écrans arabot, à indiqué, mas saut prove, l'erreur 
qui (املسعاة‎ catte appllation à toutes les pogalatinns du sul de 
l'Ailes, سا‎ Curie aura Syrites Les Goureuls dent d'originé send}, 
en Les ودام‎ dus lo ,نسم‎ Ve Gonrars et la Tiikeht , un serait 
en contradiction formelle avec حمطا‎ Khallous, d'aprés lequel (His 
taire deb عل ,ع , ومطلاحيةق‎ Sant, Alger, 14521436, inf, & Il, + 
19) اسصيظا مسر دعا‎ à jp pes toute La puopruilatius des gags 
dsctyliferes لمك صل‎ , jusqu'uu Sous eb-Al'es Les Bon ب افلس‎ 
qui, d'après le méme animer | Hiiwire des Herbères, t. TH, eh 
béhitaont do torritoure situé au cons des دبل‎ Maghreb, مخضا‎ 
le ‘Arg, appartenaient مللتصصا ذا ذه‎ dub Æévatss, نما وماس تنس‎ rat- 
tache aus lent Cuesuunon où aus Maglsssuma عسل‎ autre frac 
tou les Beni Ourmannon. d'origine sématienne, أت‎ mentionuée na 
minalenent come occnprnt ces cuis, Cho y mencmmiait هشه‎ des 
Chortatgher, des Beni Movah, des Beni امظل'‎ ١ ل»‎ Com ot عمق‎ Plan 





Merin, sos Zénates. Dee des L'or du diaries de Toyanet, dans le 


Gourem, œil مجفغص‎ wppelé aujourd'hui K'éur eu-Zenaits et le سسا‎ 
عضا‎ poule dos eos onsis ne ممه‎ Zemois, Quant à l'asvertion 
contraire du chekh Abou-flas | Voyages esrreardinaires, tr. Amand, 
pra eng cd p دق‎ + d'après laquelle Les populations de Fi. 

NS nn ممم‎ des Senhadjes. + ونه‎ ent 
| rique, où peur suppose qu'il تدده‎ parluc dos Mikne 
سل‎ Tafilalet, dant qualques fractions porent mé 
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liste de bourgades situées près du Nighir, et dont quel- 
ques-unes pourraient être assimilées aux k'oour exis- 
tant .de-nos jours. Ce sont :=au delk (?) du Nighir nt: 

Talouhath (Tarod6ah). oi M. Vivien de 3: Martin 
croit reconnaître le Tancbèt, mentionné dans nt des 
itinérures cités par Renou. 

Foukabath {Toues6a9, var, Tovya6a), où le mème 
auteur voit la Témbit ) زتسابيت‎ d'Ibn Kbaldoun, I 
faut toutefois remarquer que lo k ou le x du greë a 
pui difficilement présenter ou devenir un س‎ en kn- 
byle où en arabe, Lo nom donné par Ptolémée pour 
rait signifier où berbère « l'endroit où abondent les 
renards ٠ (akab ين آكاب‎ axe). 

Byatho (Bivfe, var. Bérde), où AL Vivien de S. 
Martin croit réconnaitre Le Boudn artuel *. 





Créngrmphie, dl. Nuhbè, 3 val in-16. Lipnie, (LITE‏ , عاسم ناميه . ؛ 
LIN, eh vu, D ol‏ ن 

> Description péagraphique de Cempene su Jfuroe, Fans, 1 ةا‎ 
86, lo 

* La pays de Honda, mise ur L'Ohard Msvuru, entré Tesalit at 
الحم‎ , comprend anses L'eour dant les noms ent te allèrés par 
مما‎ deux Éirropénes qui مستسعم وما‎ ont décrit de pays | De Calomb , 
Noter sur Les Oaris du Sabans at وجا‎ routes qui y romdiisent; Mens 
mariées ذ, الل متهروسادمعم‎ Ge qu, 4 45 Rolufs. Mere ilurch Marvkke, 
Bmmen, مقف‎ , inf, geule). M Le Chdtelier |[Nutes pur Le Vases 
de Bouc. Bulletin de ها‎ Sociité dr géugraplue, À'tromesñre 688, 
بم‎ 598) à dlouné, d'apres des informations portéculiéres, La Liste 
suite qui parait étre de heunromp ها‎ jlus معدب‎ - Mami, 


d'Al,‏ #ودالاء, اغيم صل | الث Sidi Haida, Agheraes‏ جسم رلوم 


ka Agrmalliale عنما . | اطمة‎ Beni Alison (le Ben-iou da Combe 
ler Ben Mes de Mobilis |. Mer Adraou (Cab. سمنا‎ Dre, If. Ben Drahs). 
Laumyat <eh-Chekh ب‎ Anar, Be-Khaïla, Eseupat #d-Gibemarina | le 











um 1 EL . 


ns NOVEMBNE: DÉCEMBRE 1887. 
* En deçà de ها‎ rivières (éd rès [[سعجمته‎ 
Anygath (Âsuydf}, peut-être la mine que ln Te 

néghent de Léon l'Africain. 

“Sur la rive septentrionale du fleuve»? : 

Pessidé (Tlezo/dy, var. دجما‎ |, 

Thigé (Gym), 

Kouté (Kou@n). 

La métrop le de Nighirn (Néyeipa متم فمع سم‎ 

1 O2236me, var. Ojrhéyix,  يهقعمفل[‎ 

Tagnma (Téyaua), qu'on peut rapprocher dé Ta. 
gant, un des neuf k'eour de Regearrs, Un عمل‎ dis- 
ticts du Gourara porte aussi le mors du Teganet et 
comprend trois L'ours : K'eur Oulad-Droud, K'oar 
et-Lonata, Teganet. Le nom du Tagaut dérive sat, 


de Hoblé, El-Ghnimarens de Colomb]; K'arbat Child‏ ؛ سفستنا 
aïe. Kashoh Sul Sud, K'éur Affare (M, Ouffsrt,) Ouadérare‏ 
Ep pieces, 11 Udbrhar], Maut Cuisine La plupart de ces‏ 
معدو et ongine arabe : de L'ecr ot toctefois‏ متجسعم mors pont‏ 
menti | Varager, dei‏ قا Ratontalh‏ ورا Are aicehe,‏ نم - ancien‏ 
Daliimery el Sanpuiveiti, L IF, Parts, ivtif mul, , 1859.‏ هنا 
géiyrapliés “ss, sur‏ ملاعمساعمال]) #عسساعلوا؟ا عسن أرما Be S47E Cent à‏ 
sestanlé Bouts à Agubli.‏ )287 بح Afrique srptenctrionale‏ أ Crnbinanr de‏ 

١ Paule, LIT, عل‎ 15 

جد ؟ ,رذ جك .11 4 , عاسضلمة"ا * 

* De ,لسسامن‎ Motives sur der vais, ju 52. Les quires K'éœur 
؛ ممم‎ Timor, résines مل‎ chef, Ba-llich-echChorte, Ha-ich 
2ÉHarranu, Oulal Aaho, Anregtouf, Timadanin (les villes. plur. 
عديتت واس مل‎ , Kabt أسلصة)‎ Homidou Ghost, اكاساكا‎ 
اسيامدة‎ el-Harbel, Kasbut Culul AUel, Tivesulal el-Ghariin. Ti- 
اساحدم‎ pch-Chatgnis, Tenchent, Ageralil. امهم"‎ él Maslinr ١ كد‎ 
Line do puerress, Taowrri ebbiuébha scolfine du «ua La liste 
dunnés عسر‎ G- Bodlfi | Hess durch Marobls, pe 162) ex incompliin 
«le tiens ;Lds), Trnadamin (Timadanin) ei Toaurist, 













soi de هل‎ racine qui a domi en touareg عله‎ 

not لمر‎ li. armée». Dans le dernier cas, Tagant 
épondrait au mot urahe معسكر‎ (of. le nom de Mas 
cara) ou de let. On pourrait aussi reconnaitre dunes 
la Téyaue de Ptolémée, Le معنا‎ de Taghémt (La: 
+ champ 113014 | | 












partis ل‎ 
إدكل]‎ signifiant « se réunir, sassembler x. d'où vint 
le mom du Tidikelt إ[تذكلت)‎ «la réunion», corres- 
potulunt à l'arabe جامة‎ Thamondokans serait le 
même nom, légérement changé, que Thimodoukeit 
Doudoum (Soufode, var. Aulain), peutétre lo 









Deldout où Deldoum actusl, Deldull de Roblf 


Gourura, habité par des marnbouls Zoua°. 


= 


Les autres sont 2 Asrul et كنآ لقص برس لان افناحم عا‎ (hôtelier, 


scription de l'asile d'i-Salah, Alger: 1888, gr 1886 pe 3108 


+ Phglémée, LAN, ,سبل‎ 53% 1! 
+: لامفرسم لا‎ ais hour : FiMansour, Akebour, K'çar «-Qus- 



















sur la situation et ln distance de ces points par rxp- 
port au Niglir (Ger): car de nos jours, tous Les 
k'eour sont bètis sue li rive droite de l'O, Msaoura. 
et l'on peut croire qu'il en était de même dans l'un: 
tiquité. Les expressions « en decà, au delh, sur la 
rive septentrionale نان‎ méridionnke د‎ proviennent 
sans doute de confusions dans les itinéraires de عقن‎ 


ravanes. qui ont fourni des renseignements ax géo 


graphe grec, où daivent.se rapporter à ملعي‎ 
des nombreux aflluents عل‎ TO. Manours ét mon ai 
louve روصتن[‎ 


Quinn تناه‎ populations qui 1 هاف‎ 





dos deux 


rives du Ger, Piolémiée ١ mentionne les Éthiopiens 


Odrangider | Opxyy dla) où M. Vivien دعل‎ Martin * 
4 reconro ها‎ tribu sanhndja dés Out pu, les Mi- 





makes (Mincvos), له‎ nu sud de ces deux tribus? les 


Akhuemes (À arm , var. انعبر بر‎ les Gongralie {op 
Fou), les Nanosbeis (Navoséeïs), les Nabathy (Ne- 


tent, Ouiad Abbou. Tadmali, Eb-Hadhas : فس كك‎ leseripenun sl 
retié بتبهم‎ dans Cherbonnean, fndlicatun dé la route de Tgyurt à 
1 عد امعماعه‎ _ Paris, 66e, سر ,"هما‎ 5, et Coyne, تععمان منت‎ dan 
ما‎ grand Sahara, Alger, 1844, ,"قبط‎ 6-33. C'ent à Daldoum que 
se trouvait Bou Améma lues de so0 entrevas ave ها‎ fimitenant Pas 
lat, #مضمدصم‎ quekyras jours après à Flann Chith sur ها‎ route d'În- 
Salah | سهد"‎ , Le تلسموهها‎ Palct ومس‎ csplaration, Mascira, 1886, 
in-$*,p. 22341, | 

١ عمل‎ 11 chu ot, $ 16: 

١ La Nord da F 1 2 Wang antiquité, م‎ 463-453. 
LL NV, ch mt, $ 50, 








FA 
teur compte des indications données par Piolémée 
















| Li 
bé. ٠ 0 


et‏ ا مل 1ك 


| 0-0 
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ز بعمقية‎ les Alitambes{Arrap6ai), les Mnurales (Mer 
poor; var, Maugaæioi ؟‎ | 

L'identification de ces noms propres, dans Fétat 
où ils nous sont parvenus, مم‎ peut donner lieu qu'à 
des hypothèses et des conjectures aventureuses. Al 
s'est du reste pas certain que Piolémée les ait repre- 
duits exactement et il شل ه‎ justifier plus d'ane fois 
من ممع ها‎ de Pline l'Ancien : « Les noms des peue 
plus et des villes de عدي كلكا‎ sont des plus inpossi 
bles à prononcer dans uw utre langue qu les 
leurs »°. 

Les papulations de ces k'çour gardèrent leur in 
dépendance pendant ها‎ période de ln dommation 
romaine, vandale et byzantine on Afrique. Elles سل‎ 
rent. à leur éloignement de conserver leur religion 
سمل‎ hiberté pendant les commencemenits dde la con- 
quête arube La dute de leur conversion à l'islam est 
moon : cependant on peut craisemblablement la 
placer à la même époque que celle de leurs vous 
les Miknaias, qui fondèrent سه‎ plutôt ruhätirent اث‎ 
djilmusa en l'an à 40 de l'hégire | +37 de dCi}, فنك‎ 
معتاسن‎ dans les premières annees du ut siècle (vai 
de notre ère}, Le prosélytiame abadhite des Beni 
Midrar dut royonner sur les pays voisins 0! la con- 
quête politique marche de pair avec ln soumission 
religieuse. Abou Mançour El-Yasa' I (15+h-208 قبط‎ 


١١ ينل‎ TV, نفك‎ ot, 3 21 
M Hits mue, À عط .]ا‎ 1,6 ne 
١ Histourr des Berbéres, 1 À, بم‎ 262. Vair Le tabiren pénonlogqne 






ده 
ع بن صد ا 2ت à _# ee‏ — 0 
I‏ | 


790-791 à 833-816 de J.-C.) s'ampure, dit lbe 
Khaldonn!, des ousis du désert, au midi dé Sidjit- En 
1 masa. Les relations du Touat, du Tidikelt ét du 
| Gourara avec ln dynastie des Beni Midrar, furent les 
mêmes que celles qui existent encore aujourd'hui 
entre ces pays ét le Maroc : une soumission nomi- 
nals; parfois aflrmée من :سمح‎ tribut pavé après une 
> expédition envoyée par le pouvairsuzerain, mais-re- 
| | fusé aux premiers émbarms extérieurs ou fr معنا‎ 
1 | de ge dernier. Les: Béni Midrur, que avaient pu | | 
١ عتاستسة‎ l'invasion fatimite, امعمصسمفتل‎ devantdes | = 
D Beni K] ,تمتها‎ fumille maghraoun*, pattonnéa pur : 
le puissant عل عشت‎ Cordou Thu ekAmer سوج مسال لقا‎ 
3 (#معمتمساةق)‎ , alors en lutte. contre le Sonhadja Be- 
loggnin ben Ziri;-roprésentant dus Futimites. Klie | 
26 roun ben Félfoul, Je premier privés de fa dynastie 
0 











münistre espagnok, l'investi.‏ عل maghraoui, recut,‏ ف الل 
ture de Sidjilmnnn ot des provinces qui en déporr‏ | 
سه daient. Dir‏ | 
à Ail'époque où-les Ketamas: nt les Senhadjns-re:‏ 
Maghreb nt Akon les‏ عا poussérent lus Zénatas dans‏ 1 
Beni Ouasin, compirénant les Beni Morimylles Boni‏ 
allèrent.s'éta 1‏ | نملف بستزلسة'1 “Abd elOund es Beni‏ 
Molouiya ot 1à |‏ ها blir dans le désert qui s'étend entre‏ 
ÿ reconnurent l'autorité dns Buuvernants‏ كلا a.‏ 


raughrebins : d'abord elle des princes dés M 


i 





"+ ii les Hrebbres, 1. 1, p sis. | . 
١ Nour on ginnalugis حنسآ‎ lo tableau juint ae aire de بمصوموصصا‎ 
عنام‎ drrbére, demie, F 13; / 5 ا‎ 





NÔTES DE LEXICOGRAPHIS RERBÈRE 17% 
ensuite celle des émirs des Maghraouss?, Plus lard 
profitant عل‎ l'affsiblissement do ln dynastie sanhaja 
des Zirites, les Beni Quasin se répandirent dans le 
Maghreb central, d'où Les وشاع‎ AU نه‎ siècle, lin- 
vasion arabe ds Beni Hilul: Lu défaite d'Abon So'dn* 
les obligeu de rentrer dans le مضل‎ et les Bani Me- 
rin oocupèrent lo pays situé enire ما‎ Tigourarin 
(Gourara) et Debdou. C'est de là qu'ils partirent plus 
tard pour londer uns dynastie à l'as. 

Après la chute des Boni Midrar, les onsis passé- 
rent. au moins de nom, sous ls damination almo: 
ravide: elles paraissent avoir été entièrement قايس‎ 
pendantes au temps des Almohades : du moins elles 
ve sont pas mentionnées durs le mécit des événements 
qui eurent Sidjilmasa pour théâtre, sous les عمل‎ 
niurs khalifes de cette dynastie, 

Sous les Mérinides: de Tount ot le Gourara furent 
conquis, en 715 ونيا‎ (1315-1816), par lo print 
Abou ‘AH qui, après de nombreuses lultes contre son 
père Abou Saïd, obtint le gouvernement de Sidjit- 
masi, 11 organisa ans arraie, eurdln des auxiluures 
unibes chex les nomades Ma'akils, et s'empare sans 
difficulté des L'éour du Tount, du Gourara 6 de 
Tomentit?: 11 se tourna ensuite conire les provinces 

١ He Kate, Pt, dles Jerbèrés, عد‎ AI, pi. 306: | 

à CN. عت جوم‎ prertoumige, tai méinaire Nu lwnba | Bulletin de 
corresmandancr “لالتعا اه‎ 1845, pe 36-15 | 

à 1 ملسو‎ dé Towsentit ] [متعيت‎ air la rive pasihue 18 CO Mis- 
sue: مده‎ Ven districts مل‎ hrend كم‎ ile Fiuttal, compet Les 


L'çour autyente à Tasbnia | ٠ le palmier nain « 2315537 , 7 مرسمه‎ Sidi} 
tr, Tivliha, Kasha Sidi Zelsouli, Amgnid, حسمل , تالس ممزل‎ 











del ue dame te ee de ان مكو‎ le Sous. 


Vainou dums une nouvelle révolte contre son père, 
en 740 hég. (1320 de JC), au cours دي‎ 
il avait pris Maroc (7as hég., 1304 de J.-C, |, ا‎ 
parvint néanmoins إل‎ conserver sos æsstssions du 
désert qusqu'au moment où, après deux nouvulles 
tentatives dé révolte: il fut battu, fait prisonnier at: 
per ordre de son frère, l'émir Abou H'asan 
(233 hég., 1330-1333 da زنك ل‎ ٠١ Le Gourart et le 
Touat furent alors réunis à l'empire des Mérinides ; 
mais Jos guerres civiles qui éclatèrent-enire l'émie 
Abou'l H'asan et san fils Abou” Inn , permirent aux 
oatis de recouvrer leur indépendance. En effet, Te: 
sabit® fournit عنم ملعه ون‎ Ouilad Kharad) et à El 
Vasmor qui sétmiont révoltés nn 754 وفنا‎ (1355 de 
J.-C.) contre Abou ‘nän, au moment où نطلا‎ Ba: 
d'out'ah; en revenant de Tombouktou, traversait lo 





Tenenili qui unrt de caputale ed, où L'on montre, de.‏ أم مدواضمم 
van fa touts, un mérnlnlié consulérable [Te Catombs, Notice ar‏ 
menée‏ مم زفق Presse dark Mare, qu‏ € واأطاماةا :47 كر نصفه Les‏ 
سالك Eve,‏ [متطسماق | وتباعيواق Termeitit,‏ مل عفص لط que hs‏ 
Chutadl Ba-Hemmet) s Kaghah De,‏ لمطدونع | by Hume‏ احاتا بلفناوجة 
اه سم ) et Bunbur‏ طناك 

١ Th مسقشطاع‎ , 1152 bles Berbèrer, ا‎ IV. أن م‎ 03 

CL عد‎ Tasahit, لظ‎ ١ بصجهره! , اطمملف‎ qu كمدق‎ nt مفساات طلطمط‎ 
ليمسلة‎ Maokke, qe 43h ,واد ام‎ Cest, d'apres fui, ١ طاععة'‎ bé pled سه‎ 
culée alu Tomat di côté du Nand. Ellé coppruil ب‎ anibarit/ Du Co- 
طصيما‎ {Yatrce ur Les oanr, gr 43}, les L'oocr enrrenter شاط‎ er 
Ms { Marais , Cesu Muse. Hrinban ب‎ altératuu de À مما‎ QLS ot à 8 








Rranbes), Elan ) 8: . Haras:  اتطخسا‎ (IL, Eabatent Cod | 
jus | Ugekahe), سملذماظ‎ et Einbe ne سا‎ 
ville عدي‎ tésule de ,#وارواع‎ chel de la الصدع‎ me الس ادم كو أن‎ 














nurllement vaincu par Le sultan 27 ا‎ Fas, 


‘Abd et-Auir, trouvaitun refuges dans le Gourara, 


il arriva grâce à la protection du chef dés Beni‏ باه 
‘Armer, ‘Abd Allah ben Gor'eir, qui lui donna des‏ 
guides pour traverser le désert. Il demeura quelque‏ 
temps dans le Gourara, mais les nomades à: la solde‏ 
des Mérinides préparaiant une expédition pour let‏ 

oogenit à se réfagier au Soudan ; lorsque’ 
lamort de Abd el“Azis le sauve *, djoumadu 77h تفط‎ 
(nov.-déo. 1372 de J.-C}, Profitant de اها‎ jeunesse 
et désemibarres dunourel émir mérinide , Es-Sa‘id 11: 
Abou H'ammou quitts le Gourara et rentra à Tlém- 





où son affranchi Atva ben Mousa l'avait pré‏ هع 


clumé dé nouveau *. , 


À وأ‎ fin du huitième ét au commencement du 


siècle de l'hégire, les ousis avaient atteint‏ عات 
de prospérité, Le Tount, peuplé par‏ زموه 






moins de 100 bourgades, de l'est à l'ouest رأ‎ ana des 


uné Gestion des Beni Ouémannou ne complait pes 


plus orientales. Tementit, Otait ها‎ dernière stalion 


du Migÿhreb pour les caravanes qui se rendéient dons … 


| Voyager, ا ات ل‎ Torre 

> موططفط )ا نظا‎ ١ ا .ئلا‎ Borbères, ٠ LUE, qu نا ودلاة‎ LV. pi 389. 

١ Un Khaldeun, Hat. dns Berdèmes, L TV, pe fus. 

Cu dit encore de nos jours, pour marquer l'éeodur مل‎ paye. 
qu'en. jument: qui. serait auillie an village ما‎ plus mphenirinaal, 


pourras, nn se عا ع تسم تل‎ mul, enücher chaque jour dans قد‎ 
عوسسلاجر‎ et منلويه‎ bat mn arrisint au plus arilianal | Gherheunneset s 


648 مديليت‎ le بآ‎ vote de Tingopert à Pomsbasrciint, pe 1. 


دمر 





RE 7 nn تنخ‎ 
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real Ne 

ie causes des. 7 بحا نعلت‎ drones ل‎ At. 
Tigourarirr Courura )renfermait environ ont عنمب عأ‎ 
très florissunts ut très penplés un majeure مل اليه‎ 
Beni Yaleddés. Lu richesse قدصم مل‎ pays consistait pins 

cipalement en duttisrs, urrosés par des puits, dont le, 
forages décrit en détail pur. Eh Khaïdoun, ne Si 
fère pas du système employé encore aujourd'ht 

ls sorporations de puisatiors, de Cuargla et de 10. 
Righ. Le commerce avoc le Soudan était aussi une 

soures de revenus pour Les L'eour et le proverbe qui 
le recommande devait étre cité an T'ount h Les nuits 

chandises curopéounts, xp apporties jusqu'à. Tlemeur 

pur les marchands italiens qui occupatent dans celte 
ville ها‎ quartier de la Kaisaryah, passaient pur Sidi 

sous et de ر ذا‎ pur le Gourara, le Touat et la idie 
kolt, à Younlaten, la premiére ville du Soudan ses 
lui-ci, an échange, reuvoyait des plumes d'autruches, 

do l'ivoire, de la poudre d'or, des cuirs désini de 

kola et des escluves*, Les nomades du sond , los | 
Dou Obeïd Allalr, tribu ب لنت ماق‎ et parfois les: Bent 








tribu zôghhe, venaient hiverner au Gouin‏ عسل" 
tandis que les Senhadjas « porteur du Aie «A.‏ 


: نبب واه القطران  ولتق حراذ السيدان‎ 
«La ناج‎ (cr a) ee يدج + يوعد سه نو‎ mens 
veut, sou roméde est le ملسست‎ Mere one ا‎ cmahumet 
da LAlgério, Parins 1858, fur f بغز‎ pu Gigi 1 حد بسي‎ 3 
* Borges, Toncem, Parts, 385p Eur amant, do La 
Prrmmndole, Le commerce et là 





sevisnion de! lttrie mést:l ويب‎ 
عافن‎ frunçuise | leva wlgérinnne ei caluminle , LU, p Bol mas 














jusqu'à ! An Hinito dionale de lg e servait 

d'intermédisires au'cémmeres; La conquête de plu- 
sieurs villes de ها‎ côte du Maghreb, par l'Espagns, 
l'ucez nulion du reste du littoral ag n par les 
Turks interrompirent Les rehitions pacifiques de cont- 
meres entre ce is et mar she ces deux pour 
و0 سخا‎ sinon d'a or, à 

pays où ils s'otablirent provisoiremint ?. 

Le Touat étit administré par une djerma'ah dans 
liquelle les K'adhis dermiént jouer un rôle impor- 
tunté, Dans ينا‎ doux dernières années du xv' sidcle, 
ces fonctions étaient remplies par "Abd Allah EF ‘A 
noni qui eut à lutter contre on ngttatenr religie 
Mouse bou ‘Eu el-Mer'ilt, file مل‎ ‘Abd متسل أن‎ pr 
Merilis, né à Tlemean, et élève سل‎ célèbre "Abd er. 
Ralman ath-Tha’nlebi. enterré à Alger. La prospé- 


١١ هذا‎ Khaidoun, fist, der Pertes, لابق‎ pu رقو مجو‎ à DE, 
p. Toro 
PSS ER PS 
سا عصر بمصز) ل‎ Espaguils , ك‎ Mas Latri, Teligins et éawumercé du 
ار ملسيو سمو وي‎ Pr; لاقع‎ juan ذل‎ Gaia 
* ممصامم ص1‎ proprium الل , اممطفيا‎ Lou V'Afriesrin, اك‎ 
partènt du Gôvirmt l'Fagararin), مسنتستتصديك؟!‎ inter هد‎ belliges 
كلاه ,سدم‎ famen eriesis أسصمن‎ , vicinis quoque Arahibus su 
aibil tributi persolruntte [De مكراد‎ dlériptionc, Leyde, دقان‎ in. 
Sr 6H, pe GA) Ou croirait fore une description du Mxah avant 
la roniquite francaise 
à 11 est appelé El-Makiy ها حل‎ tradition des Vépuges extruur- 
arr رصاح‎ Fees reprit ل درو‎ Cette منص‎ 
grorieat d'une lecture التفيل عملي‎ (ponctuation ea 
ghochmel et المفيكل‎ 


5 31 
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ss ١ ١ NOVENMREDÉÈCEMEI 

cité les k'oour y avait attiré s un nombre consilé- 
rable-de Juifs, en bütte, comme dans le Maghreb. 
blu rocrudesce du fantisme surexcité far عل عا‎ 
fiites-de l'islur en Europe. ElMieribt préchu contre 





eux uns véritable chimpagne: après les avoir perséote 


tés à Sidyilronss , il passa au Touat pour Comtiviuer 
son entrepris et, pour vaincre l'opposition que bui 
faisait le k'adhi Abd راذا تخ‎ ils'appuva sur les fctouss 
rendus en ss Éiveur par l'imäm de Ténuès, Moh'ammied 
et:Tanessi: le célèbre historien des Beni Zeyan par 
l'imär Mohammed ben Cho'aib es-Senousi , le plus 
illustre théologien de cette époque; Mohammed er- 
Héss'a. mufti de Tunis: sn el-Mouust, rufti de as; 
En تله‎ Zakarya, mufli de Tlemcen, ei les encourage 
ments de presque tous Les oulémns de ces trois villes. 
La symmuogue du Touat fut détruite et سل‎ tête die 
chaque juif mise à prix pour sept mithk'als (environ 
مد‎ francs}, pavés dela bourse même عل‎ l'ugitateur. 
Co massacre eut بسنا‎ en +492, d'aprés Léon l'Afri: 
coin اء‎ Msrmoli. ElMerili voulut ensuite marcher 
contre le Maroc et jouer le +6le du Mahdi des Alma 
baies contra une dynastie, celle des Beni Ouattns, 
branche. des Mérinidus , qu'il jugeail suspecte dé tié- 
dour, Mais les bandes qu'il wvail lovéss contre. le 
sultan Ahmed ben Yah'ya ben Abo rnran furent 
mises en déroute ei l'agitateur dut fenfuir dans je 





١ De Afréts descrspéenr, با‎ Il, ps 637-615 Du l'Afrique. Le, Por. 
sou d'éascourt, Pare, 4467, 3 val الس‎ LA, L VIE, eh. mit, 
de صا جلاع‎ Jef نايف فا‎ 


NOTES-DÉ LERIGOGHAPHIR DERBÈRE  NSS 
Soudan, où drpoofesss Fexégèse ل‎ Que et li que 
risprudénos, Les  زسلع عم‎ tarderent pas à rentrer 
dans, ln: Téunt, pent-étre نعو قمع‎ à la protection des 
armées marocaines. et lun d'aux venges $es coreli. 
vint du Sondan pour le venger et mourut eb arri 
vant'. Le souvenir de ces événements s'estrconserve 
pulaire qui lui rattache l'origine du nom du Gou- 
؛ عع‎ ten Juif, du mom de Gourari, vivait à Timi- 
mom, et sa générosité [ni donna une infunnee 











١ Abou Fais, Ferages atraurdinanres, ju 184-185 Cherbonnete, 
توبدكا‎ sur مأ‎ littérature arabe aa Saudan | dinrmairr de la Sscitté arrhéer 
dopéque de عامل نمزل , .لذ 1 ونين كل , 1 نا رغم امهم‎ lame arabe 
a Seuls سوتتسسم لمصسوك]‎ , witobré.novembes 1884, انول ننم‎ 
98} | 

AL os ont de peioespal district de Gorrrars, tr le rivages 
انتوق‎ do la Sehkls, Il rébleemes ند‎ L'oour, dapebs aus (Sa- 
مسد‎ suliséren , بم‎ 368) et +2 dl'apupès هذل‎ Culomkt | Nôtior dei waris. 
p.36), بانضة‎ les dans listen ne s'acurdent guére pour [es noms, هنا‎ 
saut, d'aprés ln proriere : Sammotn {Avenant ? اعمرة‎ , on berhhre, 
ctrontet, RER. entr (on bochère, فاه يقجى‎ torrents], EETalatet, 
Hadrien , درمومك‎ Sili [11 ad) en Que, سطله طساط نهنا‎ , Hal 
Haas  ]ةباببعفب‎ {pour Tadimaït 2| , اك‎ 'achda, Tamanet. Chulal Hd 
H'adi "AU, Culsd Abbas. Oulad تلمكا ,اننوك‎ qu Houlali, Zsouva 
Moules Tayeh, ElAmer, Ebllaonimat, Guentrar nt تنا عن(‎ Es 
seconde كحضا‎ doré Los nomme مامسعنة‎ +. Aélour (St ets Lerbère, 
هاه‎ poutre), Glamunmelles ) سجي عا‎ amellal هاه اشيم املثم‎ L'çur 
وعبيجلا‎ en arabe pal}, Tarousli, حافك متسلة , امأنان)‎ , hroerey- 
,عدن‎ Tumedlouht. Tadémait, Ontad ابماح © , زاسقا ل‎ et-Malulr, عون‎ 
ll حثلة‎ , Ésouva Sedi elHadj Bon El Rassom, Beni Mohiel, Besi 
لومواعلة‎ , Aghanat, Liohtu, Sidi Hbhs, Tennasss , Tammurtsit | pur Ta- 
ين . عاييت نيس‎ berbère «la rallines) له ملتسن‎ Timimout. chef 
Leu مك‎ distrvet, اتملتتمام هم‎ , il ع‎ à quarauie بصم‎ , un chef أ معتصهم‎ ٠26 
ELH'odj أسصدت تناز‎ ben أطل"‎ er-fah'man. CF «منامتصعل مسد‎ de 

36. 











juives: Un: marahont: انويع عل‎ nommé chokli 
Abd سضصم ]ع‎ vints'étnblir à كلش صوق‎ FER te: Toriat; - 
puis h Timimoun اتات‎ me restait plus qu'un:séul عزن‎ 
thodoxet: tous deux toèrent Gourari : Lames 
l'islum dans toute se purelik ls 2 
 Cés tronbles amenèrent, prob diese avec li 

iervention des Marocains; la soumission 

des k'cour. Dans les prémiers لسع‎ de نفعت رلا‎ 
des Ghorfa alors que les Mérinides occupaient ent 
core Fas, nous voyons le sud de l'empire partagé من‎ 
tre doux chérifs h'âsanis : l'un, Moh'anumedl, réganrt 
à Taroudant et sur Le Sous, l'autre, Ab'med , milles 
de Maroc, du Tafilalét et du Gourara (Tiguriri) vers 
ghz hèg. (1540 de J-G. |: cé dernier avast la préé- 
عع رربو زو‎ sur son frère? La soumission des nasis fut 
de peu de durée | car Jorsquele chérit Abou} ‘Abbas 
شرام‎ ol-Mancçour, frère ét sucdesseur عل‎ ‘Abd. “لكآ‎ 
ME. نه‎ vit délivré des crainies que ni inspirait ها‎ 
présence des Turks sur ses frontières, il songea à 
s'emparer de Tombouktou ét du Soudan: le préludé 
de cette expédition fut la حت‎ du Gourara.ët du 


١ de M DO كك لدع‎ PEAR Le Suns api 
shr-atg] Dave et Le Chunrel, Let 14 1 A 
Krebs, Le Sallaru el dé Soul pe Où et doser, price dl 8 
des لنمايدة‎ Soul ep, Maur, 0) جك سجس‎ 

Ports. لوق‎ 0, Pr re 
À هذا‎ Gohanihs Mario sed magie de Sakura اخ‎ ju دنا‎ 
à iége de Torres, Hiviuine dat chérifs, tout. por de duc d'Ango 
ne, Parts, ج1118‎ bia fn sh 








Toûat, 11 emvça' seine comme 
عمسم ممق‎ des L'aids Mob'amesed bin Baroka: ct Ahmed 

ben El-H'uddad, Après 3 orjournéès de rois des 
puis MarooysFarmée, du sultan atésignit-lds aan : 
عدا‎ habitants furent aisiment vaincus: dans, plusieurs 
combats et ces pays rentrèrent. sous kr dounimitintt 
marocaine on 988 de l'hégiru( 1588-1689 لنب لعل‎ 

En1064 et 1065 de l'hégire (26544653 del. 
Give Gourars était acbmimistré paf “لاقب نس سه‎ 
cubier, peut-être vassal du Maroc, ÉkAiuchi. سه‎ effot, 
mous apprend que pour soustraire les livres قحم نل‎ 
rabout.Si Mohammed à li rpacité تان كتصق امع عل‎ 
dut عمل‎ transportér à El-Goléah. Go bibliothèque 
en'composait de 1,500 solnmes: elle fut preu à peu 
1 1 

Quelques années après, une police sévère assurait 
les communications entre ces L'eour qui relovareut, 
تجن زاون‎ de l'hége (166 de 1-G.), de Fémir du 
Sid jirresa, Eeb-Chérif. En se rendunt 4 سا‎ Mekke, 
El-Miochi suivit larvallée de l'Oued Gair. « Lin piris y 
régnait, dit-il: mous y trouvées des jumunts alhars- 
données à ellek-mimes, sms gardion. et personne 
né sonsenit سسأت دوسا‎ clins شا‎ ciniuté des punitions 
sévères qui l'émir infigeait aux malfaiteurs, Ceux-ci 
lorsqu'ils tombarent entre les radins de: مع‎ chef, em 
pouvaient échapper au chitinent, et c'est à couse كال‎ 
celle jusliot rigoureuse que, par ها‎ grâce de, Dieu, 

جه Masscaras. (Mesure‏ ما Ce Slanrs Congacee du Socen pas‏ ؛ 
2#5b Se, ji 288}‏ , الا tint.‏ 

٠١ Ét-Aïarhl, شريه!‎ . pu Gi ذا‎ 









| 
h | 


son aèle مل‎ répression. punissait des innocente; 
«rois ‘après Lônit; ajoute naïivement te pèlerin, bu. 
mort de quelques-uns atnenail la réforme de tous ده أ‎ 
L'itétrnetion était peu répandue : «de trouvai. 
di ElAñichi من ةناد‎ marabout, ورت‎ seul houume piesx 
ou savants cé sont tons des ignürauts قنان‎ ae savent 
pas méme écrire, des gens de commerce, dont les 
moyéns d'existence sont principalement basis sur la 
vente des dattes, 

En 1667 اميف 1077-1078( عم عا مدر مل‎ une “مه‎ 
dition de Mouley Rechid (Mouley Arehy), chérif de 


à Voyages dus le amd de .] ميا أذ‎ pu 07: Fi-Aiseh raprpirte 
que ملفل‎ dan villige qu'il mé nomma [es + 0m runstralt La emaisan ile 
Si Ahmed ben Atul Allah ben Alu Sleh'alli, permemiage. qui 
juin d'a ais en rrolle أن لفاو كنتت‎ dut La addition evail cors- 
لموعهم‎ dans ce سسا‎ Marbeugger Care 2] rot qu'il agit مل‎ Frradi- 
وات‎ appels تاملكل‎ par Léon FAfsea LD frire desrriptiae , 
UE, ge cb). Man fire ات ول الاجم‎ El-Mukall we saccurcdunit, quan 
dvec ceux donnés par تسن اي‎ ElMaluil}, d'aprèt 168 détails Corn 
pur Léon, n'est عت‎ qui حأ‎ Maluli dus Almahades, Moh'mmmet 
bin Tonteert bec Timor ben Saffs ben سد توملا‎ lien Aïgerllis 
ben ومتطعن 11 مطانيي , تاسلظ‎ et ديلا‎ Kavan appellent لصصدرين طشنا‎ bem 
“Ah Attali best Ougneltid { Ayellié ST: هم‎ berbère عله‎ vois) bon 
أووويعة‎ ben flans bon ‘les (Lin Khaldoun, Héttoirs des Fibres, 
dll, بتر‎ 151.1 1 !. de نيم‎ parle pass bien جا علن, ماصستمة‎ péutalieue 
تاجساطابي ليون‎ Le Maui فم‎ Klratife‘Afi ben Abou T'aléte De plus, 

hu سمل اننظ‎ et "Abd et-Chask WE nu parmi jrs d'un bébr wii 
نات‎ Et dans جا‎ Toni ha Font ti préches suceeaiiment 3 
Metlale. prés de Bonrin, À lumens et تفل‎ le Boni, Je evnis que cet 
Ahmed bes ‘All Alul تسمل‎ parti ElAïnchi عن‎ fur qu'un chef offre 
surrection contre La dénimation tarccsine. 

> موده‎ dant Le قو‎ de FAlgiree, pe 5. 






NOTIRS DE LEAICOGAAPHAS AENBEHE 387 
بها‎ deuxième dynastie. dass cle, sud ددم عل‎ empire 
raltacha encore ne fois au Maroc Le Touat et. au, 
tre provinces dépendant du Tafilalet, jusque:là in 
soumises. Les oasis envoyérnt au chéri des députés 
chargés de remettre des présents أ‎ de protester, dé 
leur.ohéissance”. Elles furent plocérs probablement 
sous l'autorité de Mouley Bensur, qui gouyernait en- 
core Tufilalet en 693 (1aoû-1105 [وغط‎ 

Mais cette suserninetl fut bientôt nominale, En 





1808 Luas3 hég. |.sous le règne de Mouléy Soliman, 
une nouvelle expédition fut nécessaire contre le “مع‎ 
para et جا‎ Touat, pour faire payer l'impôt”, gl l'in 
Luisupe-du chérif ne putarréter une guerre civile qui 
partages longtemps, au commancemient de ce siècle, 
les ogais en deux كلاب‎ : les lhamed et les Selian, et 
qui donsa locesion aux 'Berbers nomudes. appelés 
par les Sefians , de ravuger les cultures et les ver- 
verst, Cette longue série, incomplète cépendunt, 
de révoltes et dé soumissions momentandes montré 
combien sont illusoires les prétendus droits du Ma- 
roc sur un pays qui est ها‎ prolongation niturelle de 
l'Algérie, droits que de chéril, abandonné à lui-même, 
ést pou disposé à revendiquer et incapable عل‎ laire 


١ Mouvtie, Histoire des congaesier de Moulay Archy, Pare, 1063, 
قرعو‎ , E D 
٠ Pidoux de >. Con. Nelatron de l'empire du Maroc, Paris, 1095, 
رربم‎ 3, 0 | 

à Homes, Le Morne de 4631 à 1312, Paris, مث ,تاقد‎ bei 


| .8+ م 
١ [le Colunb, Notice aur lei can, Fe hour.‏ 


8 1! CHÔONENRNEMÉCENBREÉ 1887 


الأ فق ECS‏ , تناب والوصمدى واكك ورد دما 

ا ظ 9 D”‏ ا 2 « = | 
ET MORPHOLOGLE,‏ لان ولط 

caractère distinctif des dialectes du Toual et‏ كان 





du. Gourata est l'alléralion de certaines consonnes. 
prononcées | par des populations | fortement mélangées 
da sang nègre, soit par leur origine, sait par imutni- 
gation, Comme دن‎ la pumarqui pour le dinlecte 
de Ghnt, les dantalés soul souvent mouilléss : #, 
correspondunt au f (=) des autros-dialectes, Ka 
sente un son intermédiaire entre LE et th | gs); de 
même d, qui se prononce comme un (ذ) ل‎ fortemenil 
و‎ Ces deux lettres roprésmntent les artionla: 
tions ouvlofes figurées, lantôt par اء بل‎ ghi!, tantôt 
par 4h, dh*, par £, ذل‎ par th et dhi*, pur 4h et dfs. 
Ce son existe aussi en Kutguem où sérère-sine ? مقع‎ 
le rencontre à l'autre extrémité de l'Afrique, en Ant 
hariün ) بيع‎ | où il représente une altération du لل‎ 
ghéës. où بدك‎ 26 prononcé comme le m, ex. : ادنم‎ 


ف .كه اه وروا 


١ وبدواءلمسوكنام سامعطعماا ,جهد1]‎ sur La Langue quslufe, Paris 
“مما , فقي‎ 

١ #شس «سلدمن , أنه‎ molefe, Paris, 2826, س١8"‎ LR 

+ ,لز وأكد م تعجمر سصمم ستول‎ par les ستعسجدعدرم‎ dé ذا‎ éongri- 
-نعلمظ هلا ومزتوع‎ Forint, Dakar, miss 1853, LES 1-2, 


* Lailat, Gremmuire (de ها‎ langue woloÿfé, Paris *, | linge, 1858 
ins", p. 2-1, 


٠ Faidhwrbe, Langues sénégalais, Furiu, 1487, Wuas, pe hf, 
7 كنا‎ uni ut جع‎ Does حا وجا‎ migries du rome mad Stein 
لعطا‎ , Die عم ل سلسلا‎ Sprenhies, qu sois, Bertin 466, bi" 

» مسالل‎ Lena nréguluites أ‎ ph 16: 





fifa het < bte ee PAR RAaw:; arabe 
1, Dans les dialectes du Gourara et du Tous, 
{remplace le t{s) ou th (xs) dés autres dialootés, 
es. : tient SL لتو توا‎ où tft ) مسسئله'111انذا‎ 4 
tarkast تركلست‎ « Chanssure + > farhast (Kours}: {a- 
ourirt تاوريرت‎ » collinin « — "عدم‎ (Beni Manacer et 
K'oour/: تردابت امسا‎ « palmier» = tsdlait | 
et K'cour), thazd'aith (Zonnoun), tazdet (Chaboll, 

Le lus) cOrrepo ne au سل للم‎ Zouou, du ir, 
dn Bel Halirnt, ex. : fret قفات‎ , « chèvres — "لمعل‎ 
(Zouaoun et Héugiel, thr'af (Guelitin, Bei H'aliroa); 
at d'(s) des Harakta: atef Las! à éntrér v — def 
(Harakta): et nu d'(s) des Beni Menacer, adef. 

Lo à (4) remplace parfois 1e m (.),ex. : ahah'bouch 
Lans «figues — dhermos es dialkotés); fun 
مكينا مدرو‎ ٠ têtes — tabejna [Mzabi). 

Le عو )2( بلعم‎ rencontre pour le Eh ) زث‎ du Zoun- 
oua, ox. : ioateht ميحى‎ ٠ ترتاى‎ ١ — thitlhet. 

Lr(,)difieile à pronoticer pour certuines 1065 
est remplaté par un h (=), surtout lorsqu'il ent suivi 
d'une consonñne. Ce changement singulier n'existe À 
ma connaissance, dans tous les disloctes berbères, 
qu'au Touat st au Gourara. Il est vepeñdant impos- 
sible de le mier,en présence de nombreux exemples 
et d'expériences renouvelles à plusieurs reprises sur 
des individus originaires de koours différents ex. : 

tihehah'éeh نيماع‎ «mile املع ابل ح‎ (Zuusoux, 


١ تسيرنا يده مقاحينا مثا‎ « Le يوي‎ ajoute نان‎ gg Lis] ui à au prit مه‎ 
3 _اسجسعائ»‎ A en F ذا عه‎ rie تح‎ rs a «# pur rapport 
ser Schrober, Mona de danque nyrai, Vienne, 1883iin-6, ps, 5١ 





4h‏ اس شط 

die: ES] مد مجحو‎ 3 

Bougie), thésrrth {Zounoun ),:tasirt 4 Ouargla .ا‎ 
hombith li} mé PAYS» انكس 2 حك‎ (Zoonoux, 

Bel Haliema At Khalfout}, tumourt (Djorid, Beni 
Mahacer): tamort {K'éour), thomort | Bot'ious}. At 
pluriel, Prétunt plus uni à or ecnsante ne se 
change pas en À: fimotre تصورا‎ . 

abeh'Kan Cet e mûr à = berlin (Zousoun, Aït 
Kbalfoun) aberyan (Ban Menncer, Boliota, Chunr- 
sens, Haraom), dberchan (Bel M'aliroa, Kibdaris, 
Krour |, 

mali قماحت‎ s barbe s — التعمسفل‎ (Zowagus, Aît 
Khalfoun), thmert (Beni Menneer), thmert (Beni 
Leniéan |. 

tiddah'tch كت +01113140009 تيذأج‎ thaddarth {Beni 
Menveër, Tomsavun, Haraoun). اعنام‎ (Mzabi), 
todklart {Bel H'alirnu), 

tajah'ttlteh اناوه = # مناسرء جزححيف‎ (Beni M er 
cer), thagertilth (Aït Khalfoun), agerthil, agertilé 
نتاف‎ et Mzab). ajerthil (Ouursenis et Horapan}, عديه‎ 
(hi {Bel H'akirou), 

h'den y جب‎ ird'en (Zousoua , Bougis, Bel H'a- 
مهنا‎ , Quarsanis, Harous), crd'en | Glidamés), cree 
(Cholh'a}, لصم‎ (Beni Menucer). Le changemeni 
dus en م‎ est plus fréquent au Gouraru qu'au Fouat : 
ainsi de dernier a'ebnserve ln forme frilen, 

On trouve le d(5) à la place du d' (3) du Zous- 


NOTES DE LEXICOGRAPHIE BÉMUÈRE. (0 
بهنان‎ du Heron, des قبطا‎ H'alins, dus Dent Mens: 
cer, ,ماه‎ ex. : iah'den « blé» — جو لحن‎ 2000) HeMA 

Lu d'imouillé (ds) se renéontre souvent pour le 
d, ex. : imendi و‎ céréales» Leèe =" imemil (Mteabé 
Quiargla, K'oour). Ga d est un intermédire-entré 
to d ct le dj, ا‎ lou.sexplique OCT “ui Zénage, 
lu seconde de ces articulatiuns (-) remplace la pre- 
mière{s) qu'on t'ouve souvent eu mifain à ls place 
de V1 (3) des autres dinlectes, De nrème le À ghèés 
en se mouillant est devenu Îe = 0 1 UE ماو و‎ : 
Eu (ghiez)s ours : — 412 (amhurique). Au Gou- 
rara et au Tount, on trouve méme le dj ) ع‎ 





كك 





Al عماس‎ 
cemeut du d mouillé, au lieu du d زذ]‎ ou du-d' (5). 
ex : ام جيل‎ Jélæ saveuglee — ad'arrul (Zouzoun, 
Beni Munucer, Aït Khalfoun, Bel Halima), aderr'al 
(Bougie et Chao |. 

On trouve le j (5) pour le z (5) d'autres dialectes, 
ex, : fémejjit « oreilles ع تيزيت‎ lameour't (Mzabi}, 
ameztour (Zouaoux, Haraoua, OQuarsenis, Bel 11 
lna, Beni Menacer, Ait Khulfoun , Bougie}. Comme 
dans les dialvetes rénatins, Îl représente souvent le 
9 إك)‎ du Zousoun, .أت‎ : ajénna Lil » إناك‎ e = نامي‎ 
is. De même Le ch زقن]‎ permute avec قا اك )لعا‎ 
achid  ىيشا‎ — لام‎ (Beni Menneer, Bel [اتسئلة1]‎ 
Cependant les pronos personnels رك‎ de ln 


CE عن‎ qe At lnenberg du rapport ‘existant matm bu et 7 
من‎ amharique ١ sAccording Ein ralns of perameition ef émet 
im the Amkurié lamcuage, Ulis ومتمسليامه عع" ) سراما‎ from à عمجل‎ 
ture of des some 1 aiul the consunant (js. Dictionury إن‎ the ملس‎ 
rie مضا يعومسهها‎ 1844, HW", p, روقة‎ col, +. 
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the sont, cri ei Zoununa , anrquiés qrar 
À Per et non ch (48). H'fiut aussi observer que de و‎ 
زك)‎ se rencontre au Heu de Fi [ى]‎ d'autres dialentes 
senafias , ex: : azegrulSst, « long» — مجه‎ (Harnons), 
asirar {Ouarsents K'eour), et du j (5) du Manbi; ex. 
tamgmma gas م‎ LEtos + بق اها‎ 

En Gonurani li chute de la consonne finale se pro 
dut fréquemment, ex x. : ربملت‎ Last و‎ muisson =, 
de la rucins umÿar به #غشممكفا0ن: , امزار‎ air 15 
+ long», pour asirar, 

On peut conclure dé ces observations qu Je chine 
lecte-du Gouraræet du Tount, sil n'est pas nbso- 
solument ‘mixte, réunit des phénomènes phoné- 
tiques propres aux dialeutes de ها‎ classe forte et 4 
à ceux de ln classe faible, tandis que d'autres qui 
hi sont absohiment particuliers et qui proviennent 
d'influences nôgres lui assigneraient un rang à part, 
si on le classait تسمل‎ ln catégorie intermédiaire. 


La morphologie présente pou de différencesdans 
les dialectes berbères dont نا‎ elasifoation ropesé 
principalement sarl phonétique. Je donnerai sus- 
lement quelques courtes indications sur les Îbrmes, 
en rouroyaänt pour kes règles éoérales à à mon Manuel 
de langue kabyle. | 





NOTES DE LEXIO 


LE 7 0 ١ [ 
DL LE PAL L DEN | LELRL LE, a ver “this r, Lim اناف‎ À اله‎ 1 


1 wi pren اي با عم + كي‎ 
| COUT | ؛‎ , Tor, : 
Moi: nie, a Î سم‎ 25: ’nechcha, Le; 
Col زنس]‎ . : | cel, ds chu. //أتامااه عد‎ LED 
Toi TT char نام‎ chone, pet: "30157 فيا‎ 
خسل‎ sis ati, Lx Ada. sis mms. Ur 
Elle. cs. | nellaf, lai | الماك روات‎ / 
Nous, .ءءء‎ | nilni, , نشتي‎ |“ machin, ندا لاما : تخني.‎ 
Vous (ti) kimire , kenim, كنم‎ 
Vars 11: henimi, كنيعت‎ kenimt, ef 
Eur... | nebun, نعميي , النانائيم لحليي‎ 
Elles. ,--. | meltinf, ic mefainf, تعنيقت‎ 





GOURARLA HT TOHIAT: 
مساك انمه 113 اص سكو هدح ولس سح وو‎ 


dau ram darts من ومليوة‎ 
hurle مدان عرسم‎ de). dns verbe, d'ux vote, 
1" rss | sou .أن نه ع1 ينو‎ à 
bike ايك‎ TL Het ا‎ 
“| | f, | ennemn go Lam A1 |ite, am يام‎ 
أن‎ pue. | re ا انس‎ SET اس 1ق بلس يم‎ 
pump. lent gt [or ë ar” عه بياغ‎ 


3" الجن #ااتالة إ بنط مز‎ hour كبن‎ LL 
a" pe ]. l'enkems Qi |'Aent كنت‎ | remit لكت‎ 


S qe eue ut | min tm 





MON يأسى‎ 
cnirné hent dent, Rrenl be! 





عر 


Elles ouh. / ا اع‎ 5 


١ INOVEMBNE-DÉCEMRRE 1987, 1 0‏ قور 
vrchèr » avoir», mémquant dans on dialecte des‏ فلن 


ontis, اع‎ dE Li une 1 avec عه‎ 





1117 ا 

Tasse كع[ ع‎ cé | ours sl . 
Tu as (em), rexk بك‎ | r'ourek  dyé 
‘lu as Ge ren ré C'aurent += 
Ils. Le :- | الع ال أ ميس نرم"‎ usé 
Nour drohs. . !! | creme كلق‎ | our plis 
Vous aves (m.) ' | r'eéreuin ue Four is فى‎ 
Vous ares (L).. | للمسومم غارنم بدي‎ sig | الاسشا كدف "؟‎ sys 
Île Gti, se 





Lé pronom sullixe sert aussi à exprimer l'adjectif 

possessif. 
ADJECTIFS ET FAUNOMS DÉMORSTAATIFS ET RELATIFS - 

‘Css on أن‎ aim (li plur,, man حلا 07 , ينان‎ 
choses où les personnis éloisnées, 

bin وين‎ » celui», fé, ln ge, 

OUON Le, CCI, ét parlent les choses ‘ou‏ رو كان 
des personnes rupprochées,‏ 

ai أى‎ de in C'est s all بح‎ el. 

cm أى‎ (invar.) « qui ss omennt ع ون‎ celui qui », 

PANNOMS LT AUFENRES TXTERNON. : 

٠ Quie mation ب ماناو‎ à qui لل ساد 111 ع‎ le 
de ts :ماتاو‎ 

«Qué, quoi s مهدر‎ Léls; « que satire هتوم‎ 0 





uses yLé r'erren ui OMS  yeré 
r'usent Let r'érseni cle | r'oursent Dai té 


— : RE 9 
és. y 3 Li 
0 = ا م‎ 





م 1-1 ethatierenng MSA 11111 D A TEEr‏ روي ال جين 
eut sppelles:‏ له 03 اع ١ Comment s mtr'e dr à lebes‏ | 
“comment‏ #ماغا + à‏ أس كثيث AA mara ir at fennil‏ 
malida avec‏ : نتف tué « mare inr'ttch‏ دوا 









. mrquoir ta cmakidja | | 
ث‎ AO me UF ا‎ 5 
Lt, مائيقا‎ . - 
LL نان"‎ air ons «ob انه‎ ven? am 
/ Mesnil Ne سمائيسن د‎ 
دجب‎ “Combien “achh'al JET: + quel ge as-tu lit: 
combien était dans tes années? » achh'al illen y où 
unit يلان كرسنيك‎ JS; *hemma كل‎ (h Timimoun!. 
« Pourquoi + mar'era ماغار‎ 
« Autre ١ idhen بيسن‎ plur- . téhrn res . 


SUMÉNRAUX !‏ 0711 تقال 


Toust et Tementit sauns fggen يكن‎ fém. 1kt 
=: ٠ dleurx » sen سن‎ . 13 sen سلات‎ 


ركم اأعاملل سمل ,يكن iggen‏ ع أده : Courant‏ 
qi férn. RP ART etai‏ ألو الوك 


ee 


A prtir dis trois», نس‎ Touit ; et de « : 50 
لعفي‎ ar rompre lés noms dé nombre arabes. 


be nou, 


| Les substuntifs mhsvalins orient Le féminin en 
préfisantet sullixaut زح‎ À ou ch (ee 
La règle du changement de l'a initial en où, aux 
can-ohblques: et pus rigoureusement لالص فحن‎ 
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Le pluriel par in, an, en, avec le changement عل‎ 
la vovella initiale en à est le plus fréquent, ex, : æche- 
if اشليف‎ «gerbe», .مسا‎ ichelfen :يشليفن‎ ndrar 
ادخاع‎ “pierres, plur, idraren Gé. Dans, plus 
sieurs mots. il remplace le pluriel interne conservé 
dans d'autres dialéctes, ex. : mouch فويض‎ «chante, 
plur, mouchen Lys; en Te à Bougie, DE 
l'Ouarsenis: amchich أفهيض‎ « chat», plur. imchach 

Quelques noms terminés au singuber par où 
oement leur pluriel en changeant où en à, ex. : 
لجرو تمع زه‎ « grenvuille «, plur. idjeru يعجرا‎ D'autres 
ajoutent onen, ouin au singulier, ex ع‎ oui ول‎ «cœurs, 
plur., oulgouen 5%. Culte lormation est habituelle 
dans les noms féminins terminés por a, ex, : 0 
LS « chardons به‎ plur. ligganwn تمكأوين‎ . 

D'autres, mais en très petit nornbre, ajoutent مل‎ 
syllube ten يتسى دا :ينه يتن‎ « hérisson », plur, غ10‎ 
mien tt . 

On rencontre, tonis rarement, le pluriel interne 
si fréquent en Zounoun et en Touareg, ex. : trionl 
فغصؤء اغعبول‎ , plur, ral يغيال‎ 

Le pluriel plus ancien, où la forme externe s6 
combine avec la forme interne se présente plus sau- 
veul, "5 : cs vs! “jours, pur. لقند‎ 0 Te dhaœl 
sé «doigts, pluriel ülhoudan :يصودان‎ asfou أزقو‎ 
«cheveus, ,عنام‎ isgfen (as fous «maine, plur. 
ifason يفاسى‎ . 

Le pluriel féminin suit los règles نبل‎ Zounous. 





RE til. 2 ds batitilty el 
DO VERRE. . انزنندسا‎ alle لو‎ 
{awriste. } es sl) ١ 


| : rt {je vais. ai Il à Le mi # 
ren es Paye Ve 0 
trah'et اث حت‎ 


' دا )22 " لطعالمه‎ vas 
بين‎ se 





vous nlles‏ | تجاحم ألما 


Le fütur et le subjonctif se marquent pur la par 
ticule a | ou ad عاذ‎ en Gour: juil 5; ex, ع‎ 


| je viemclrai — 4 

riontps‏ دا que‏ | اتاج الماع نسلن 

SA |‏ دبمنه 

نكن 1 قياس دم (ed)‏ لس 

“eut. quelle vienne‏ يبه 

“ru أناس‎ | que nous vrmorss 

rs! Que VOUS verni‏ اودب فسا 

: اتأسيحه سدقت‎ | que vous reniez [| 
"١ لهم زليه )لين‎ ٠ اذلسى‎ l'qu'ils viennent 

À qu'elles viennent.‏ ادلمتى اعفد ةليه) اسن 


je vienne‏ عبنلا as ١‏ تفن (ليس] فنا 





Les: verbes commençant par un à changent cet 
uen ou lorsqu'ils sont employés sans partirule, ex, : 
1 r- 


مر يحك مهز ا BUS Edo‏ 






QE 


س1 موقاس مودعم 5-0965 ل 
٠ qu'il viennië »,‏ أدياس 


Titi +: Jp 1 = عت‎ RE 1887. . 


x ik ]راع‎ 
1 وناليم‎ ts | 9 alles (m.) 
اام الهم‎ rt; alles (C} 


Le participe indéclinable se forme de li 3" pers. 
masc. sing. de l'aoriste en ajoutant 1 إن)‎ , ex. : مآلا‎ 
Lila يلنن نال ,غناك‎ # « étant». 

Pour marquer le présent, dans les verbes d'état, 

1 رن‎ emploie علا‎ v serbe arabes, és ex, : sjai aime 
علا‎ ellouser .الغ اليع‎ 

La négation اقم‎ 0H s, qua ذا‎ iCCOMPAaENE pa | 

de la particule ch ف‎ (de l'arabe ,[فى‎ ex. : sil n'est 

pas venu (parce qu'}il ne pouvait ERA EN شتالا‎ 

وا د get‏ تق يلا وا pr‏ كقة ad‏ “ناعأ مناه à iosé chi illa‏ 





























| CR 
Li Les formes les plus fréquentes sont: 
1" + La forme لتقام‎ par # (ue) pré, دو دست‎ 
LS + descendre», segsa سكسا‎ * ٠ faire descendre RES MED 
عام »ل‎ + aile « fire monte 
at La forme réciproque par m زع)‎ préfixe, ex. 
en 5 vtr ,menr' منغ‎ « combattre ٠ (GE sb. 
js et JS): 
3 La formé passive par fou (4) préfixe. ex: 
tef DEA » saisir». ]هاما‎ cAlels « être saisi v: 52 
9 “ن‎ La formé d'habitude . de durée. مل‎ constance, 





NOTES DE LEXIMOGRAPNTE BERRÈRE. 00 
de répétition, pur زت ]ا‎ prélixe, ex. : sant عساو‎ boire, 


| كار تامع‎ baïre souvent, continuellement n. 





FANTICULES INVANTIANLES- 

Prépositions: n (43) marque le génitif « de s4 1 ى‎ 
sh (datif); sg سك‎ «dés [ablatif}, « hors du, Jain 
des; و‎ (9) «dû, en, danse; سن ف‎ » dans (avec mou 
vement)+:; sogjennae سيئنا‎ + au-dessus de, on hauts; 
di (Tount) فصقل + ذى‎ +: did sus, achid اشيئ‎ ٠ 5106 »; 
jar 35 (Gourara), dir Le (Tout) à entre »; gamma 
كلبس‎ eau milieu dés; لاغ‎ Jin sur». Cutte préposi- 
ion exprime le rapport du comparatif, ex. : «5 
tu n'étais pas plus méchant qu'eux ع‎ na la out tiqu 
ak ti’ follasen jus أقبع‎ ass تا وا‎ Le, 1110 si tu 
n'étais pas méchant sur eux, 

Adverhes at conjonctions : mali ماق‎ autant que »; 
oujur وار‎ « plus » : sgolli سكل‎ (Tout), sg1 سكى‎ (Gou. 
tara) « lorsque»; عان اموس‎ « après que x; “lou kan 
لوكان‎ , ma ta Eluusio: ds «ot; ner à x ou bien», 
0 اى‎ ٠ sde. 


Ch E 


NOVEMBRE-DÉCEMBRE 1887.‏ انام 


لل 
VOCABULAIRE.‏ 


: = à 


A 


Aunecvors, honekkanteh قكاع‎ | Gourara). 

“Agn (« vers quatre heures de l'après-midi » إعصر‎ tak- 
DUREE 

AGEN O , LME pt عام‎ ésmuren goss: Haraoua , til. ; 
Huraktn, Gimer yes. 

Aicuince, “tokhiat ls, de l'arabe lus. 

Ac. tichehah'tch نيشاع‎ (Gourara), ticheherteh نيت‎ 
(Tout); Ouarsenis, thichcherth ès; Guélaia, 
Kibdnna, العم سلما‎ Ouargha, ملعا‎ spas. 
Sur des changements de la racine S£#, cf. Notes 
de lexicographie berbère, a° série. x hi, sh * 

Aus, fre أفرى‎ , pl ifrioun يشريون‎ Timimoun); a/riou 
sp. pl ifrionen | Gourara); Ouarsenis, afriomi 
cet, pl Ünouin Gays Bel H'alima, ifarouen 
:يقارو‎ Haraous, وأفر 4ن‎ pl. 10013 

tjennaou sa:‏ , اننا 

Aura |] سمردة‎ tenacissima), {jt :تمزى‎ 

(Timimoun] : éoulihi Les; aoriste,‏ رام “rah‏ , «عسسم 
(Tementit); Bot'ioua du Vieil Ares et Chielha,‏ 
alla ES: Beni Menacsr, ouh [nar:, Si); Zous-‏ 








 copés du sé em 2 عم‎ sérir! 0 ظ‎ 
(Touat} 
Avoïs. tjiljintch 25%, pl: tijelja(m) (LM. 
ne, men ole: s'emploie aussi pour marquer Île 
١ pronom réfléchi: Ouarsenis, Harakta, Dj. Néfousa, 
ler. 
Essai Di à meddoulal ne :ا‎ Ben 1 
118:6 تلع‎ 1 éd; Pot'ioua du Visil Areu, 
amdouhr أمدوكر‎ 
À, artoul dsst, pl. itial Jai: Mrabi, Ouergla, 
 Haraous, Bel Hakim et Quarsenis, dd: Bot'ioun 
du Rif, ar'iour أغيوي‎ 
Axweiv, fasourit eyes, pl, fisaura تيسسور!‎ : 
 Arronren, nom ol: Hafasua, Diebel Nefousx, ti 
,عانق‎ nouk'art نيقبت‎ (Tementit). 
ا‎ is م‎ tah'abbitch =. de 
l'arabe LS « verser « ? 
Anroner, tehchaotwen أشلون‎ . 
Assierre, fazelaft تزلافت‎ pl fislafin تمزلافين‎ 
Arrenone, al ,قال‎ Ce vert appartient au thhme 
ونع‎ qui a donné les formes suivantes: Ghdamès, 
Wal «regarder; Harsktu et Bel H'alima, afal 
' Die négurder, et forme d'habitude (5* €} ادلم‎ 
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L)aregnrders; Ben ١‏ 6( أل K'éours, eat‏ تقال 
Lee garder.‏ "0 ) اقل Menacer el Tout, ah'k'el‏ 


Les (5) correspond aie (Ÿ) de Ghdamiès : ‘agal 
JS «attendre», Le même thème sa rencontre 
avés هل‎ préformants m زم)‎ duns les dialectes sui 
vants : Zouaoua, she au ١ ١ rogarder »; ; forme 1 
d'habitude composée re "8 C) twemoufoul 9 
موقيل‎ , et nom d'action amouk'el اميقل‎ « regard +: 
Bougie, mok'k'el مقل‎ « «regerders, et farme com- 
posée d'habitude £mok'koul ققول‎ Le on آنا‎ de In 
première syllabe du Zounoua s'est assimilé à ln 
lottre suivante, d'où le redoublement du بق‎ nom 
d'action de li forme factitive réfléchie (4 “st €) 
asmokk'el His 0 regard 8 suivi imnédin (HIFI 
de Te (9), lex (6) dévient en: w($) : Beni Men ©" 
cer, mour' it عذال ».ميقل‎ regard بد‎ Zounoua, هالا‎ 
mour' | تموغلى‎ à لوف‎ | TS 

Acrrvcue, @hah'ieh A (Timimoun) ; akateh اكاج‎ . 
(Badrian). ف‎ | 

Avnc, achil :أشيت‎ Bel H'alimn , يبلن‎ St : 

AVEUGLE , idjar’el Jéle. 

Avore. « Qu'as-ta » ta r'ak élan y deb, mot à 
mot « oi “eliez toi étant به‎ 








B 1 

Banue, teinal't sul, دقوم 3 " “= مهد‎ ١ L 
Beaucocr, alus أطلس:‎ : Huraoua, C arsenis, D: LPS , 
متقاغت0 أيطاس‎ , attas pb. رواعة‎ 1١1 pt”; À 1 1 


Bevenx 31 Lilou 1 gr 5 هه‎ 1١١ 31 et Arai) 1 
















Base (tre) mellal Je: Dierid 
blanc»: Beni Menncer, lil fe dti ras 
Djebel Nefousa, semi سمليل‎ « blandhir »: Mrubi. 
| smell ,سمل‎ forms faotitive (1 Lu blanchir +, et 
nom d'action asmellé «he: Djebel Néfote | 
tesmlelli سملل‎ x action de blanchir نه‎ 
فرظا‎ , dh'den حجن‎ (Gourara); iden nes Lu 
H'alima, OQuursenis, قت مكيلا‎ Le 
مسن ,تمص , معطا‎ 155}; Meahi, ue Kibdi 1 
Beni ,دوعسصط‎ id: Bot'ous du ,كنظ‎ axigsaou 
St , Bel H'alima, Harnoua, متاعة‎ 151. 
Bone suou ساو‎ (Tomentit); مد‎ su (Timimoun et 
ouat}; Djcbel Nefousa, id: Djerid, sets. سس‎ 
Less factitive) « «fire boires: Beni Menacer, 
essaou اساو‎ (il) ٠ arroser 8 
Bovcue, عى 1نم‎ , pl imaouen بعاون‎ Djchel Nelousx, 
Ouargla, Harakia, Haraoua, Ouarsenis, im es 
pl. imaouen ‘Aoadila, am ef. | 














Buanrs, til Ja. 
0 
Capasté, ملسم‎ os (Timimoun); forme apocapée 
de tiddart.… 
Ciciran, fri فرك‎ 


Cacuen (Se), efer y. mt | التو‎ 






























Cassen, erz رارز‎ Beni Menacer, مت‎ ٠» être brisé ». 
Cassune, lirsi re 

Cexone, did يقيت‎ 

Cénéaes, imendi بعندى‎ Beni bracen, imeni. 
Cmacaz ; onchehen م وش‎ ouchchanen FU os 


Mrab, Harnoua, Ouarsenis, Djsbel Nefousa,‏ ,داع 
id.‏ ب Bel H'alinon‏ 


Cuitren, * Mamemteh 
Cuawmnx, téddurt SES (Témentit}; * 
تسقيكت‎ dé l'arabe us : 











Came, aloum ,اليم‎ pl. 05”رناما؟‎ ok (Ghurara)s | 
alem A. pl. ilam .يلام‎ {Touat]: se pl. nan 
يجان‎ (Tementit}; Meuhi, id: Ouargla, 2 pl, ilu- 
man pla; Bel H'alima, Ouarsenis, Faso 
Djebel Nefousa, ulrem المعم‎ , pl يتقان سدم انملا‎ 
Cuaerx, talemt 4, pl tileman ç4S: 
Cuamescxos, aisoun n ss =, lite. : : 
وج د‎ TT 531 5 
| تضديمةة‎ gén ارون كيان‎ site D در‎ ١ 
انان‎ senfel ع اللا , سنفل‎ ( | — 
Canon, fit 52 - | | 
_ مووما ب «دمسسنا!‎ LS, 5 ligganam. 11-11 الست عر‎ 








7 








| Cumvne, afou أزفو‎ pl. icafen يواقن‎ : Bel H'alima, z0f 








(eme Bei H'alima, CEE افون‎ Gi insu ' 
| 5 إن‎ Ouarsenis, amchich اميش‎ 
أ‎ RS FRET amaghehou أسشو‎ . 


ns mur Ent قوشيشت‎ « 





JS. |‏ ادناه بد 

Cuer, amekFeran اسقران‎ , pl. inel'k'arenen vote. 

Cumsex, femmetoh #35, pL fésémmatchèn ملجين‎ PA 

Cuencnen, sebher سير‎ (Tementit}; ennt ,أن‎ forme 
d'habitude تى نوما‎ (Touat); Doubdou, anna, 
Lis (aor.) « voir». Le thème primitif est “#4 quon 
rencontre مع‎ Abaggar : enhé El « voire, à côté dos 
formes يعن‎ slevoirs, et amanai € + voyant *, 

Cnevat,, كنا‎ yes: Bot'ious du Rif, Temsanan, Hara- 
oua, Djebel Nefousa, àl.: Bel Halima, ait goal. 


pl. üisan (fes. 


Gt; Zennga, ousban (pl) és. 
Cubver, rat was, pl. tiradin justes (Gourarm): | 
tr'at, بام‎ tir'attin تغاتين‎ (Touat);E Botioua du Vivil 
Ars, Cru 52. 
Curex, aùli 5, iidian (ax (Timimour uw Ba- 
drian): .أو ليضى 2106نم‎ üidhan, ١ يضان‎ (Tementit.et 


















aidi HS. اموه‎ ْ 
Cuou, * tihrenbat Timimoun Ternéstit 
phases St. اليكرئبت‎ | JE ١ 


Temsiman, Beni Ouriar'én, Bel‏ عائنا ajenna‏ , نانصنا 
H'aliron )Ouarsenis et Haraoun, id.‏ 


| Ctertène, famoddelt ARE, pl. timedlain تفدلايى‎ 


Croce, fikabbiouetoh تيكبيوج‎ 


-كيتيها tenait SL, pl. tinisn‏ يدت 


Cœvn, ont Je, pl onlaoun cpds; Ternsaman, Beni 
Ouriar'en, Bot'ious du Rif, Bel H'alima, Quar: 
senis, Haraouu, Aoudjila, cl. 

. تزفت عم Cocxée,‏ 

Corte, ajenna Lil (Tementit }; tort تأوريرت‎ , pl. 
tiouririn تموريرس‎ (Tout), 

Commar, temenr'a عنقا‎ (Timimous); سه‎ BA 
(Tementit). | 

Comuvrrne, “ممه‎ is, 

) تكد‎ 5013 DE LA NON, tant تمنئيسبت‎ 

Comnrscen, bed .بت‎ 

Cowrewr, « il est content de lui-méme » 1 )الل‎ (pour 
tlla لا يفاح فجاتسى 111168 تك( لمر‎ 

يلها ] (our,‏ مأل : ممصسصسدنة 





as  Guellia, 
tr bal Halima, Duarsenis 37  Mabi, 
Moi 1 (a Ps La ا ا اقل لسارم‎ 


















ci ae “3 ss SAR 

Conxe, achehaoum اشاون‎ (pl.}; Guslèingume | 
Botious du Rif, Mubi, Ouargla, here اع‎ 
pl. ichchauen ريشلون‎ Ounrsenis, ichch بيش‎ pl: ach- 
chaouen واشاين‎ Beni Ouriar'en, achaauaon; Boti- 
oua du VieilArzeu, ounchchoun واغون‎ (pl,}; Ha- 
rakta, ouachehionn west: Hamoun, huih | 
ais pl. يكيهوان شمر العمل‎ Lit forme ich 
être employée au nord de Figuig, car ملك‎ s'est 
conservé dans le nom du K'sar d'Ich, entre cette 
oûsis el Aini-ben-Khelil. 

Côre, ado يي‎ 

Coton, tahmg ét تكزيت‎ - 

Couusen ne souvent, * تيسمسقى أناامدة]‎ (Timimoun ): 
* يوون‎ (Badrian, Tementit, Tout) تسجسين‎ de 
l'urabo مسا‎ . | 

Gore, ÉvauLe, farerout css. 

Couvre, ajgem م‎ 

Cork, RE ia 

Cour LE rorxG, bouhris Se. 

Cour ve ru, tchinesotch mi - 

*Kdhà a .‏ ش ميدن 

Cm (Em pr دهت الى تون‎ 


























< ! 


ue ss 8 5 00 
Couvnm, sr'etf سغلف‎ . | + 


CGnarvnne, egged SST (Touat}; éggedj À (Tementit}s 


ns: AE FOUR, يق عن‎ (aor. js Doubdo 
Ousrsenis, nr El. 


Center, lar'endjait asus, pl. tirendinin plais 
(Tount}; tar'endja. Less nie Bot'ioun du 
BU, Haragua, thar'endjuith les, pl, thir'endjain 


ol; Mabi, 4e es, ER 
| Pi ar'endja عضا‎ 








: Gone TA phase ae 
Fm ne autres dialeotes. 
Cire, ennou Si. 

Corse, *tak'diertch, de l'arabe 8,03. OF. sur cette 
dérivation, Notes de léricographie berbère, “ف‎ sériu, 
p. 68: sv, Mainure: 

Guise, tamessat :عسات‎ Haraoua, thamesset ست‎ . 

(Tount).‏ وراغ يسن (Gouraru);‏ امناس amennas‏ , للكاكاثان) 

Cuunyareun, akhaiemaes قاس‎ 
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à HET سوير‎ 
j Dash: sr 35 itinja يتف أ‎ . 
© Drwars, achcha Lol (Timimoun); alanichcha النيها.‎ | 
(Badrian) auélcha الهأ‎ {Tount); Haraoux, Ouafs 
senis, Bel Mali, aittha Let Bot'ioun du Rif, 
iucheha يوشا‎ Guelâia et Kibdana, thiouchcha 


..تيوشا 
AS (Gowrers),‏ يشا igemdua ouchcha‏ ; ااتخلاسم سق رمم 
Demaxoen, isouyy Sos (nor). .‏ 


Dexts,-ouglan -وكلان‎ 

Desrs mozunes, Hirmesl …ÿ5, pl. finie cs: 
Durs les autres dinlectes. excepté en Zouaoua, 

- مم‎ mot signifie «dents» en général; on emplois 
pour « dents molaires تسيرا 02 م‎ ou تسيرا‎ dhisére 
nds araoun, her most تست‎ , pl ther mas 





Descesone, qua كسا‎ (Gourara): forme npocopée di 
ekser Si (Tonat, Tementit |; Djerid, gser كر‎ 


Drsoxone (Pamx), sogea سكسا‎ (Gourara}. 
Dessous (Av- 0 أسما سوم‎ CCE 
Devant, tafellont تغليوت‎ . 4 
Dos, (milieu de ln journée بإظهر‎ tiszanin ah 
,عدرل‎ né ريني‎ Bougie, Harakti, Quursenis, Bel H'a- 
dima, Botioun d'Arzeu, Doubdou, Taroudant, 
. Ouargla, dl, Djerid, iourmié Las (nor). 








Na | MBRE.DÉ 


Da en “is ST “3 bi, Oux 
رماع‎ Haraoua, id, hé ويضوفة 1 جه سوال‎ 
Onérsenis, ضاذ '#مالك‎ , pl idhond'an -يصيذان‎ 3١ 



















82 .: 
Li 
بشع‎ 







. A LI 
Dônvsen, ouch ريض‎ Bot'ious du لتعملا‎ Arzeu, oukeh 1 
10012 , elles اطس‎ ; Beni Menacer., Quarsenis, td: - 
Haraous , Botious du Rif, Temsumun, etfas / 
Dos, ronrou 223 Bougie, drour .زور‎ - 
E 
| Eau, aman زأمان‎ Kibdana, Bot'ioun du Rif, Temsa- | 
init, Beni Quriar'en, Taroudant, Botioua d'Ar- | 





EU , Ouarsenis. ,مضنا‎ Haroktn, id. | 
,هسم‎ ouasman وأسهان‎ . a 
, ,ممع"‎ sel عسل‎ Haraona. Mzahi, Ouar- 0 
ga .ان‎ Bot'ioua du Rif, sed Son; Guéltii, ser y. 
Écume, ari 31: Botioua du Rif, Bel H'alima, Ouar- 
senis, Haruoun, éd, 
Esranr, ant sy. 
Exrunn, alef اتف‎ , nor. ioutef Lies: Bot'ioua du Vieil 
Arœu, Haraktn, ad'ef est. 
Po azen Qi: Beni Menncer, id.: Taroudant, 


dt mar + Djerid, dd; itraoun 
يتراوى‎ (Timisakht}; Haraoun, Ouarsenis, Bel He. 











or 1 ياة‎ 0 Hlarakta, Bougie, 11 
OQuursenis, Bel H'alima, Onargla . Djcbl Nofous 
dl ; 7 À, sor, ب )نز‎ (Timisaldht | 

F 
Fine, Mer ges 4 Here la même racine 








qui mes Et اق‎ 

Farm (ru). ملا حاتم‎ #91 Al, du thème 2 2 
Duargla, ellourar'; Bot'ioua du Rif, Guelüna, Beni 

Ouriar'en, douzur £lys: Beni Imacen, ellaz 5 
« faim s; Harakta, las 59 « faim», 

cer ha el: Doubdou, رن‎ Huraktx, Taroudant, 
IL dei 

(Got‏ تسيكتان. lumettout 936, pl. tisidnan‏ , بتسصخ] 
قطوطس rara)1 fametfouf Lila, pl tmetioutin‏ 
(Tount); Bel H'alima, thametéath sé; Quarsenis,‏ 
Botioun du Rif, thumettat‏ ورعقطتث. أنه اسم 
معلوك Bougie et Huraoux, thametlouth‏ بممطت 
,تطيطا M tat'out'a‏ 2 تمصطوت l'ont‏ ليدم Muubi,‏ 

Fexour., amelhelekhteh . 

Fan, ouszel Rs (Génirara |; ar (Tount); Harnoun, 
Djorid. راغ‎ Ouargla, Maubi, Quursenis, ourzel 
ds: Bot'ioua du Rif. Guelbin. Temsaman, 011217 
DL teens amnzil امول‎ ٠ forgeron بو‎ 

Feu, finisi زتجهسى‎ Ouargla, tmsi; Haraoua, Ouar- 
sénis, Guelia, ‘Beni Ourisren, لجسل قفاوي‎ Ten: 


snman. fhimesst. 














h. v° A.‏ .13,5 .م 
Tu) dur‏ 00000 الكبض akaWhouvh‏ بعصم 2 , ,, 
des hncièns dialsètes :‏ أكرعوس respond à ahermous‏ 1 
ش ele‏ م mis pour Île‏ ب lee remplaçant le, le‏ 
ASS (Badrian); akendjaf‏ اعم اوته بس ها pour‏ 
(Gourara). | 2H)‏ يكصافن LT, pi. ikendjafen‏ : 
Fictagh, fase st; Gueläin, , 1 APE‏ = 
نات 1131 Ouriar'en, Haraout, Hhiczarth els; T‏ | 
tecurth las,‏ 
تيتلى Fr, finelli‏ 
تكيومت Figure, fügiremt‏ 
فضا For, trou Luz: Tetsunan , thsa LS; Farnona,‏ 
Bot'ious '‏ ناما مع Bel H'alinn, thest: Quarsenis,‏ 
| - قصيع du Rif, thachoui‏ 
نوفا Foix, aremmou 41; Beni Manacer, one.‏ 
ملت fitetfin pt} per (Timo);‏ ؛ سمحن" 
ot) Kibdara [LT‏ ستفاعه؟) pass (pl. 11 Badrian};‏ 
Maabi, ényettouft cassés pl. igetfia‏ : تيكفين hejin‏ 
تيتهتفت Quarsénis el Haraoud, tihetfet‏ رتيكتفين 
msn |‏ تيشتفين 808616 pl‏ | 
dre  gateh 2 (Timimoun cree (Tam‏ 
and Li‏ انا 
Djerid ét Audit. is Ouen‏ بها سمه Fans,‏ 
et Bel H'alimn , iouma Less: CC Notes de lexicogra‏ 
berbère, 47 série, p. 15, et 3° série, pe 45.‏ عنام 





















Fa utile à 

Fnoxr, thamachtch 

Fun, eronal sl; ACIER Doubdbu, Bel Halima, 
Harakti. Dj. Nofoua, 6, Bot'iouu du Vieil Atreu, 

n.. trauer pl. 

G 


pt SAHARA, tilegyit  تيكلت pl. tileggigin‏ : صن 


3 6 تريتن امااعع ,از اعد‎ (Gourara), préba- 
.  طاوصعما‎ emprunté مل‎ F arabe ان أذير‎ dans le sud 
ل‎ de li provinces d'Oran, sert à دن‎ le romarie 
2 (éf. Je nom سل‎ Kherreg el-Azir AM Ris entre Gé- 









myrille et Khutfatluh}. Dans fes autres dialectes |‏ . و 





berbères, le nom du Ne és املرى امبرف‎ 
(Beni Menacer, Bol بمستلخلط‎ Harnous, Ouarse- 
unis), amerzi امرزئ‎ (Tenisnrnan}: thamerhant à | 
(Zounous , désigne surtout عل‎ Juniperus RAR \: 
| cinba L5; (K'eonrs du Sud Oranais ei Dierid ). 
7 ١117 0 ide sl (pl) Msab Joud قود‎ pl. Va 
dem: Guolâin, Kibdana, Bot'ioun du Rif «fond sais 
Harsous, dd, pl. ifadden, Quursenis, foudh فويض‎ 
pl ifadhen جيغافى‎ Aoudjila afoud ss51. 
Gens, müdden مهن‎ Djehel Nelotisa, 5001001 إبجذان‎ - 
Gens, achelif ب أشليف‎ pl. ichelifen يعليفى‎ 


١ CL Hanstont el Letourueus, Le Kebylie et les uutums عمل‎ 
yes. Paris ages 3 vol ماحد :11 :1 قدا‎ pe نهف‎ 


L قاو‎ 


dd |)‏ شطع وممفة م 








ne 
em 7 يي‎ 
ا‎ à 
BR T. 8 ا 80 ا‎ / 
0غ هر ان ل‎ 2 
1د فنا‎ 
. , 1 | ا‎ 7 
ra] ï : 1 01 
3 0 0 الك‎ 
Lu 





joudh  * 
Frame LE" KA) k 1 2 1 حصحسح عه‎ 3 1 1 FTP 1 
Gonée, téheh'hatch تكضاي‎ tes" Tite cer Fe L 
G TE 8 ‘4 7 55 ainiek فك‎ {Go ra: ! / Ti] - 





2 كردم‎ pl. igerjam يكرزام‎ (T'ount}; Häraoua, du 
n | gerjoum 1 ملعي كور‎ Lagerjoumi :كروت‎ Quar- 


5 senis , 310121 sy: ul À 















LP Grasse, رج الله‎ (Gouram }: otdé es (Fouat). , 
> 0 ,سنح‎ amel/k'ar arm re | 3 
لآ‎ Ltmehk'enéateasljas (Tout); نا‎ iDjebelNe 
1 1 fonsa, Bel H'aliran, لان‎ Hurious, Kibdarm, se : 
| . أن انهم ما اسه مسنفا‎ Aoudjila, muker :مقر‎ , 
د ل‎ toudunt, tr ve Haraktu, amok'ran . 
١ أمقران‎ , pl tmokranen poil عقر‎ : Doubdon, met Hour | 
0: .  روقم ؛‎ Ctre grand s; Beni Munncer nd باون‎ si 
3" 1 dire. 
Gnarre, usine Ils Ouarglu . tasivaait ٠ 


Lies | lisionain تزيواين‎ : Bot'i que 9 St, حم‎ : us! 


Mr |‏ - ياك pl La‏ 
Botioun du «à‏ بيزرا سمل "pl‏ ودر : نص بنع (أجتيووة اد 


| | 1 


Hansen. *jemb ot de l'arabe ل جنب‎ L لاا‎ 








Musa, frzist consent LAS: Dicrid, ttierzst 5: 
Maabi, tosust .انا _تيارزنت‎ sur ls vise ضف هلك‎ 
mat, Notes dé linicographie berbère, 3° séries. بط‎ 
| Le VA [ | | | Le te 

. اسكلف الباباغنة Hennx,‏ 

HénissoN, ,يتس زعم‎ pl fs gestes et الاقم‎ 
Lie Hlaraoun . ans, pl. menomen خهنا() ::ينساون‎ 
senis, Dal alim, fairi suce, pli tien :ينشاين‎ 
Dierid, tent. 

Hécmt-(Dr soxst), Mineheha LS, eoriposé de 
où sik des motres dinloctes له‎ achoh LOT, « de- 
marne, CE Notés de lepirographié berbère at st 
nie ps 57-68, v Drwirs. 

particule Fa TOR‏ ها v0tnposé dé‏ , يناض innadh‏ معلا 
et du motudh pour ahadh (el entou:-‏ بن trative in‏ 
SE et À Gharahah) «nuit ».‏ كلقن arts ahegper‏ 

PÜnONDELLE, !!!]ةا‎ As (Tiniionnr), tifilichi 
طلليقت‎ (Badrian, Temwutit}, Peut-être doit-on 

patitéher عن ان‎ démiier l'arigine du nom de Fi 
١ "توم‎ déntié dans une Kgende dé l'Aouras À un 
dragon, Gls d'a marabout nommé Si-Zorara*. 


١:5 جعة‎ Les Murrabie, Le Châtelier, Desvrigtion on |] قد‎ d'n- 
salu, tu Got. 
١ 7 Aitub el-ddouam , tra Férad , Cuustantine, pr 153 انيد‎ 
١مم‎ ١٠١١11 | 
ss“. 





Huie: arqu= Et (Tidikele, Tementit. Tount): 
Harakta et Taroudant, id; Djebel, Nefousa, :عقوم‎ 
Harnoua , Ouarsenis, Bel H'aliroa, aries زارياز‎ ouggit 
وكيت‎ (Timimoun ); omgqid} sé | st ماعو‎ 





11 ١ وكين‎ (Timisakht). pl. mudden :مقن‎ Zenaga, id) &. 
D. | 1 
Jo, djadi شاوألامظ جاص‎ du Rif, disss. | 
: 1 | | 
0 Juno, igér بحر‎ pl égran ss. Ma) 
DL: - Jaune, aourar اوراغ‎ (Touat, Tementit, Timimoun |: 
- 2 Harsoun, Bel H'alima, Ouargla, .أن‎ : Bot'ious du 
RE rie Kibdana, uouarar Elle; Zenaga , ieré زير‎ azeg- 







(Badrian). Voir s. 1* Roves. |‏ اركاع عمو 
ON, Zounoun dhéger es, Fm‏ , اتكر Jrren, ether‏ 


hab, t'égqur et d'ekir y NÉ LR و‎ : 
fm, hab, Rest à Ouargla, eger | 1 


Joux " مانأ‎ us de l'araboad pl. la noun 1 
Joun asset, pl. «صعمه‎ les: Boni Janacan, Bel (rs 








limn, Ouarsenis, Haraoun, Harukta, Maabi, Dj, 
Nefouss , él. 

Jéuexr, tagmah'teh تكاج‎ Harnou, thag'marth :تككارت‎ 
Pur tegmert +5: Ouirsenis, fhaimarth 
| SAS 





LA (sans mouvemeht}, dit, 

Li(uvec mouvement), ammen (at. 

Lanovnen, kerrez كر‎ | " 

Laissen, douze sup (norr.)( Gourara ); eg اوسا كاده أل‎ 
Se (Tout }, 

Bol'ious du Rif, Temsaman,‏ باع ابت ane,‏ ونا 
chez les Haraoux, les Beni Menacer‏ يلم Guelhia,‏ 
et au Dierid, ce mot a le sens de à lait doux, A‏ 
dans l'Ouarsenis, L signifie « huit » en‏ ان Ousrgia‏ 
général.‏ 

Lampe, tiflidin تيفتيحين‎ (pl.). 

Lancon, dles يلس‎ , pl diaquen يلشاون‎ (Gourarn); ils, 
pl, den ls (Fouat): Taroudant, Quarsenis, 
Haraoua: Dierid, يان‎ Aoudiila, ile :يلص‎ 


Lacan noss, talfellaouin حدفاكويي‎ (pl). 

Laven, saradj مما سرج‎ mot n'est autre chose qu'une 
(orme fctitivo d'un verbe sigmitinnt « étre propre د‎ 
(thèmes son زه دس‎ en Zouaous nil D. # OT: MON 
rod مضسضن) ؟يورذ‎ hab. (n) تعرياق شعن‎ , d'où ما‎ 
non action, لمعملا‎ 02 «lessive +: forme -تاعطا‎ 
tive : Zounoun, aire saw » laver»: Loue d'hab, 
tard تسيبيت‎ )١؟-١‎ ١0: nom d'action, axred' = sul 
* Invage »; de les Aït Khalfoun, sired سيرذ‎ » ٠ la- 
vor». Du théene م بر‎ sont dérivés les formes [no- 
litives salvantes : Ohuarsénis, iréd Days ٠ luser و‎ 
K'eours, sirenl برد‎ : Bougie, sure سيرد‎ : Chaouux. 





6 












forme D ME Cane Die 1 fousa.‏ و م ب 


tsrred sus «se laver», On dit rat 

racines lo verbe isouret يسورت‎ (uor.), papier, 

clavers, et la forme habituelle (vi), en Zousoun, 

guerrez كو‎ Lee initial derid s'est enforok en dl. 
Laven (Sx), akker باكر‎ Quarsents, نا‎ 





Lérano, fakhsr qu. 


js تيهنيلت‎ 

Bone, azegra LS: HS فو‎ 
32-0 Gzagrit 
asirar 3h35}. 





d. |‏ ,أتفايت tifaonteh sols: Dierid, etfnit‏ , ممصا 


Notes de lexicographée berbère, 4" série, p 54,3. 
hi. 
Luse, تسيرى جنا‎ (Thmimoun); تزبرى العم‎ (Ba- 
RES Ro lasiri (Tementit}: Dierid,. 28 7 
Ouarsenis , تدوز[‎ Ouriar'on, Tomsamon, لاعسلا‎ 
زرك‎ Chez les Haraouns, ce dérnier mol signifie 
1 de lune »: 





Mars, fous ,قوس‎ pl. ifissen ريفاسن‎ Djeri 
Ouarsenis, Bel H'alima, id; Targudant, afots 


+ Aouiljilu, id, avec le sens de bras »5 Dj. 0 


bal Nufousa: 8/55 أفس‎ : 
Mais, تفسوت إنان]»!‎ , 


| 0 ننه 


, Horawi , 





NOTES DE LEXICOGHAPUIE RERBENE #if 
Mason, füldaWteh star (Gournm); Touat, fiidart 
:تيدان‎ Vemsaman, Hiruoua, Beni Menaonr, 
hoddarth بحدابت‎ Botioun du اثلا‎ , haddart os : 
Bel Hakima, taddart حدارت‎ : Maabi, ladert تكرت‎ 
Masane نآ)‎ est), ها‎ {pour dla 4), loulen إلا ييحن‎ 
Quargla, madoun pds (adj.); Harakta, mil our 
وض فاق‎ toi >, nor يها سافنا‎ Dijubel Nofonsr, 
Hurukts, Ouarsenis, Bel H'alimu, Beni lanacen, 
Doubdou, Ouargla, etch باع‎ Lenupa, سانا‎ Le 
(nor. }; Gueläia, Ghdumès, koh راكش‎ Mani, ele 
لضن‎ Bot'ioua du Rift Teusmman, ch ,يش‎ 

Mancuen, ممت‎ s3l, our. عن‎ He. Temsarnan, 201 رزو‎ 
Ouursenis. eddou أدو‎ : 

Marin { De non), thachcher تيكاشا‎ , Voir Hrunn. 

: تأيكورت اانه Mob,‏ :تفلك دم بم امن " كفلا 
Voir sv Gutstni.‏ , كايهويت Ouursenis. thacddourth‏ 

Move, marla Lie, 

Mnon, Hjellüch 2259 (Gourra); ameflout امليل‎ di- 
min. عليلت السملاعسم!‎ (Font). 

Macon vent, rastéque, tfepgoust est; lens l'O 
oursons, ChufeNN'oust أ . تفقيست‎ chet les Hara- 
ouus, aekKous mil, n le sons de « lon « on 
général, 

Meuse. afasst الى‎ . 

OQuarsenis et Hanons, there‏ بجعم damemdoh‏ ,نسملا 
Tel H'alim , thon sat: Mrub, farnuenul‏ إعيت 
Aotdjils, fomént sas,‏ ب ضمت 


iso NOVEMBRE-DÉCEMBRE 1587. 

Mouv, tmefrit (Tout, Femimoin, Badrinn) gets, 
amas lat (Témentit}{é Eurakta, nn LE 
+ تاس‎ tttilient », 

Mimomm : fusit .تيسيت‎ Bel H'nfimn, éhésifh .تعسيت‎ 

Momeau. touzoukkit :توؤوكيت‎ Mrab, sonki وك‎ Le 
mot sooùeh رؤايضش‎ empliyé en urabe Rs 
dans le Maghreh pour désigner le « moinbaue, à 
été sans doute emprunté a kabyle تقد‎ 
ازاوض ااعفسصن‎ , pl irionchin less, qui s'applique 
dans ما‎ Jurjura au «moiveau franc » (Pusser عقا‎ 
mesticns où Éringille domestic), mu « moines d'Tta- 
lies [Passer ftaliæe) et nu » moinetu d'Espagne « 
] Pusser subicicole où Passer hispaniolenses .أ‎ 

Morssox, onémdja est; سور ناقتا‎ du Rif, anyar .امزار‎ 

Monter, tent asus; Mani, تالأعصة‎ n idharen كسما‎ 
,ليضارن‎ 

Movren, ali نمه ,ايل‎ fou ds: Boiious du Rif, art 
:أرى‎ 

Mosren (Funk), سيك نلق‎ Bel aliens, dd 

Moueus, ct 552, pl. tan plis Dierid, Quargla, Hu 
قنضم‎ , Del H'ulimn, üL: Beni Menacer, العلا‎ 
SA “mouche s. 

. تسعرت أن Ouurtla,‏ : تست ا"طاعما Morcaus,‏ 

Moon, vom ام‎ (Temontit); emmout اميت‎ (Fount}, 
Beni lanncen, il: Harakin, emmath بأمت‎ Taron- 
dant, اعرسم‎ sal, 


LT, Manoinnn et Letouruens, Lo Kabylie, à, كرا‎ ni 


NOTES DE LEXICOGRAPHIR BERBÈRE sl 
Moves (adj.), amegrouch امخروص‎ 
Muse, teserdount is; Harsout, fhuserdount 
تسرذوتت‎ : Temsarran, Chaserd'aune. 


N 


Narre, tijah'tilieh dus 5s: Quarsenis, Huraous, ojer- 
th Let: Bel H'aliroa, ajrerthil. 

Naver, ft eu, pl. tléfaouen تليتاون‎ 

Neoue, gym je (Tementit); Chell'a, cneg يسيك‎ ; 
Dierid, LS ITU) Fos 3 Gueläià, mer ue. 

Nez. tünxcah'tch تيشواج‎ pl, finzarm :تينؤارين‎ Hoi H'a- 
,حصنا‎ Munsert :تينزرت‎ Muobi, tncert تفتزوت‎ : Sy- 
ouah et Aoudjils, lenzert 5353; Quarsenis, ben 
zur js: Djerid. tinzer 5235: Temsaman, "قن‎ 
pe 

Ni, agelaf أكلف‎ , pl igéffourn ريكتفان‎ Maab, adjelf 
Ait, pl. uljelfaoun GE. 

Nom. اعحكان صم أله‎ . Ge mot est pris quelqueliis 
at Gouraru dans lesens de « bleu foncé +. Botiqua 
du Rif, Quursenis, Maraoun, aberçan US: |, Tol 
H'ulima: Ribdana, aberchan 5h: Beni Menacer, 
sLerriyen سبوكن‎ à NÜITCIT ب«‎ 


Nouneis, tünit :غبت‎ Misb, أن‎ 


Nounarront, (outonch توتيصض‎ (Gourara): touthniteh 
توتوع‎ (Tount}, nom d'action irrégulier de this 


ematger +, 


et NOTEMBRE-MÉCRMBME 1847. 

Norr, عيض للك‎ Hurikta, Harionn, Qurrécnis, Bal 
قن ممستلا‎ Djebel Mefousn set ls: Zonugn, dj 
Æ; 0 الدبو‎ Lenngn, ايت ل‎ dead 
؛ر نمسلكة! ) دكيض‎ Maab, derddjidh is 

Nurr (Passen 1 ENS أنس‎ : OT. SON يفسو‎ . 








0 

(forme d'habitude),‏ 32 لما ممع 

OEre. fi .حيط‎ pl fifaonin بحيطارين‎ Djerid et Man, 
t'y Toosaenmn, Kibelar, Gudllia, Bol Huliona, 
Ouarsnis, Haraous, Zounoua, Bougie, hf LS; 
Aoudjie, a (1) Sie. 

OËve. tntell تثرلت‎ , pl. tensul تنجال‎ (Foüat). 

Osar, ,رجيب لمر‎ pl 1 ijedlilin LS (Bari, 
Timimoun | أزديهن ااانه‎ , pl fjeladh 15% 1 
mentit, بز اسده"1"‎ Djerid, arhtif اشطيعا‎ , pl ichfar 
يشطلاحا‎ . 

pl. tchcheren we: Chinrsens,‏ بشع ichchar‏ , مهو 
, مكل 1! Djerid et Dj: Nefouss. dl; Maraoun, Bel‏ 
es.‏ «سامالء: Tumsaman,‏ أشارى dl, pl'achoharen‏ 

On, cure" she (Termentit, Tino): vurer [Ba 
drum, Touat}; Mrabi, Quarsenis, Bet H'uluos, 
ul; Dijerid, aura sul; Zen, auri gs, éuroui 
215 Aoudljila, تصةة‎ le. 

Onkinus, finit تجرّيت‎ pl timajjin بتمزيىن‎ Djnrid, 
tameljit ,تكعييت‎ pl. ارصم‎ Less Maui, دانسا‎ 
201771 وخخت‎ 1. timezr'in Harnous, Quar: 
semis, Ba nu, nn. 


NOTES DE LEXICOGRAUHIE BERBÉNE, 423 
Chice, Crs=in or Dierid, Ouargin, Huraon 7 
00000000 el Halima, thémzim gré: Msahi, 
Lemsin إعنك رد] :هومن‎ Nefousa, l'enrein سين‎ à 
Os, 115 pes pl haut Gus (l'ementit}; res 
يغس‎ , devan بغسان‎ (Fount)sires يغس‎ pl. dr'esauitn 
يعساون‎ (Badrian ); Ouarsenis, Harnoua, Dièrid, 
ies, pl. tr'esan. 
F 


Pan, faddloumt تلعهومت‎ 

Pasus (or LA sonne), Mingueé 8 li تجى‎ St. 

fasdait ets (Timimoan |: lassait eus,‏ , سيم 
thiz-‏ أ تزاج (Fouat} ihussateh‏ تيزأين pl. lizzaiin‏ 
.| مسمتعل ول ) تباي الع 

aux (chamurops humilis, 5), fmehlun‏ سيوم 
peak { Gourara), altération de l'arabe xls (7).‏ 

Pancoutum, ester أستر‎ (Gourura). 

T'ays, lumourt ne: tamanh'e sms (Gourarm), pl 
timoure Lee: Dierid, tumouré, pl. timoura, 

Pau, talemsoutch Seb (Tount); tilemumit (Temen- 
tit}, ؛تيطيت‎ Quarsenis, alim ge 1, Quargla, Dic- 
bel Nofousa, Djerid, :أ ظم اوه‎ Avudjila, eglun, 
Haraoun, ag'lun. 

liszirel 15,53 (Gourara );‏ ب باصمو 

Dienrd. Haraoun, OQuarsartis‏ أموبان umezzion‏ , وود 
et Doi H'alirmn, td.‏ 

Pre (Un), aleb اكب‎ (Gionrur | 

Panne, "رم “لبن‎ plési, pl. lraren ملعن‎ 






>: Cunrgla, 





da 1 NOVEMBRE:DÉCENNRE CT CT ARR 
“hidrsenis, Tarondants .اذ‎ Beni Ménnoer, adr'art 
:أكغاء‎ Ghdamès, لقيقان عن "ايدوعس‎ (pl.}s Sym, 
fre. sst., 01 


Proces,-algoun SN: disiontiE, ant نودت‎ à ei 
tajéljimtch تزلريج‎ (Gourura}; Elurmous, ساس‎ 
pl. 





Piaross, ajenna Li, 

sd.‏ إإماسس ,بحسنا 

Piour, aldoun :الحون‎ Djerid, boufdoun بولحتون‎ 

Ponre / min een run امان. ورّتا‎ (lité, « dau du ciel ززع‎ 
Bel H'alima, ajrana زازنا‎ Meabi, trjernont 553. 

Puvs بئار زناه , اناج‎ Manbi, id, 

Poieser, déhachmakt n 50/005 حشماكت نوفيس‎ 

Pois, demtohi دنجي‎ {Touat), 

Porrmuxe, imar يحمار‎ , pl. 77 ui: Dierid, 
id: Gueläin, “Kibdana أن‎ Ouarenis, اعبات لس‎ 
cplaës: Tersemun, Foto du Rif, Beni © 
,ممم‎ Bet H'alime, Mzabi, élire .يضماون‎ 

Poxr, tihtitoh حيكتاي‎ (Gourura), 

Pou, tllicht ssh, pl. flichin urééalar: Ounrgla, 
as :تيليت‎ Dijerid, ilchin تيلشين‎ (pl), لاع‎ 

ges; Maabi, Quursenis, ماعن‎ Bougie, انل‎ 
AS pl. lin aus: Haras, thiichchets 
ثيشثف‎ , pl. fichchin usés; Guelüin, 7101ل‎ 
تيشيت‎ . pl. Cuichchin, Aoudjile, l'auullekt طلولكت‎ . 

Pouce, dhad من اسه‎ ja هناد‎ (littér, là grahd 
doigt »]. 


Pouce, لاعن‎ las, pl. fhiazüthin ,تيازيضين‎ Dierid, 
à 


Poumon, faroirt 19,3; Maubi, éd: Muraous, tharouthk 
:ثروث‎ Quargla tours نورا‎ (pl.); Djerid, tanrra ll. 

Povssèus, asounous 3593) [Gouraru). 

Poussins, Woullousen ؟ بفولوسن‎ Ouarsenis, ajerrouchun 
OR 


Pouras, ازكوو عدم بانعه‎ , Beni Mennenr, dd, ; pl. izer'a- 

Pocrom, 1:ma Les (aor,) (Timimoun); 22167 أؤمر‎ 
(Touat}; Dierid , Beni Menacer, ,ان‎ Guela, mar 

Paesen, amzout La (Gourara); Haraoua, amzoua- 
roû امووارو‎ : Faroudunt, Eotaren زيؤوارنى‎ Beni Me- 
nacer, sûr وار‎ + tre le premier ». 

Prexoa. at أي‎ . BOT 101515 (gags | Taroudant, sl 

Purrs, fomont كنوت‎ pl. 1100017 ès (Timimoun), 
سنن‎ 51 (Touat), Bot'ioua du Rif, il, pl amat- 
ten :انوتى‎ Acadjilt, nonénon 35); Dijerid, tnout 
:تنوت‎ Harskta, thaouints ثاوينتت‎ « sources; Act 
diila, boue Led م‎ SOUPURS à, 


1 
Race, “تسمسمعه‎ 151, pl iouran ويزوران‎ Beni Menacer, 
Zonaounx, nl: Djerid, azour اكور‎ 
Rarsin, lil Just: Guelñin et Kibdann, اله‎ sl; 
Tomsaman. dirt ذييكت‎ . 


42 VINOVEMRAEIBÉCEMARE TEST. Le 

Rasa (Je stis hell اليغ أرميع اتسين‎ || | 

ar, أغيذآ املسم “ين‎ , pl: irerdiin A Damas 
,اند رنا :ا‎ rardu Loés 

Sa (Che‏ اع لس يننلا 

Roseir, tr'animt تعليمت‎ (Timo): drain, ar'ite 
ممصليمتا ) معدن‎ , Femeutit); kibdana, hl : انان زيط‎ 
سل‎ Hif, كان سياه‎ Haraoun. r'antn paske: Dei H'a- 
Lives, dre 

Roue, Régie et Djerid, atouggur soil: Au- 
djila, "معد‎ (?) gloss: Quurgli, azeygur 5, Ou 
arsenis ol Bol H'alima, azouggur أزوقار‎ Harnapne 
اننا رقع‎ 

ا كاسنا : (Timimoun)‏ ينذا مره Rouuse,‏ 
,} تملك 

| 5 2: 

Sauce, chal تسلافسه‎ (littér, « 1erre شال افتذل ز+مباعمماط‎ 
(Timimoun}; tunetlieh aus (Tementit}s Aoû 
diile. hembal كاذل‎ 

Sas , وناك‎ Met; pren tonat l'af جتواطف‎ Dj. Nolousa, 
Djevid, Lol 11" نا سستله‎ 

Sauve ادا‎ End: Ounrgla أن‎ Djcrid vhs 
las; Marnoun, éposfa -يكينا‎ 

Sans, اسان‎ als: Bent Menater. Taroudant! ida- 
men: Guolltia, Ribduna, Ouxrsenis, fd'itinent pat : 
Harsoun, il'ammen. 


Savreneuse, fmourr'eteh جورخ‎ plur. 0000 


Savon, son سن‎ Dijerid, Taroudant, بضين نضا‎ Gihdas 








KOTESE LEXIC | 
miès . Dj: Nofousur, usant) Dental, sal 
get = Las] FR 

Sconmo, pad ES. 45 5 مكيل‎ SLT 
Dierid, tfurdemt بتقرحمت.‎ pl tirounlan else 1 

St, lent الصعرنا ينيسنت‎ taunL 

Senrexr, fire buis: Tormsaman, Botfioua du. 3-7 
Orcirsenks, Harnoun, Ouargla, Jir'er 0e, 

Sesar nn, ha يفكا‎ mel! fhor Sa (Touat); 
١ .ات‎ fhnonen رأون‎ 

Shore, “omendjil JEU, de Tarabe متكيل‎ , cri 
pranté lurméme tu latin muntiie, 

Sœur (Fac), lt effonder افيذغ‎ dl: Temsimms et 
Ouarsenis, fumer :قيداغ‎ 56 ion lu Rif, Guolhin, 
Beni Ouriar’en He ions du لعزلا‎ Arzen, “الم‎ 

cts: Dijchel Nefousa, .قت مر‎ avr. 151 ديقت‎ 

herid, 00:1 ,فيك‎ war. ifoud sk. 

*. تقفنديت اللالهادم! Son,‏ 

(Timimoun, Font); ffomit‏ تفوع thfmith‏ سوة 
{Badrian); {fuit (Tementit}; tfautt (Tiei-‏ تقريت 
:تفويكت sakht [ , Ouursenis et Bel W'alion : thfonihth‏ 
Dychul Nefousa, tofouf‏ : تفوكث Haraktu, tafouleth‏ 
: قويك fire‏ بتناسنجننا ] ؛ etfont sat‏ رسآ he‏ 

Somme . (8 ريفس‎ Quursenis, Taroudant, id. 

Sosa. tirjet مجرت‎ (Tementit}. 

Soncmu.-melle ينلى‎ 

Sonrin, efèr at; Taroudunt, Mzabi, Djahel No- 
fous. Harikta, él, 








NONEMBNE-DECEMANE 1847,‏ يده 
fui à eee: Manb,!‏ يام Sono. tte, fre, es;‏ 
Quarsenis, dhatrr-‏ ورين ادالنساملط! , جتتاعيايا سدم 


matin ارس‎ - 





Tékétnes, lallast ES: Dierid, Ounrgla, ésallast. 

Tes (Se), af Kim PE Bot'ioua du Rif, Bel H'a- 
lin ب‎ Djebel Nelouss, id; Quargla, shim سقم‎ 
« lairé tenir به‎ 

Tentasse, ممه‎ Lil: Ouurgle, ربوس‎ st, pl لمرو‎ 
2e . 

Fenus, chat JL: Djerid id. 


(Tieni-‏ تمكينيوين dumgine Lake, fitigitiogin‏ ,نكا 
mioun); tamegent, pl. timegenn Ses (Fount |‏ 
ل lamégquna, pl timegginionin {Budlirian |: Muibi,‏ 
ouais.‏ توطنا L5ss, pl,‏ سورعنا 

Tison, يدرو‎ ASS. 8 

Towmen luor.), 6ثاثلآها‎ cos is (Temettit) ions 
loss ) "1 بإكسات‎ 

nzer 3% (Fouat),‏ ا ا 

Tocnrenezue, fimalla es, pl, timallusair 55e El * 
RON, OQuasenis, malle ME, pl. fhimallaouin 





Thaw, تيككارج ا‎ (Tementit). 


Thonc, bukenieht تكنيشت.‎ , pl tnninin تيكنيريى‎ . 
Trou, باتحكبو بملطله‎ Quarsenis, Haraoua, Ouargla. 
id, 


fjain wat (Tivriimeitin } ©‏ ب نمدا 






act nf ان‎ + Bots Al Arai" Bent Lib" 
Ounrsenis, Harakne; Djcbel Nefousa. Turotidint, 
id ا‎ | 9 
Tuen, eur رامغ‎ Bot'ioua du Vieil Arseu, Ouarsemis 
Harsoue, بل‎ Temauran, 271 :انق‎ Meabi, inr'ote 
ينعو‎ (ar); Bot'ioun du ناآ‎ ar gb. 





| 
1 


Veise, asouar sh, pl. écouran plis. Voir sv ال‎ 
CINE. - 
يدوا‎ as 4 أس د‎ , aor ionst d د‎ geert Taroudant: 
Guelhin, Kibdenn, Boni lunacen, Doubdou, Bel 
H'abiron, Harnous, Hurakia, Dierid, Djchel Ne- 

fousa, Ghdiomeés. dl. 

Vesr, adon اذو‎ Haraoux, Quarsemis, Bel Haliran, 
d'ou راخو‎ Dierid, ufan املو‎ , 

Vesrne, édit حكيست‎ (Gourara), ali اخيستت‎ 
(Tount}; Ouérsenis, +اأعنيست ا شه‎ Hart, 
dddis node; Tomsamnaon, Cuéliin, dddts دعديس‎ 

(Gourara).‏ ازيزاو asisaou‏ جمدلا 

Vanne, néon couts Harnoun, Doubdou, Mesh, 
ul; Djerid, akeoum as; Guellin, achicom 
EE 

Vataun, arenin أغيم‎ , pl irermaouen :يعرماون‎ Muabi 

Visiér, ouclent «53 : Bougie, Djerid, سينو أمظ عل‎ du 
Gif, Bel 'alima, Harsous, oud'em توخم‎ 

Es 1% 


midi ds Gidiveddd 


130 NOVEMORE-DÉCEMBRE ١883: 

Voie. , ماس‎ lol (Gourard}. 

Vous, bolube ts: Ouarela _ اومساناعاها‎ sis. 

Vom, zer 3, üor. terox يزيو‎ (CGrourara), Gueläia, 
Kibdann, Temssman, Beni lamcen ,Bot'ious du 
Vieil Arzeu , Ooarsenis, Harnous, Hurakta, Maznbi, 
Ovurglu, Dj,.Nefouss, ul, عم‎ Éxert S37 (Touat }; 
Taroudant, td, 

Vocsn |S'esvozen|, afeg افك‎ , nor. toufonrg ذبوقيك‎ 
Menncer, أفيك وآ‎ 

Vouven, shhs بلحس‎ Bol'iotis du Viet Arzeu , غنات‎ 
منمًا‎ , Bel H'alimn, Ouarsenis, Haraoua, Haraktu: 
Dierid, #4, 
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00 4 Tr, 
SPÉCIMENS DE TEXTES, 


1 
DIALECTE DE TIMISARHT. | 


EN VENTILE EX LE Pate !+‏ 
يكن لمرج غتصمن وديست درجلين اد وين حمل أركازْ انان 
رتجلين تسنين: تحمل اركاز سالقوت اناغ تنا وديست منا La‏ 
واكم وشيم توتوج وترصرم ei‏ 


١ 11 Fables éropiquer, .قل‎ Male [coll Tecbuer|, Loipaig, 1833, 
دعمة‎ n° 107, Rois æsi Tlédeuz Tite Live, Lésioire romaine, À, 1, 
he ons Dove 1 لووك ,عسمصوالطا‎ romaines, !, VE, ch vit 
Vallée Munune, its oubmarahles, ٠١1111 ch. حك‎ TPE Eiutours 
émet, D Le ours Qalneilion , Fnséitnéron snnénirer, LV, eh, مق‎ 
Plutarque. عا عزنا‎ Cortolui, دده لاوما ل رحا ينك‎ Die فل ململ‎ 
واه ,53 0 ,2869 ررعجما]  بكوم‎ Vernro ui كا‎ Fiodam Logan, 
Fakles, dl, Chechonnean, n°34, Le Vendre صا أن‎ Piedis: قحل‎ de 
رجور مساج‎ De ضومة‎ euridlienr, À, بط 1ل[‎ xt; Phedrique 
fus, lé Wissembointe), op, هلا‎ Erwrriemn + Les fubulisies lutins depriis 
Le sébeti "قسن :#6 ادعو اكد‎ Paris, 28844 UE, Li IV fol ax, De رسع‎ 
Mecs عمسم‎ : Romubue, Faber, ١ لذ‎ , ch our, Membre di سوه‎ 
Vincœnt do Bean, Spesilanm béturiale, L 111 لاع‎ vi (fab ur, 
éd. Herrenx), Membre af ventes; عل لويس‎ Wiener, كشع :1 لا‎ 
تماد الا‎ et vente: دصل منتتمهم!؟‎ Buvlin, 50, De mnnibne æi نسطناهم‎ 

De nrembiris‏ :8د € Bocniles der Nilaut, LT,‏ ممم هسوولما مه 
عم at montre: Walker l'Anglais, Pabler, 0° 65, De ventre dt coterts‏ 
,44 غ Mme).‏ دما صل خم ! boit: Mono fsbalæ crifenine‏ 
De mare nina : fomtilus W'Outard, F 4, Membre et mentor;‏ 
A+, Du vontre et membris, ap. E. du‏ *ه Aléyaiilre Néchom, Fables‏ 
moyen Age, Parts, 1654. m8"; Mare (le‏ مك Mél; Poèmes inédite‏ 

















Ms‏ : قلس l'euna‏ تمدق 
ou teemerem a tak'imienn‏ 






Une fois, le ventre et les pieds so : isputarent 
pour savoir) qui portait l'homme. Las side nl 
* Nous le portons par notre force.» Le ventre ré- 
pondit : « Si je ne vous donnais de ln nourriture, 
vous ne pourriez pas même vous tenir debout, » 


5 
DIALECTE DE TEMENTIT. 


يكت تساي زين سن وكا كالواد يكت تيطيت ناغيول انان 
اتكيئان انسو إمان . اتاصل يتيظيت قهسس pleut sf‏ اكان و 


France, Poéties, Paris, 1440, 3 vol. "سسا‎ 835, L'Envese et ها‎ 
SéletHilaire, Parts, اده د 11 د ,"قط‎ 252 Comet de 
chief et ما‎ membres datent aime Fan entre: Rabelais, ! [1ا‎ , ch tir 
{éd Burgaud Desmarrie et Ralharp, + vol. brie, Paris, 163). 
Comment Punnrg dans las duktenrs et 7 4 
نوما‎ Fhedrii, Dijon, 1648, À. IT, TRE ie Le 
Faber, Fabale, 175 Lu Fontaine, Fables, ,آلآ ا‎ Lai Les Membres 
et L'Estomar : بصمالاطصذ!‎ , Fabrler mesmpier, Paris, 1738, تتام سمط‎ 
NY Pas ممسسه‎ . SL ID Len abiens لسار‎ : 
1 mu" اه‎ chen : 
Phinre, Fables, À, 1,6 املعم رست .مد‎ Adhémar de Chubaunes, 
Fubsle antique n° à, Cents ل امول‎ Log. بممتصلا‎ Fois 








NOTES DE LEXICOGRAPAIE BENBERE. ونه‎ 





One fois, duux chacals virent dons une rivière 
une peau d'âne : « Nous boirons l'éau, direntils, 
jusqu'à ‘es que nous arrivions à هل‎ peau.» Îls se 
mirent à boire l'en, moururent ét n'arrivérent pas 
ا‎ cuir. 


J 
DIALECTE DE TIATTAFT, 


ls Paumxs at La Poure !‏ 
يكت غطوت يكت نوي ئلا cles ue‏ رو lis‏ سك 
الفضاق:تنا. تمطوت لوكان اد وشخ وزار نتتوقن يتيازييت بالخ 


fatine, ٠ My ,سوس احاهض!‎ Die مامقد"]‎ des Sophus, ,وذ ثن‎ Les aug 
عسسلابت‎ + Loges, Fables n° 36, Les lampe; La Fontaine, Fables. 
VHI, 7 chiens ri lite mort, 

١.) Fables éropiques, Éd, Haïr, *ه‎ vus, La forums ما له‎ poubr: 
Avions, Fablern 343, daser عن‎ rmiticu; Fahrios, Fañles, 113, Le 
Paule جه‎ œufs er: Galirkis, Quatreis "د‎ ع١‎ , La Punle qi #اسلسم‎ 
au au) عوك‎ et l'asare! Masouill, Prairées der, fl Dérbior de Mi 
dard et Pavet dé Courteitle, ؛‎ 11 Paris, 2869, mA, cl xx, 
ge «باممسعتلظك مغ | جذو‎ à Daervur] ؛‎ Lusalsborger, De Fabeber het 
Faphor, n° 36, L'Himmes ét ها‎ Pre : كن‎ , Le Vence et le Poulr: 
Découriemenche, Folle turque, Paris, 1885, 10-18, ,وج "ير‎ Le 
Pose mx œuf dar: Vartan, Chuis de fables en srménion نت غم‎ Jre- 
.جو ] “قم ,0848 خوط" شم‎ Le Pure عمسم ال‎ ١ le مستساتا‎ : Log= 
an, Fable تند‎ Ca Fouvnr ef ها‎ Punlrz A up agen alerte 
Lake, dl. Matilert, Lepoig, 1704, نمق ,07 ع كله‎ Voile, éd 
LL Eakisne, p, Br: Faber, f 495 Meusirulle, ليف اه مقو غل‎ Marie 
dé Franee, La, La Fos et di Pour: La Fontaine, L V, Ga, 
La مادم‎ aux œufs d'ur- Drabilione, Pabuler meopaa, L UT, ع‎ 1% Gal- 
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as NOYEMBRE-DÉCEMBRE 1847.‏ 
داع سن تنزال الوش اس وزار توتو تسيغاس ناديس 


tant l'ont ikt noubeteh tollu-r'ers (inxit feron tenxeit‏ ا 
Lou kan nd cuchar ou:‏ ؛ sig alfodlhdhah, lens tamettout‏ 
ad tendar’ sen tenu, Touch‏ 'طفووينا بسنا far n° totouch i‏ 
loulouch Lserir'as tadilis n liaxi| ternmou‏ نه as oujar‏ 


Un funme avait une fois une poule qui poñduit 
un œuf d'argent. La femme se dit : « Si je lui don- 
uais plus de nourriture, ملك‎ pondrai deux œufs. ف‎ 
Elle augmenta fn nourriture de li poule dont مط‎ 
ventre éclats : elle mourui, 


ñ 
DIALECTE DE BADRIAN" 


ons سمه ممعم سن‎ Ainsi que la fait remorquer Woher (Uaber 
den Zusammenhang اناما‎ Fabela vit grochirctin, Perkins, 1655, 
6, p ch-1%), ny à pas عل‎ rappurt entre غلبت‎ Cable et Le af 
eunte do Livre I du Pontehatantne, d'ul Wagner |Eisrit عام‎ Enr 
rapports entre des agalogmes هل‎ l'huile et les apolrgues de la Gréor, 
Beusolles, 4544 04", p. [كق رق‎ lo croyait imitée CL nossi Bon: 
fer, Pangchatentre, Léipaig, 5659. + vol “قم‎ L |, 5 154, 
pe 74e, 

١ La plus ancienne version de شلا‎ Ole eut attriberin M'Dnnite 
ماق‎ pat Siohée (ef. Drmocrite سحسلطم‎ (perum بهل سجس‎ éd, 
Mutisch, Bertin, AS, وك “قلط‎ et elle a dk reproduits dam 
presqr tons La roennilt occsdentans : Fables dsniques, اط‎ Hate, 
,هذ *ه‎ La Chien portant ها صل‎ vise: Plièdie, نا‎ 1, 4 Camis عام‎ 
avé vor mem frremirin : Babiios, ] 8د‎ Le Chou et Dome: Cidéerimt 
,تستديسن‎ Sa, عيمس ورد غم بل ها‎ clan Front z امكل مسجلها'!‎ 
cons. جا‎ Wisemmbourg, ape Herviens, عقا‎ Jubélistes بوبه‎ LU), 


NOTES DE LEXICOGRAPHIE BENBÈRE كه‎ 
شري أل‎ DAS كدابيت ذوبه‎ ML مومه‎ VS Oh 


LOI, € 6, تود يلبق‎ fur ديع‎ férenx: Honrubiss . LITGS. 
Canis per يممتسار‎ carman feras; Ilemulus de Vienne, 1 , f. رذ‎ Cémis 
per بعر مدعف سساعمال‎ : Pomulns de ,سمرلا‎ LE, À, 4, لل‎ panier: 
مستسدونةا‎ de Bertin, à, De Cane midente bre : Rormulus de Milan, 
115. D Gans qui fera سإرودسع لصم سمدم‎ cris in 57 gere- 
but Mormabns لد حتلائل‎ , L 5, Cenis pér fumrnat carnem fereus: lic- 
coulis مل‎ Dernn, 5, Camie «اسفسال عنم‎ corne ferens: Momulns فل‎ 
lunch, 5, De mime ot dde parté earmir: ملسملا‎ dl ,ملك مسق‎ 5 
De فزق‎ qui cam talit: Anonvems de Berne, (ous, Conis per le: 
مه سن‎ ferons: Adhémar du Craie , Fabale ب بس تضم‎ 
علمية‎ super Maven. بوموعت‎ ferems: "| شل انتك اا صل اتممسنا‎ Specalum 
éstardelé. LIL, et, وو‎ (Ode der, dl Herviauss, ps luuf.}, Combs 
per خسار‎ ces durtem ferveur : Walter TAngluin, L 5, 116 م اع يضقت‎ 
Gusheriaus بطوطي]‎ , € 5, De come et oies: Marie de Veance, L G, 
دور ملا‎ RE LS Alatilre Neck, E 63, he arms dt unter | 
Jan de Schepeye. | 3 , Casuss pur Jnenen coment foret ; Eaido. Al. 
مسرم عرز‎ (ap. E. di Mées. Foërius inédites de moyen due. Pare, 
“854, in 84}, Cv, De Co et أصاسه‎ prod; Haven le Bésiers, 
op. du Merid, ap, faut, qu 2 183 Yonpet de Lun, dl, Forster ) لا ما‎ 
de Cdlifroncnnehe béblahh, Moihroun, 1889 bn], C3: Dm 
chien ges porte le perce de char ex et رفخم‎ Syratiguas ; él. Mailurs, 
] 283 Dosthée, 8 ١1+ Landsbenser, Dre سل ماميلا‎ Saphas, n° ام‎ 
L3 Chien et ما‎ Visodei Logman, (41, Le Chien et Le Mile Cette 
bible عروئت‎ aussi dans du Énthasmtie [trad Lancereins L IX, 
ع‎ que La Form عل فم‎ Charul), sseide سدع‎ unie dar مضنا‎ Fesses 
mafialiele: CE توس‎ Lañenrenn, ملسمل‎ et extraite de رأساا‎ Nan Par 
cn, 4440: جرختسا‎ Dubois, Le Fantehacanira ne ler عسات‎ raies, 
Pris, ,"قسرة . قوكاز‎ p.337. Dour là Rabah et 17] لعوس‎ , be Cable est 
réportée dans سم‎ dun chapatres dé Finitrodurtion, ei digne ile 
tout récit ocœmeire + Malek et مسسمغط‎ , dd. de Houlue : 1249 ie 
lire, tel", qu جع‎ CE مسن‎ autre réunion, ape السك , لمم‎ ul 
suis robe dE Libres: de ناكمل‎ et: Loan: (one. سحا "لما .توق‎ 
ln vermont ptoctque : Aorivitliers, Prologreme al Hèrem, 2 نجع سوس‎ 








louud عم و‎ Gé د‎ Ada اال‎ 
nisoum. loured onin مغللا‎ € imines inused r'a ع عللا‎ ecilaith. 
Toused ihijah'h lonsi en nisoum, Our ouf ab ouillan gimines 
our iouf oulllin g amas 


Un jour un chien avait de la viande dans la 
gueule. En traversant une tivière, il vit son imige 
dans l'eau, Il se dit : « C'est de La viande. ١ 11 lise 


lgroherme, Upnals, 1786. ind", p. koi dre be verminn lgtine +‏ نس 
Jean de Cypoue, Directoriues lue ete | él, Puntoni, Pie,‏ 
اتشلا ebgual‏ هف et mb tract‏ عست Der‏ مذ كا 1 ءا . | "قدسة .14881 
أتسياط ‏ سييصدوسيا mp‏ جود م موسرلل م المت : version espagnole‏ ها 
ché la‏ ضع ] “لدداتبو5!!ؤ , لفتسملنا 77 داوس لم مهمه سكم Rare en‏ 
ووس Lil‏ + سوررسالها موتجمد la‏ بعك ;| وسسعلس ةل نا 

éollies‏ هنآ ول CXXV‏ ا ,“انس انهم , وحقه va | Bologne,‏ ما أموضه ل 
Won Nomepnoli}. Un nuire colhétion orientale teufrime cette‏ 
persine de‏ مرتحم fable, c'est lo coche dles Contes du Porequet;‏ 
Tuuiti Numek, Siutigrd, 18%a, 0-8, 2" récit,‏ ,معطا : Nekliebeli‏ 
thé à Tan,‏ سمتجيجد لاست La Folle du Marchand et Le‏ ,54 .م 
ملل où‏ ! سدس لسع ,2468 Tats-Namek, des Phapitgtenhneh {Letpaig,‏ 
Wuckerhauser, [le‏ ب pe 4-8", Le Near er la Seau femme de Kiorarun‏ 
ant vont, p, 103, amsn‏ “كنا ,808 {Lompaig, à‏ ملاعم مومهم 
est mininie à fn antre‏ علط دا , rreusil con des Le l'antehaimre‏ 
conte. On la troure aussi en Chine : Stus. Juliet, Contes nt emloyues‏ 
Le Fmtite ei‏ ,35 كسد 11 ما {Pane, 1800, à vol jrs],‏ نمضو 
عوك Head, ein de lencedapodo chine, Farssenrchn-in: on‏ 
ilot.‏ جمسفاك hen‏ سا مق brin + Hadlalf, Prabon der Folhelitoatus der‏ 
pe 216, Le‏ تآ Mibéren is {aintFNershourg, 4 vu, dir 4", 1#48}, k‏ 
Lulresur de‏ بمساعسية. de its, ap.‏ ملسلا : Chien avi; mi Enpagne‏ 
F'uris, vhgz, in-5"}, cel,‏ | از ماسر ul‏ يخس وستسة pourra utiles‏ 
تملظ de corne ou fe‏ مصمر que Herohe da‏ مططاء Ensenuple fol‏ ,200 
peur Fonbrez‏ متهم جه fiche‏ سن ١7, Le hé‏ انالا Fontaine, L‏ هذا 
dur des ropquiets‏ سبل entré; Wsgie,‏ لع Farrue., (alle cut, Cas‏ 
Grève,‏ ذا de Plante ct des apalnynns de‏ تعمد اهمه esirien( autre les‏ ناي 

P- وسار‎ Weber, Gb Le ليسي‎ indiner ماعطب‎ mit grec 
Par 31 Benfes, Patent, يدن دوه كر ا‎ 1852-16 


NOTES DE LEXICOGNATHIE SERDÈRE 49 
colle qu'il portait, alla vers celle qu'il voyait dans 
lu rivière. Un corbeau vint et enleva ln viande. Le 
chien ne trouva ni elle qu'il avait dans لك‎ guoule, 
ni pelle qui était dans l'eau. 


ARGOT DU MAAB. 


Les Mrabis, comme les Kabyles, obligés de vivre 
au millou do populations étrangères, ont un lin 
gage secret, mêlé d'arnbe et de berbère, procédant 
surtout par métaphores et jeux de mots, IL va paru 
curieux de noter quelques-unes de ces expressions : 
elles annoncent une Louraure d'esprit qu'on ait cru 
difficilement possible chez ces sectüires abadhites, 
qui ont outré l'intolérance ét le rigorisme musul- 
MANS. 

MM. Hanoteuu et Letourneux ont signalé, s0m- 
mairement un double argot de ce genre dans le Jur- 
jura, oelui des colporteurs et celui des poètes, il 
est regrettable que leur communication soi si res- 
trente: ce-sont dés documents dé بت‎ genre qui fûts 
permettent de “تكلم‎ sur le-vif In caractère d'une 
classe et souvent d'une nation. 


Âxr. caline tft rés ٠ 0 cru AUX .ةق قعل لفت‎ 

GONNAISSANT LÉ MAN, fran buomen V2‏ علوم 
it ronge des fèves ». CE l'expression‏ : 1111 ريياون 
shacher de lu paille», signifint « parler alle-‏ 

gg:‏ مكون (Pancen) er eue, iédarn maddoun‏ سيوم 





458 NOYEMBRE-HÉCEMBRE 1887, 

HU: « retoumer Je fossé +, Dans In-Jiuruira s par- 
ler arabe et berbères elhd'em dun دن‎ Mok'æmd لا‎ 
ait cherkith كين تضمد ذايت شبكيت‎ pal. 

Anousr, المساعله‎ et, مهنا‎ : nœud نل‎ mouchoir 
où l'on met l'argent و‎ le سس سول‎ fhammon- 
then, nom d'un village, 

Ancor (Panten), ونان‎ aoutal آحرن اوال‎ , Hit, : ٠ chin- 
دا‎ la parole s, 

“Ararons (nom d'une tribu), Jnnfonden يتبفيوخن‎ 
« l'altér جه‎ jeu du mots sur de rapport qui existe 
en urabe entre Le mom فل‎ "Alateha ét la racine 
Lie . être altéré مه‎ 


Bivanv, sr'assen 1 batir نقسورت‎ où, Hit. : « né فل‎ 
lu terre ». 

Bo Sex (une des villes du Maub} At .أت يفيس ناه‎ 

Bauns (ville du Mañb), At ,“سكن‎ Hit : « Les gens 
de lo tranche de mrlon s. 

Des (ont où), urdjez où d'art ss es, lu : 
« cet hou est de aile, 

Don Nouna (ville du Muib}, arzou à &chchrnt 555! 
casa, lit. : « fosse de crottins »: at outrzou آت‎ 


ورد 


Garé, amun iberchan أمأن يميشأن‎ . BEL ؛‎ + eat noire ve 

Cixaxna, at trchchert ءات تشيت‎ lit, à «gens de la 
petite corde {à مستت‎ de نآ‎ hrimah dout- ils en- 
lüuretit eur tie) به‎ 


أله 


١ NOTES DE 5111 موعن‎ BEBBÈRE A 
Contasna Mocaoir, tébenniouin man (fe Qt 
Hit. : « Les de char Le, 
Cures , asommad n قلعا‎ 32 Seul, tte: « froid du 
1153 ». 





Darres, téniohhsan تنحكسان‎ . On rurouve dans cette 
expression 18 mot tini كينئ‎ ٠ duites ». 


Éconce DE كلك‎ tadellakht 22420 . 
EL ‘ar'eur (ville du Msab!, At tukheatt بأت عفسايت‎ 


À litt::e Lis gens du concombre LE 


Faançars, ondellalt ss . 
Fustien, enter jour . lite, : « chose. 


Gévénas, alim n tant نتفاوت‎ ct, traduction de 
de Tara حلت الناد‎ » prntt de lumaitire s, transeTip 
Hon «approximative du mot français. 

Gaanoaia (ville du Mzab), arerem À éujennd أغيم توذنا‎ , 
Hit. ء‎ kear (du l'eun) du لستة‎ ». | 
Gounans (Crexs pe, ل‎ tnljlisen gel ot: ei din 
jouit 20 أت تيط‎ lite. : «gens de la souret (on 

de l'œil) du soloil ». 

Cnam, chechia bou doud بو عود‎ At, lin. : = bon- 
met du bou 1ه تضق‎ Bou Aoud est un oiseau 
chanteur de La taille d'un moinoait; il yen à un 
gran) nombre daus les k'eour du Meal. 

Guarsse, oùl lmser رول تغير‎ lit. : # qui ne'sent pas 
not assurément donné par antiphiraise, 


Guenana (ville du Mxab}, tanourt n مجم‎ Fa هورت‎ 


310 NOYEMBRE:DÉCEMARE 1887: Lo 

Hanazia (non. d'une tmibu), ذه‎ ak Lai js 

Her {lawsonre anermas) omin fasse وين يفالس‎ « lite. : 
“celui dés mains s, 

Here, من‎ trek her .لين يرق‎ lité. : à elle qui brûle 3 





عزوم Hennant obus, lite, : + dents du pliene à‏ ,سال 
cha-‏ »؛ ١ ١ Hit.‏ وج والحيسن كما "سيره der v; adefranh‏ 
[est Bee lement Fait ie‏ ,د -rügne de barrage‏ 
allusion à une légende analogue à celle*qui a‏ 
cours dans louvst de l'Algérie sur l'origine des‏ 
بتى bruilites, et létymologie de leur surnons,‏ 
és}, Dons l'urgot des poètes kahyles du Jurjura.‏ 
coux qui sont toujiurs asservis 4‏ « حولدم. ملسمل 


Lac, Men, amon éiraoun يكيزاون‎ yet, dit, : « van 
bleue :د‎ 

Larr poux, ouin iffan .وين يفان‎ Vtt, : «celui des ma- 
اما سخ‎ ». 

مال عنما Laghouat},‏ فل (tribu des environs‏ دكسحنا 
jou de‏ ره Ut, + 1 quadrapèdes‏ ,كيز يضازن ren‏ 


mots sur le sens de ابيع‎ en arabe. 


أت هلها نت (tribu wrabe saisine du Mb},‏ يسيسلل 
jeu do mots‏ :ه بومععسواس la‏ عل Dit : «les fils‏ ,06 
négresse sen arabe vul-‏ « لكاقم sur la sens dû‏ 
gaire, dérivé de la même racine que Mekhadma,‏ 
(tribu arabe voisine du Mzaib, otboal.‏ ممح 


١ 7. Hargés, Tlemcen, p. مططفآ مدقف‎ : Ua ذلك كسس‎ le Ka 
Kart, Lille, 1465, 0-4, 5 100 


AOTES DR LEXICOGNAPHIX DEBRÉNE) ai 
des fractions des Mekhulif, les Mekhalif el-Djr- 
reub (Mekhalif gnieux | étaient rénonmunés متستححتقت‎ 
chusseurs d'autruches:; de là sans doute l'origine 
du surnom que lui donnent lès Maabites?. 

Maux (villa du Meub}, )م‎ touburt كلا أت قوورت‎ : 
lus gens de La porte ». | 

Mowxat, sejour 3%: altération de l'arabe 2% 
“arbre{?}». Dans l'argot des colporteurs du Jur- 
jura, dchehér يهر‎ (ongle) «un franc»; thakboubecht 
تكبويشت‎ (nor d'une femme) eun réal زه‎ anaroum 
al (jeun homme qui commence 3 jéüner} s! 
de ral». Dans Fargot des poètes kabyles, ace 
imh'anün paie أوكمى‎ , > qui réjouit le cœur +, 

Mrum voraceun, fier » mudjin ملجن‎ es, lt: 
« serpent on lard مل‎ bussin ». 


Ouanczs, af fran أت يقيغرآن‎ Hit: “fils des lé- 
surds ف‎ 

Oocan Nauc, at tlesdin .اانا ,اى تلسدين‎ : « gons des 
torsens 8 


onur dus gs, Hit. : «sans 055, Ge mot‏ ,عدوم 
s'emploie aussi pour désiguer le membre viril.‏ 
Pone, «hhanfour g:ogyra L5s3l sus |, fit. : «nu long‏ 
TOUL 9,‏ 
Paôsrrie, taisehbi cms, nom d'une espèce de‏ 
palier.‏ 
شيف[ ٠ C£ Marguoritte, Charmes de Fâlgére, Paris, ag, me-19‏ 
p- 67-133.‏ 





das AOVEMBRE-DÉCBMMIME LE HG: 1 110 

Piocénire, سمستحه ب‎ n Cexdin أزيوا نتلسكين‎ : régime 
qu'on اعفار‎ Fentrie d'un hassinnets rex Dares كما‎ 
toisons afin d'empêcher l'en de s'écouler, 


Sin Oui (tribu des environs عل‎ Quargli), at fouourt 
,أت توورت‎ ill, : « gens de la porte»; jeu ول‎ mots 
sur le sons عتبة"مل‎ « souil» en uribe, 

SAVOX, thouffi Le, lit. : « crachiat. écume وه‎ armbe, 
trhouff: in achememer dhol:sle Hi فن‎ = « ora- 
chat do.celui qui lève le doigt (pour fire ln pro- 


lession de foi musul JL? 


Fons, onganbtoar 55: at touembour 5523085 ,أت‎ Hi, 
pus du tambüur يه‎ 





Visnoe, amhéeh أمياض‎ , Dans l'argot kabyle du بعال‎ 
juru, ‘arab où sa'ad غيب وسعاد‎ « viande fraolin »; 
aMened ou mélloul ومليل‎ Rat e viande shthre «, 


Vin, amun azouggur 3533 انآن‎ , Hitt. + « mai rouges, 
Y Qu avril. sr'ar ١ 17 تيسغار تيخس‎ : phrase bit 


ployée pour deinanedir dans une conversion ce 
dont 1 s'agit, sans être compris des étrangers. 





Le nom des Aouelimmiden, d'aprés Barth!, suivi 
par M. Vision de Saint-Martin ,؟‎ ést dérivé de l'ap- 
pellation ethnique d'une grande famille berbère, de 
souche مدا رمه‎ les ماصم]‎ où 1] .مساو انز‎ Leur an- 
cêtré, du nom de Sigen, prétendait descendre فل‎ 
Éirayur, fs de Silk Après avoir habité à Igidi, 
dans le Sahara occidentul, près dus Oulad Delim?. 
les Aouelimmiden s'emparérent dun pays قل‎ Tudimek- 
kott; puis, un miliuu du xi aécle de l'hégire, vers 
1640 de Jésus-Christ, sous la conduite du leur chel 
Kanidenné, fs de Chouach, nommé par d'autres 
هلز ,عابلا‎ émigrérent vers lo بل رب‎ et obtiorent سل‎ 
gouverneur marocain de Tomboukiou de s'établir 
aux environs de évite ville*, Aujourd'hui encore. ile 
poussent leurs mxoursions jusqu'at Niger, et, con 


١ ووايق‎ mal Entloekumges in Nard-und Cniral Afrir. Cats . 
كوم‎ à vol, “قو‎ à V, apps mp و14‎ Le vértiblé von 
est pliitôt « Toudemeten s. 

Ports, 2877:‏ , و[امتسررون أبعم dictiomnutne de ge‏ سو ؛ 
وم La‏ .مانام 4.-Cet auteur leur‏ بن ,3,8 لدف 07و md Log‏ 
لملا ويساك ل Chronqae‏ وا Nation de Toribénikiow, tapporide pur‏ 
des Suduns. Ænturhrifl‏ ما عرسي أنه Gaschiehte‏ عور (Rad) Mirage‏ 
EX. 2455. pe 510]‏ 2 الفاسلاءمقن dr demtechen murrpefänliautinn‏ 
| ,|مفشينى! «us Tocsregs Imochasen‏ 

١ Que cote drilu, ef, min irmduetiou de ln Molgtion 1e Suit ru 
home, Parts, a RES, in-5°, pr 3, noir À. 

“CE eur cetle ville نولك‎ sur. lu limite mériliunale lu سس‎ 
fsert, Deshorongli Cole, Th Negrulasl sf the Arab د‎ Lonchon. 
fr ins", p 2930. 

+ Eur, Mois, À VV, appt, qu 065-0006 & V, of My 
F- #3 TA. | 





متها NOYEMNUE-DÉCEMBRE‏ ,ب 
font pauve ls droit. der.‏ عدوا leurs frères du Nord.‏ 
ويام té pas piller | as Caray as ont in‏ 

de protéger. 

Leurs principales tribus, d'après Barth, sont: les 
Kel Ekimenet, qui fournissent les rois, Les Targhaï. 
Tamout: les Tahabanat; les Tkhormeten; les. [fou 
ras, fraction de la grande tribu septentrionale; les 
Tio-s'ger-gedech; les R'atafan, peut-être deg 
arabe: les Turka: les Igadaren: les Kel Gogi, ete}. 

Nous devons Îles premiers renseignements sur 
leur dialecte à Barth qui, de sa grande exploration 
a rapporté des matériaux nombreux, muis souvent 
suspects d'altération®, Commune on va le voir, ce dia- 
lecte est surtoul caractérisé par l'adoucissement des 
consonnes et la Éréquence des sons ان‎ ot 3. 

Les principales différences phonétiques. met le 
touares du nord sont Îles suivantes : d [M1] remplace 
dh {4}, ex, : فتاه‎ 1 13 « doigt » د‎ wdhadh 33 (Ahag- 
gar}; 2 (4) se rencontre au livu de h (5), ox azen- 
نما‎ ١ عجاة‎ ٠ gaalle » — ne 3:14 (Abagear);y 
(T) est mis pour 2 )32[, عسوي :ده‎ |0212 

٠ خرانع تعس‎ à — Lemurren 0 0 001 h(f] 
et 5 (4), ex. عله‎ 0*٠: جومم‎ = ar alt; : (As) 
ekez 3+٠ ؛؟‎ (Abanggar): ch (a) est ris pour s (Q), ex. 
c'éhink +10 « cousconsse — sain 10. CoMar. 





we di 


٠ Barth, Faber, ,لا ب‎ app tx, p 25578 

ونال سدم مز عن حسم à cdd des‏ , سم امهم بلصو ممصمل نيل 1 
ei bear‏ لا ؛ امموفسرس libre‏ نسي matt, Va traniériptinn der Furl‏ 
هال 3 rppréscnte‏ .11 مبيطادره son‏ سسأ d'aitlours de réppeior que‏ 
تمو زد ) sr ko‏ بسن (D)‏ أ بأو par‏ [؟) "م :«صمهر [2ةة) par rs‏ 
vent samrant confondu:‏ ع عل كت ,م pat sh; rats que de‏ [ 2ك )رو 


NOTES DE dE IVOGHNENTE "كله ع لقاعم‎ 


5 37خ 
subit pas d'al‏ عثر )22( عل هلا state‏ 


UE 





Les formes pronominales et verbales ne et 
pas différer de celles des autres dialautes ne. 
La denrième personne dû inasculin singulie or dé ao 
rite esttérmtinié te plus souvent pur كا] كل هن‎ quel. 


quefois par uni (Fr). en: 


: scomement اناكم‎ 2 


كا اام شارف à où vas-tu?» mant‏ زح جزا+ وززوى 
En Aouélimmidén, les noms dénombre berbères‏ 
été conservés. En voici le tableau compar avec‏ انين 


des Sérgou 2‏ لامع 
ACTUEL MMM TES,‏ 
UN TE‏ , | 
اط Aer mass, sent‏ 
fée... netet ++1O‏ }2 
grasse. kurailh 6‏ 
farah +130":‏ ,ور ١‏ 
!::# ادم , .فقس | à‏ 
: :32+ عمط . . ,كذ | ' 
OJO‏ سفصويم ‏ عبوهم 5 
fm... sammousi +070‏ ا 
mac. . rules ue‏ 6 
Era tac. ES ©‏ 7 
fé... shit +6‏ 


ssanot!. 
| سوم‎ Î£ 
| echin (shen] 19 
| | gridet +11 
| kozont (haut) +4#-: 


" | semorst (eemust) +020 


| seddis ON© 


| ون‎ +Q 
| 


١ cr Hundéeso. تمي‎ dde grenimaure Iumachel, Parss, 4460. 


1 our Les autres dialecies touareg. ef, ها‎ à" série des نوكر‎ als 
berbère, p.35 
١ Hodigsorrs Moëse عو‎ Marthe Africs, New-York. 


1 


biobhi 8‏ 2 عهما هدهع + 





: اس سن ! 11 ل لشن‎ par FAT si : 
tam EI 7 4e ١ ا‎ 










br 


ù feu. بيه‎ ol 11 الايد غم ب نمم‎ 
fines tesihot EEE pur RAM 


nr Us mm is “| 


LU res Lisatuen den: HET © ‘0 Ar ST 

féur : : سس‎ dit HET #0 | [| 

800 éonutet femernouin وعد عدم:‎ ar | 

30 ukkosst temeraouis O1+ FH: ge - 

éimblhi ٠3+ 0‏ انا 
À‏ 


Acxeav, famaren (pl) 102 (Barth, كه به‎ mar; pl. 
تفن‎ mara'tin}; où Ahaggar, » تناك مجر‎ de Lits, te 
mer 032 fm. 5 مامسازا ووه‎ | 
PSE plur. :عون اموز‎ | 

Auten, «comment vas-tu + mi tout خلا‎ 7, mot à 
mo « comment توي‎ =; «Die vas-tu D» mené لاوا‎ 
IT + بدا‎ en Ahaggar, gel ذلا‎ « partir »; En Z4- 
naga le J est remplacé par vx رش‎ tjjigtoh (aor:) 
PSE. 

Ant, ameddoukel ١٠١ حل‎ (Barth; لئس‎ employidhis 
les nutres dislectes); Zénaga : يبيد‎ 
بكم تمد ميق‎ pl ichadan (TS. Ont 117 
_ Ahuggar lu forme العلع‎ 3}, PL, ihedhan Et; 2+ 
nage, رازه‎ Su: CIE 

Ânesss, امعما‎ +324, de 

Anneau, egourin HET (Barth ta'd-hat. A eh اب‎ 








NOTES DE LEMIOONNAPEE BENBÈNE AT 

,قارط tanet +0 (Bah, ethant,‏ ,مسوم 
abeschan}. En Sergou, Hodgson donne femosthif*.‏ 
Chez les Asgers, M. Diséyrenmé citerque les‏ 
noms suivants : améllal || HA « antilope ados »;‏ 
tiderit +OTT+ « au‏ املاس OÙ « mp‏ مم 
lope bubate «*‏ 

as 0( 0‏ ويم لبان (on phil),‏ ددعل 

ARGEXT, RCE (Barth, a'sere/}; Ahoggar, ax ref 
HOT. Chez les Tonarrgs Abhagear, uzarif 110+ 
désigne Veulun s, Zénaga, ataurf أرويف‎ ١ Ce mot 8 
passi en hiouussa, das) er. 

Acute wmerkidhen ١30:03 (pl.};. Zénage, aner- 
kowdon امركدو‎ 

Abrooct. ينمه‎ 2: (Barth, whasse « tmps des 
pluies ا‎ 

Aornceue, ail WU (Barth, enha, pl, emhal); Sergon, 
ent NÉ. 


Avon, «il n'y h pas. our { ellr ما‎ +95, 

1 
Besvoour, iggouten HT (Barth, egén, يصنذا‎ feyét), 
Behüen, cmadhan ,ذا‎ pl tuulhanen 22, nom 


d'agent dérové du thème كف‎ qui à vo + au 
Touareg Ahnggar ملاس‎ 13 « faire paitre ». 





‘angers‏ وه en ahagusr,‏ جه errônir de Harth‏ عضب C'est sans doute‏ أ 
Leave)‏ فود ضل O2. gang rien HOLD |dinletie‏ 
»ranglier à,‏ عتااسيينه 

LT Water au Koribern dfrivu, Pn rot. 

# Len اده‎ ds Nord, ji. 1-3 

la. 





3 53 à اليه ا انام‎ Serge 
Fr Bilal moénilé .هيل‎ |: 
Bi, bamizent HE. Les’antres dislectés emploie 
gel mat pour désigner large», et pôur METE 
“ess servent de tend, fred MO: plur. ind MO. 
fee dennek - *:1N; Zénga, moljich .تعض‎ 
Bour, deg ON#, pl اموق‎ IOY#:; Sergou, 
pe ezger, pl. isgerun. Ce mot purall être dérivé de 
| ln racine zen qui sigailis » tré rouges: 1306 
| signil م‎ donc ٠ le roux, épithète du bœuf, dont 
ee, Le vrai nom existé en Ahaggar : وول‎ :© « bœuf, 
3 pl. eswuan 1:3 [désignant surtout le ui 
0 fém. fesout +O+, pl. tit ٠+0+ à Ghdamiès; 
id ريسي‎ à hat فووا د‎ 0 : Zénaga, héhé نشي‎ 
| ‘pl tuchiden تشيدن‎ « vache ٠٠ (8. assau , esquanën), 
cf. en haoussa, sah, pl san. On trouve en À ag- 
gar, achger OT9 et 3 014+ = bœuf, men 
Lénaga, e3ger اسكر‎ , pl: sgeren y «bœuf por- 
leur «, 
Bone, dou :© (B. aa); Sergois, ichou (ishoo) el 
Lénaga, يشبا دارم‎ (uor: |, isès يسس‎ (forme fac- 




































1 utive}}, GE Haoussa, che (da). OT CT 
2 | Bonus: icr'aren 105© (pl.}: Ahoggar, aster OiOpL 
| isr'aren: Sergou, esugar OTO: Zénaps. echcharen 


+ “gb: M TELLE | 





NOTES DE LEXICOGHAPHIEIBERBÈNE 440 
Bovcne: on 2 (B-ém)s Sargot, mer {Pi 00 
Bounvre voice. ararar OS Cher Les Afegars , 

cette bouillie non cuite se nominié ANémialeren 
يبوجم‎ + et cuite, asink 5100 iront +204 
Béeurs, dif +, pl tihalleouën 11+ belldu smgu 
Hier s'est cohserré au pluriel tandis qu'il est tolé 
en Alngenr : téhodt Mit. pl. téhatin +زغا‎ (Barth 
donne connue pluriels tihaten تاليا به‎ : ce dernier 
est évidemment un singulier}. En Azger, tnheli 
Zhang, tit €. pl talon _تالن‎ Le ,ل‎ qui ait sir 
golier s'était éhangé en ,لي‎ ropuraît ou pluriul. 
1 
Cunovois, الاموعهما‎ nékaskeson |0١١1 3203+ 
تيان‎ , adeli “UN, wbeggi TM (B. donne ébég, 
pl. tbeygan, avec les surnoms in-tainot, in-taine 
soso, langrén]); Azger, abaggr 21 0: Ahagygar, 
abog gi 740, pl. ibeg'q'an DD, lèm. bbeg'q'it 
++, pl. Ghoggatin H>H. C'est prob 
blement de cette ممعم‎ que provient le nom 
d'abegaon : TD, pl. ihegannens abe'aunt +241, pl. 
ibeg'aonen | لللة<؟‎ , fémn. أمومووةة)‎ +: +, douné 
مموودتلة مع‎ à un mauvais cheval. La forme wdelt 
est peut-Ëtre uni emprunt du haoussi ساك‎ Zé6- 
nagi , ET TEE 
عدا لاسي‎ suce, areg'q an DO, Fém, اسن 'ونمها‎ 
١ بجح ودب‎ Ahnggar, اط‎ pl. ieg'q/anèn 110. Chez 


١ CE Masqueriy, Comparaimnt d'an سملو اوه‎ du duree ole وير‎ 
mag, drchrrer دعل‎ Mfinérmt رعس صم‎ 1875. pe 78 











NOVEMBRE:DÉCEMBNE 1887‏ * مون 
désigne le chamana de‏ امون Li bed‏ 1 
vogre, Lé chantée de séllé entiersenememn‏ 
سقس ف era 31: . tar lomt +21 + Cest‏ 
tom que l'en rutrouve avec ane métathése dans‏ 
TT,‏ # نوللا بسكل ,2711 de Sérgou, algonr‏ 
d'où il a passé en haoussa : rahomm, pl: rokonma.‏ 
: نأك السام En Zénaga, on rencontre Is forme la‏ 
يكن pl igmen‏ , أكم cugim‏ 

Cuasmau عم‎ onanoe, unir OU, ploimeran(6. mme 
ni, pl. imentas|; Ahaggar, id, Arger, umiz © 
pl: imenne, let tombé an singuliét repart au 
pluriel, La form ami existe aussi en Ahaggar. 

Cusseuus, نان , +ؤالذ+ عسمايه‎ té lamên ONE )عد‎ 
tél); Ahnggar, ران‎ Azger, معان‎ on trouve. en 
Abaggar la forme nffuiblie talent +31 ph tés 
min TH; Zénagn, Lugimt ess. 

Ouavssones, fulelma 21-14, pl Glolmaten HA + 
cmprunté نش‎ Haonsse, اماما‎ ou tohbélar; ph ta- 
kdl et اشساسلصة‎ ١ (B:ebdschege , pl. éhirehrqün ? 
CL. Zéraga : tchigi Less, pl tchigen Les), 

Ceux, aburk'a O0, pl, erkl'iten +00 A hms 
أدج‎ dd: (B, جم هماه‎ fabarit). 

Cnrva, ننه‎ ©. pl tom OZ, Aigor, il; Aligbar, 
ul (DB, ai, tessan), Zénnga, chi 2%, pl. نافااع!‎ 
Lu 1 

Crèvre, fra ٠0 + ! ١١ bghat} Houras, ad for, 











١ حو )ذا‎ Les moon مل‎ chameutt à différend Mer chez les Au 
بناجبو جين‎ Las ووع سا1‎ dur Nul, je à 50 


NOTESDE LEX HAPHIE BENDÈRE, à} 
|. ;: désigne نما‎ chévre-à poil. tas. La: forme dura 
donne par Barth où مد‎ renbontne عسو‎ | sans عل‎ 
chèvre que cheules lsalk'aaunen. Zévaga, tekohr 
SES 








Ces, ed -3Æ€, pl üdhan : 1B£(B. di: «Fee 

audi TE, pl. üdhn; Auger, eydisSergou, Widi 
“aider; Zénaga, idhi يضق‎ pla idhon عض‎ (2): 1 

Cie, adennek +210, عفتنا‎ biens (8. astfrm 

Cuer, dent +014 ]1(. fesserarift, desire): 

Cog, akes 0٠: + pl uen 1O-:  )13ب ب جب‎ Hotéen |: 
Alingeur, éhnhi 5e, éhez 445, Asber, كلما‎ 

Counéau, trout +205 (8, ken, pl. fém}) Ahag- 
gars araleg VUE, pl éralgiomen ٠١ 

Couscotiss, امنا‎ ٠ ذا‎ ) 15: asstnk, sehink); Abnggar 
ét Auger. asink 119, C'est do ذا‎ que vient sans 
doute [e mot français » اممف‎ décigiiant ati Sé- 

+ négat né -houdilie, de inillet de lait, En Zénaga 
‘où emploie: eraone كتمتطاء روا‎ ce mot n'est pas her. 
bère ét provient soit du soninkhé sourd, snit du 
fontfoudé fur. 

Guervae, روصقل‎ 201, où l'on trouve ذا‎ racine يس‎ nl 
«étre jaune, briller, bidlor امجيس آم ,ادوسلا جه‎ 

D 

Darres, dur “4: Zénaga, dl, gas: Ahagygar it Niger 
ابجع »رركم‎ Ont, foie (Ok (Be Mini, | 

Deman, loufart ++, Co mot se rattuclis à la racine 


7 مم‎ sv Satan); Aager اه‎ Ahaggar, انها‎ 






méfn jusque huit heures En Ahuggar as difivu‏ 1د 
LE NO « ain 0 . , lorsqu'il fait jour» (B. |‏ - 
Le æchikke), - un a (LI JT rl! re autre 1 3 1‏ | 








ْ Damas (Amiks), deffé 1 
d Des, مج‎ OM CL (B. taghirmiece, éssen, qui 
مو انا‎ rapproche, du Sergou céhen 19 {eshen), etidu 
| ان‎ Zénsgà باط‎ ÈS) 
Dune, ini *| Ahaggar. en 1 ,مم‎ nom d'nët. Ée) 
30 ++ Zünaga, لان‎ gg; “QUE dit ‘cet hôinme v 
| | ١ mâta fnnia ناماه‎ ouvre «+15 OÙ «1 +1. | 


Doror, adhad M3; Alggur, id et لاملل‎ 33: 7 

ga ; adahhdi ssl (B. esrdkhod, pl ished).. 

+ Donne. els OT; s je dors ad ونان‎ 302,17; Ahag- 

4 par, effux; ülhes OS «somme, ametlar OX 
« dormeur به‎ | 

Dont oc:‏ الع tikermi 201+ (B. ariri;‏ عد 

Duxe, agergou TOY (peut-être de l'arsho pe “ia 


à - fs Ahoggar, egef (B-. ne donne que 4 
nu" 93 nul انها‎ qui existe aussi en Ahagear. TE 











til a 
; Ë "سعدلا‎ EM ut 4 

À 210 éman FT: Ce mot d'ail Es tartare. 

Cf. Notes de on a on اللو‎ p. 56, 
ا"‎ Hi eue 2 IF 





ار 





NOTES DE LEXER 27 

ari 0; Ahar. id not #0 ae‏ جود 

Tr qre ein M ra 

Écévnanr, don Mi(B. élu); ا‎ 5 5 pl 
douun VU Fées إسمالة‎ +145 Zénnga gi Lun 
prunté probablement au laoussa ب‎ gioua | give). 

Emo, ésing ٠"! جا‎ ) [<١ eschinge, pL إعوسلمن‎ Ahag- 
gar, achenÿi, acheng'an 419 ,-pl-icheng'es le. 
لماعم‎ +209+, pl نلأومعابة‎ * .119+. 3 

Êrée, takoube “Ti 2+7 Abaggar, id, pl thacbrouin 
me + ) 8 tdhoba, qui existe aussi, en /lagér}. Ce 
rit a Passé EU takoubi, pl takoubt. 

Escave, alt * .مما‎ éakdit +ا1١‎ + pl, امال‎ 
20 مل‎ à Chat, [TR 

Éré - aonilen #١17: Abhaggar. aol (D, inélen) 

Évorce. dtri *O+., pl. itran 1O+; Abnggar, Arger, Jul. ; 
Sergou, اماه‎ (oleree), pl. cterun (B: dtar, are); 
Zénaga, dheren (pl) قفين‎ 

vocnment Îlesvouss ma mik ennaonen 21 2‏ موق 
‘L‏ 

F 


Faim (JA), ellourer ااجة؟‎ [B. iäsagh}; Ahagoar, les 

+" Ai . مويو‎ ٠ des vavoir هنظ‎ ٠, anwilbuz #2 
« انساته‎ »; Zénaga. allons اليس‎ à fi «, 

Fesses. domettont +++ (B. tumfat, témat), Ahaggar, 
timet جيك‎ Chat, tamedh; Sergou, taintat. CI 
Havusss, matche (mate), pl. matn. 

Pen, امعو‎ ti: Sergou, ourel (oosel} (8. أأمعفا‎ |: 


4 





“sé nf 


+ 


| RRE.T ÉCEMBRE ST, — 
* افوس‎ Ezed) pu \L} R | | 
Feu, timsi O2+; Abhsogur, id, , pl. سند‎ 11024: 
STE, fermier {éennistee) (B. éfén]). | 
Fi, tinelli 4; Ahaggar, éde, pl tineloua ‘114 (B. 
teneluk), 
Pts, bare OO, pi, ibororen (OO (Bin, ب بلص‎ 
tnt, CE Sergou, roui 0}; Abagper, rour OO. , 
Frongs , ماسم خا )] :عق:ع©ها ممم ابأ‎ }, En Ahaggur 
anderba ٠101 , et ches les Argurs, ماعل‎ pl. 
ovderbaten MON, 

On ray‏ .» فده هل «fils de‏ غلنا ,225 um‏ مقع 
contre une formation analogue dans le pluriel‏ 
frère‏ «تطممصل ARAGONT, ani JE « frères» (B:‏ 
ainé =, amdidarai « frère cadet 7‏ 





G 


Gate, acenhud T2+11#t (fi. عومسطلبعء ,ب تطسامم‎ 
قا +3 ناملس‎ pl. ichenhketh 3٠:51 Sergou, 
ابره‎ M::1#: Abagour, ahenkodh 3115 (ris, 
tuhenkal 3٠11+ pl. themkudh, Chez les Argers 
ant Me, pl مضا‎ , désigne In اليج‎ 
Commune زالعوال)‎ en opposition à talent +174.‘ 
la gamelle des .(الريم] ببسل‎ 

Cunare, nds” TB, sreler à "ج011‎ qu ارييس سنن‎ y; 
Ahaggar, “ماده‎ + Ghat, ب “تملمسه‎ Sergou, enulok 
“1: | 


d'Or 2:‏ جيودمء crie‏ بام لولمه me‏ مضنا 


NOTESBE LEXCOGAPHIS BÉRÉÈËNE. 685 
Chut, mehr (pl), ومو نويلم تصنة‎ lOIDB+: 

, Sergou,.amgriO'T3 « via s, ro cut het 
Gaenovi.Le, ageroa OT, pl tqeron ton H:OT ; Alag- 
Far, id. (B. éqar |; Arger, اقم ان‎ OT. en 


Huse, tamerauolt 11024 (B, temdrnefr); Ahnggar, 
Sarsou .انا‎ (trmerwull), Ge mora se rattache à li 
racine مم أن‎ gronel » fair ». 

Hivrororane, tanaroget +254 (B. .لك اوه‎ Abug- 
gaie éganbe » 015 , pl'igumhaten OFF); Zénage, 
nnober! Às, peut-être emprunté au wolol qu'au 
لماجا‎ léber. 

Hiven, اموه‎ +OOT+ (B. tigerisst |; ومسل‎ fit 
امون‎ FOOT+. CC Zénagu, gergou Si, pl. aÿjer- 
gout 33 4 hivemage 3 

Home كله‎ QU, نام‎ flan ON: ,155لا ,15( ل ,مجومطة.‎ 
Mälies, pl: تفن‎ 

Hére, tmegquren | ul) 1071 (B. عام رين‎ pl. jrul- 
ghoren ): Alaggar, armçar O2, نوم‎ OT As re- 

_gevoir l'hospitalité ,م‎ C'est à عستمم علق‎ quil faut 
sans doute rattucher les expressions suivantes em 
ployées dans les dialectes kabyles : Bougin, عانا‎ 
قات ارم رمم‎ à noce e, pl. fhimerrionn مغربوس‎ 70 
ans, fenétre, pl تووم ويل‎  Chelhe, مما‎ 
8 fit, repas de و “م نووم اش عل الك ]ااا‎ li à, 

Ca Zénaga, يضيها ساعاعميسة؟‎ « hospitalier v. 





 12NOVEMAMEDÉCENBRE 18874 |!”‏ مكو 

ami "OH (Bo artdal) En Azger, elle se‏ “مدا 
hetfen 1040 : Quant au: tu-‏ ب :+ لع مضه norme‏ 
له war‏ جتان كه رو MU LE Of+, dont Le nom‏ 

une sortes de, carnivore. qui‏ اق عبر باتأموجيةق. 

appelle, توا‎ au Haonssa,.. kourou à Totahouktou 

_-# gabon qu ‘Touat !. Toutefois, d'aprés.le 13“ Bai- 
ki, ممما‎ (koura) désignerait la hyène an haotssa ?. 
م1‎ von de la hyène, chez فعا‎ Arabes Hassaniaydu 
Sénégal, serait gaboun {nom du tarouriau Touat}, 
suivant NL Faidherbe*, 








J 
Jaune, ممم‎ +254 (B. dgheme « derrière a). 
Joues, لكا 2ك ووم أذ‎ 
Jouer, متومومطة‎ V4 (pl) (B. till); “وف عن‎ 
انلقع ااانا‎ 
L 


Lance, “ولام‎ fl (DB, اه هوه‎ à Ghat, ar'an OH); 
Aboggar ot Auger, id. “بعللا سه طلم ام‎ 

Lévnren., abekkour 05 Ahaggur, abtikour,-pl. عا‎ 
kur, 

Evans, ameronel O7. Vite « le fuyard's; HG, 
اقفوم‎ (2) STE 

Liôs, ah 4}, pl. وعم‎ 111 (B, éher, pl. éhéran, 


} Durrrier, Les Tounrege du nom, حر‎ 229-5504 Himotats, Eatté 
ile grammaire Penh, pu, 144, mule à. 
١ Shin, 17: جلا يو لومس‎ fase ميدس‎ , Lemon ف"‎ 8 "1 


p. 159, 


* Lmguet أعطهامؤلاظة‎ , Paris, اطخلا وكق‎ Lip | 


NOTES DE LÉERICOGNAPEIE SENRERE 45 
enkschan], Clbe Les Hourtust Mar Os Sergini] 
achir + Lénngu "مسي‎ sis pl. Ce Gt à tr ل‎ 

Le Mois llit ع الج‎ Arger: id. Chéz "كنيع‎ 1hu 
tallit ونور مرو رزو‎ HUE 1ه‎ mis noir 4, bûrres- 
pond سنا‎ mois musulman de عله‎ et" (allé rire 
le mais jarine » +10 جرع‎ À ribi premier. En 
Ahaggar : faltitt الها‎ ple télfilin JU EURE A+; 
إإنالها‎ sat lojut 2112+ Wiit+., safar ; l'alfilt tar'e- 
ret جعوب‎ MI 6 “تطص‎ premiurs (D. uisr, el Zé- 
nai , نا‎ EU LL 





Mais, fous ON, pl. iassen 1011 Sergou ét Ahuggar, 
afous, pl. ifassen, dimin. mfoust +OIL+, pl. tifns- 
sin 1OIC+; Zénaga, oùfes js, 80: As. 

Mancen, لعزن‎ 0 (B.ikschegh ٠ je mange زه‎ Se ou, 
itch +: Zénagé, doha Læ (nor), tedhidhi تضحدى‎ 
= nourriture d (QE Forme habituelle tt an kübyle 
3}; Abaggars koh 2+2 ٠ manger», passif mefhich 
9-:1, forme hub, du passif temélicha Di امك‎ 
forme hab. tett #+, nom. d'action de cette عمل‎ 

nière forme, fief +; 2 € DMITIBSUE he améleki 


9:12. Cf مع‎ haoussa, نالعا‎ (Hi) « manger s tche- 
_chie | Hifie) « faire manger»; maitrhi (matt), pl 

Mme une € (D uma); Ahnggar, unna *|. 

Mano, amas d'1101; Alinggar, ul, 

Monracwe. adrar. 4311 (B. ddur}; Ahaggar, adrar 


tu NONEMENE:DRCEMBNE 11457: | 
OO, ‘dimin! امود روسلا‎ Aro 36 
1060+ ' 

pur are mt EH, use “et Sean pl}, Aaser 

par, أع نلا‎ , pl. ho HE: cime debit #44. 
دم‎ les outre لاق‎ | ه٠:‎ FU. à mivutan 
de montagre s(B. تلان‎ 6511+ Ghes les Angers el 
des Ahaggars, le + mouflée à manchettoss (Héroi 
des Aribes) est nppelll audit MINE, pl. هه‎ 
INT: . 

Motros, ahar ©Q:: ١ ckarre:; Abaggur, رمام‎ 00 
Sergou, :“لم‎ Zénaga, gérer »- Chez les Angers, 
akerer désigne le + mouton s on بعلن : نستي‎ 
djelbt * بن , : 006 عدا الها‎ onantednft FILTRES à le 
mouton à laine, et akerer emmohar #11 00! 
“le mouton à poilss, partioulier au Suhüra. 





N 


Ne, af OF (0 afinicherit, pl. schinschon); Zié- 
4, Éndjereun تيون‎ . 
a ah SE (B. نام اسلا‎ éhaden); Ahaggarswhudh 
34, pl hudhan 134; Zénagz, idh Les, it بيت‎ üdy 
2 


LA 





Vaux, tifacam (pl.) 134; Ahaggar, tif 3+, 
sn tilaomn |B. 16€, pl Gtionn); Fr جعدم‎ 
بام‎ tetouan ب+>+:ا‎ Zéniga, tod قد‎ toudh كوض‎ QC 
en haoussa , رمام‎ pl. نمسلا‎ (dit), 


ARHARSENBÉRE. MIA 
CH (pl: 4. dudit pire 
+100 
ضوقة‎ . mchekharen 10-29 (pi) (B.séshar, pl. ونلسا‎ 
re}; Ahaggar, ب © +0 ميلف‎ Zénagi, “ushoar pi. 

On. auunar 10: Sergou, id.; لع ممه بجبمطة‎ 
11 كرك كنات ع‎ pl eur ssl. 

Qrenuus, tuner ملعتا‎ (pl) (B. يغطندها‎ 1 26 
naga, famazquulh SE. 

Ones, ouejjuh DT:. En Ahaggar ot مه‎ Aïper/Nmeih 
HO. Une variété de l'orge vulgaire #0 norme 
eu Auger ‘TO+. 

Ovranoe, agi O€T; Ahagpur, og'as O4, pl. 
بعس وا‎ Zéuaga, ugich أكيش‎ : 

Ovran, ageddil MINT; Zénaga. ابخيت الاوك‎ {Barth 
donne Les noms suivants : ana < outré pour les 
provisions+: font «oûtre pour le lait nigre +; 
Cf eu Aluiggar et ous جنا‎ Agers, Énouart +O:l+ 
«Quatre pour Le lait اعرف وسيسضنث يد‎ « autre pour le 
مهنا‎ +: lumechl « petite outre “| ها كنات‎ Ahug- 
gars, on émploie agent *OX, pl معنا‎ 1207 
pour l'«outre à farines; ahes les Axgers abedl 
قصب‎ , cheï les Ahaggars, abaïiour 5€, pl العاف‎ 
et à Ghat, “امات‎ pour l'euutre qui cnntient les 
provisions d'eau». 





1 
pl. tigilmin.‏ ,عللنوط (B,‏ جه:: دكا ممم مق لم1 Pain,‏ 


cf.en Ahaggar, taqella +. Ge oct م‎ sans duute 
passé an Songhaï, sous la forme dileht), Chez Les 








| EM nr pren _ 
avec med 6 fee d'orge عل بره‎ hlé, Re 
Le Roux}, le mot hnoussa gourasa « pain », serait, 
| iployé chez les Touaregs. 
| Prier, tilesderin (pl.) | TI (B. turchdaït); a 
E - Are tazzeit + ةد‎ 
ش‎ Pays, akal 111: Ahoggar, pl dal 1٠: 
0 واه‎ ape À. 
se Prnmux, fitabbini *OD4+-+ (B. tailelt, pl. tulleni d 
: ôpne todebbérut, pl. idebiren avec lo sens ds «pi. 



















3 Pins عله‎ D Ahagour, abba +0; Zénagu, Lys cf 
لا‎ en hnoussa. 6h, pl. obané, oube (nb), oubba et 
| baba, pl. oubhas. 

Prasos, tilakandouin |:| زر‎ (pl: fém.}: chez les 
ميدق‎ tidebirt بسك‎ pl. üdebiren IDDN. 
Porrnixe, édmaren 10 (B. tighges, ef. Lénnga, 

gourgenr ,كيركر‎ pl. gourgeren أكوركين‎ 
Porrs, ani +, pl. inoux + !1 (Bénu « + puits profonds); 
Lénnga, amouÿ 52. 


5 


Ahagpar, +‏ : :عدا pl. ikoufain‏ :+++ تاماه كد 
on Re slle‏ عع (B. akôr), Chez los‏ وعدملا Pl‏ 
akoander Qi: s.sle rat rayés [Mur 7 rhatu 0‏ 
akoteh E4+1 « lo rat ordinaire ٠ (ar. si 7‏ ,)=> 


'١١ Euai de diétiunmire وق ع , ممععمة بامجموجزر‎ 








img 








Fes pi‏ | عو 

Aiger, sureté 0 / -‏ د أن rer‏ ساسكا 

Re, lafra .5X+ [(B. .لماو‎ En Zénaga, ur مرو‎ 
employé aussi pur Les Arabes H'assania, est em, 
prunté mi sonné où au foulfouds. CE aussi 
malo et mano en baïnbaradüia et nat en kégurra, 
on sérère Sin. 

Ror. amunouhal 11١ حا‎ (of. sur عا‎ sens de من‎ mat, 
Notes de lexicographur berbère, اعد "د‎ p. 47]: 
Ahoggar, ,تل‎ pl. rrnoukalen سس"‎ Ghat ot 
Axgrer, amanahkal, 





= 

Sas, emadhal 123 18. اناعم‎ 

“OF: Auger, as hiboru "8143‏ سبصلدفت , مسوية 
ches dus Hour'as, ezihore, pl, Gribanaten OR ;‏ 

hox les Isak'k'amaren, ag'ng'era COL, pl 
17 مفأممة وما‎ HOXDS. 

Satrenne,  ةروفمل‎ NT; Azgor, tahoualr :ال+‎ + (EE 
donne magidur, pi, mecs نه اع‎ ni}, 

Savon, sin JO je né suis pass our arm 100%: 
Abaggar, esin: nom d'action, ‘foassomni ++ 
٠ ؟ معسعامو‎ Ziungu, يسنا‎ [nar.); cf. en housse, 
samé où sand, 

Sivee, dousrked ]1١ 0: (DB. haie, Jontten, tbiddanen 
| pl | abdrdaoml), En Ahuggur, afagatt FFT, pi 
idoueul + cles des Axgers adigel N'y TT Gercopifhens 
raber |. 





= 
EL 











sages! tfit #IE+ اهل‎ forms 1 Aube je bath 
est secondaire. Le thème primitif parait: dise ti 
+ que nous retrouvons dans les formes 


en Ahugoar, ميم‎ ١31 « lumière »; Syouah, ishé Us 
“jours; avec la préfisation et In sufhxation 0 


en Asger, toufut +01 « mutin بد‎ Aoueli 
كم تاها‎ ٠ ٠: demain 8 hd ion  thafath و ثفات‎ ani CHE 
Abaggar, toufat ++ « lumière »: Bougie, tafat 
سغتتمها. ».كفا‎ +, Chalha, fafné «clarté». Une 
1 socondaire du méme thème, For existe on 

RE سور‎ 20 + (aire jour », en Chelh'a ot tn 

Louaous, wafon أسفى‎ atisons (nom d'action de 
la forme factitive), à Bougie, asafou, d., pli isoufa 

Bus; avec dot préfixe et suffixe, dans les ناميا‎ 
du Sud Oranais : تقاوت أسمم/‎ « lumière »5 Cheth'a 
et Maubi, tifaout, .ل‎ Diebel Nelousa, toufout'a ss 
lle; Gourarn, !1 lifaoute h 6 slumièrss, La 
fs For à 4ك‎ aussi renforcée en ronx ؛‎ Aït 
Khalfoun, Bougie, Zouaoua, thafoakth عر ة كقوكت‎ 7 
leil +: Bont Menacer, فيكت انار‎ » chaleur dit s0- 
lle, Chella, tafoukt :تفيكت‎ Kel-Oui, ,علا‎ 31+ 
+": «soleils; Harakta, tafouktheSsàs, x 2e 

gar, tafouk ٠ :3]+ éd, سناع‎ Chou dore 

abrégée tafokt تفوكت‎ s soleils. Dans les rt 
sénata, Le x s'est mouillé et est devouu un #} Oe 
arsenis, Bel H'alima, fhfonith تقويت‎ « soleil + [Ta 














NOTES DH LEXICOGRAMHM-DÉNBÈRE 162 
Gide, K'euurs du Sud Orunxis, Mesbi, fjouit 
. رتفويت‎ ie; Ouarglu, fout, id., pl. foufouie وتوفييا‎ 

d,; Gourarx, tfoniteh تفوي‎ , id, Dans d'autres dlis- 
loctes los s'est adouci en ca où en x تناع دما ع‎ 
Kibdans ك‎ Temsiman, thfouchth sis ٠ soleil »; 
Harsoux, fonix فويك‎ , id, Le sans عل‎ + soleils donné 
à plusieurs dérivés du thème م‎ n'est pas primitif. 
Le Zounous a seul gardé le vrai nom berbère : 


T 


Texas, Manon /14 (pl) (ES: éhé, pli channan); Azger 
et Ahoggor, éhun 1, pl. chine, ul, KeHOui, ihane, 
pl. «متفدملة‎ HE; قا مله .خسان‎ (dim); Zé- 
فجرهنر‎ , 18:4 ge pl. dun ب آنن‎ 

Fée, 1" JE (B. ahef, éraf, éghaf); Sergou, ام‎ 
pl. «مسمسورا؛‎ |:36+ :: Zénaga, 1, pl. أفون‎ fou, 

Barth donne‏ كن ikaradhen 0: ; Ahagusr,‏ غنوس" 
qu'on renicun-‏ د umekarul avec le sens de « voleur‏ 
ire également avoc celle signilication dans les dia-‏ 
lectes kabyles : Zounotta et Aïl Khalfoun, éme‏ 
s:‏ إن « توكرضا EE “voleurs, thoukendha‏ الهم 
Bougie, thaonkert veut « chose volée =; Chélli'a,‏ 
se rattachent‏ مامص svoles: cos‏ توكرضنا toukerdhu‏ 
Zounoun, ahour ssl, ur.‏ .رع sans doute au Crème‏ 
jonker «volere, E hab. tinkour ETC Chaiia,‏ 
Ouarglu, Bougie, uher $1; Zounous et Ai Khal-‏ 
fharotatirrr‏ , “بينام voleur;‏ ء أمكيار عمو انهه , Foun‏ 

à.‏ أن 











et on ss jés 1 réunis 

voler », On re es en Ans‏ « وش 

60: , ) h. tuker 0٠ :+ avec le sens de «volerw et 
mike Ô! +17, emekeredh 0 avio celui de 
«voleur», Ce ac applqu aux Tibbous par les 

p : Aouelimmides sexplique aisément par rels- 

ions hostiles qui existent entre les déux peuples! 











0 
ف‎ Vacin, das +: مد‎ , tech ges, نك‎ 8. v° عمق‎ 
Van, au برق‎ d'où viens-tu » sm tounid MO+ 110. 
hagear, Ghrat , .لها‎ cf haciten, 30, نه‎ «venir n. 
Vate, ado adhou 3: FOR Ghat, il: Sergou, al'on 
3 (ao); Kel- Où, adou :11. 2 ١ 
+ ابن ان‎ 301: Ahagyar, id; Zénagn, trmi Sp 
1 pl armoun أرفون‎ : 
| Visage, oalem 31: , pl. othttionen آل؟1‎ 15 + 


















١ OC, Hanotegt, Koai dl grammaire tamechek, بها‎ s 35-139: 








DANS L'IDIONE VULGATRE Dé STHIE, 


ne 


ESQUISSE DE GRAMMAIRE, 
انيع‎ 


M. لزنن‎ 
| وجي‎ er هه‎ ١! 


ie — 


AVANT-PROPOS. 

La langns dans hquelle نخس‎ été dictd le sante يل‎ soi Nas. 
um appartient au Hunt Meben, Les principaux dislectes 
كلمع‎ au Liban sont ceux de Behurré, de Batrout, dé Muteu 
ot du Choif, Les différences qu'ils présentent entre eux ne 
sont pus considérables at n'iatéréssent gubre que la lexicu- 
graphie. Le dialeste du Haut Meter est un dés plus vorréel 
خممة‎ le rapport de ها‎ prononciation et cle li grammaire: le 
lexique renferrse des radieux ayriaques, un moins gratl 
nombre نيع سن‎ des dialectes dé Bcharré et نك‎ Kesro- 
san, amas en plus gran بلس‎ que lé leciqque des nitro 
dislestes. 

Le Matin ou Mes, المي‎ est ملانه‎ partie ملك‎ Lian que ls 
ماري‎ au sul, هل‎ route de Derronth à Cum, au mon. le 
Nabr eLKelb à le civibre du chien ».l'aneben Lycos. qui le sé 
pare du Kenréwmx, à l'est, le Jébel Sannin ol lé اعطءل‎ Kuksod 
à l'émest, Lu فانت‎ de ما‎ Syrie et le tertiloire de Beyrouth. Le 


à ob ei-huenuns à pre هرا وقاع‎ rédaction di Journal rappelle qu'elle 
à يج‎ top سعحمستلسها‎ ces remarques grnmmaticutes pour los Eire 
paraltee à eur place véritahle, en tüte di coute arabe, 











Dans Le haut Meten : les tocatités les plus importantes sonË : | 


1 ادا . Hammur‏ يوبحيي , متلطهتتا 

Falougha, at 9‏ العبياتيم Arbniyé,‏ 
ua ie | ("0‏ ل المع Musel-Motn,‏ 
كتر سلران. مجاه ا الصبانيه Chhantyé‏ 

| قجيع ,'سرصاناه0) راص لخبت el-Huf,‏ دملا 
a ١‏ القجيّد Qrayyé,‏ العبيديع Abetdisé,‏ 
on peut cilse à‏ , للعن الخبال Dhns le Meten septantrional,‏ 

Aïcioura, عين علا‎ Beuernams, بقانا‎ ١ : 
Elmiein, اجنين‎ Rounek, رومع‎ 

بيك ميري ابأسنقة! يعبدات ب Eaniulut‏ 

ILkænuls , , is 

Dans ما‎ Qütn : 

Deby, LiG Gorvat Chubnän, ىه ” لة فيهرلي‎ 
Bit Chablh, بيى هباب‎ Qoruet مسعة له‎ , Let 

Chwalr, ضيف‎ 1 


à‏ طأدع.: 
de Var.‏ سم Ca conte n été rocnili de le Louche d'an‏ 
localité importante du Haut Molen, .‏ هقانا imâns.‏ 


Les consonnes dont 8 prononciation classique 
s'est modifiée en vulgaire sont : le qui pronoms: 
aujourd'hui comme le j français, À à devons 1, de DAT 
s dot le غلا‎ d qui sé prononcest comme un دكن‎ Les 
autros consonnes ont conservé la prononciation clas- . 

il ا‎ 











| 5 + em. 

s ‘ s فى ألا‎ 'Ÿ ١ ل‎ Es 
ب‎ b و‎ 6 f de 4 
= | y * # ; # "M 
: عن‎ “i 0 إن‎ MA 
3 أن عن‎ 5 0 à 
e M عن‎ À à 9 s 
# 7 


Au Moten هل‎ 5 est prononcé soit. avec explosion, 
selon In Hrononiciatibn classique, comme dans le 
texte de noire conté, soit sans l'explosion, cormme 
un simple baraz, Le ض‎ n'a pas l'ariculition labio- 
dentale que lui donnent Les Bedouins qui prononcent 
7e prosque comme bdarab;itest le plos souvent pro- 
عقوم‎ comme un d palatul, mains souvent commu 
un à, ruppelant le son du à du grec moderne. 

Dans les mots, qui nous sppellerions des mots 
savants, les consonnes «+, 5, B, sont prononcées : 
li première comme أو سن‎ les deux autres comme 5: 
dans les mots turcs d'origine arabe ص نا‎ même est 
pronom COMME ;- 

Le caractère م‎ représente le même son qu'en 
fanvars. 

Le caractère à représente le son فل‎ lo muet fran 
cuis, tamis plus rapidement prononéé: de méme à, 
1 0, له‎ , ropnientent les sous @, à, ينات ره‎ mais pro- 
عبسو‎ ripidement, | 

Les voyelles longues sont suirmonties d'un aocent 
cireonfleue : ,ف رم‎ de, 6 0, يله‎ les diphtongues sont 
transcrités : don, مم‎ , uy (prononces comme ail dans 
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« bail, mails}, اك او‎ MR 
Lil, pareil n}. 

Pourquoi uno transcription? | 

Si, pour ها‎ lecture عل‎ l'arabe classique, nots avoirs 
nn guide infuitlible dans les règles étroites: يها عل‎ 
crane géimmaire at syntaxe; pour La langu 


vivante qui sattribue beaucoup de liberté etdosins | 


gêne, le lecteur se trouvera fort embarmssé, s'il veul 
re un texte arabe vulgaire en caractères arabes: 
Un texte vulgaire noté en caractères arabes n'est 
lisible que pour les initiés : de ما‎ ln nécessité et In” 
commodité d'un systéme de transéription, pannes) 
qu'il éoit chair et facile. Enfin, nul os peut « 
وطصد]‎ vulgaire ét en saisie اا‎ physionomie iieux 
que dans-un texto transorit, Cette voie n été ouverté 
avec succès par Spitta Dey, dans les contes, dy 
dé sa grammaire dé l'arabe vulgaire d'Égypte: Les 
avantages qne ce syslème nous à pari présenter nous 
l'ont fait adopter d'une manibre absolue : nus ayons 
noté notre conte du premier coup فآ عامل‎ tratsërifr 
tion sous laquelle il parait dans ce Mecueil, Mn 
rousément 1 nous à dté impossible de noter, au م‎ 








qu‏ عندامها à mesure de la dictée , l'intonation,‏ م 
nous comblerons par l'exposé des lors: qui règlent‏ 


l'accentuntionr. 

‘Lorsque, dans cette introduction, ou dans {es 
notes du Lente, Je curacthre wrubé serm employé h 
côté ui caracthee laties, lepronies indiquera la forents 
dlassique et de second du forme vulgaire du mot où 
de In racine , ex, : mind xs. mhabbtik JS. 








F 





LE "| 1 — 
IL. — ACCENTEATION. 


0 accuntués : 
* Toute syllabe , renferme une voyells 1e. 


Mie de deux consonnes, comme dans : 





“léyra dl rijd'mt ak اعم‎ Se 
batyyak a ton pérur جملا تلك املسم‎ Si 
Kha’bbar à حَحَةٌ الل لطعم‎ bob LS 
a Toute syllabe longue formée par uné consonne : 
rk à ادها كيش امس‎ JS 
3٠» Toute syilabe longue précédée ou suivie d'un 
ayllabe bière : 


يكل . اليم ME‏ الي؟ َع - الامامرك 
is Jr li ba dé'-ya ++ :‏ كر لوازي 
bel Los‏ عانق امأ البراع HAE‏ أساعا قو 





&* Lu 1 mie syllabe d'un mot qui ni que قعل‎ 
syllabes brèves : 


mur لما‎ dus wu' bal ولد‎ wa وَعَلْ انم‎ 


تمع ratmbé‏ == مه  Ls‏ ليان 
jt LE‏ 


Quand deux syllabes qui. en vertu de ba régle pré 
cédente, doivent tro nécentuses sont consécutivés, 
l'accentuation de نا‎ secondi ent plus marqués qque 
celle de lrpremière; en d'antres termes, ls pre 





roue à لاا وال ان‎ SAS 
+. 111. — prosenoue. 
Je * Élision des voyelles brèves suivies d'une syllabes 
accentués À سآ‎ première syHale : 

1 flod'r Su Jeter Sn «j'ai défeliné » kg كنا‎ 
beta D'un شاعم‎ Le ٠ grancis » rrmûf Des [| 
تملرل ل‎ JS  mdint شديتك‎ 

à" Elision dés royelles hrbves entre du لسارم‎ 
dônt ها‎ première est rocentuée : 


| حا : » ble‏ يليا مده عاسم ”ا rte’ yn pour‏ 
ام مك d'unité‏ تسم لان livres (mennait) ٠‏ ميسلء ' - 


3" Réduction des oonsannes fhibles ste: En, 
… 
| 

1 























EV.— monpiocogir HU FERBE OU CONJ 
Vorbe trilttère à la 1” forme et Eh 


erbe sain الفعل)‎ 

ableau de هل‎ conjugaison du. v 

Ps régulier, avec l'avtent tonique, 

mie‏ ا a‏ زم اميا 

5 دي‎ cé eo jus bars mas Et 
sp. plait ét mL) 


art mlkt 
jet ل'عكوة‎ : 
0 had rj 








E 1SETL 


6. pm. لسار وير‎ ve اللمسارو,_ ماري‎ 
...أ‎ to ghdub té" dé Efat تعس ع‎ 

le'msik‏ يواا'ينا ‏ “ولعلا (u'ghdnb‏ ...م .م "ل 
FM ue in (at‏ 

| talghethé té rat ali Et 
وافل اباب" 010 الل‎ d'Etut لتم‎ | 


PL ip. | eds y'rjatos ١ yi'baton | HE 
pes. | NÉE مله نأ أ نونو م‎ VERS 
pes. no'ghgak here nee انس‎ 


À côté de cette forme ماي تنكل‎ que nous appel- 
lérons l'acriste 1%, il en existe une soconde qui ne 
diffère de la promière que pr Lu présunce de la pur. 
فلمك‎ ff ou b devant le préfixe prénominal appelé 
en grammaire shall سحيب‎ lu «lettre ou particule 
qui caractérise l'aoriste n, 


TABLÉAT CONPVANATIF DES DMCX كنا كلامل‎ 


بغ لالاسساتة ب" AURETTE‏ 


3“ pers. “Ing. لاما . م قشنم‎ fes 
3" pers, plans. اوسرد ا يروو‎ 
1 لاا دو‎ ue 

| لال 5 .نهنا عدا سفن ١‏ 
و ادا ادال À‏ د pen. ME. Eee‏ 5 

2" ورم ضوعم‎ fm... كوس‎ berja‘r 

3 pers, pli... ف‎ terqur it bites jui ou 

1" pers, sing... nus "ردنا فيه‎ 

park plan... مسف امهس‎ pour عماوهمة‎ 


| CONTE ANANET EL, LT) 
L'aoriste à # ها‎ valeur d'un indicatif, Faoriste 1 
١ subi not 3 ex. : après baddi “yes VOLE », 
brid'a je veux , . boddak où betrid a tu veux, ل[ .غم‎ 
est de rigueur d'employer Faoriste 47; budile وز من‎ 
veux revenir + lite «je veux que je reviènne », Lad- 
dal éerpn «tu veux revenir», أن‎ non bahli berja', bat 
.ضام عام‎ « Jo rexiendrai , se dit berja’ et non فزت‎ 
L'éoristé 1" est loujours subordonné à un vérbe كان‎ 
régi pur une conjonction. 


الاهب "7117 نام لا 





Snap aol. PU 
| a par maté «+ ب‎ sgh 
bem: .ا‎ Ur LL] انيم‎ 

52-0 لات | 
ملا يم لام 


: | : || هتس كه واه ها Plur. 5 BE‏ 
جا امم À. à | ares‏ 


su rend par Fauriste 1", précédé :لا قا عل‎ 
Sing. 2° port. munie. - « hi torja dd toghdab 
قا “موصنشا ...هنا‎ taghglabt 
“و عون‎ pers... lé terjatan là toghgubou 


Observations. — عر‎ Le duel a totalement dispuni 
de {à conjugaison; 2° la 3“ pers. fm. plur, $e لضم‎ 
por Ja 3° pers. mise; 3* par suite de la chute com- 
plèté de la vocalisation des conson nes finales, الإعراب‎ , 
quiavait pour but de marquer le rapport syntactique 
d'un mot dans ln proposition, les divers, modes il 


laoriste de l'ancienne langue, JR. JR, Ju, 8 











Sing. muse. فلو‎  rtjé علس مكلا‎ 1 Ci 
fm... ghfdht rtjé Hd‘ عاق‎ 
Plur......... ghédbfn fjfée Ne frhle 


Sing. masc. ٠ - . نام تأ ومح‎ 
Fées... :. nue bond tn mu” ل‎ da 


Plur.....,... malod'fn “قوسم‎ 


L'infinitif 901 at ك١‎ d'un usage rare. 

Lu voix passive الفعل الجهول‎ a disparu totalement 
de l'usage; le petit notubre de verbes employés sous 
lu lorme du passif et sauvés par la religion comme 
dés épaves de l'ancienne langue, ne sauraient Dre 
considérés que comme dés faits isolés. Le prssif est 
rendu aujourd'hui par 1" أنفعال‎ , autrement dit la 
vi forme. 

Les auxiliaires sinployés duns in conjugaison sont | 





'ammél et مقا‎ Ajoutons-y ‘dd, bug, كلام‎ 


+” Conjugaison du verbe radoublé (Deus £ Ga). — 
Le verbe redoublé présenta les particultités sui 
vañles: ١*3 li voyelle 3 au pussé, 1, 0, eu Ou bicm 
où à Faoriste: "ده‎ au passé, aux pernr qui ont 
une terminaisiy commencant pif uié ebtéühine, 
comme t des 5° ot a" pers. sing, maso. ب‎ (4 pets 


Sing. fém, fou 2° pers, phur., at +" pers. plur., il 








ARABE, LU à 440 


intercale entré Ja racine.et la-terminaison la.-diphe, 
tongueayowey; 3° à l'aoriste, l'accent tonique recule 


des préfises à ln racine, et en méme temps la 1" re 
dicale élant, au oontraire de يمن‎ qui a lisu pour le 
verbe sain, vocalisée, les préfixes se prononcent ss 
voyelle À l'aoriste 17, d'où il résulie qu'à l'aoriste 2, 
le à qui vient se placer devant, les préfixes, ainsi pri 
vés de voyelles, prexd une voyellé pour faciliter la 
prononciation. 
Mask. AGRIATR I":  AUMISTE Il. 
SG. 3" pm.  bu'bh vi hb bépo' bb 
L.. يلزه(‎  thobl betho/ bb 
.نام كد‎ babes تلمكا‎ 570 
.. bébbéye كناميا‎ betho'bbi 
١" لطوة . ثانا راع" اراساائمة ... .م‎  اضمانأت‎ 
pl Sp... bahbon  yilu'lüon  biobhon 
ap... Bobbe'rton اسناط معنا سا8 "دبلا‎ 
م‎ ha’bbe'yau  ةنيسانأا‎ mano" hà 


5 FANTICITÉ FNTICIFE 
IMVRAXTER . ACTIF كر‎ 


ابلس hoûb batch‏ .مه مم “دبية 
hd bher muhhodbe‏ لخم - ] 
لط لا بلجب ااانا Prose ho Abou‏ ز PL‏ 


3“ Conjugaison du verbe faible (fase). — Le 
verbe à a radicale; on الفاءمرى‎ JSEN الغعل‎ , qué les 
grätumniiiens appellent £e, né diffère du verbe sain 
qu'à l'aoriste, 


Se. pu. wopel rodjel loyal 
اما رسآ‎ | 


ed À ا‎ 
Le verbe à a° radicale Out العمل العيى بع‎ Jah 
appelé LS en grmmaire à du particulier un 
dance k confondre las trois voyelles > ve" UE PR 
sonmés du passé qui ont une terminaison comment 
ont per فسيد‎ consonné, de sorte qu'à côté de Houal 
atu (use, Kounna anus famesn, ele, on entend 





prononcer kent kenna et kint ko, comme si le 


verbe était tour à tour علا‎ (kon. دتما‎ on et in 


ikin, Ainsi ndm, aoriste fndm « dormir», مقطا‎ fon 


“étre, لأا طلار‎ wapportéru, ne diférent entre eux 


1 عل peu vu point, quant à La -natüre de ln voyelle‏ مون 
rutine, aux personnes du passé à désinénces con‏ ها 


sonantiques. 

La raison de cette contusion apparente est duns 5 
مستاهس‎ indécise du son de toute vuyelle brève suivie 
de doux consonnes. 




















| ee et) "يد‎ 
auéern 1", à 
Ne, 3" ,.ي.م بن‎ Hole fil يضما 103 لاا‎ 
Fons. السقم‎ tj Lin inde 
..,سابم "و‎ Hola سنس سر قا‎ 
f Hoi لصفل دسا شان‎ 
0 ) متهزن‎ (ail سمشيممر‎ wide 
Pt | عشم طر) ممم‎ nd 
PL 3* بتر‎  - . .  ةلسقسس‎ (fhor ياشاصلها‎  (afmou 
T p . those مسد سوال‎ nisÂman 
...ل"‎ shox wjib ane om 


Sing. mnsc,s,1  Holn ji nd nr 
Fm... Hhodm ji لايم قر‎ 
Pur. : ج22‎ Hidaou ساس شتملط ملا‎ 


CANTIITS aCTIF. 


Sing, te, Aévin  jdyih مخرقه‎  néplm 


SRE S'en  Jdyhi mfvmui méyhi 
شحوم وم دع لعلو‎ jdyble névmir néymis 


Le verbe à 3 radicales où المعتل اللتمبى‎ Jadil, عجو‎ 
pelé Lei, a In 2° radicale vocalisée, soit en” au 
passé نه‎ un قر‎ laure, comme halle ou lake, nor, 

: + 5 af =, 
re à parler s عل‎ =. noristé شك‎ à racontér عن‎ ri- 
mu, nm vjcter, fancors de Es. noristé Sr لل‎ 
lancer ويم‎ soit an, au passé et on > à l'aoriste, لزنن‎ 
50 aorisle ووب‎ « rester ديق مل و‎ nofisty ببق‎ Rs = 


[ers; WT uorisio Vod 4 hêtre ut éveil يه‎ 
| AE] 
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PASSE. 
tn. لازم‎ ‘aid Dee CE] 
١-١ _hukat “ef begrei اكوم‎ 
m.. رمم وميم" رسام‎ L'UT je 1 | 
FL, bakayti  ‘afayti begltr توم‎ 
pes balmyt ‘ufayf bg met it 
M. ane “atout begon  mg'ou 
Fe. نه‎ Pr< tahyaa لوجم"‎ bergers mm 
“hp. hafayton “afro hagiton 
tp. ممرسلدة‎ ‘atome begin ar 


[MTL 
Se. 3 8 2 1 vlbge. ماشه‎ 
tab ta‘ir tabqt lola 
23 Me m.. th fa fr tebqu.  dfod'æ 
F.. ti ارام ركنن‎  énd'f 
8,.., “ah dt سكام سوام‎ 
ام ...م 3° ,ام‎ pr'fon yibqou yod‘ou 
م‎ thon متها‎ Febgou iod'on 
1 ملضعة‎ na fr hebqe "شم‎ 


Le verbe qe S est nou seuloment Gilble de lu 
3" radicale ail, mas encore dé ln 1%, + Je. لمك‎ 
نهنا‎ (hs pie HA) . püroë qu'il a sa Cine COrNINÉ CrvE 
loppée entre deux consonnes fïbles العلّة‎ Gp 1 
non donsécutrves, À ce point de vue il est double- 
en fnstruetif Le verbe sam, noristé. yünor, dla 
ne Ge. étant Go al تاق‎ est nn مغرو‎ ati 
parcs qu'il renferme deux consonnes faibles consé- 
tutires, 


‘CONTE ARABE: am 


Sing, hutsr, . للكت‎ af يلكت‎ d'a 
lém._... انلق‎ ‘alt bi el: 


Pur... عططللك‎ ‘ati dlqus . سسكام‎ 


PARTICIPE ACTIF: 

“سن hétgu‏ أ" للق : Singamasc,‏ 
عه  bâtre‏ عرف" لوطهل fes‏ 
كنس طريهط Pur: békyie “étre.‏ 


= 


à" Conjugaison du verbe homsd (1,232). — 
Quand le verbe س‎ pour première raionle un تسدصمطاً‎ , 
ل القاء‎ sa. il suit lu L conjugaison du (era sain 


au paisé, es. : ارا ناه"‎ SET, El 441. mar a. 
Sing. Ÿ pers masc.… ‘hf m..; ‘a'khdet 
2° purs. د مهام‎ ‘a الم‎ “ah di 
péreissrse  "مالمالا‎ 
Fi, 3 p. عد هونم"‎ p. طن"‎ don LT pe نواعم"‎ 


L'uoristé tantôt conserve Je han, comme عله‎ 
lo verbe ‘ter «ordonner tn, qui fait yo'mer, to'mor, 
mor, ete, on suivant ها‎ conjugaison du vérhe sx, 
tantôt Le perd et le change en لبا‎ de prolongation, 
comme dec ho, uortste نا‎ Khod , pour ya" khod 
et ha, aoriste sal pour ra” rot, 

Ame ب"‎ 


Sing 3° pars. muse. Lerrrg عه برك‎ 2 


FRE | tél pe ENS 
3 aie ل‎ - lol Feu. | sb 
ed et: ١ سرباك‎ 
1 pes 8 ا‎ 1 Ca ١ 5 
JE. 


7 


NOVEMURE-DECEMARN 1887.‏ قل 


nn fe (oem fo 


IMFERATIF. 
| hou | Modi D ene 
TP ا‎ rep PAP ESS 


Le participe actif est régulier pour tous les verbes 


à ln +" radicale.‏ فصوا 


Sing, mosr... ‘mer “died  ‘d'kel 
fem. .ءءء‎ “d'mri dE “d'A 
Plus. ا‎ . dorfn  “dEhdfn ‘HER 


Le verbe مط‎ à ذا‎ 2° radicale, الفقل المرجية العين‎ , 
est régulier, mais rare, ex. : passé, sul, sd'aiet, at 
‘alt, salt, suit, sd'alou, هران قم وملام‎ #6, : HO 
riste, لمأن‎ , tes'ul, fesait, ‘asul, f'alou, .عام‎ impé- 
ratil, sal, te, 

Le verbe hamsé à سا‎ 3° radicale, المبجوز اللتم‎ Jeu: 
change son نتصفط‎ en lettre dé prolongation: en Lai 
la voyelle dé عد ما‎ radicale est father, on est Mann, 


en و‎ si dam. 


الفعل الثلاق لمحت خيم Verbe trilittère dérivé‏ 


la conjugaison du verbe‏ فل forme. — Tableau‏ “نر 
sain Ads, du verbe redouhlé Lastiss, du verbe file‏ 
à ln 1" radicale Je, du verbe à 2° radicale fnibla‏ 
QU GOTICAVE GE. et du verbe à 1" radicale harmis‏ 


CONTE ANABE. FT: 


لعارورانا "حير 
wu'blakhet‏ 
ht‏ "ملاح "بس 
تلطا "ماح wa‏ 
مانت 
bba Ati‏ "دس 
مسلما "سانا "دف 





TERRE ‘ , YEñni 
CONCAVE: A1" MAD. HAMEL. 
we, dom. “مجم هل‎ dyyar her 
5306 ].. da'imeeret ادم‎ "nhhiharet 
a ننم م‎ da'unesrt ghayya ri ةا‎ 
]... dome gheye rt ' uk khan’ rt 
tps. لم0" ممم ملل‎ abh hu rt 


ghaprmts  'a'khkharou 


4 طلقا '»" ap... dewmrrion gheypyatrion‏ 
قلاط "0" سس يوساو dur‏ ... .م 1 


**] كترم 
لالع » ؟ ع 
فال Dir‏ 1 1ن بسكرار 1 


Se. اسلامطة 2 «طنامكة . .سير ع5‎  ةمم'اشما#‎ 
| Ci: thhatbbér  ivhndonl tre bheh 


لكك للد 
CONCAVE À 1" hab. HAT.‏ 
علا Se. Speo. fée ur ighavyur l'a‏ 


TE NOVEMBREÉ-DÉCÉMRILE 1#87. 


“11 راصو 
Jin.‏ 0ط sais, NÉDOUNLÉ,‏ 


Se.S'pm., bkhntbber bichaddél  bien'bek 
... betla'bber bechaddot bormrbichh 


vEanx "ami 

CORCATE. à 1” han, HAMZA. 
Se d'pom.. bide  bighe yen dr hr 
FC. عور سنأواما +«سمؤكعلدما‎ bé'ahkähor 


IMPAMATEr. 
VER VERDE VERBE 
SAT. NROOTALÉ, DIT is. 


Sg. s'piuu.,  Huwbler لباسانا سس لضابك 'هباع‎ 
C.. Æka'bhberi eh تلقل‎ rer Cha 
Pl ap... Mha'bbéos سا ا#بانا انه" 'القلك مله‎ 
ناتك ؟‎ vknnm 
CONCAFIL. à 1" mab, HAMEN 


SE: à pre. durer gl pre DATI TS 


da maurt ساو‎ 
PL 2" p.. han Be "a" Hhkiéro 


Tontes les personnes dont In terminaison. عي كي‎ 
calique, telles que les 4° pers. fm, mini. de l'acristés 
et de Firapératif, 3* pers. plur. du passé, de Fhoriste 
et de l'impératif, a" pers. plur, de laoriste et de lin 
pératif, abrégent li voyrlle de "دما‎ radicale él sont- 
vent mème l'élident; il et résulte pour les verbes 


CONTE ARABE [Ts 
concaves on particulier, ls réduction de la syllabe me 
en où et de هل‎ syllabe ye et E 

CANTEUTES اتن‎ 
VERRE VERRE venant 
Sing, inc, - جما مام‎  mchadded  msu'bbekf 
Mn... عق مطكم‎ mcha'ddedr muou'bhklu 
nie à aider blrrin 
venue VERDE 
CONCAVE. À 1° Ab. HAMEL 
Gant... da'uurs  paÿhuyrt sea" Ah kr 


Lo participe passif , اك‎ mhka'bhar, rlhabhart, 
mhh'abbarin, ete, 

Les verbes à 3° rmdicale faible, ss él À 3° radi- 
cale human, .مريي: النثم‎ écartent à ln a' forme de la 
on) لا بعلم‎ 7 dont le بنسعانطلهة‎ précède, en 
où neuns que ها‎ 3 radicale, 4,45. ou +, est traitée 
covune lettre de prolongation. Ainsi المع‎ oc lnisserr ذا‎ 
ماج"‎ ١ ماماعهم مركم‎ «faire marcher s, hayra 
“ préposer ذا‎ , dont lus racines sont respectivement 
كلو ؟1 ا ضع‎ ‘nimes, MONT عشى‎ , NY 208, se حذانت‎ 
jugueront comme suit : 


5 آلا 


, khaile “able امتعطمه‎ haryyu 

RP PO alé ملم‎  meciché hop 
(.. halle, ‘“ahhèt machchet haryit 
pass  ةلملامج؟ أجنانام"‎ machcheyt home 
PL pe...  Alüllon  ‘abbou machchos هه‎ 


a... Mthali | f'abbi fmachche 


à & > | Aaryé 

Op thalife بلس‎ Cimachoht havre 

FL 5 ....م‎ ékhalon Fablou (machchon  Mayrou. 
"pe. لمكم #اسطزرم‎  nmachohr  nheyyr 


Sing... Hall ‘ab LE hay , 





Akallon ‘obbon onachchen havre‏ _ عناا 


PATIENTS. L 


Pasné. . 


me forme. ب‎ La n° forme comporte les môûmes : 


observations que la ni il suffit عل‎ remplacer le th 


did de celle-ci par un allongement de la 1" radicale ” 


pour avoir ها‎ conjugaison de celle-là : bérak, sorisEs 
ibdrek fi «bénirs; wafdg, nor. fmafey « convenir à 
(quelqu'un) +; jéwab ou chéwar, aoriste fjéweb ou 
ichäwer «répondre à [quelqu'un}s ou «consulter 
(quelqu'un) +; .هوانا‎ aoriste ildqé » rencontrer ». 


Cette forme s'est confontlue dans la‏ ب forme,‏ “ور 
rejet du hnman, ainsi 53 “avouer » est‏ ذا (pur‏ 


devenu 4arr, qui se + منت تراث‎ ls verbe redeus- | 


Hlé de la ار‎ for: اشهلى‎ « donnér ها‎ ‘ua, dont le 
conjugnison à فال‎ dénnéé Free haut à عتم »ها‎ , est 
ما ل سلس‎ iv". Seuls les virhied coricuves, 
tels que 4 aoris Lit SN « désirer » ؟‎ 6, nobiste 











pes 





EONTE ANARE. MS 
FE “ lover +: JL 5 noriste امأ لمان « يكيل‎ » : yo. 
يجين بام‎ «faire tourner, faire cireuler », font نشم‎ 
id, qi (qi, اليم‎ fchil: ils se distinguent de ها‎ 
حم‎ forme par lu voyetle qui est constanle À l'aoristé. 
et par نا‎ voyrlle au passé devant une désinemésoun- 
sonantique. Ces verbes st conjuguent lonc comm 
les verbes concaves 1" furme à 3° radicale رى‎ 0x. : 
qém igorim «se levér » appartient à la 1" forme. El 
ارا سنن‎ à ha “كد‎ forme. 

get عرو‎ lormes. — Cos deux formes qu sont قمر‎ 
moyens des n° et ni, 96 coujuguent, la w comte Ja 
où et da vit comme da n°, avec le ) qui se phice devant 
cus deux formes, ex. : icharraf, thaltat, tunssalh ب‎ 
ace, ukhkhar, tmacheha, Éachchu, thhabba; ao 
risté, lecharref, dhatef, ete: vf forme د‎ thdired, Pui- 
rak, twdjah, tchwur (usitès au pluriel}, tldgt, Etc: 
noriste. itbtred, ftiodjeh, Eehwer, itlägé, etc: 

La forme, qui remplace 18 passif ماعل‎ "forme 
disparu, da vu et li x" forme se conjuguent de à 
facon La plus simple, ok: 7 forme, شد سورع‎ ( 
pour 8 duvant 6). enchutrak, enha'chaf; au lan, ém- 
bustet, encharhet, enhachfet: كد‎ pers. mac. mb 
,ناس‎ nohum ht, وبمك‎ fm. mhusdtti, دقان‎ 3" pers. 
plur, embasafou, ete. ; avriste, 3° pers. Minc. stp 
pémbsef, نان‎ vénkéhe, ele, ; apéralil, 3° pers, 
mas, sing mba'sat, ,امأ ع مغلم‎ etc. infitit, اناه‎ 
st, anchardik, ec. 

Le verbe-ceduublé ] بجع‎ ndabb « être نامز‎ «, notiste 
sindubb} عد‎ conjugue à ها‎ vi forme absolument 

















corsme à a ia uvec la 30 + 






. ناقمن عنام 

Le verbe concave, أأامراً ,أشن‎ edires, fuit ngûl, 
aoriste yéngdl « dire dite, fém. nydlet, noriste fen- 
qu/, tto. 


œuf lorme, — Pussé : : fta'hur, re “ذ اام‎ pers: 


maso. sing., ftakart, chéarevt, htart; aaviste: ff 
véchter, viudr. 


x" forme, ب‎ Passé : af ktar, sta adit, stakhd'n, stu- 
,ساباب ,أله‎ ta jar: noriste: fatakter, أله انا‎ , 1818 
hhodin, "اناعا , اشع اناما‎ 

Le ذا ةاعلهوب داليم‎ se conjugue sur le type sui- 
vant : passé, Jh'lal: aoristé, Hotel: participe actif, 
عإها معام‎ passif, mefu‘lul, Quand la dernière radicale 
est faible, elle نين‎ romplueté par à au passé ef r'à 
Dore 





V.— تفتلن لاوقا‎ DE RON: 


“La déclinaison du nom a tôtalement disparu: an 
phone} سان‎ duel on n'a conservé que les cas uhliques 
qui peuvent correspondre à l'aceusatif dés linguës 
à Bexion. La formation des noms d'unité par le 
woveu يل‎ suffixe à, ajouté à un colloctif, est trés 
conne. Le duel م‎ pour caractéristique le sullixe 
ya Ley devant Ta sue nounininanx |: 5 pluriel 

régulier et fe, pour les deux gonres, pour les parts 





ndébhet. de te SON OR 
du verbe مقال‎ du verbe à 4" ruditale hamss ك‎ du 













الس ير IN‏ 





CONTE ARABE. as 
cipes, adjectifs كن‎ nor d'agents, من‎ dé, pour Les 
noms: le pluriel irrégulier, c'esta-dire brisé, à des 
deux genres ont subsisté, لاترمعيم‎ au comparutif où 
lo masculin est employé invariabletuent pour Îles 
deux genres et les dieux nombres, Les faits les plus 
sailluuts de ln syntaxe sut expliqués duns les notes 
jointes oi texte. 





LA DIVISION EN ADHYAYAS 


DU RIG-VEDA, 
PAR M. سونط‎ BERGAIGNE: 


a 





M, Oldeuberg, duns un article de la Zettschrifi dr 
Detschen. Maryentändischen Gesellwhaft, vol, XLI, 
p. 506-525, ن‎ soumis À une discussion approfondie 
La partie عل‎ mes Becherches sur Thistoire de la Samhita 
da ماس أن ناا‎ qui concerne سأ‎ division مجر وطلاه مه‎ !. 


"Vale ,عسوشبه لصيل‎ sr 1889, pa s10 (p, 20 lu ürage. 
arte, consnoré نه‎ chansemennt primitif [Jnaraaul œuniyiee, LS 
Menibre-citihre 1886 |, un mrérsaue mini redoutilile. J'avais Cain 
جنسللة‎ à sr bspétliése sur La formation du prender mondile 
(laurmal of علا‎ Hupul عتنشبا‎ Suriety, AVI, pe hi et suivant), 
ستمووتنه‎ | , né ju avais qualifiés d'a او ممستساجيسز‎ ML عفدنا امكل‎ 
سان‎ je تداس‎ pat ثانا‎ asus pour ما‎ coonriniun s, مر عد لل‎ reproche وو‎ 
mené jus جام جو'ل‎ quant صل حسلته عم‎ décorneertes qu'il acrait où 
“la Loue fortuie din présenter le premier au tenir saut à لغ‎ ajtii 
atraiendt servi dde d fomlémmeute à نمس‎ deus articles. Jé to répanilesi 
que eur ce point, dt scubrment pur cenx de nos lteiré qui ne 
des «x «découvigies s url pur AL Pinot (pi 598) ق‎ qu'il 
ROUE A عن سمسعسممة.‎ en ESA, اسان ها‎ qui méritent de ten 
تمدع‎ db وجا تالمح‎ pur ME. Delleñeh دم‎ 2836, dt que Loutos. حننسة‎ 
إتستتتيميم‎ , debat عه سحت‎ dr بون مسد‎ des à mises à profit 
Haute sa tradition dus 1! حابن لآني‎ , eu عع لزعلاو‎ x 77. Je me auin dune 








1, DIVISION EN ADYAYAS DU LIG-FELA 480 
d'uvais cherché مب‎ partant de l'idée que les مزح وطن‎ 
ont di étre primilivement aussi Égan qui possible, 
et en étudiant tour équilibre actuel, à prouver que 
éet équilibre était en purtio détruit, d'où jé conctums 
que La Sambité avait dû recevoir des intérpalatiotis 

rieures à la division. Mon argumenttion reposait 
tout entibre sur de longs colonts qui pouvaient, jet 
avais grand’ peur, lasser là patience de ln enitique el 
véste sans contrôle, par suite sans autorités Ces 
calculs n'ont pas-robuté M. Oldenberg, et je jui en 
suis dnorement reconnaissant. Crée à lui, ceux de 
nos confrères védistes qui ne l'auraient nuilé 
auront désormais peu de eliose à faire pour juger dut 
dogré de vraisemblance que peuvent vonder nes. 
conélusfons, En effet. ils aceepteront sans doule mis 
chiffres sans nouveau contrôle dans les cas, ds beat: 
coup les plus nombreux, oùils concordent avé mèux 
de mou critique !. Un terrain commun resté mtisi 
aoqquis à lui discussion, qui devient accessihle à tous 
sans grand éfort, 

J'évitérai d'ailleurs anjourd'hui toute complication 
en: ciroonscrivant Le débat dans lus limites les pius 
étrüites, M. Oidanberg, aprés avoir présenté diverses 
objections d'un caractère général contre l'hypothèsr 
d'interpolations postérieures à la division en adhyayas. 
نملف‎ ile citée M, Duibrnied es (resume, نه‎ 2951 pe peus que 
لا سمهيم‎ de ME, Pincott pét rom ajontinr à dites واسسلسر مانت‎ dt ln them 

À Premi les ras le désurenel, 4 وه‎ est pires au ON ne 
rx dans La discussion présente, Les aires معام امم‎ plus 





aÿ0 NOVEMBNE-DÉCEMBRE 1887+ 
recotihalt que اليك فعت‎ ions عم‎ sauraient prévaloir 
contre des chiffres, si cés chiffres faisaient vraiment 
ressortir dans les proportions dés wllryäyus des dif. 
Érences inacceptables, مه أل‎ onteste donc pus l'in 
مل اع‎ la question que avais poste : « Les adhyävas 
salisfont-ils encore à la ee qui a été leur seule 
raison d'être, c'est-à-dire sont-ils égnux lames ln lient 
du possihle)s Seulenvonst, tandis que je Frais rés 
solue pur ها‎ migative, il ln résout. li, عمم‎ Palin 
.نحت‎ C'est cette question préliminaire, dt cette ques: - 
tion seule, que je roprendrai aujourd'hut, , 
Nous sommes d'accord sur-un bon nombre des 
données du problème, non seulement sur عا‎ divi- 
dende, qu est le nombre total dés pracais de da 
samhità (à diviser pur 64}, mis sur toutes les quus- 
tions particulières concernant fa composition des 
pragnas, sauf ane, que Je discuterai plus loim En 
revanche, nous différons d'avis sur le nombre فل‎ 
٠  مهععم‎ que doit et peut contenir فوسك‎ adhyayæ, 
Cest-à-dire sur le mode d'approximation par lequel 
lé quotiont de la division a من‎ aochinimodé à là td: 
cessilé de respecter l'intégrité des hymne 
Pour le nombre de vers ذأ‎ ai ar h chaque 
praçna, j'ai suivi, comme ML Oldenberg le fait après 
imôi , bts indications din Prôtichkhyntsttens 850-867 j; 
mais, pour lu composition dus ulhyäyas, juntends 
des adhyäyas primitifs, j'avais recherelut ur, approxi- 
mation plus exacte ou, comme je disais, moins gros 
sière que culle indiquée au سلف‎ 858, l'ai eu, pour 
pincider ainsi, mis raisons, bonnes où mauvaises, 
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qu'on trouvera سل‎ l'ensemble مل‎ mon mémoir 
dust ها‎ note additionnelle F,et je. ne vois pas, quant 
h présent, l'argument déciuf qui copilainne mon 
syst. Pour mjonrd'hul, cependant, et mir vire de 
In disoussion actuelle que je désire sivaplifier autant 
D deu je suivraiavéc ML Ollenberg Les indies- 
du Praticakhyn sur هل‎ éompesition des adhyäyas 
pomme sur celle des pragnas, en sorte que La ques 
tion sert ramenés à celle-ci : à Les مشو ولله‎ avtuebs 
sont-ils conformes au sûütra 858 , c'est-h-dire sont-ils 
tous formés de Go pragnas uuginentis seujumerit, 
كوه .ما‎ échéant, d'uutant de pragmit qu'il peut en 
rester dans l'hymne où le "م‎ pragria ut été atteint À n 
C'est ninst, du reste, que je l'avais prose déjà 
moi-oéow duns la note additionnelle citée tout À 
l'heure, et mo solution avait hi que, dans le système 
du Praticakhya. le مسوم‎ des adhyäyas irréguliers 
se trouvait plus grand encore que dans ذا‎ mien, De 
و‎ (sans ladhyäya VI, 4, contenunt les Valakhilyas), 
1 s'élevait à hs dont-s trop court, irrégularité plus 
ilivile à expliquer, l'hypothèse de pertes élant 
beaucoup moins vruisemhlablé à priori que call 
d'iterpolations: Selon M Oldenberg, ir contraire, 
1 ny burait d'érrégulier dans co système, ouiru 
l'adhyäya trop ,تامع‎ que 4 adhyiyas trop longs. 
D'où vicot une parville différence dans les nisnltats 
de nos calculs, conformes d'ailleurs dans ما‎ plerpart 
des cas ? : 
Privcipulement dé notre querelle sur lune des 
LR 283 (pe أن‎ da tirage à part}: 
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qasstions relutives à جا‎ o6mmposition des pra 
M, Oldenburg admet avec moi que les répéiltiges. 
quelles qu'elles soient, à l'intérieur d'un mêmw 
hymne doivent être Ass et que les répétitians 
de sioins d'un vers dans des hymnes différents net 
doivent pas l'être. Mais il déduit les répétitions d'un 
vers enlier, مقس‎ dans des hymnes diférénts. C'est 
ini que je ne pus plus le suivre. , 

est entendu que nous devons nous en tenir nu‏ 1ل 
texte du Priticakhys. Toute la force apparente de ln.‏ 
critique de M. Oldenberg réside avant tout dans ét‏ 
fait que, sur un point, le nombre de praçnas à at-‏ 
confonmé à une indie‏ عد آل iibuer à chaque adhyäya‏ 
du Pratiçäkhyu que j'avais rejetée et. met‏ مقتنت 
d'ailleurs, j'accepte en ce moment pour miintemir la‏ 
distine=‏ ها dissussion sur Le terrain qu'il a choisk, Or‏ 
tion qu'il fait. pour les répétitions relevées duns des‏ 
hyinnes différents, entre celles d'un ou ‘plusieur‏ 
podas qui, de son progre aveu, ne peuveritoire re.‏ 
tranchées, el celles d'un vers antier, ne parait abso-‏ 
himent contraire nu teste dusûtri 854‏ 

Ge tra porte عم‎ les sermaya doivent étrerulrane 
chés! « depuis les plus petits jusqu'aux plus grands». 
C'est bien ainst que M. Oldenberg entend T'épithétie: 
pardvardrdhye, uprés ML Mux Muller* ان‎ moi-mème:, 
puisque, من‎ Lit, il rotranehé à l'intérieur d'un #مسنغتط‎ 


119 


entend résolus, En ' بجت نسما‎ il pu ses 
ste M. Oidenbers et ral. 
+ Four ببسم‎ do سجرج روود رار‎ de Pém-bourx sim وو أ‎ 2 


سوال ل ووجعوا عا جوم طوليوة Less‏ 14 ' 
js pape à Fr‏ مداه genre‏ نيوا me‏ 14" 
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hymne les refrains d'un pda ou dé moins d'un 
Done, ai le terme samurya était applicuble à rs mor 
titions autres que vellés qui peuvent se produire à 
l'intérieur d'un méme hymne, il le serait aux répé- 
titions d'un ou plusieurs pâdas comme à celles d'un 
vers entier. 

Toutarbitraire que semble la distinction de M OH 
dnbherg, l'objection, dirai-je à mon tour, devrait 
céder à l'élnquence des chiffres, si cette distinétion 
suflisait pour ajuster tout — ou presque lout. Mnis 
s'en faut de beaucoup, 

Tout d'abord mon critique constate lui-même un 
résidu de 5 adhyäyas irrégulisrs. Îl est لدت‎ que ous 
irrégularités lui paraissent en partis éxplicubles, en 
partis. négligeables, Négligoons-les aussi pour un 
instant ét voyons si toutes les نمس‎ difficultés nonit 

Sur les:6 :adhyayas que les ratranchoments con: 
testés devraient rondre conformes aux réglés du 
Praticakhya, den est a qui appellent un examen 
particulier : VL, 5, ee VII, à, Un g", Il, 6, qui, 
salon M. Oldenberg, perait régulier, mème suis de 
décompte; donneru lieu 4 des observations ans: 
logues. 

Pour عن‎ dernier et pour VI, 3, où remarquera 
d'autres différences entre lag chiffres de M. Olden- 
berg et les miens, Dans VI, 3, les hymnes VII, 
35-37, soulèvent, pour la composition des praçnas, 
uno question non prévue por le texte du Praticikhrya. 
La solution, très plausible, de M Oldenberg aboutit 

L 13 


DE‏ يكم ماه د 89 كات 





plus délitats se pote k:propos”d'une ail jui 
serait offerte dans Fadhyäva H,6, et permettrait dy 
compter à volonté 3 pinçnus de plus ou de soins. 
Si, comme je continue à lo penser, le maximurit 1 
seul admissible!, مجديطلد؟ا‎ serait irrégulier, même 
après tout retranchäment, Toutefois, pour né كفي‎ 
ps AR la question principale d'une qasstion a de 
détails, Faccspteri, pour cet sdhyay comme pour 

l'autre, les résaltuts de M. Oldonbérg, LL 
Mais, après toutes les corrections ou ooncessièns 
possibles, je constate ceci : ns 3 sdlyiyes, même 
déduction faite de toutes les répétitions, sé مل‎ 











trouvés assez longs sans leur dernier hymne, rice aux 


alternatives, portant sur ün ou plusieurs 





qui sont ofèvies dans chacun d'eux;-Il etnbliit!qué 
فال‎ faculté d'option pour les pañktis بى‎ les mitres 





simmilés dût servir à établir plus misément un équi- 
libre eut entre les odhyüyas. loi, elle n'aurait اسع‎ 
au contraire, qu'à en ونال‎ trois d'une Grçon Roût à 


fait immolite, et même, pour l'un d'entre eut, déme- 


surés. Dans ce dernier, il était permis de compter, 
“want l'hymne VII, 45, us nombre quelconque de 
pruguns entre 5g et 65. On nurait profité di ها‎ 
faculté d'option et choîsi le minou , pour y ajouter 


١ Le différend poortet عسصسينا! جس‎ ][1 , 44, eu عاط المع كس اكلم‎ 
C'est مسن‎ doctrine traditisunelle ) عله‎ Le جراهو‎ ge8 du Priticélt 
et La commentaire de M. Mes Müller) que ee rahpuble عرسا‎ 
مائو‎ peu mont pas mous des inshiubhe. autre part, dam لزنف‎ 
ا‎ A CS rt es: سو‎ ES 











dune ditnintstion:de ñ png autre q nest 8 ١ 
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un dernier hymne de حل‎ vers et 13 pragnas, por- 
tit اوتا‎ l'adhyäyn, aprés loutes les réduétions sup. 
postes, ar chiffre de 15ج‎ pracnns ! L'invraisemblance 


d'ailleurs, lu inème, toutes proport ns Male, >‏ بات 





dans Les deux autres cas. 

Dans ces conditions, peut-on dire que la distino- 
tion proposée par M: Oldanbere, ten dépit de: ln 
guve objection qu'elle soulève, s'impose par les 
risuliats muxquels alle conduit? Je ne le: crois pas. 
Et ue ce pe sont plus 5, mais 13 adhyñyas qui 

gubers, sans compter LL, G,é6t nous sommes 
péminé à la conclusion de سحد‎ première étude : 
dans عل‎ syst d'approximation conforers à la règle 
du Praticakhyn مل‎ composition actnelle des ndhyñyas 








pe exliquenit pas plus que dans l'autre sans l'y 


poibèse d'interpolitions pe es ها اذا‎ division. 
11 ve m'éppartient pas de joger si ri thèse à plus 
géné que perdu À la sériense épreuve سنن‎ brio fit 


subir M Olenhere, Mais je crois du moins qu'après 
cetle épreuve La question posée dans mon mémoire 
نناسم‎ otrruité. 





33. 


: أ 
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NOTES 
D'ÉPIGRAPHIE ET D'HISTOIRE ARABES, 


Fan 


NL CLERMONT-GANNEATIL 





TV. 
L'ISSCRIVTION DK BANTAS, 


M. Gildemeister a publié dans ها‎ Zeitschrift, des ' 
déntschen Palñstina-Vereins ١ une intéressante inécrip 
on srabe copiée, en 1885, par M Nwtling à. Bd- 
niyds ou, plutôt, ,متمق‎ l'antique Paneas en Ga- 
lilée, C'est un texte de trois lignes gravé entre deux 
rosiees sur un bloc allongé, gisant aujourd'hui dans 
un fourré sur ما‎ rive du Vahr تصق‎ L'on remarqui 
encore dans le parapet d'un pont situé toul 0 de 
ذا‎ plusieurs blocs présentant une ‘arnenu © 
analogue et semblant provenir d'une mime! fs: à 
je relève ce détuil, c'est qu'il peut. minis quon va lo 
voir, ne pas être indillérent pour l'esplication de 
deux mots obacurs de l'inscription. 





١ Vobarne 2] , Este den, qu OM اذ‎ auiv.: مالستسا‎ Tndehrtft ir 
سطعلا‎ Himjüs. 

6 Cf قم‎ semble que ln secoudé transeripln, Bisudr, dat être 
prréérée, étant سبي[‎ l'arcrstaatinn des وسور‎ grerquas, llspnde, 
Lusnls, الا‎ di he où ويك و14‎ Le prononciation نامف‎ 
raie est. d'aflanre, تسا‎ 





ge nou ra 
mim, plusieurs fois figuré pur uné simple courbure 
infénauré; les points discritiques et mémo les signes 
voculiques y sont souvent exprimés, mais. pas tou- 
jours d'une fngon complète où normale, à en juger 
au imoins d'après Lo dessin de M. Nœtling qui n'est 
pas un arobisant, et امل‎ Fexploration avait pour 
objet des recherches géologiques. Cette circonstance 
est à retenir parce qu'elle va m'autoriser à proposer 
wréc plus فل‎ confiance une double correction pour 
un passage essentiel du texte déchiftré et traduit par 
M. Gildemeister, تساي‎ qui nous donne la définition 
même de l'édifice dont l'achèvement n molivé |! كنت‎ 
cution de inscription commémorative. 

Voici la transcription et li traduction telles qu'elles 
réseluent du travail de M. Gildemeister : 


(:) بسم A‏ الجن all‏ امر بعارة LE Lis‏ المنازل سولانا 
السلطان العجاضن المتاغر المرابط Ada‏ 

(a)‏ العادل كاد الحنيا والحين الملك aa‏ عقمان اع الله 
انصاره ين مولانا السلطان الملك العادل al‏ يكر بن ايوب رجة 
الله ى ولاية العيسق 

)15 الفقبر الى All‏ جدية |7 بنى خضري بن جنية الل 
العزيزى وكارة العبى الغقير الى الله pal at‏ بن 45( فى شهور 








لل 





نا د 


LT NOVEMÉRE-HÉCRMENE 1887. ai 1 
سجس ةق‎ dé Dieu, ete, سد‎ ondonné la-construrih 
يون‎ srl يه جام ,"لجال مادو هار‎ men le Dee irige 
هأ‎ guerre minte, qui protège les frontières, qui est toujours 
on compagne, dé savant, le juste, pilier du ال‎ et do 
foi, EFMalsk طبلا‎ “Chhmän (que Dieu glarilie ses vic- 
toires |}, ملنا‎ do notes seigseur le Sultan El-Malek dl Adel 

Abou Békr bn Aiyodh; sous ها‎ direction du pauvre on Dieu 
[؟) ميتنتعسسرا‎ bo Khidhr ibn Djenbn, linfranchi] d'El 
Malek eb*Auix, et pur les soins du pauvre serviteur devant 
Dion About-Fnth bo RE (31, dans fes moi de l'année عبن‎ 





ML ععلوتعسعلانت)‎ fait remarquer que ls prinée 
promoteur de cette conetrucliou porte exactement 


nom du fils de Salalin, qui succéda à sin père,‏ ها 
en Fan 569 de lhégire (a 199 de l'ère chréticon |‏ 
dans le gouvernement de l'Égypte, ‘et qui inourni‏ 
trois ans après, en 593 (1196.de43,-C.), El ajoute,‏ 
saurai étre Le même person‏ عم AVC TAISON, Que Ce‏ 
عله nage qui se dit ici, expressément, (ils d'ELMalek‏ 
‘Adal, le frère de Sululin. et qui, de plus, était ett-‏ 
de LG): Tout en‏ مهس 63% core vivant er lun‏ 
supposant que ce doit étre un de ses cousins, homit-‏ 
nyme, investi, malgré les titres pompeux dont il se‏ 
pare, d'un simple petit fief local, it dit qu'il n'a pas‏ 
réussi À en retronver la trice dans l'histoire, ut que‏ 
fils d'Et-‏ عطق parmi les‏ نكمم ce prince n'est pas‏ 
Malek el" Adel dont parle About Féda. |‏ 

Je crois avoir réussi à résoudre cite petite جرادم‎ 
historique qui a résisté عم اذ‎ savant, si familier ce- 
pendant avec le monde musulman de l'époque des 
Croisados. 

١ تمدام‎ dépls cles معش‎ pere 














requt | Louis. le Se de Sa mu «le 
roi riprouvé s. et qui avait livré Soubsibé aux Tar- 


tares, fut. décupité par ordre de Qotoux, après la 
bataille de ‘Ain Djäloût*. Comme on le sait per 
éaint Wmoigrage, Soubeilé?, dont les ruines im- 
posantés existent encore aujourd'hui ét ont #امعقممة‎ 
leur nom, n'était autre chose que la forteresse dr 
Häniäss. Qu'érait-ce que cet ElMalek es-Sa di Un 
autre passage d'Abou‘t-Féda répond MS 
hk cette question : ه‎ El-Maluk es-Su id fit d'Ei-Malek 
واكام‎ “Oihmdn اع‎ seigneur de Soubeilé [ts 
[الصبيبة‎ avait livré vette forteresse à El-Malok جع‎ 
Säleh Afvoub; mais, à la nouvelle de où qui vanail 
de se passer (on Égypte, mourtre du sulian El 
Mood معدلل‎ par Beibars) il se rendit devant ln pluce 
ot se la fit remettre (an 648)°e, 

Maogrisi, dans son ÆAétih es-soloik", rapport le 





١ Por pote نبز ماك‎ de يط‎ debout ronlaut sur les ravitins عت‎ 
ei 23. يمن‎ pludt 2 quil اناو عند الدع‎ eusetn ile عمست‎ 

© 11 بوي ميا‎ nids ler Créistles , [NM ETCIE LS 

مصاع أ مم n'en en éloignés‏ , مسقنا ممصمل qui‏ س2 
مع سعمتسم a F'oun la‏ مطاتصفم جك heure‏ ممم 

وذ بر 1 راس ا ا ro‏ 

١ وفك‎ fes Crabe انا‎ foin عاد‎ Sublride ver de Clxmterin 
| الصبيبة‎ [ épetdait de و[‎ seigneurie de Torue, ain que ta ville de 
Hurior on مسلاب‎ LT Dncange, Fanvities مما عمجيهوتا ل‎ #44 et mnir, 
9 032021 dé Lu Miliatheque nathemalé, ancien téusls, 1° GT : 
الحفج مسن بي ايلك عو ووو بابهع‎ ji واهرج المنك السعيد‎ 
De she ل‎ 27 La pr ايرب‎ 3 y عفان بن العادل‎ 
elle, عليه بن يقير‎ : ei fol نذا‎ 1 g— all AU 
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2000 Ko: GEMBRE 1887 
| au seigneur de Soubaibé san nom complet EE Malek 
| es Sad Fakhr ed-din ! Hasao , fils d'EE Malek el عتما‎ 
"Ondn , fils d'EFAdel, Nowâri ها‎ rélute رع رمام‎ 
| C'est trois où quatre ans aupüravant, en 644? salon 
1 certains ,سمتلن‎ en 65 ١ selon d'autres, que En for 
tresse de Soubeibé était tombée au pouvotr d'El 
Malek es-Séleh {Nedjm ed-din), | 
1 résulte clairement de - cet ensemble de faits 
qu'ElMalek es-So'd était seigneur dt Sonbeihé LU 
par conséquent, de Bâniäs à une époque comprise 
| entre lan 658 et l'an Ghk nv moins, ét qu'il avait - 
pour père un personnage appelé, comme celui جل‎ 
linscription de Bimiäs, ELMWalek elAzts "Othmén, 
Jits d'Et-MalekelAdel, personnage auquel ilavait dû 











ابى العبيد عفان بي العآدل إلى بكر بي ايوب Gus‏ 16 !. . . . .وصار لل 
0 ليخ السبيه (الطتبييك LG (lines‏ 

Le العمسسصسه‎ de Nuls. que je فلات‎ à La note #. نما‎ donne le 
SUR ععد الحيى‎ Medljol ماب‎ 

1 Mimi de ال‎ de Leide, بك هوه عاضا‎ cité Fe 
Cuutrenmbre, Histoire der سلسم‎ Memiouks d Égptr. Er, p 0 مان‎ 

" ببعمشباملة-ا'نسنا:‎ (Béha (متفلت‎ , manmertt arabe de fn Biblio 


tique uationdle, antien Some, tt dti, BL 25e F2 جا‎ sultan Es 
Skinb Nodjm عثلات‎ Aivodih d'empura ile Là fartérems de Soubelh 
EE des comm E-Mulek ‘es Sad, ts d'ElMalnh el Ai à | | 
D'aprés La ميحد‎ de Loyln, cité par Quatromère, L:e., la 
peuse ile ملعك‎ ant uttrimée à l'an GK. Laprès سد‎ autre maire 
0 ول تدمع‎ à méme hiblisihèque, عراب د‎ 354), que M de Gocje a en 
Testrbn obliger du coutulter pair mit, نت عسل قلاف‎ reperihe à 
Lau 644,ke جد‎ da dir ١اساز يمرك‎ Jo nom dela fueteresse للتستممة مل‎ 
L Eat erril 1 as" es | : 
' Magciel, الحتوكسه اس‎ , manner غلك‎ fol. 103 MA) 
Lai} تل نياب السلطان قئمة اليه‎ Lan 645) 





ةا د 5 565 








اسه 





هه 2 





succéder dans dx seigneurie du Soubeibé et da Bà- 
wide, 11 devient évident dés lors que عن‎ dernier per- 
معطلاب‎ est justement le nôtre, Un passage décisif 
tabou LFédta achève de faire la lumiere sur ce 





EMatok e-Moaddhem (sa, fils de Malek Adel) 
s'empare alors (en 603) des domaines مل‎ Divharkes *, 
hsuvoir Pancas (Bäniäs) et ss dépendances (et Îles 
donna) à son frère germain للخيه شقيقد)‎ | , El-Molek 
el-Azis Emo ملام‎ Othrman, fils de Mulek el-Adel3, » 

Voilà donc l'origine même du fief constitué en fa- 
“سن‎ de l'auteur de Finscription de Bâniäs. Je ferai 
remarquer, en passant, qu'About-Fédi donné, cette 
0 4 notre personnage une partie du surnom ho- 

qu'il porte dans linseription + عاد الدين‎ 
‘Emdd ed-din « pilier de la fois [et du monda}, 

D'après une citation de Quatremére*, Nowäiri * 
dit que c'est Ace prince que lu forteresse de Souheibé 
اذل‎ sa fondation, Je n'ai malheureusement pas po 
نس‎ reporter au Lexte orgioal pour voir si ln passige 
contient quelques détails plus explicites, le عنتصهمة‎ 


١ Ce سه امك ساعاراءز]‎ ancien denis عل‎ Sebsdiu, dereni vicir عل‎ 
pari ls ei vactemeur en Égypin, El-Malek كلتك‎ [qu'il عد‎ Ent pas 
éotfenulre avec هس‎ cousin مشتمقظط مل مسرمه سعط‎ et Sonbeilé}. Eu 
dépouiliament لز كسمل‎ fut victime était تفتلصام خا‎ de سا‎ réaction qui 
de tante pus à ss prodetire entr Fiullnence dei ancien rames 
عل‎ Salaire. 


* Dfiaterens rimes de Cresodes, L. pr. 86. 

8 سلس و عم Lt‏ 9 

“53د El,‏ ا 

sait‏ كنا réparation,‏ هه ملاع ا عسو خم Mes eh:‏ الى 
عابلا ا are‏ مير les Arabes confomlent le‏ غنلاعهم avec quelle‏ 





















Soubeibé‏ عل certain que les inscriptions arabes‏ عنصم 
Vues par Seelken et, depuis Jui, par divers voyageurs‏ 
عل qui ne les ont pas copiées, inscriptions dutdes‏ 
Ga5 et relatives à la construction où à la roconstruo.‏ 
dot de celte forteresse démanteléo en 615 pur El-‏ 
Mo'oddhinm À l'approche des Croisés, dat.‏ له Malek‏ 
vent appartenir, comme celle de Bäniâäs, à notre Fi‏ 

Malek لو‎ Aziz ‘Othrnân, soigner de اتلك‎ ut de 
Dâniis ١ C'est A lui également quesilhla devoir être. 





rapporté le hardi coup de main exécuté ountr lus 


Crouës, justement en cette année 625, 4 Ja porte 
de Tyr, par un personnage que ls chroniqueur urabe 


Aini appelle tout simpleneot Else متبط"‎ 
M Gildemoister me semble avoir Git Etes: 


route en Ce qui Concerne Ja miture méme نا عل‎ eo 
struction élevée à Bäniäs par l'ordre de ce prince sur 


* ertsen {fieisen, 1,935) dit qu'il à vu dés ساك سنك ها‎ vla هك‎ 


hdt, Finite de Mabok لماه‎ et l'autten لذ مقا أشد اميل‎ Cane. 


br‏ قمر fait remarquer on not‏ إوق1 بم ut, HV,‏ لق متعم ال 
ut que Le passage‏ , ووسلمية dans le mauvéerit dé‏ فعبلاك mon ne est‏ 
éddin, ibn elMalek Bart, ho,‏ لاسا افك : ناعا تمستف et‏ 
en cut ot Fils d'Asgouts son of Éerigrenita on Both a‏ مسيمبك الفا 
Le enttan Saladin,‏ , ا À rreoumall dos le ab LaCie‏ 
ef Miel‏ واتاسلحة de‏ مسمس كم LE‏ عأ للم Auot‏ تقلط de‏ حمها أن 
| ذاه لفسا Arts‏ 

" Site, جسسحهممه‎ dur Craimbns, . 1, p.183. [Ce passage ناذا‎ 
ماديا‎ pr M. داوع سرعاطط:)‎ | 











bete‏ اليا فكلا نمه لسك Pros dur roi‏ , مبدوتام سسا trie‏ قلاع 


Dhs labre var auutrutlieh, و‎ M. Floischer à parfaitotnest en qu'il false 














fidentité de qui nons somies 





S'appuyant sur le sens فل‎ fortiresse qu'u parfois 


lé vocahle Lake muldju', dérivé de دل‎ même racine Le, 


ladja’, et traduit‏ لجا suppose que lemot qu'il a lu‏ لا 


par م‎ asile +, doit désigner une construction militaire. 
Hestunt dans le même ordre d'idées, il rejette, potir 
le mot lu par lui دأ . منازل‎ vocalisation فعسم‎ qui 
en ferait le pluriel متيل عل‎ munzel م‎ station, reluis, 
hôtelleries, ce qui. H font l'avouer, s'asoorderait, 
en elfat, assex difficilement avec le sens attribué par 
lui au mot précédent, I vocailise done mounisel, 
participe aol de la troisième forme : ٠ champion, 
combattant ٠ [serait tenté عل‎ croire qui cell vtr 
struction, de caractère militaire, عه‎ rattache à l'en. 
semble des travaux de réédilication entrepris à Sou- 
beibé vers l'époque indiquée par les inseriplions si: 
ynulées dans cetta forteresse. 

“Gatte explication, tout ingünieusa qu'elle soit, 
n'est guère sutisfaisante, L'expression عنامي ]م 'مزاس]ا‎ 
ndsel » l'asile du combutiant +, a une tournuré inso- 
Jite ot panche qui npugnert À preniipe ou اناما ل‎ 
srabisant. et dont M. Gildemeister lul-mbre ne par 
tait pas pirinéinent satisfait !, La copie du texte prise 
par ML Nœiling aurait besoin fei d'être serpuléuse- 
ten contrôlés. En tenant compte de certaines EDG 


ii sig mdrr Dondnining Série Art des Gebéiider 


qu 


« ااي 
RE 1}‏ 





criture qu'il reproduisait, lon 
peut se demander si les deux mots suspects me sort 
Pas susceptibles مسكل‎ tout autre Jecture. TS. 

Occuporsnous d'abord du second mot + Hu. 
Faisons abstraction des points diacritiques, puisque 
sion M, Giüldemeister ces Points مم‎ sont pas tou-- 
jours régulièrement distribuës, que celu soft du But 
du fapicide ou du copiste : nous obtenons ainsi Lo 
groupe JU, dans lequel Le dam final est sujet à 
caution, car rien n'est plus fncile que de le. con- 
fondre avec un ka du type dont on aurait omis Le 
trait supérieur, ou du type ك‎ normalement dépourvu 
مل‎ son trait supérieur: je citerai (out à l'heure un 
semple تمك امنا‎ de cette dernière forme de kaf 
dans une inscription datée de l'un 71 de l'hégire, 
Cestädire postérieure de moins d'un demi-siècle à 
celle de Bâniis, Le groupe JU devient alors المنابك‎ 
où, أن تمي عن‎ ls même chose, y: aucun arab 
sant n'hésitera à y roonnaitre, رمه‎ rétablissant sous 
le ba le point diacritique voulu , le inot مداه المبارك‎ 
bdrak + béni», soit, au lieu d'un mot absoliment 
déroutunt, l'épithète, pour ainsi dire chssique dans 
ce genre d'inscriptions, de l'édificu construit, 

Gette première difficulté résolue, nous aurons 
peut-Mre plus aisément raison de lu seconde qui eat 
ما‎ principale. Attaquons maintenant le moi précédent. 
Avani tout, in lecture المبارك‎ désormais acquise, média 
res à admettre que le substantit auquel se rapporte 




















tidle Je Ge que وجي يما‎ té ال‎ dépen- 
dunt du $ or pen démonstratif la : #هذالياً لليارك‎ 0 
h-dedinrs رعتأئما مأعتسد!‎ 
sable? est chi que La Lo de l'article est A ju 
انتوم‎ débute le groupé incriminé CL; quant à l'élif 
qui devrait le pere iln été évidemment omis, 
soit par le icidle !, soit par le copiste, à ln suite 
d'un bourdon qui a dû être oceasionné par la présence 
de l'élif finul du démonstratif هذا‎ : les deux élifs se 
suivant, ١١, en à sauté un, [ Faut, par consiquent, 
restituer minsi ce groupe de trois muts : 
المبارك‎ BEN] :هذا‎ 
sen suit nécessairement que, dans + mot EN], 
Le Len n'est pas radical, puisqu'il appartient à l'article 
nccolé à ce substantif: Le prétendu mot 28 admis 
par M. Güldemeister, s'évanonit done du coup, avec 
toutes Îes explications qu'il en avait proposées. et il 
ne nous reste plus qu'un groupe de doux lettres La. 
١ وكام 1ل‎ vien d'imporsible 4 ce que omis de Rif soit cher 
lait du هل قل بملنتابوط‎ constate, précisément dans es méses rondi 
“tions, danx La | وليسجوا‎ clés mains srabras ميرد‎ pur Athenes VIE, 
pui da Camille + هذا لحينار‎ , pour هذا الحيدار‎ ee مقمال‎ ٠ {dé Lang 
وس عبد‎ + es à p- 294! J'en real enbate uit emmephe dans mit 
rfi da l'as daë de lhégires copies à Schauhah pur ML San 














pri, Rip duel مجعضوه عاد ومتستدصص !| بز هذا ها 0 قبن‎ 
ps Le résuliat d'ous السدكم مستصحصا‎ pur di estinurnrmes de deux fifi 
يني‎ : ١! fs 


vire {Doc de Laynes. | ا عستم سات 1 موحي‎ ur Air, [LE LES 






TT 7 DE 


MARS DEGRMRRE SAT TT 7 

qu'il se composail‏ سمناعنسصابع bi last‏ منهج رسن 
d'autres éliments encers qui ont dispuru ,-par suite‏ 
de la maladresse du lipicide, où de l'invxpérinice‏ 
d'un accident subi par la‏ نم dé copiste européen,‏ 
دروم pièrre, Force nous est d'entrer dans la voie des‏ 
jectures. Nous commencerons, comme nous l'avons‏ 
fait tout à l'heure et pour les mêmes motifs, pur Eire‏ 
abstraction des points etsignes (liner: tiques: le groupe‏ 
et c'est sur las éléments simples‏ ها Le dvient alors‏ 
que doivent s'exercer les combinaisons. [Len est une‏ 
qui #olfre tout d'abord à l'esprit; elle consiste sup‏ 
هاإن] à restituer‏ إن poser l'omission d'un non final‏ 
Le mot Khdn,‏ .و «coravansénuil, hôtellerie‏ محقلا 
le sait, n'appartient pas par sun origine‏ مم comme‏ 
à da langue arabe: anais il some Y avoir pénétré‏ 
d'assez bonne heure pour que nots né soyons poini‏ 
surpris de voir apparaître ce vocable persan en Sy-‏ 
nie dans uné inscription arabe du qu siècle de l'hé:‏ 
ee suffirait da rappeler, par exemple, qu'on‏ لآ pire.‏ 
l'an 664, le sultan Beibars faisait élever aux portes‏ 
appolé, d'aprés con‏ فللا de Jérasalen, un grand‏ 
avec un four et‏ ,اتا أله مقاط Propre surnom,‏ 
an moudin !, auquol assigne d'importants revertus ?,‏ 








V CE Ve Font dt طلس عل‎ frnidés à Fayrs, ai mèche priéédent, 


per FAtäbek Anar إن‎ figurant ans une inacriptiqn ærabe que ji 
éraliée antrefuie dana le Jenrnaf suatiges (1838, جم عمق‎ jaseripitirn 
de سحرملة‎ relate مسوم عجج‎ 

" Mudfir ستلدات‎ , Histoire de Ladies بكم 1] 4 اه‎ : Veste علدت‎ 
مل‎ oil, ان‎ 434. 

















NOTES W'ÉPGRAPHIE ET D'HSTON 
quement et Le plas prudent serait peut-être de sy 
arrêter. Coprndant, pour des raisons d'un autre 
ordre, jo suis tenté de mi décmanmeir si ny aurait 
pus lieu de ebarcher une atre cortbhieminnes. Si lit 
soriplion de Bäniñs étuit relutive dis fondation d'un 
bn, l'on sattendrait, bien que كانت‎ ne soit pus in 
dispénsuble assurément, À y voir Hgarer certninis 
dispositions convernant le büt at les ressources de 
l'œuvre, comme dans l'insoription de Bosra: que je 
viens de rappeler plus haut an note en In rapprochent 
de هل‎ fondation de Bears. On pourrait puut-être 
complétur d'une autre façon lo groupe notoirement 
tronc LL. L'originnl ne porterait-il pas, où s'auratt- 
ilpas-porté : | pit le pont بك إل ته‎ assez difficile, ال‎ 
est vrai , d'admettre que ke copiste nil smuto par ar 
pis inadvertance bes deux lettres je liées ait له دج‎ 
le mot a pu être mutilé et défiguré par ane fracturn 
de li picrew. 

Quoi qu'il en soit, l'ensemble du passage انمه‎ 
dans oette dernière hypothèse, à rétablir airisi - 


-...امر بهارة هذا [411[بإر المبار[ك] ل 


a ss هآ غسوولنه‎ construction de ce pont béni,:elt,. :. 


3 
| mn 





C'est le moment dé rappeler l'existence du port 
jeté sur lu Nahr Bâniis, tout près du lieu. où git Lin- 
soription, et l'identité d'arnemientution qui ratisehs 
Étroitement la pierre sur laquelle est gravée cette in 
scription aux blocs entrant dans la constmetion ندل‎ 











NOVEMABE-DÉCEMBNE 1885 |‏ اك 
dit pont, Cette circunstuncs maléciaié tendrait *‏ 
donner h éetle seconde explication, |‏ 
ment moins satisfaisante que la première, un lortite‏ 
dégré de probabilité.‏ 

ee à qui j'evmis pris ها‎ Liberté مل‎ 
aneitre en substance Les observations qui précb- 
0 a مقاط‎ roulis, avec une chligeance dont ju suis 
heureux de le remercier ici, ine communiquer la 
copie même dé M Nœiling!. 11 m'a écrit qu'il se 
ralliuit volontiers à ma lecture لطبارك‎ pour HUM et 
constats qu'elle est confirme par ذا‎ forme عاد‎ | 
qui apparait en effet, deux fois? duns l'inseripti 
sans la barre supérieure. Co qui à contribué à l'âge: 
rer, C'est l'existence d'un لانم‎ figuré sur ln quatrième 
lettre سل‎ mot JU, autrement dépourvi de tous 
points el signes diaëritiques, fath qu'il n considéré 
coupe pouvant représenter Le point d'un non, Je 
dois dire que la copie de M. Nouiling est plus كوا‎ 
rable à سم‎ première conjecture : ,لقان‎ qu'à ln se: 
conde : لسر‎ . L'élif est figuré, on effet, aprés le, 
avec une apparence très notte, et M. Gildemeister se 
demande maintenant si le noun manquant n'était pas 
gravé en surcharge LEA, J'hésite encore, toutefois, 











١ تعمج مم مل‎ do يناك‎ copte, eudeubile are enssienee, minis are ana 
iapérieet vive (elle à dté مات‎ de guuche à droit). permet ile 
nager de lhabiieit, vosment remarquable, qu'a di déplier ML GH- 
ابا وصة‎ jour aurmémter les difficultés de dochiffrument عونه‎ les: 
quelles | مد‎ trouvait سد‎ privés, À La ذا نشهل « دعلا‎ pou ea, il 
“ml que l'élément 544 dé santé per le empire et doive étre 
donné comure relié | PER 

" فجي‎ lé mat المنك‎ 
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pour les diverses raisons que j'ai données plus hant, 
à rejeter هس‎ seconde conjeoture, ki je répète que 
la mot douteux. peut être non soulement mutilé, 
mais défiguré عنم‎ une cassure produisant ‘aux veux 
du copiste l'illusion d'un | فنا‎ au .ع‎ L'on ne peut 
nous, sapporte, ai moins pour ce mot, un éslam- 
page qui permettra de trancher déliitivement 8 
question, réduite, en tout cas, désormais à une sime 
عام‎ alternative : المبارك‎ AE ou لسر المبارك‎ , ave exvlu 
sion certaine dé LU Let. 


V 


Le PONT O8 1 CotsTaUFrT FAR LE SULTAN BRIRARS. 


L'inseription de Dümiñs, telle que j'ai essayé de 
ln restituer, ma remis en mémoire une intéressants 
inscription arabe de Palestine que j'ai en l'occasion 
de copier, اا‎ à une dourame d'années et qui mérite 
pout-ñtre, sans parler de son mtérét propre. ‘d'en 
Etre rapprochés à certains égards. 

À environ 1,300 mètres dans ln nord dé Lydds 
(li Loë biblique qui à reçu à l'époque grecque 6 
nom. dl Divspolis لع‎ qui à ensuite repris, comen 
tant d'autres cités syriennes, son vieus nor sémitique 
sous du forme arnhe Leüdd), عا‎ large auâd qui con- 
tourne ها‎ ville à lorient, est travansé par un grand 
pont d'une très curieuse coustriction ainsi qu'on le 
verra tuut à l'heure. Ce pont es! situé lout à côté d'un 
petit village d'un aspect peu ancinn, appelé Djendés 
37 فد‎ 


8 2 5-7 








510 NOVEMBRE-DÉCEMBNE 1847 
:حثداس‎ D'après une tradition locale. que j'y ai 


recueillie, l'origine di village ue remotterait pas 


plus haut que l'époque de ول‎ construction du 
Nous aurons à examiner plus trd la voleur qu'i 
convient d'attribuer à cette tradition. 

Ce pont, long d'environ 30 mètres, se compose 
de trois urches en ogive, de hauteur presque éeule د‎ 
né arche centrale d'environ six mètres ك‎ demi 
d'ouverture, et deux arches latérales d'environ ١ 
inbtres. ملو ومس اين لماي‎ 0e APE 0 
tout À fait à عمد‎ pendant l'été!,; عتمم‎ il reçoit une 





tasse d'eau considérable à l'époque des pluies 50 | 


ver; il est en partis obstroé par des alluvions où 
croissent des figuiers de Burbarie ou güber. Du côté 
amont, les deux piles centrales sont protégées par 
deux avant-becs anguluires destinés à rompre de con. 
rant qui doit être très violent au mument dis crurs. 
J'en donne duns la planche ci-jainte une vue pitto- 
résque prise du côté aval (A), et uno élévation 
géométrals du côté amont (B}, d'après les ralévés 
que nous en avons faits en : 874 avec M, Lecomie با‎ 

Au-desus de l'archa centrale, dans un cadre rec 


١ En كمملاتهم)‎ , en aval بط سطمم انهايم‎ pont, أ زا‎ trenivd des mil. 
lors de pañilés puguilles étiernéespiques proullant durs Li ait 
humble et avant parfaitement résisté انسلف ع : لس 1ه‎ en plain 
mois da juin 

mout, anal qu‏ منتلضم jour‏ ى destins, domeurde joug‏ ها »ع 
تقاف فاه de plis dit sit coûts}, prorésinisl de‏ سب سهد {di‏ حقضع dexité‏ 
du 1474, déposcs ins les archives du J'aleities Eepliaratien‏ صق 
en‏ متهم hinn‏ ش qui a'arait chargé ile cette mirslou et qui‏ لسلا 
attendant a publication do oo ensemble, m'antorteer à roproduinm‏ 
des décomente comogrmannt de pont de Lydia.‏ كا 
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LE PONT DE BEIBARS A LYDDA 


Li 
أ شرت‎ 
— ١ 








NOTES WÉPINAPIRE ET DAISTONNÉ ARABES. 31) 
tingulaire protégé fur üné corniche en saillie, est 
gravée une inscription arabe qui st trouve répétée 
sur Jos doux fnces amont et aval, Voici ما‎ transerip- 
tion de l'un de eus textes, telle qui jé l'ai faits alors 
sur mon carnet. [| ع‎ compose dû quatre lignes : 
مولانا‎ sols ايام‎ 4 at الظافر ركن الدين بيبيس )?( عبت‎ 
الله أنصاريها ' وغفي‎ sel السعيى ناصر الدين بركة كان‎ aie) املك‎ 
غلا الدين )7( على‎ Al العبى الفقيز الى مجه‎ As لبها وذلك‎ 

Au nom du Dieu clément ب‎ miséricontienx, dont les béné- 
cb عنم‎ Lous dés conpagnüns | 

À ordonné la construction de ce pont beni, notre malire 
lé trés gi, El-Mlek edh-Dhübor oukn vd-din Boibars 
[la de} “Abel Allali, du temps de von fx ELMalek الاامكق‎ 
Näqor eddin Bérèkè Khün, puisse Dieu glocifier leurs aurai 
aires (0) et leur faire grôce: ot ce, mous la diroctitif cle 
l'humble snirviteur aspirant à Ja miséricorde ile Den, ‘Al ed- 
يلخ" سلل‎ es-Sawwag. que Din lui fasse grâce ainsi qu'à ses 
pére al mère : dns te mois de ramndhän, l'ait soiranté él ones, 


١ Le اس‎ lait, ممه غنو إعسالتعتلسز‎ eurmet. ent réstitud. Quuslqees 
sat انمع‎ deals, كتتشانت‎ 1181 les noms propres da ما‎ deruere ligue, 
أن‎ demandenuent à dire vortfies M Dove sur Forignal: En rendant 
إنسار‎ por جر تسمه‎ », jn com sas ronfrrms à l'usage des arabesauits ; 
qu prélbrermis coperdt, Hunt عفدل‎ surtout le sens évident de ها‎ 
forvonta parallèle نصية‎ Le, و‎ vuir, فولعم‎ Fautorié de ms lexique. 
mi plie cle نهب‎ 4 rinlsiren a. 

M - 


sis NOVEMERE-DÉCEMRNE 1887: 
Ce fexle appelle plusieurs ül Ti) val | 1 ais je 
ferai tout d'abord remorquer ln سم‎ initiale qui 
nous intéresse spécialement au point dé vus عل‎ line 
scription de Binits : امربغارة هذا لسر المبارك‎ “a + 
donné 57 construction de ce pont اجا‎ ». 
L'insription, comme ja l'ai dit, est répétée en 
trois lignes sur l'autre face du pont, avec quelques 
variantes (que jé me bornerai à indiquer sans 1 
extraire la copie complète de mon carnet : li formuln 
اوعس‎ ٠ + . , . , صليات‎ y est supprimée! les noms dé 
اع ا‎ de son il. sont précédés du titre السلطان‎ 
le sultan يم‎ le mot اك العدت‎ SIP PTE “pr بولاياة‎ : | 
le nors du directeur عل‎ la conetruttion semble dtre 
éerit اع ,علا الدين السواق كر‎ ét suivi seulement dé 
În DL الله‎ 5,26 *: la date manque totalement. 
Chuns ها‎ premibre inscription ها‎ date ne-euntient 
pas le centésime du siècle; mais il n'y à pas à hési- 
ler an instant : il faut sous-antendre lus mots gas 
ملية‎ et lire 6+1 puisque le document émane du sul: 
tn Boibars, premier du nom, l'adversaire fameux 
de Saint Louis: il est donc dé mnisrsovril 1473 
dé عزون‎ bre, 61 postérieur dé quarante-huit fins 
seulement à l'inscription de Büniñs*, 
J'ai expressément noté dns mur emrnet que lu 











" Font-ttre ف‎ 

١ Mon car ae لبها ون‎ 

سل Mai rer Es RÉ ve‏ فصن L'on wait‏ ؟ 
Béilers, rit‏ تمستسه aprés io hatailin die “Ain Djileñt, & Toquelie‏ 
à muort ElMaléh es: Sa. dé 61+ de Pasteur M Miscitge‏ كامس fui‏ 
historique etre tre‏ حصنا Gel érésemens Atabibit tn‏ بحفاسصلية tien de‏ 
متممسصمل leirs‏ 


فل 


miot أأسث اكلك‎ ainsi écrit une fois aved ها صما‎ sans 
barré supérivaré, de qui Vient encore à l'appui de fa 
euvrection que تقال‎ proposés du SUV de M Gill: 
meister eu للبانك‎ , dans l'inscription de Binids. 

La mention du fils de Bribars, Bérèke Khôn, 
avec le titre de sultan, accompagnée de l'ecpression 
53 تتفل « فى ابام‎ Les jours de son fils», m'avait fait 





ë 


croire à priom que celui-éi avait dû être plus ou 
moins officiellément associé au pouvoir du vivant 
de son père, Je supposais que Beihues avait pris cell 
précaation duns les dernières années dé son règne, 
pour assurer à son fils قسن‎ succession qui pouvait 
paraître menncéé par certaines compétitions éven 
tuolles. Le انظ‎ est que Bèrékë Khän ne jouit js 
Hongtemps de la royauté près la mort de son pére an 
626 مل‎ l'hégire (1277). puisqu'i fat, commis on le 
sit, déposé au hout حمل مل‎ ans et trois mois de règni 
et remplacé par son jeune frère Sélämech. J'ai, de: 
puis, trouvé dans Magrizi! ln confirmation formelle 
de cette conjecture. Cet historien nous apprend, et 
effet, qu'en lan 663 de lhégire, Biraké اخلظ‎ s'assit 
sur Le trône royal et reçut م[‎ serment de fidélité das 
troupes et des émirs qui ابه‎ préseulérent devant ui نف‎ 
bnisant lu terre: de ند‎ du mois de safar انا من‎ publi- 
quement l'acte de taiglid qui lui conferit ln dignité 
de sultan. Cette invésiiture avait done eu lieu, par 
l'arden de Buibars, quatre ans avant la date de notre 
inseripiion, C'est عه‎ qui explique pourquoi Berëki 


À ستوصمون‎ mp. «, D, pe 44, pe à 


51 NOVEMRRE-DÉCEMBNE 1847. 
مقاط‎ ae figure pas dans une autre inscriplion de 
Deibars existant à Harndé, toit près de MES 0 
je parlerai plus loin : eette dernière inc 1 
datée du l'un 666, et, par COUT, نعلا‎ 
d'une annés à l'investiture de Bérèké مقط‎ line 
pouvait naturellement pes en être encore question à 
عن‎ mount. 

Sur la ice aval du pont, l'insertption est ee 
quée, à droite et à gauche, عل‎ deux bas-reliéfs مصائك‎ 
lisible اء‎ plate saillie, représentant chacun un lion de. 
proëil inscrit dans un encadrement rectangulaires, 
Les deux animaux, suffisamment caractérisés pur lent 
crinière, sont affrontés symétriquement pssutils 1 - 
lécpardés comme on dit en Ju ué. Le style èn 
est purement arabe ét l'exécution asser médiocre; 
oérlains détails, tels que des veux, lé mule, les 
oreilles, Ju crinière, l'épaule, les griffes, sont traités 
dut Bçon schématique et sommaire qui.dénoté 
un parti pris conventiohnel ; a quent. recourbée le 
عنما‎ du dus et ramenée en avant, est -cerclée vers 
son milieu d'un bourrelet saillent: مانا سا‎ retournidé 
est vue de ice, Le loi عل‎ droite à a patte droite بوك‎ 
devant lui, sous هر‎ griffe menaçanta se tient assis un 
tout petit quadrupède de profil qu'à son amuse شاك‎ 
ses ortilles pointus, ninsi qu'à s longue queue re 














١ عشلا هه أذ‎ et جف‎ môtes مم‎ que trompent pur, dus ممعملا‎ 
n'existent pus عمد‎ la fes ant, liuesipeion + نوع‎ Manque عل‎ em 
cadres rrétangulaines latte vides. 

Voir eur La planche, eu لآ نا‎ Le مستعب اس رمم‎ à pramie serie 
de ces denus حون‎ 


NOTES L'ÉPIGHAPMHE ET D'HISTOIRE ARABES. 51 


. pliée verticalement نلا‎ long du dos, l'an doit meon- 
naître pour ui rat. La bestiole, ses pattes de devatit 
tendues vers Le lion, somble ls supplisr, Le lion de 
gauche lève la patte gauche; devant lui un petit 
madrupode qui parait être ها‎ répétition du précé- 
dent. bien que la queue caractéristique soit moins 
visible; seulement ici il tourne le dos ou bon qui 
lui casse les reins d'un eoup de griffe .ف‎ 

11 y a duns ces représenialions figurées, qui rup- 
pellent curtains npoliigues orientairs où le Tes et le 
rat jouent un rôle, uns intention symbolique évi- 
deube, ne ullusion aux sictuires répétées du suliuis 
Beibars sur les Croisés * qu'il avait écrasés en plusisurs 
rencontres, eLauxquls avait enlevé, successive 
ment Césirée, لمعل‎ Sufod, et en dernier سل معنا‎ 
ville de Jullu?, voisine de Lydda, sains parier «l'An 


١ fo, 4 سدرييسا‎ du, patine ce ملحا‎ focal peste à RE BUS 
ralu à سا‎ faraiile ممل‎ chi prrpich . tel que ln gerboise. مقلم‎ 
لبن يا‎ ta Hilo صل‎ enéri eus, dans ce فك‎ , lahserrce ها عا‎ 
huge gene vent encore plus difficile à espliquer, er elle قبع‎ 
D. Le باجعا‎  rgeeu ار طبر‎ RÉ لماوع‎ peur Pequi- 
Hire de وا‎ saatiaux ك‎ but à تنظ‎ 

‘Jet b peine que demande oi Talneion n'aurait pas pour bass 
quelque juu de mots tel que à. rat, ob AS, infléles غلى]‎ LS IL 
eu boot auire du mine géné 

١ Es pris de كلدك‎ avait eu Heu رسج‎ aus auparavant, en 666 din 
lhégrre, Cabte date, doraée par نعل‎ istonaens au eifecellement مهد‎ 
Terre are كك رعو ب واو ارك‎ 
ب لناسهذ1 سا حسم ؛ الستطابك مسلط عر‎ tout ques cle Lychis mt qui 
reläte be jour et ساس‎ de cet dnnemment : أو‎ vint camper 
Lit phare سا‎ de Jul, Le سل مامد‎ jour, ot d'en, remit 
malire, معفم‎ perenkmdors cle Elie, à la tronbfae heure و‎ | Lrmcliaitieons 








siñ NOVEMBRE-DÉCEMEBRE 1967. 

En tout cas tes ons offrent nt irérèt tone pat 
diculier au point عل‎ vue de l'histoire du blaso | 
Les musulmans. Dans l'ospécé , leur ralétir héralllque 
est mise absolument hors de doute pur une série de 
اوس‎ qui viennent les délairér et qu'ils confirment 
euxmémes de la façon ينا‎ plus heureuse. Mnigrtst, 
dans différents passages qui unt été signalés pour سأ‎ 
première fois pre Quutremère let repris ensuite par 
M. Rogers*, nous dit expressément que Beibars avait 
pour بيك‎ rang où rank, c'estè-dire pour scotileure, 
pour « blason, ane figure عل‎ hon .[شكل سبع)‎ Les 
monnaies d'or, d'argent et de cuivre de cesultansont 
caractérisées par le Mon passant et, édmrné la remar- 
فسن‎ M. Hogers, son fils Bérèké Khän roproduit sur 
ses monnaies les armes de son pere. Lu raison de ce. 
fait, unique ét inexpliqué selon ML Rogers, ust [acile 
à fournir si l'on se rappelle ce que j'ai dit plus hunt 
de l'investiture onnférés à Bèrèkè Khän du vivant 





In prisé de En ville de Nobo pur Le re de‏ وعمسوص ست M, Sacivnice].‏ مل 
نا عاسم ساسم et je‏ السك Muake Mves : «Et Failui pensant ls‏ 
et je t'en eanpernre. Au ame‏ تلاس jar Jonqueà‏ به depaus ls poire‏ 
an Fe‏ سم 6té Faire an‏ نتوعه esplait, Peihore‏ اعم ment d'accomplir‏ 
١, Fhéritier vu‏ كلك de Sida ‘Als (entre Ars ei‏ معدي انمو 
ما je lai inontré dans‏ عست لضام Apullun‏ سه vins Mesrpl‏ 
[Mustifie‏ فعس ممه fui attriluns‏ مسرا de pidié‏ ماعم detre. Cent à ont‏ 
est emcore virent durs‏ رب lin, qu bas, del. de Foutäa) de mourener‏ 
D en dr eng re à 1٠‏ 
pobliez wn jour,‏ عفرسع هل recueille sur place et que‏ 

١ Hittauwe dei ellans | mike لامجو ك‎ Le LIT A 188, et 
moin] Îl, x, p.18, cote 7. 

١ fer مسنشة‎ chez Lex primes مساهسس‎ | Batletio de Fioatitut حرجو‎ 
den. 1888, pe 83-1 ais.) CF Mugrées, اء لمك‎ his : Edlitiere, du 
Boul, 1, م‎ 48: 








ôtroite dans quelle‏ من لاساعمسة 1 اع , عستي 


nôtre icription de Lyddu nous mantre كدت‎ deux 


Mhis il ya plus encoré. Sous la rubrique قناطي‎ 
السباع‎ «les ponts» ou «tes roches des lionss, Ma: 
grid rapporte que le premier qui construisit ces 
ponts fut Feiburs, et qu'on leur donna ce not parce 
que مل‎ sultan y avait finit mottre dis lions de pierre 

sentant son rank. 11 ajoute un peu plus loin 
que Molmmmed, fils de Qelhoûn, chaque fois qu'il 
truversait م[‎ pont, ÿ aperot air les lions, armibtiries 

Les Hons de Tiaibars se voient ANONTE SUP chacun 
des deux tympans du lu fase imtérinure de la voûte 
de Bäh el-Aunb, )ا‎ ln citadelle du Caire. dont ln 
porte n été constritite par jui. M. Rogers les à auisal 
retrouvés fanquant la porte d'un jardin du Caire, 
Autint qu'on جم‎ peu joger d'après li reprodurtion 
assez confuse qu'il en a publiée, es animaux 26111 
identiques aux nôtres : mêrmit allure, méme queue 
rccourbés en D sur te dos: avéc bourrelet au 
milieu: méme volute s'enroulint sur l'épaule; al LIT 
patte وفع[‎ 1] est diflicde de dire sil y avait ui 
petit animal faisant groupe avec chacun d'enx: £'est 
peu probable ..؟‎ 

1 Les Thon de Iiihars ne retrotirenl صو‎ , cime ne Fa rap 
prié fort à propos M. Au, bianchet, موقا‎ ile la confèrent il'areluée 
loge orieutalé à l'heate pratiqui des Hautes Étude. بسك‎ la Vour 
ار سحام‎ dans Je pays de Monk. bé. deSesley les 7 
امد‎ en اكاك‎ , et mu voie ri 2|017 l'inscription qu'ils se 
cmmypaguent |Werage nifonr de وا‎ cure Monte. 1, ع‎ 34: pl XX]: 





518 NOYEMNNE-DÉCHMBNE 187, 
Nous savons, par ailleurs, que Baibars était grand 
constructeur da ponts : à 11 fit constemire, nous dit 


qi, la chaussée (us) qui conduit à Damiette, 
sur laquelle il établit seise ponts; il Gt bâtir lepont 
8 Eu d'Abou'monnédun qui est le plus magni- 
fique de l'Égypte; كما‎ ponts des lions placés entre ls 
Caire ا‎ Misr (Fostit) sur de Grand Canal! x 

Nous pouvons y ajouter un pont do solide -con- 
struction jeté par lui en 1266, à Déanis, sur de 
Jourdain ?, 


Îles quilifo, per Enadrerténce. lee rampaihee ait lieu سك‎ « par 
sans +, Fun tort, ME Sauver يور تكسن مقلع لابرد م‎ amisl que 
dents مفملتزن‎ dis nodmèt prinmé. دهم مو دواع‎ fragmantairés, dont 
l'une مسي امعيضلدية‎ des ومسل‎ lus عوذ])‎ de Lurnes, Varege 
L'erplsrartin de لل مسلا عم‎ 11, rilition مل‎ ML. Maries ei Sani 
“re, pe dogs 446, eg (ot «gl. p كمد‎ (nt 0) À Chanblrs 
so 7 gp rage ra 
Beïlurre lin ein. pe جه “و هده‎ et 26), qu, d'ailes , 53529588 
Le sil, Da Le aan mes a te ons eu BE A 
Égypte. La grande دسم متنا‎ de Karsk d'est pas datée. D'aprés 
l'obervation que j'ai Eine phrg haut, il بيع‎ plus gps qu'elle 
ed eniériere à Van 067 de Fhrgiqne puisque De ولك‎ cu Buibars, 
Bèreké متكا‎ ny (gare ps cnmme و افص‎ trtiné; أل‎ doit en fre 
de tiodene iles autres Bruges sougéoères عل‎ Karak 4ه‎ de Chaubak , 
امعسعلا باط تمدص" اننمز ب‎ dune mé م‎ 

١ Quatrombre, ep, .أت‎ 2, pe 15a, CE 1, x, â, À ce prop 
l'iblustee arleñtalistu 5 Le ane art pe 877 que ها‎ 
ققد‎ iljier تسل‎ de د‎ d'Égrpts, signilie prets pui an prit Mr 
sa مسر‎ rire, mais mr dique dartimdle à raienir Les eue, sus chums- 
,علو‎ 1] semis رن لسن‎ coivoc nur eu paint et quo les Égrpiiens LS 
laiemt cm pont فتطيلاً! تمنقصي‎ , dérinn d'une forme scomduire de 

por, مجلعم‎ , cinires tisis dl n'a pes ملعك مومحم‎ que cts 
notre jnseriptinn de feibirs . عل‎ ant liver at pois ere بص‎ requiert 
érdinoire et réguliere de part, 

Hôbicht, drcliner de l'Orient latin, fa pe 3831 «Aix ao du‏ ؟ 
ف Pere‏ جد مجك Wadi‏ 








“NOTES D'ÉPIGRAPHIE ET WIBSTOIDE ARABES. 19 
Dans cette énunrération : limirée à l'Egypte, Ma- 
لمان‎ ne-nous parle pas du pont ectrstruit 3 r l'ordre 
de Beibars auprès de Lydda. Mais d'autres témoi- 
muigonges exppléeat à nn silence. Nous avons d'a 








intéressante Vis da sultan Beibars conservée 20 m3 
naserit à la Bibliothèque nationale!, et qui nous dit 
qu'e en l'an 672 Daibars preserivit la construction des 
deux ponts de Ramlé, qui fut exdoutée dans ls per: 
] صبل,ء تامس‎ fait est مكصتاجرة‎ nl نمع تكسمع‎ avec quelques 
variantés par d'autres autsurs arabes eilés PAF Que 
tremère-mais dont. les testés mantiserils né sont pu 
à wa disposition * : = Cette mm annte, le sultta 
fi construire duns ما‎ voisinage de Bamle duux ponts 
qui levaient servir ot serviront En «flot au passage 
des troupes.» Lyddu m'étunt qu'a une dami-hiuta 
de Ramlé, et la difféfence de dute (673) avec celle 
de notre inscription (631) n'étant que d'un جللة‎ 
née. l'on no saurait douter que notre pont ne sait 
lun des deux ponts Mont parlent ces historiens. 
Davs ce cas, y aurait un second pont de Beiburs 
retrouver non lof de élui qui fuit l'objet de catto 
diude. D'après l'aspect des lieux j'inclinerais à le 
chercher au pont الل‎ aujourd'hui Ljur لمكن‎ ?, 
trois œuilles anglais au mord du pont de Lyddae; 
où peulätre plus près encor, sur le ل ؤنز)‎ ee 








L Supplenent arabe, manne a" Hoi, fol 133 2: وحم‎ +" 
3 Cartremidbre. af. ,الك‎ 2, pis, noir 45. 
٠ Voir برعلل عا‎ ef mesicre Falrstio, fenible NU, à n- 
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qui va rrjoindre dans le nord-ouest le ouñd dé‏ “ات 
Lydda, tributaire du fleuve El'Audjà se jetant dns‏ 
ot Arsoûf.‏ لفل Môditereinée entre‏ ها 

Lu irergence de dates entre les historiens arabes 
fiunit la construction des deux porté à Lans Giga, et 
notre inséription faant celle de l'un d'eux à l'an 61 
“est pas pour nous عمتقصضه‎ Elu peut s'expliquer 
soil por une dde ces légères inanetitudes dont sont 
coulitmiers les chroniqueurs mustilmnrs, ot dont 
nous avons constaté plus haut un exemple notoire 
à propos de l'époque de # cecrpation de ln forteresse 
de Soubeibé par ElMalek جر ليقع‎ soit par le لثما‎ 
que Lo second pont qui résté à retrouver avait te 
construit un an après le premier, el que l'ensemihlé 
de cette double construction à dé reporté par les 
chroniqueurs نا ف‎ méme date finale, 

L'objnt essentiellement stratégique de هذه‎ deux 
pouls nous montre qu'ils dévaient servir à nssurer, 
مسال‎ Bon permanente. ls communications sur là 
£rande route qui reliait TEgypte à ذا‎ Syrie sépten- | 
ionule, Cette route allait du sul au nord en pus- 
Sat par Rarolé ot Lydda; ولك‎ avañt en cankéqnence , 
à franchir une série de ouâds descendant du massif 
de Judée et coupant transversolement سل‎ plains de 
l'est à l'ouest pour aboutir à ln Méditerranée. Elle 
élit de promière importance pour Betburs. les عمسن‎ 
silés dé ها‎ guerre et de lu politique? l'appelant عقا‎ 


\ Beibars اندر‎ vrgatilsé nie correspomlaure postale céyuliere ais 
tre ا‎ Caire et مستا‎ CL لبا اسلف‎ , ch pr 369. 
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qu'il disputait viotorieusement كنا‎ Croisés et ntm 
En dehors dés raisons générales que j'ai données, 
récents, un ناما‎ immédiat «1 spécial à mettre en 
état ts route au nord de Lyddu, ile Fagon à ce que 
ses troupes pussent se porter rapidement en aval 
pour couvrir, contre une attaque des Croisés, Dumle, 
Lydda, et la plaine qui s'étend entre Jaffu et le Car: 
mel. Bien que Beibars se fût rendu moitre de Gès- 
rés en 120%, qu'il eût reconstruit et زر بك فرراعمن‎ 57 
l'ancienne forterusse مل‎ Qâqoûn, جا‎ Chaco ou عقا‎ 
des Templiers, voisine de Gésarée (tombée en son 
pouvoir en 1265). et qu'après ln prise de Jalla, ou 
1468, il انك‎ disposé des postes de Turconmes tout 
le long de la vcôta ainsi qu'a une certaine distunre 
duna l'intérieur, ها‎ région de Famdé et de Lydia 
n'en demeurait pas moins déposée aux relotrs af- 
fensifs des Croisés qui avaient dans. Acre, où il 

Beibars pour endéver este place, une basé d'ops- 
rations redoutable, En 1271: سمتلا يوم‎ deux dns 
avant ln construction du pont de Lydda, noux 
voyons le prince Édourd d'Angleterre, qui venmit 
de débarquer plein d'ardeur pour la gucrrm süiute, 
sortir d'Acréavee Hugues, roi de Chypre et مل‎ Jéru- 
salé, les Templiers, les Hospitaliers et عل‎ Alle: 
mands, et faire tune hardie ghuzsin contre la Linea 
de Saint-Cieorges qu'il saccagea et d'où il نعلي‎ ui 
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riche bot, après avoir bouseulé Jen pire trou 

ravis |. | 

La plupart des critiques snccordent à tecon 

dans ce casa) de Saint-Georges ها‎ ville de Lydda 
qui était, en effet, célébre-par son église de Suinit: 
Georges et ést souvent désignée sous ce nom dans les 
documents de l'époque. L'on pourrnit se demander, 
toutelois, sil ne s'agil pas toi de Saint-Georges de La- 
buëne, entre Aore et Safed®, En tout cas, le même 
doute n'existe pas pour le fait suivant, Quelques mais 
plus tard le prince Édeuard recommence ce raidaude 
cieux et, cette fois, certainement dans la diroction de 


Lydila; mais il ne poussu pas plis loin que Qiquin, ot 
لا‎ fut près ei une: par les troupes musulmanes venues 





* Æsterre dEravdes, ينكل مم‎ Marino Seundo; p . فوج‎ dnmsles ile 
Terre Sasais pahldes par Hälricht ot مسمدرما]‎ Les 
مضها يناما‎ ,1[ 11, 454-6655 ef dE, 104, GA. 

Net ct نكن‎ semllle avvir his implieisunmnt M. رف‎ (les Cd. 
lames fraugnes, ji. 495} Willow, Les éditérirs iles Efartnries sles 
بماسباوب‎ , M, Hôhricht et aurez, mhesitent مسر‎ à vip qu'il 8 
s'agit bien de Tdi. Willen ) و5 م111 : 2 نم اسمن‎ | ajotiie 
tt اسن ماده‎ El Ferai |d'ajeks Meinanul, MAL de Gp del 
ærmble füro ومتسالن‎ À cet svdamuent lorwqu'il sapporie qu'en an 
669 عا‎ l'heginn هل‎ primes Édowant prit une forte musukmane 
diet Îles la garnienn. Ji تلطا‎ faire coperulant chernee qu'il عمو عم‎ 
rail pas عاتسعورسة‎ Qu'Édetiird لأا‎ sartl Are fernr laure لأا مس‎ 
monstration daus l'en eautre Seled, su عمسم‎ de Jeter 
1200, et quil عه‎ FGE arrdté À peur près À roll chemin au casa 
ل‎ Bit فل فاج‎ Labume تسا لمممزس)‎ Kiéa'int], Pritrt-dtre فانآ‎ 

Potrraknt-alles mous donner éclairer 
ii 4د جع‎ Celles de Kaghhsr et de عات , مويه‎ 
pur When QUIL, p. too, scie) F2 ph pr أو معدل‎ 
rontre Nassrrils, epédition : cote ولغ‎ mures chremigrien 
Ari serbe حت . قمشه هلمم عدم‎ 




















de “Ain Djâloût (prés de Zerin}". C'est vraisembla. 
blement pour éviter à l'avenir le renouvellement Al 
pareilles : nrprises dans lu région au sud d'Acre, qua 
Beiburs fit construire au nord de Lyddu les deux 
poñts, dont Tun au moins nous est ناتكتاته‎ durs tri 
ses détails, de façon à: permettre à sts troupes de 
et d'aller au devunt مل‎ l'ennemi. [ne se fait pas à 
la sécurité éphémére qu'aurait semblé devoir lui ns- 
عند‎ de فافع مم‎ la trève de Gésarée qu'il conclut 
pou après (en 174) avec le roi Hugues. En quoi ل‎ 
“ait bien avisé, car le prince Édourd avait persan 
uéllament refusé d'y souscrire. se promettant واكم‎ 
dirt de meommencer les incursions qui Vin 
avnientei bien réussi: Rien dé plus naturel dés lors 
que Boilars prit des mesures de précaution et fit 
le nécessaire pour mettre Raralé, Lydda ot la région 
au delà, à l'abri de nouvelles insultes. Ce qui 
montre bien ما‎ précocupation que esusait à Boibars 
la tentative dassaisinnt qu'il fit diriger contre ln 
en 127. [est curieux de voir qui c'est précisement 
l'écair عل‎ Rumié, Ehn Châwer, qui fut Tins igateur 











١ ١ سسغلح‎ sourees que plus haut. CC Defrimery, Afénaire قاط أن‎ + 
عيتها‎ aérentale, IE, بد ولك‎ d'apres متفومة!‎ , et ‘Mini | Histar, arte. 
de Crocedes, Nr pe 246) € Los Frunts اننا لعل‎ æwrrpmgrt 
sur An lütural; re تستدحة‎ attaque Kaboum et td léimir Fassuime 
eddhyn, ييل تتفم‎ palais, el ane qurrtie iles gets qu'il menitayec lui» 

Il résulie d'un عنس‎ pasage du même historien [np. eût, p. 24h] 
qui avait commande l'enpédtitinn conter (parie: 
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de cette tentative - elle مضلس‎ si: mlièreser : 
guerrière du prince d'Angleterre كه‎ Je نال‎ enr à 
renonéer à une partie décidément trop dangereuse, 
Pour réloumner dans son pays. En méme lumps qu'il 


avait recours à ces grands moyens, Béihars décidait 
la construction des deux ponts dont celui que fai 
retrouvé porte la date de يتحو‎ Le synchrouisme 
de ces faits est trop bien d'accord avec leur connexion 
historique pour qu'il soit Le résultat d'un pur راتما‎ 
Tout عد‎ réunit done مه‎ appArencs pour toits 
faire considérer Le pont de Eyddn comme on tue 
vrage d'art d'origine arabe. Et cependant un examen - 
atlentif m'a permis dé constitér un fait urchéolo. 
sique bien intitendu:; c'est que la plus grande partie 
des matériaux du pont cunstruit par Béibiars sont 
l'origine occidentale, Les pierres présentent cette 
taille médienle à stries obliques dont j'ai établi au- 
trefois le principe et qui, suivant mt, est on Syrie 
le critérium infaillible du travait des Croisés: beau 
coup méme portent des signes lxpidaires tout à fait dé. 
monsteatils Je les ai rélevés wt éstampés ! pour plus 
de sûreté. Ainsi sept ou huit chaveaux de l'arche éen- 
tralé ont le 7. qui opparait dgalement sur trois tire 
bours d'une demi-colorine engagée, Je citerai encore 
les lnttres ot signes : C: €. &, Ov. اه‎ 115,55 
MR, M. M, +, © , plusieurs fois répétés. l'en 
avais défi noté مأ‎ presence sur les blocs غل‎ ln belle 
église des Croisés dont on voyait encore دن‎ 1874 
les:ruines considérables, à Lydéla méme. Nousavons, 
' وفيس وعدت ابجع مان‎ 








lurélétsenire religieuse «lus Croisés, et une 5011178 
raison -mimatiense m'a amené à متام‎ piquante cun-- 
dlusiot que هل‎ majeure partie das matériaux 
ployés durs ls éünstraction du pont de Beïbars 
provient de cette église. Les pierres eu ont été trans 
portées à plus d'un ةمتتلا‎ de distance (et peut- 
Dre au dalh, pour de second pont qui reste à retro: 
ver), et larcho centrale su moins du pont n'est autre 
qu'un des arcsaux en give مل‎ l'église, romronté tant 
bien que mul. Nous savons que ln grande église 
سا‎ Lydili avaik td ronversée, ون‎ 587 de l'hégire. 
par Saladin®. Ge sont ces matérioux de démolition 
que les architectes du Beihurs utilishront, près d'un 


| res de ps أنسة‎ déja été عل‎ fe part der ME, ile Fosrid. 
lebjet d'in étre باصمو اما‎ made parrntlle | ياد سساو صا‎ den ir 
Satats بم‎ 204 pl EX VII), Mate plait est ونام سكن‎ complet et 
لبسو موسو‎ , outre دتمم وما‎ de l'églien بهل‎ Croisés, cons وبتايك سبل‎ 
لأدمرئع جرس ور مكممعوزا ممستسقدرط‎ pes crmuéqués, ot l'unssimhln ذا عل‎ 
, يسم‎ qe د‎ englahd cotée وهنا عساييب مملاتدعك‎ + Sig, مس مسدك‎ 
Mir سسووينذا‎ à laquelle me mélaiant mes Fopétious officielus 
Léautmitation entre Les eommumuutés اع مسجم‎ latine ai rajét de 
M pomniesiun dé عت سسا‎ la صسمعصفا‎ hanilique ile موصي اسئمة‎ |, 
عور ونير مو[‎ à هه‎ pesage docinif عل‎ Maudlfir ها متتطفنة:  ومألدانه‎ 
merite, à pdd, du يعد‎ denx وعداو‎ contigiués, L'on brome 
مسار‎ , tranalauie ee غيم سمري‎ Lille À poemions conqnété grrhablo- 
mmédlita] مم‎ mentionnent X réparation, La détition jeipériale هل‎ 
Ctanitimenpés cn à اسظتطثة‎ à fe commmunanté procque, com 
rrrétur نط ها‎ Fais iséurique ét arrhediehque. 
Monet fée et-dline, op eut, à eh عار مطومة‎ Mailité. ju QU 1 his. 
L. L 


DRFRESS db dE Be où = 
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تاوق sale plis tard, poor édifier hour pont, sris se‏ 
bien entwodu, de démarquer leur -plagial:‏ بس 
mais sns loutefots s'en vénur. |‏ 
Jai dit ci-dessus que, d'aprés une tradition lo-‏ 
cale que j'avais mencillie à Djendis mème, l'origine‏ 
de où petit village, situé près du prit, mé retrote-‏ 
que ln constmuiction de ce pont,‏ ننه lerait pus plus‏ 
Cette tradition‏ ,تجوز soil, par conséquent, à l'année‏ 
semble, à première vue, être on “cbtradiétion fla-‏ 
mentionne‏ ,7 زوق grantéaves une chart latino qui,‏ 
(Rumlé)‏ سمط déj Lo casal de Gendiw, voisin de‏ 
incgnlestbblement notre sillage de Djendés —‏ — 
à l'Hôpital par Hugues de Tarn! Elle‏ غلب عرسي 
مدا عه mt‏ ساسرةا copendant être padaitemont‏ لسن 
elle. plus que‏ هك parait,‏ سم réalité, D‏ وا سن ععئلتة 
probable que. le pont fui-mému, pas plus que les‏ 
pierres qui le constitoent actuellement, West 18570‏ 
découvert à l'intérieur d'une‏ زول première des Arubes.‏ 
des potites arches Intérales, celle de droite en regar-‏ 
la face amont, lès restes d'une arche ruinée plus‏ تسل 
ancienne Les amorcës ati ont Endiquibes mur Fa pui‏ 
planche , on AB);le sont: de‏ ما géométrale (B de‏ 
l'intradus de cette arélie, qui était en plein cintre‏ 
courbe caleulle, dasait dtru à‏ ذا corne Le montre‏ 
plus de quatre mbtres wodessons de lintrados de‏ 


CL Hék ملا‎ , Mins, ovni, dur .سحت‎ A1, روق ,قتاع سر‎ Les Mie 
نسه ومسلو‎ a copieur, napecie mn partis Téghiss lrysantia مومه‎ 
نكا‎ teaser qu ع ند‎ np 

١ Pooki, Cuire dplomenes, ل‎ nf به‎ ef Îles, Los euhernes faite 
qées po hop 


l'arche ogivale qui ما‎ surmonte aujourd'hui, Gette dit 
férenos de niveau eat le résultat de 1] اتسمسعسسلحة‎ 
progresaif du lit do لفحم‎ jrur Les dépôts d'allurtens, et 
cut échanssement irplique entre la construction des 
deux ponts, de forme d'ailleurs si différente سد‎ espace 
مل‎ teps notable, Îl est à supposer. que bien avant le 
iréiaitin sibela, pout-Atre dès l'époque rouminer, il y 
avait déjà un pont on ce point placé-aur né routé 
ما ساعن تروط‎ de نا‎ Palestine, nt que le pont arabe ع‎ êté 
assis mur les restes de عم‎ pont antique, oi la تالقط‎ des 
Bvruntins avait probablement nussi passé entre temps, 
U عم‎ pourrait que ce it ذا‎ le pont romain مل‎ Lydiln 
dont il est question dans le Talmud!, à propos de 
lencomplaire de la Torah brûlé pur le sacrilège Apos 
\omos, SL faut rééllemént entendre avec quelques 
commentateurs. dés mots nr Nn2se par le pont . 
de Lydia *. En tout ons nous avons mssez de nargo 
dovatl nous pour écmprandre maintenant core 
les habitants de Diendis peuvent ممعم‎ at être 
fircément convaineus d'erreur, que leur villnga, 
bien que mentionné mi moins dis le au siècle, est 
contenir d'un pont qu'on aurait pu croire, au 
fretuier abord. n'avuir pas exist avant le xuf sibcle. 


* Naillauer, Ggraphie di Pahnanf. je Bo: 0 E Derenbourg 
ممع‎ der l'histoire عم‎ La مش سمهو‎ du أسكام7‎ , p. 54, mou 5 

onitre pote (Tank, IV,‏ مس AV, 0 on 6 Draps‏ للتاسموة ؟ 
serait‏ هد {ETS NITIANS | que ee Ésit‏ مدا à‏ مسد ee‏ )6 
pee‏ 
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SOCIÉTÉ ASIATIQUE 





SEANCE DU IL NOVEMBRE 1887 


La séance est ouverte à 4 مصتعا‎ et demie sors ls prés 
denes de M. Renan, Le procés اهراج‎ de lu séance prédit 
wat lu et adopté. 

Lecture «st faite d'une letire di Ministre dis Pinitroetio 
publique annançut qu'il met à la disposition de Ja Société 
san allocation trimesrielle de موك‎ Éranies. 

La Conunissinn du Journal. emo de MM. Barbier ile 
Meynard, Fergaigne, Üarmesteter, Senart 0 Zoienber, 
est rédlue à Fünanimité. 

M, Naspuro ننه‎ more à tré provisoire, jusqu'a كلامم‎ 2 
Gestion par ها‎ prochain assemblée générale, membre عل‎ 
Conseil, مه‎ remplicement de M. Clermerl-CGrannèutt , qui et 
[ait partin de مسوم امل‎ membre de La Commiseitre dis 
حسما‎ 

Sout hands membres du la إناموك‎ : 


MM. مامتا‎ in ه‎ iilitaire à Gale (Algérie). pre 

senté pur M, Basset et Barbier de Meynerd, 

Auicrsuau, maitre de conférences à l'École des 
hautes études, présenté por MM. Musparo كع‎ 
Barbier de Meynard. 

Cotnzan, professeur d'araheu Collège et à l'École 
مأسدصمم‎ d'institutrices à Miliann (Algérie), pre. 
sauté por MM. Houdas et Ciermont-Gannemu. 
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Gé, 3 de 1 مايه‎ M. Moulietas, DATE RE A 
اعد‎ Lycde de Constantine, en Mine لبي مولب‎ est ue ré. 
حل ص‎ regles dé l'arabe bitiéral et فل‎ l'arabe vulgaine 

M Clermonit-Gonneu fit عبد‎ travail عم‎ ue inscription 
arabe découverte م‎ Baniss (Paneina) et traduite per M Gil 
dimeister. Cette inserrption est relative à l'érection d'un mous 
turrrent désigné par ln mot que M. Gildemeister teachuil pour 
foieresse ك‎ que M. Clermont Ganireau lit و شك‎ esraransd- 
rail», جسم لان‎ tjutits, 

M. Barbier de Meynaerd fit عمل‎ lus puisons palécgra: 
phiques qui favorisent سكم ها‎ lecture cteandent doutetse 
ها‎ secnnide. 

(Voir ci-dessus عا‎ conumunisation due M. Cletient Ga: 
mu, ji, AG.) 

M. Halèvy propose d'entendre le litre des rois inéo-scythues 
prossmr pas mon fur fie des كفا‎ main per An dei Scythes 
م عسعكت‎ e1 de Jire sur Les asnunaies Apuosscwe, le ginie 
Derape عل‎ l'Aresla, nu lieu de Aponsran nu Apocerze 
| نكرت تسمه‎ , qui eat ونب‎ simple إن عاط لاتيم‎ ets pas ini ment 
vin): enfin معوعام0‎ au lieu de بسجعقمة‎ , non de Vore- 
thenglirs, 

MAL, Oppert ui Uurmeatetos combattent دا‎ promière dé ées 
وسئط لانم جد‎ | 

La séance set levée à 6 lieures. 


OTHRAGES Grreiré à La SOGIR TE. 


Ver le Ministre do linntruction publique. Annles di 
Musée Galimet , L'X. .*قنو[‎ Paris, 1887. 
— Hosiie des trance tétentifiquee, سل‎ VIL, 73 ét 4, Paris, 
Leroux, 188. 
AE | des تاصق‎ , cahiers do juin. Juilles . août et رفع‎ 
tembre 1883 
— 8! استشال‎ de Corréspondance afiicaine, Înse. 2 et 3. Alger, 
كبر‎ 
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— um pu تمد‎ , histoire des dynasties و كدرأولك‎ rubis 
pe رمسا مثا‎ fase. à et 5 1-rül us" (Fubiical "de 
dos longues orientale vivantes) Paris. Lamoux, 





br 

— Les moiaerits arwbes de l'Escurial, pur Hartwig Dereu- 
,بسنا‎ LL Paris, 1884 (Muse !اتسنا عالت‎ 

— Mess de l'Histoire ماد‎ réligions, نا‎ AV et XVE, n°4, 
Paris, 1867. 

Par l'Aculémie mmpériale dos eciemres de Soint-Péters 
bourg, Mémorres, t. XXXY, n° +. ln-4, 188. 

— اماملا‎ t AXE, n° À. "إرسا‎ Ari SET, 

lat l'Exst India Office: Notices of Sanakrit راسم‎ 1e. 
drulal Mira, under onderx of the Gneerament ل‎ rngals 
vol, WATT, parts ١ ot ,د‎ Caleutta, 1855-1886. 

— The sucred Karral, of Tirucallues-Néramir, وطلبو‎ Lu 
CU, Pope. Londres, Allan, 1846. 

Archarologieal Survey. of W'ertern “أ سارل‎ IL Bols. 
1885. 

— Archroltogueat Server of Soufhens ايها‎ , vob AV, Ma 
رك‎ , 188. 

Par ln Société asiatique d'elle, Grornnte هالمل‎ Socrehl 
station يسمسامة]‎ vol, يوقا تآ‎ 

— Cretamutia اسك‎ 3" Bruto Totoni.: 1887 {Pablide par 
la Socrélé], 

Par la Socidle finno-oughtnne, Jourmal db ما‎ Sac 
fnno-argrtenne, L IL Huluingina. 487: 

l'ür ها‎ Société géographique ايلا‎ Londres Procevoliiign, 
“ol CE of ta; Nur, 

Par l'institut ral pour l'étule des lades neurhuuliises. 
يلسا‎ , vol XXXVI, #3 el 4! "Sgravenhage. #8, 

Par ما‎ Socibté asiatique de لصا ل طامط‎ {flo ملسنلم[‎ 
Tual-Land. en ملافا‎ Asie, ol KXXE ni" ١ et à, Batirris, 
S Hagu, 1883. 

Pat la Société asialique de Bombay. The Jouraal afike 
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Borabay “Hranok, Extre tueaber, اتيف ]! واصعبي" باصن‎ at 
Pac in Société anistique de Lanires. The Jourmil cf Me 

nil Annie Socrotr, vol. XEX,, ports Set, معراواعم ولول‎ 187. 
نوا عع‎ Soctéit minéricume orientale: Proredings, My 

188". L 

Par Le انس‎ heart .متم هس‎ Annuol leport of He Bound 

sf Regonts, ولمزها‎ 184%, part L Wiushigtonr, 1880, 





— Faurth Anuuul Fepurt gftha Eurvau of Ethnelogy, 1484, 


1843, by 3, Parwell Washington. #56, 

Par Un Sociité allemandé dé Tobin Métheilangot dé 
Doutsohen Germllrehaft en Tokis, vob IV, p-145308, Juillet 
1887. Yokohama. | 

Var la لالاعمة‎ des diudes juives flente der امالك‎ juives, 
) XV, n° 29, juilleksoptemhre 1687. 

Pur ln Socicté geographique هل‎ Paris. Bulletin da ke sacrée 
géographique, "د‎ irimestre 1857, 

Pur l'Académie de Tarm-et-Garornmr, Rocuvit de l'Acelérur 
امايو *و‎ 2 IL En”. Montauban, à #86, 

Par l'Association plilulogique d'Amorique. Trumertiot 4f 
the dunchitun, 2880, val. AVI Homton, 1H87- 

bar l'éditeur. Thu Aero Jouraal af ,وومامافن"]‎ july 





1887. 
7 The ولد‎ Aatiguury, vol XVI, juir-october, Bambi, 
1847. | 
— Hoitehrift der تسدنا‎ Mergulihudréhen (sesctluhtaft, 
vol ]ا‎ 18865 vol. f, 1887, 
— Have ranmereds بع‎ sulustriell dis Conease, vob À, 
w° oct 187. 
—Polyhblios, partie با مستصفغلانا‎ XAVE, 07 3-4. quillut- 
vetohre 1887: parte tochaique, € AIT, 7 لعج‎ juallet- 
octobnt. 1447, 5 
— لناده تقس كلل ا , «واوافلجن يعوا‎ | 
— نكا 0 مسج عم‎ et 184, janvieravril Lure 
— fever erfhique, n°26-45 (37 jui? cormsbre), 1107 











sit NOVENBRE-DÉCEMRRE 1887. 

l'ar l'artenr. Bikiagrahèr anatrtique der مرجم‎ de Marie 
Fileité Brosses. "قم|‎ . Saint-Pdtenboung, 1887: " 

l'as |" عام‎ Van den Berg. Le مهماما‎ Ronges وم‎ Titels 
op م ددمل‎ Hudere. Duturis, 21H45. . 

—Sendtli Haji The انيما‎ chmant om سما‎ Tamil 
دضلا‎ | Extrait dti oral dt ln Socrdté | 

4). 
: — Stewart Cali. Clin دا‎ Amerion. Phitacnlplhin ب‎ 18 

— A4, Mehron. L'Oxéom, traité mvrtique d'Avicnmne 
(44 ,"قرس‎ estrait dut Mibeon), 

— uni Sin. Zoroartonis Drift m متخا وكمادا‎ toies, 
“لدم نر ذا‎ | 

— À. Aurès, Notes ل كنات‎ fi dei ا‎ des route 
tours des métier ومصمصجيعم‎ dt cpnrnite 17 - “ابو‎ il 

— Anti, 00 Fatrodantion 3 éd de Le tique | 
hibraigue, “تنا‎ Gentre, 1887, 

— ال‎ Ehemestéier, Parrot, dt place in hirimer, د‎ létare 
لحجبمزاعل‎ at Bombay, Bombay, ur oi 


Par M, لدت‎ A'Nika-Ragtiet 
LATE, _ااماكسية‎ London, 2884. 

Par MU David, arcbestque de ,مص‎ Catitlegu def جما‎ 
uusrrits de  Eiblisthèque poutre de Dame (en arabe}, 
4", Dauss, 1299 عتما لعل‎ 

— gai MES ""لنا‎ Duval. Dettes, à عه‎ 

Var l'autre, Mur #متعسسعي ) «مسمراه‎ , éliemétottratisle ف‎ 
lexique), par Auguste Moulleras. Paris, Maisiuneuvr, 1888. 


SÉANCE 14) à DÉCEMHAE. 1857 
La sünice eat ouverte à à heures إن‎ demie par ML Ten 
président, Lo لاع عتمم‎ du li sdunee prébédente eë lu لك‎ 
la rédaction on ابن لام اذه‎ 
“ont nommés nenilires du la إطاغووية‎ < 
MM, Emuco Drrron عرلا‎ appel “باك يد‎ 
seul par MEL ادنك‎ «1 Dathier عل‎ Me 





à. 














أققة mur iles urnes néo-puniques [voir ciapres pe‏ روتوم 
M Hakévy nigralo un passage de linsenption di Mecha :‏ 
«J'ai emmené‏ 41د QUE‏ برع vos ve manent MT NN‏ 
devant Rauochs En‏ نولا be rm in et ju l'ai‏ ذا de‏ 
comparant Fhébren bon amessagers, M. Halèry supjrèse‏ 
Le ut NT‏ علناغ صر qu'il s'agit du prêtre d'une déesre‏ 
ile Vérius. La‏ غلم nantes semble hudiquer tune‏ ,مس٠‏ 
plante ces a laquelle on attribut ne vertu E “alerts‏ 
doit pout-être son nom au culte de 1777:‏ 

AL الجا هموما ممعت‎ sbserrer Qué l'auteur de Pur- 
seription de Banins. El-Malik el-Azis Oh. fils du situ 
Er-Mat : El-Adil, que M. Gildemcister t'a paré identifie, اف‎ 
thé par AbontFéda dns les وطس‎ termes. conne primer 

Lu séance est levée h 6 heures, 








OUVRAGES GYTENTS À La eocitté. 


Pas Le Socièté aniatique de Caloutta. Frler ef mines if pra 
sous La مل‎ Allier فمضية‎ , vol. 111 brodh. in-4", Cakutis ب‎ 
1887, : ّْ 

Biblisthiées tudies, ulil séries, n°261 À De 
Détionéry of ملف سدسم‎ bmw Mohammed, فط‎ XXXV 
(volt, ba]: عمط‎ XXXVIT (val, 11. 14), Enlcatts, 1887. 
Fr طون‎ will éurmientaries, val. 111 1V, Calentin, 
| Li 
— مم1‎ Chentomdos, fase. IV, 1847. 
عب‎ The fnstinites of Pardçure, tranalatesl, 1887. 

— Zafarndwah, 1. VHEIX, 1987 
— Kothdwrriédqune, trunslated by 0.11 9347ل‎ 1, XIV 
— Jovrmil ef ihe Auetie Society vf Benqul, cditeel by the 
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Natural Histury Secretary, sol: LV, ,جد‎ 1° 5 4886: vol, EI, 
Ion à, 
Fr a 20 {the Asatie Society 0j Bmgal, n° 78, 


fase, TH, '‏ لصم "3] ed,‏ عم 





ساسملا 9001لا د = 
سال ! .]ا lune‏ 

Chüterpargichintditii, vol, LE, part, 1, fac, XVI‏ ك0 
LR‏ 


— Kio-médhans, by Panlit Chandeskiois Tarkälankira, 
Cats 1ل[‎ Eee, | 


— Bdrun Purdns, لط‎ Nilmsui Muk 
1 8817 - 

— لد السمق‎ ef the Hlsck Yajor | da, am — 
أده‎ Midlisva Achäryn, fase, AXXIV, 1 

Par li Suridté, Pracerdiegr of the Fa Geographieal So. 
,رامت‎ Douceur, 16%. 

À Part à der Dentiéhen Morgenléailséhen امف عونا‎ 
F fnscicule. à 

Comptes 0 de la Saritié de géographie, 13, 1 LR‏ حب 

Fer le Ministèeo عل‎ l'instruction publiqu ant, اسل‎ 

+ tou at مورت‎ ١ Te | 

Pur l'éditeur. l'élyhiblion, parie fittératrn, tol Li 7 
1887+ parte téchtriiie, 1847. 

— Deren entique, ١٠" وكا‎ 188. 

,1887 اسم مطلصه انيه , Fri archéulonique‏ — 

Par lauteur, All, Nesle, مالا مسا‎ Cisotiiensiet, مساق‎ 
أمد‎ farah chroiilées, [n-8*, Oxford, Claresdon Press, 1887, 

— Jnbion Minisens, سا‎ religiuns actuelle, Paris, Delahaye, 
ur". 188, 

Rond Bases: Fecueil de tests et docurmehitr امام‎ & da 
phululague berbère, ane bructusre t-8, Alger, 18h53. 

ed pat Le Pèpe Louis Chaikbe, 54, Bay 

« À 
7. 
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ANSEUX AU PROCES-VTERFEL. 
عبر‎ La sb ot Q DROuMEnE 147 


M. Philippe Leger comamnique À ln Société La mule sui 
باصي‎ que frais nourèaux vues funraires avec ضحد قارع‎ 
puniques prouver صل‎ environs du Sonsé : 

à Les vases partant ces interiptious ant Été trarrvis aù ii: 
هذا‎ de hétunoug d'untres . dans une mécroprile phénieinnme . 
رم‎ ces de fuuilles dirigées par M. Le enlonel Vineunl, تنك‎ 
mandani le 4° chgimunt de tirailleurs algerien. 

J'avsie di ccrmmisaante de cettu dicourerie par مرحم‎ ur 
M. le D' Hsimy, M le colonel Vincent, qni a قلخلل‎ rendu 
tint de services À l'épigrnplhio de citte contrée, a bib veuilii 
Le duunaivele de M, Hary e'envoyur dos copie, ettrèmé- 
de trois ieriition. 

* Elles sont لا‎ dans là mêmes ésrartise, عاضا‎ 
médlain entre les deriliies punique él وال لخلا لنا] مجلم‎ , qui 
j'ai سشتمحص | ين فزفل‎ de signator à la غاقلدمة‎ sr d'autres 
fases ول‎ méme genre. [Sémnce du 8 jannier 1880, Jours. 
aniat,, &' série, L VII, pu 86.] 

Malluuremsmnent, elles sont trés causé, عه‎ qui هآ كسم‎ 
re Je eus gralfiti. toujours difficiles مهن‎ vux-nafrns . 

rémemont invertaine, Nés, نت‎ bé نولوق امتهم‎ 
pass que anlérieuronent ااانتسسنء‎ crüié qu'ots 
arriver À Hihe, an partie du moins. le n° En 

Voici co que j د عام و‎ 


2 Mo Tu ni Le | 











Une des inscriptions arriere pubslines ممم انافك‎ 
lus indté CUT 107S surte cinéruire ن‎ oesementés, lei ns 
“nnmes cerlumement en présence d'une formule arrabiitt - 
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Daalséllée est-il عل‎ nor dé عفد‎ 7 La quertion est plus dou- 
_عسدا‎ Dans linseription citée plus haut, k côté du ter du : 
défunt, on bit célai d'un autre persranage TT ni avait pres soin 
de ضف‎ segallur, مع ملاسم‎ état ركس اسيم‎ Quoi 
qu'il en soit, est inscription nent confirmer sur nn po 
cmeutiel نا‎ lecture à laquelle j'étais arrivé, et prouve quelle 
huuiére ces pélils ,حك حسم‎ tous de même nalüre: ل‎ 
portent les uns aux etitres, | | 
Ou ne saurait brop remorcier M. Lo colouvt Mhcent et 
lots نسن وحن‎ prennent la pointe مل‎ mouvillie et de faire cou- 
ünltre ces vestiges مكل‎ re dont أ‎ nous reste ai pou de 
chose: car ce n'est عون ور‎ a comp FASO, GE pu Coq أذ لومم‎ 
Mu rémitisannl jar A ل‎ exompiées مان‎ considérable que 
passible, qu'as peut espère d'arriver à comprendre ces 
petils teutes qui, pris isuhiment. seraient indéchiffrahlen. و‎ 


Philippe Buniben. 








NOTE NE M, OPPERT, 


Dans ما‎ sésnce du 11 ضسم‎ 1887 (Voir م غلا‎ 298}. 
j'ai communique nu Conseil la traduction d'une tubhlwtie bs- 
bilomienmes concernant un esclave de لاالسستلسه‎ juive Je 
présente aujourd'hui aux locteurs du Journal asiatique la مضنا‎ 
مااع‎ traduction de ce curitur document juridique > 


سا انط قود ١‏ إلس] papas se‏ علض التاممة ]| ٠١‏ 


ana atssen mans 8‏ مود تسا سفملة م سلا dre‏ تلك عله .3 
ممسطعدة 
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4 . [ibniem. m4 nine ques ve - mur bani L 
ps de cage à Nreime اران ممم ةاعد‎ dures; Pnggmuts 
fuvirt} Péri 


ie, عن‎ fanilie Rrrimenis 


y debit Naba-ss- 
4, HE  Nabuwèn 





6. . Cal) Ouest dinitie mr dia en 
“usine Qunws, Glias Akhiann, .كوه‎ (Cure 


172 vmige ولاب‎ robin = derneé me مجك‎ ser Éluhila 


mccain , wptimatibres et ماع تلز‎ N تلز‎ , régi Tables 

8 dns stade سسيتاليل‎ és ناسيم‎ 8 
Nam proue: (UL) عي يح سستسيسظ.‎ 
علبي‎ der ion 


Ge pr  Eéribifi es alu sanut 35 hui Nishu-kmimertenr 
quippe sun Maréchal Inde ail anna XAXV= () امعد ابا سسا‎ 
mur هطع‎ 
regis Fubrionts, 

10 صمل 7 أسسم اله‎ Nabmaûl her Babiin عه‎ Lane 
سردن‎ ad لاا مويسم‎ >> Nalimaili . cegis وزجما وام‎ pro porn 

sale am الل تقس‎ 
. عموك وزارااسوو‎ pro piano ١ 

]1. سبس وجل‎ omdemmé (as) Mukte hinitis mn 
conatitutes, ستكسه عمتسط ابيا‎ Nb, ذلك‎ 

14. font أل ولف‎ Nabss دمطمدلس‎ mahar 
LS eus oo Ro a an 
عمد لج لد ا ا‎ 


I 0 
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١5. سم‎ Partis شلو‎ ment : مه سيك‎ te en 
von أعناسمسا‎ désert دنا‎ ١ وجورم + «وعمطل ساسا مسنمكعة‎ 

نااسة œar-huustls  “hullimæentm. Ferikiilf‏ سس .. .18 
سافا اساعسلا بي فتظفى lugennitatens te accents‏ بصي فوع 

سامت غم [ممتكس ميا 4er‏ لع سوداما] fes‏ أ سه تسفله VF,‏ 
hnirens‏ مرك mél‏ امتصدق مدا عم جيك Bis‏ : هن اادمفدناه: 

ماقا متسيس lt‏ 

15. ه‎ same oglabes gl سده‎ mural satls 
ot cunspectur مسد‎ Mein et هاا مكل‎ | lemme sum mor. 

ارما الب ساون ii‏ عل إننسسط سس +19 
فاستتسسة srgéatn‏ وسابفسللعم sers‏ لمع سه وقد سلاستصن1 
ag‏ عدبيهنا 

20. {nul} زله) ننسوصنم صناطد قبا‎ -Nadlé. 

Nul, Glis chu, pre dois اتتزمي عص‎ Nubrà 

تعمسام »د ملق ملاسبمسسذ سب éabnakann‏ .#1 
LUE‏ 

23, tadlinanniun  wrki meute prival| En er pa 
prisons سم‎ dedit Post mort نيد‎ où Mali 

33. سمه‎ ti Mardnk بعلصة‎ uhibeus Nobu-alÆihie, un Myill 
املسا اأستصداخ هنا صر‎ ,  Gfiu Naboo-ekh vies, dti أب د‎ 


depr‏ لل 
هل كسس pre‏ 


|! ['wactna}4 UT CET | ET mou pal 





veut يه‎ Series au. ,عمد ونلا‎ dame aunientinm 
15 ع تاعطق ترات‎ Jaren œubinamtée ممت‎ 
Optitriateis تسسسعتلسه متمنسسلاهما ملاس كت‎ 
ااالمتشسططة | -.ن*‎ nil bnfarat 
servameaque عوسي‎ ren لع اسلا عه م‎ 00 
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87, fudtn وسلسل) # المجتاحسسولمق امد‎ Aisne Abiar 








al-ehb did ; fuilices 

ململ تطبر ie al Bit dm‏ ضلخط DU, level‏ 
, #لمصاان!! وجييى عورييم ممم Rpit-el, fn‏ ضرعل منللسلهز , . .  ,‏ 
AVI,‏ متا جسعرجم سسالا ووس 

31.  ]سممب‎ 7 hem) السام‎ por Habile 

1410771017 


 ءلكمصعاتم[‎ dsl nn esclave qui peut 8 racheior men db 
1] اصعيصم‎ , que Gaga, fille بعل‎ -. 4, en l'an 35 du Mabhuchwr 
daromot. roi rl مومابجلما‎ . avait sequis d'Alhinii, fils de 
Nabutadiahh, pour un der de-miun ام‎ 8 dinars 
(28 chrachnss |, . 

« Durnibrement, I réclaue تمده‎ disant: ول‎ anis uni brasse 
et d'un ancètee كسام ستيه‎ à مس‎ tribu] Hbne, élu وا‎ case 
du أسسوس زف ع0‎ _ et cului qui ه‎ ouchainé emsembl (evil 1er 
ونا‎ , pour هل‎ cérémunis du mmurnige] lun rond, dé Sarmen 
moulu, El مق‎ Nobunadinakh et di Chubans, lle 


prétre, Les حبصا نكميف‎ et les juges di Nabonie . roi che abri 
tous, ut ملا‎ dcouièrett leurs plaidoiries مال‎ virutit l'otulhgstinur 
du serrage قل‎ Dorneluut, Gelui-vi. depmis l'as 35 alu انلها‎ 
haine, roi de Babylone. jusqu'à Tan 7 عل‎ Nadal, rel 
des Habrçhone, moult été vendu pour de Fargund , وتنم‎ vu aug, 
يم‎ men dit eummalituë comme اط‎ dutal peur Nuits, Elle‘ de 
نيت‎ Pais, Nabti الصو‎ aider عمجم‎ contrat seul, l'avrit 
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donne un éthumge à Zamama-narin, so fils, ك‎ à Ulis 
son mat, contre Le ropport do La maison عى كاب اه‎ Is 
furent ces piéces mt grrlènen تمزه‎ à Barnelalel à Tu réclattios 
ot tu dia ; de min un og né Hibm: démoülre-sous ta mn: 
lité d'homme libre, Barachiel 6e rétracte كت‎ partant ainsi ; 
J'ai tenté du aenfnir deux fais de la maison de mon rmaltre: 
mais il y avait besnçoup de monde, ct je fes ru. Alors حبك ل‎ 
peur at je dis : de suis on file d'an anodtre. Ma mstità عق‎ fils 
d'anchbre nesste pos, ju suis un solar qi peut se racheter 
par de l'acgent appartenant a Gaga. Nabtà, هد‎ fille, min reçu 
ep bien dotal, Nubta ma فالغ‎ par contmt قلاعم‎ et ms 
cüdé أ‎ amamas-nulin, mou fe, et Lidiné, sum nrari. Apebs 
أعمم دا‎ de Gagi ذه‎ du Nubtà j'ai dt rond pour de l'argent 
à liti-Marduh-belut, fl de Nabmakhé-idilin, de Le tribus 
d'Egibi. Je puis ou vecu, Allex ot rondes voter عوج م اددع‎ 
سا‎ Grantprétre, les emagistrats nt Les juges. entesulirett Ve 
أن , ومتسنا‎ réatégrérent (Baunehiel}, هذ كماد‎ qualite Fes 
ووم‎ rachotahlu walgré l'absence عل‎ Sa UE à 
de Nabu-midinakh, et de Queen, fille d'AUb-néri, Les | 
vendeurs de l'eschrre, 

«Pour l'écritane عل‎ cette مامه‎ > 

Musdib, grond-prètre أ‎ Nergalekls-icdlie et Sani — 
jages {am أأمدكله‎ | des hommes prononçent Les annees, 

«Ours جا‎ ville du palais du الأو بلص‎ Cable, Le 27 Mar 
chevan, Fan 9 de Mahondd, roi de Habsyhon, » 


J Orrenr. 











4 تادرو عه وفك‎ ann ARCNAOLONICALAFSEIRCA ]8 174+ 
av التق بديمعا سسمصيوع‎ TER WATER 7 011 ك48‎ . 
انع‎ Mandat, M, 4. عيلكستاسيه‎ (Univernity اتيم‎ , LME, inv” 
ti s60 page ai 46 pluies, 

M. Bérihall نتيآ ا‎ mer 18h 4.1885 , un voyage dans le nord 
de Dinde et nu Nepal pour x collecthonser des rounusertis 
sunmertia. Le volume qne nous annonçons ا‎ qui porte مأ‎ 
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أ cape mndu de ortin espluration‏ عا ند ,1886 عل عاط 


pour عمساصة‎ déno, مل‎ ct mission scientifique. 

Ce ممصلك‎ minerais ploin de choses, s'ouvre pur ne 
etire-prélace aclrissée an vice-choncelice de F'Univereité du 
Cambridge [pe met), H se dlinisn-en deus hartii : 

Le première (p. 1-36) est un rapport archéelogemu et 
étnéeal; € et عمد‎ sorte de journal dans tégtrol M. Beniall 
4 tancigié les incidants de son voynge, les ronuirynes qu'il 
à Faites, Jr actes qu'ila accomplis, مس وم‎ root les teint 
qui لس‎ nérmqué san passage علدا محل‎ Débarqué ذا‎ He 
Les, il comments par derier ما‎ grotte de Karti se rendit وى‎ 
alle à Désmirès, cle ls, per te للها نملك"‎ à Motihäri. entra 
Mi اسسسدمتسسه‎ do nopembre dues 1e Népal et عا‎ quitis 
Apres un séjour de pen di dorée. qu lui permit eepondant 
dde سعط‎ monte anolsson فل‎ documents, Eu revenant. il 
سخكر‎ qua عاته اوكا‎ d'or هد‎ rendit do nouvear à Hénnrès 
4ه‎ gagne عاحمم‎ Ban pour sy embarquer ei revenir en 


Le deusiène partie (pe وه إجكحوة‎ composr de doux عستا‎ 

1" Lise سك‎ imaitisorits roencillis mu Népal et ailfonre : 
non جغاذا بينم‎ , torts لاتفسماء‎ sons les chef surverits : | Veda: 
1, Parties HE, Hits: IV, Käryn (Uellesduttres|: ١ Vvd- 
Luraits (Grarmemair) : VE, Cloth 4ك‎ Aa: Ta | (Metnique et 
avt poëtlque}s VIE. Asôtigs (Astroniomin et sstrologin}: VI, 
Dhareanuye {Droit}; UX, {Arts}: 6 , Derrçaem (Phitusagihèe : 
AI, عو ااتسمر‎ XI. Jainisine, XIE, Sritéme tanirika 
Quelques indlesthons. telles que _عامل عا‎ La نط ستمم‎ an 
العسسض‎ . éccoupugnunt La plupart des حصالا‎ 

5" La deuxième liste je éunspose des titres كوو علا‎ manu. 
ساك‎ achelés à Dénarde Les 440 franivrs تدصر‎ jains, les 
يساس‎ Duulimaniques vu de ناه‎ DER Cette 
ماما‎ ue présente que des Uitross عل درام لذ‎ hotes que prour 
aléssignr rss re هاسلوسيكيا‎ ot لصن "! مامتاعس واس‎ 
مك‎ Fenrrenge. 

Der :دجب نوسي كاه مسر عد تس ةي‎ 1° sur م ماطس‎ 
its des iniatiiserile nequié عمسم‎ fi tapaguur Li À prôpins dl 

à. 3 


MESSE و‎ us 











at NOVEMBRE-DÉCEMBRE LAS. 


appratnatl à iles‏ كان متسس sur quuliques‏ 'د جعا سمه عد 


partionliers كك‎ quil n'est pus-poseibiiedimcuuéir coin لفل‎ 
on aurait ما‎ liberte مل‎ faire prendre des معتمات‎ 

Cros appowdices complètent ce apport : عل‎ pente لفت‎ 
consacré à neuf inseriplions dont M, Bendall dont x تضرم‎ 
daction photographique, ta tmscription en earsthères déva- 
ها أن مديهم‎ imduction sccompaynée de romarqura; نا‎ der. 
Vème مسر أنه‎ fransengtion du هأ‎ Histo des ouvrages du نآ‎ 
mbliothéque du temple ستمل‎ de Baüniarès, quil a lé reunisé à 
M, Bemdall, Fassuranee lui étant en mé Letsps بواستصسيل‎ 
11 aurait toute liberté صمل‎ fine copie ; نا‎ teni- 
sr est uw nouvelle fiste des rois نل‎ Néqul dé 1068 4 
م‎ (Table ١[ et dopnis +60 jusqu'à In conquété Gorklha 
(lab El}, Ces :وستعنا‎ destinés à complètes cellus qui se 
Pat: سمل‎ fe cninlages (les manuscrits عاك سني‎ entre 
dans ذا‎ Hibliothbque de FÜnivernité فك‎ ge par Fen- 
tresuino عل‎ M, (1 Wright}. sant suivies de Le دجسم‎ 
durs lesquelles M. Hendall 1 à cris ürs 
نينأ‎ avdiont été aressées, mn pes M. يسع‎ = 
1. وت عل لاسا‎ petit » éeren et tenee nos LE OS 
planes dont il رحن لك‎ Sue vos sotet planches, in y » 
que bee Tibrographies ; ب حبس لم حسمو ييا‎ pro 
line ile hrs tauits par 
م واج‎ gg ga ليت سه‎ 








ane seule d'entre elles نه‎ donnoë مع‎ lithograglii 
cons M, Berilall d'avoie pusenrielir aa DLL 
أو اموه لانم له حسام‎ nan Ton remercions, : يع‎ 
(le | soie عايب‎ rrptésentation die monuments est ac che 
d smntagnuse que les imperfectinns légères de تاجات‎ 
ne ادع بافل‎ gas entrer per Mere de comité, 

Cette publiesthous, سحي‎ sf DA ie 


‘uns كر‎ ame ot Comte rte datée Aura (ana à SA, 
اليدالة هر‎ 


Les itisrripiions qui font de ns‏ منيبيسا 





TASER DES MATIÈNES sai 


batérét, ponrrait bte calé conne. tri EE‏ لامع 
حي coreplareent 5 a Nr re‏ 


cho n'était Canumace 4م‎ comme ومسلاصم كا‎ dis ل‎ EN 
des armee سورد‎ lantitr à rappuités عل‎ not vynge قشل‎ 
هك مابوأنا‎ avr Nérpril, | | 

L. Fri. 








DANSE TOM Dit alu. 
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لبسقمستقنة ln‏ أت le Maiäbhärais‏ يضيضي eut‏ عل Pants‏ 
38 فو الس هسه 9 ها ها م سه سواه "له هاو واه سام ٠‏ ,| انسس تعصسسدويى!] نرسؤك UM,‏ 
roro‏ ( بسستووية mer de nec‏ مصاع nr‏ 
Leur}, TT 0‏ 
لاه - Had À‏ ع ا DU dt‏ 
#النة sata sil‏ : : .| قتا مس1 هنا [ML‏ الاستتونا"] اك سلفيننا 
arabe de Dies. | ME um): (LU‏ عاك Tir‏ بن Etui‏ 


Minna pour survie à ودمهاط]‎ dl La mme à Ft tu ‘= _ 

crane és (Cerÿldanezt.| (ML HE Survaise) sud‏ لجرو ماقو 
vubpadre di‏ بتسمتانط'! مصسل arabe‏ منص وسمسسراة لمع Uwtases ele‏ 

Sri Lau Motos, Liban, [M À. fhasmureons],....,. fit 
سكل جااسسيموع‎ roman d'Alexandre, an dialecte ستسافطً)‎ | Etre 

Bonnianrr: |: ssmnsamsssssse Era‏ ينون MGR. | [AL‏ مضيع 
ER dus‏ تعسننا وص اا (M.‏ وضطها Nas de Lisioagriqilaie‏ 
Coude arabe dass l'ilienun vulgaire ce prie. Faure‏ 

à 0 0‏ ع دع .| ١‏ "للاشا ةا ااحصيط Fe] TO‏ اه مزازية ] اهما 
100 لقمطا مووي ل Mig Vous. [M‏ ما سبردصرالة دن ستول هيآ 
LITE dise ct his œrakes 7 LCasnvemediss-‏ 

vase | — 








| 1 Lee Doi #4 اج‎ jus 88%. : mire s 
0 ل ل ا‎ conformément aux sm. 


des faste,‏ مسازجاحدسا ها عل جسم 0 كمال 
1 لف sp erqmnsse ht‏ د وج دح اا اللاو Vaneme‏ ينلا :5 !3 
8 0 عا لومت نما wir‏ متنك he la Coveclosioe des‏ 
سواه nee 5 ans hacer re‏ 



















Mirail dl ar à = À # ا‎ Jai: PP يلك نفد‎ A" 


Le ds ver prutétnin per fn Socbléé ممرضمامه‎ à à à …. 53 
Die مسمس‎ heu Memnilmneies وذ‎ lee Anaiieteen ! سما بالا‎ Dire 3 
عات ]ننه‎ Ferrer de de مسسلياا مار صسابكه‎ DM, !مضت‎ di 


١ |]! امطاب‎ de مل عام وآ‎ LE arr معنو دوت ودوك‎ TE 





1AM........ fin‏ لمعلا وواء مدصي بأ de‏ أنظب: تسمال 
SD TEE 0‏ اللي ا يي ا 2 

FM Panites Bises | مسلا‎ ile M, جدما)‎ — À 1 ياه‎ ١ 
Etierury and Ml emvarth bei Negal اندع‎ wiesibærn À Lu 


نيك اص تادز 
Frun |‏ اا ككف 68h‏ ام dongle arrater‏ 
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